L Einhen GC-PM 51/3 S HW-E Li

D Originalbetriebsanleitung RO Instructiuni de utilizare originale
Benzin-Rasenmaher Masina de tuns gazon pe benzina
GB Original operating instructions GR MNpwTtoétuneg Odnyieg xpriong
Petrol Lawn Mower Bev{1vokivnTo XAOOKOTITIKO
F Instructions d’origine P Manual de instrucdes original
Tondeuse a gazon a essence Corta-relvas a gasolina
| Istruzioni per I'uso originali HR/ Originalne upute za uporabu
Tosaerba a benzina BIH Benzinska kosilica za travu
DK/ Original betjeningsvejledning RS Originalna uputstva za upotrebu
N Benzindreven graesslamaskine Benzinska kosilica za travu
S Original-bruksanvisning PL Instrukcja oryginalng
Bensindriven grasklippare Kosiarka spalinowa
CZ Originalni navod k obsluze TR  Orijinal Kullanma Talimati
Benzinova sekacka Benzin Motorlu Cim Bicme
Makinesi
SK  Originalny navod na obsluhu
Benzinova kosacka RUS OpwuruHanbHoe pyKoBOACTBO NO
3KcnayaTtaumm
NL  Originele handleiding BeH3nHOBaA ra3soHOKOCHUJ/IKa

Benzinemaaier
EE Originaalkasutusjuhend

E Manual de instrucciones original Bensiinimootoriga muruniiduk
Cortacésped con motor de
gasolina LV  Originala lietoSanas instrukcija

Benzina zaliena plaujmasina
FIN  Alkuperaiskayttoohje
Bensiinikayttéinen ruohonleikkuri LT  Originali naudojimo instrukcija
Benzininé Zoliapjové
SLO Originalna navodila za uporabo
Bencinska kosilnica za travo BG OpwuruHanHo ynbTBaHe 3a ynorpeba
BeH3uHOBa rpagMHCKa KocayKa
H Eredeti hasznalati utasitas
Benzin-flinyirégép

s CED

Art.-Nr.: 34.048.70 1.-Nr.: 21022

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 1 12.01.2023 12:52:29



3b
14 —15
10b 8a
=——10a
5a
2
— 6
4a ”f 7
8
9
n 3b 3a 4a 10a 12c 12a
15
—12b
11 |
17— ” T‘ 13
[ I
4b 4d 10b 16
_o.
Anl_GC_PM_51_3 SM_HW_E_Li SPK13.ndb 2 12.01.2023

12:52:32



12¢ 3a —3b 3b—
ﬂ 12a ﬁb
—12b 12b—
A ﬂ
12¢ 12¢c
3a 3a
15 3b—— 15 3b——
—10a
3a—
10a—
10a
18 17

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li_SPK13.indb 3

12.01.2023

12:52:33



4a

5a

4b

1a

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li_SPK13.indb 4

12.01.2023 12:52:42



7 max min

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li_SPK13.indb 5 12.01.2023 12:52:49



5b

1 2 3

AN|A|=2

-

= e
:
=

&

'
(o)
'




Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem
Gerét (siehe Bild 14)
1) Bedienungsanleitung lesen.
2) Warnung! Gefahr durch herausgeschleuder-
te Teile. Sicherheitsabstand einhalten.
Gefahr! Vor scharfen Messern - Vor allen
Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs-
und Einstellarbeiten den Motor abstellen und
Zundkerzenstecker abziehen.
Vor Inbetriebnahme Ol und Treibstoff einfiil-
len.
Vorsicht! Gehdrschutz und Schutzbrille tra-
gen.
Garantierter Schallleistungspegel.
Vorsicht! HeiB3e Teile. Abstand halten.
Nur bei ausgeschalteten Motor tanken.
Warnung vor Schnittverletzungen. Achtung
rotierende Messer.
10) Startvorgang
11) Motorstart-/Motorstophebel

(I=Motor an; 0=Motor aus)
12) Fahrhebel (Kupplungshebel)
13) Das Gerat nicht dem Regen aussetzen.

3)

4)
5)

6)
7)
8)
9)

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
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2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geréatebeschreibung (Bild 1-17)
1a. Motor Start- / Stophebel (Motorbremse)
1b. Fahrhebel (Kupplungshebel)
2. Kraftstoffpumpe (Primer)
3a. Schubblgel unten

3b. Schubblgel oben

4a. Fangsack

4b. Mulchadapter

4c. Fullstandsanzeige

4d. Seitenauswurf

5a. Auswurfklappe

5b. Keilriemenabdeckung

6. Tankeinflllkappe

7. Oleinflllschraube

8. Schnitthdheneinstellung

9. Startseilzug

10a. 3x Kabelclip

10b. 1x Haken fiir Startseilzug
11. Ladegeréat

12a. 2x Schraube kurz

12b. 2x Schraube lang

12c. 4x Sternmutter

13. Zundkerzenschlussel

14. Startknopf

15. Power-X Kombipaneel

16. Sicherheitsstecker

17. Akku

18. Rasttaste

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Benzinmaher
Mulchadapter
Fangsack

3x Kabelclip

4x Sternmutter

2x Schraube kurz

2x Schraube lang
Zundkerzenschlussel
Schubbligel unten
Schubbligel oben
Power-X Kombipaneel
Sicherheitsstecker
Akku

Ladegerat
Seitenauswurf
Serviceheft Benzin
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fir daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Der Benzin Rasenmaher ist fur die private Benut-
zung im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmabher fir den privaten Haus- und
Hobbygarten werden solche angesehen, deren
jahrliche Benutzung in der Regel 50 Stunden
nicht tbersteigen und die vorwiegend fur die
Pflege von Gras- oder Rasenflachen verwendet
werden, nicht jedoch in éffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land- und
Forstwirtschaft.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
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Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung fiir den
ordnungsgemaBen Gebrauch des Rasenma-
hers. Die Gebrauchsanweisung enthélt auch die
Betriebs-, Wartungs- und Instandhaltungsbedin-
gungen.

Warnung! Wegen kérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenmaéher nicht zu folgen-
den Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen
von Blschen, Hecken und Strauchern, zum
Schneiden und Zerkleinern von Rankgewéch-
sen oder Rasen auf Dachbepflanzungen oder
in Balkonkasten, zum Reinigen (Absaugen) von
Gehwegen und als Hacksler zum Zerkleinern von
Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf der
Rasenméher nicht als Motorhacke verwendet
werden zum Einebnen von Bodenerhebungen,
wie z.B. Maulwurfshiigel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenmaher
nicht als Antriebsaggregat fur andere Arbeits-
werkzeuge und Werkzeugsétze jeglicher Art ver-
wendet werden.

4. Technische Daten

Arbeitsdrehzahl n:..................... 2900 + 100 min™!

Kraftstoff: .......cooeviiiiieecenee Benzin (E10)
Tankinhalt:.........coooiiiieee ca.1l
MOLOFOL: ..o ca.0,41
ZUNAKEIZE: ... F7RTC
Elektrodenabstand (Ziindkerze):......0,6 + 0,1 mm
Schnitthdhenverstellung:......... zentral (30-80 mm)
Schnittbreite:........cocooviiiiis 510 mm
GewiChti.....c.ooiiii 34 kg
Gefahr!

Gerdusch und Vibration

Schalldruckpegel L ,.........ccocovvniinninee 83,8 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ................... 95,57 dB(A)
Unsicherheit K, ...coooniiiiiineiis 1,96 dB
Schallleistungspegel garantiert................... 98 dB
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Schwingungsemissionswert a, = 6,850 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Haushaltswischtlicher (zum Abwischen von
Ol / Benzinresten; Entsorgung an der Tank-
stelle)

eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfih-
rung, in Baumarkten erhaltlich)

eine Olkanne mit Handpumpe (in Baumérk-
ten erhaltlich)

Langeres Arbeiten sollte aufgrund der starken ® Motordl
Larm und Vibrationsentwicklung vermieden wer-
den. Montage

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.

1.

Schubbuigel (Pos. 3a+3b) wie in Abb. 3a-3b
gezeigt montieren. Entsprechend der ge-
winschten Griffhéhe eines der Lécher (Abb.
3a/Pos. A) fir die Befestigung auswahlen.
Wichtig! Auf beiden Seiten die gleiche Hohe
einstellen!

e Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an. 2. Das Power-X Kombipaneel (Pos. 15) mit den
o Uberlasten Sie das Gerét nicht. beiliegenden Schrauben wie in Abb. (3c und
® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber- 3d) gezeigt montieren.

prifen. 3. Den Griff des Startseilzuges (Pos. 9) am dafir

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht

vorgesehenen Haken wie in Abb. 1 gezeigt

benutzt wird. einhangen.

4. Die Seilziige mit dem beiliegenden Kabelclip

Vorsicht! (Pos. 10a und 10b) am Schubbligel wie in
Restrisiken: Abb. 3e gezeigt fixieren.
Auch wenn Sie dieses Gerét vorschriftsma- 5. Auswurfklappe (Pos. 5a) mit einer Hand an-

Big bedienen, bleiben immer Restrisiken
bestehen. Folgende Gefahren kénnen im
Zusammenhang mit der Bauweise und Aus-
fiihrung dieses Gerats auftreten:

1. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

2. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefuhrt und ge-
wartet wird.

heben und den Grasfangsack (Pos. 4a) wie in
Abb. 4a gezeigt einhangen.

Akku (Pos. 17) und Sicherheitsstecker (Pos. 16)
montieren Sie wie in Abb. 3f gezeigt.

5.2 Einstellen der Schnitth6he

Warnung! Das Verstellen der Schnitth6he
darf nur bei abgestelltem Motor vorgenom-
men werden.

* Die Einstellung der Schnitthdhe erfolgt zentral
mit dem Schnitthéhenverstellhebel (Abb. 7/
Pos. 8). Es kdnnen verschiedene Schnittho-
hen eingestellt werden.

® Betéatigen Sie den Einstellhebel und ziehen
Sie diesen in die gewlnschte Position. Las-
sen Sie den Hebel einrasten.

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Zusammenbau der Komponenten

Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der

Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden

Hinweise beachtet werden.

Hinweis! Beim Zusammenbau und fir War-

tungsarbeiten benétigen Sie folgende zusétzliche

Werkzeuge, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind:

o eine Olauffangwanne flach (fiir Olwechsel)

e einen Messbecher 1 Liter (Ol / Benzinfest)

® einen Benzinkanister

e einenTrichter (passend zum Benzineinfull-
stutzen des Tanks)

5.3 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 3f / 13)
Achtung!

Das Ladegerat darf nur fur die Li-lon-Batterien
der Power-X-Change-Serie verwendet werden!

Der Akku ist gegen Tiefentladung geschutzt. Eine
integrierte Schutzschaltung schaltet das Gerat
automatisch aus, wenn der Akku entladen ist.
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Warnung! Betétigen Sie den Ein-/Ausschalter
nicht mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerat
abgeschaltet hat. Dies kann zu Schaden am Akku
fuhren.

1. Akku-Pack heraus ziehen, dabei die Rasttas-
te (18) nach unten driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (11)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.

4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerat.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegeréat

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 10

Akku-Kapazitdtsanzeige (Bild 3f)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 3f /Pos. A). Die Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 3f/Pos. B) signalisiert ihnen den
Ladezustand des Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED('s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

Hinweis!

Der Motor wird ohne Betriebsstoffe ausgelie-
fert. Vor Inbetriebnahme daher unbedingt Ol
und Benzin einfillen.

1. Uberpriifen Sie den Olstand (siehe 7.2.1).

2. Verwenden Sie zum Aufflillen von Benzin
einen Trichter und Messbecher. Vergewissern
Sie sich, dass das Benzin sauber ist.

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen Si-
cherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim
Einflllen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor
dem Einflllen von Benzin ab und lassen Sie den
Motor einige Minuten abkuhlen.

3. Vergewissern Sie sich, dass das Zlndkabel
an der Zlindkerze angeschlossen ist.

Sicherheitspriifung Motorstart-/Motorstophe-
bel

Um ein ungewolltes Starten des Rasenmahers
zu vermeiden, sowie ein schnelles Stoppen von
Motor und Messer bei Gefahr sicherzustellen,

ist dieser mit einem Motorstart-/Motorstophebel
(Abb. 5a/Pos. 1a) ausgestattet. Dieser muss be-
tatigt werden (Abb. 5b), bevor der Rasenméher
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gestartet wird. Beim Loslassen des Motorstart-/
Motorstophebels muss dieser in die Ausgangspo-
sition zurtickkehren (Abb. 5a).

Bevor Sie den Motor starten, sollten Sie diesen
Vorgang einige Male durchfuihren, um sicher zu
gehen, dass Hebel und Seilzlige korrekt funktio-
nieren.

Wiederholen Sie diesen Test nochmal bei gestar-
tetem Motor. Nach Loslassen des Motorstart-/Mo-
torstophebels muss der Motor innerhalb weniger
Sekunden stoppen. Ist dies nicht der Fall wenden
Sie sich an den Kundenservice.

Gefahr! Das Schneidemesser rotiert, wenn der
Motor gestartet wird.

6.1 Motor Starten

6.1.1 Starten mit dem E-Starter

1. Vergewissern Sie sich, dass das Ziindkabel
an der Ziindkerze angeschlossen ist. Verge-
wissern Sie sich, dass der Sicherheitsstecker
(Abb. 3f/Pos. 16) im Power-X Kombipaneel
montiert ist.

2. Kraftstoffpumpe (Primer) (Abb. 6/Pos. 2) 3x
drticken. Bei warmgelaufenem Motor kann
dieser Punkt entfallen.

3. Stehen Sie hinter dem Rasenmaéher. Betati-
gen Sie den Motor Start- /Stophebel (Abb.5b)
mit der einen Hand. Die andere Hand ist am
Startknopf (Abb. 1/Pos. 14).

4. Starten Sie den Motor durch Driicken des
Startknopfs. Ist der Motor gestartet, lassen
Sie den Startknopf sofort los. Ein erneutes
Betatigen des Startknopfs, wahrend der
Motor lauft, fihrt zu einer Beschadigung des
Startsystems. Hinweis! Bei kithlem Wetter
kann es erforderlich sein, den Anlassvorgang
mehrmals zu wiederholen.

6.1.2 Starten mit dem Reversierstarter

1. Vergewissern Sie sich, dass das Ziindkabel
an der Zliindkerze angeschlossen ist.

2. Kraftstoffpumpe (Primer) (Abb. 6/Pos. 2) 3x
drticken. Bei warmgelaufenem Motor kann
dieser Punkt entfallen.

3. Stehen Sie hinter dem Rasenmaéher. Betati-
gen Sie den Motor Start- /Stophebel (Abb.5b)
mit der einen Hand. Die andere Hand ist am
Startergriff.

4. Den Motor mit dem Reversierstarter (Abb.1/
Pos. 9) starten. Hierfiir den Griff ca. 10-15 cm
(bis ein Widerstand spurbar ist) herauszie-
hen, dann kréftig mit einem Ruck anziehen.
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Sollte der Motor nicht gestartet haben, noch-
mals am Griff anziehen.

Hinweis! Den Seilzug nicht zurickschleu-
dern lassen.

Hinweis! Bei kiilhlem Wetter kann es erfor-
derlich sein, den Anlassvorgang mehrmals zu
wiederholen.

Fahrantrieb

Fahrhebel/Kupplungshebel (Abb. 5a/Pos. 1b):
Betatigen Sie ihn (Abb. 5¢), wird die Kupplung fur
den Fahrantrieb geschlossen und der Rasenmé-
her beginnt bei laufendem Motor zu fahren. Las-
sen Sie den Fahrhebel rechtzeitig los um den fah-
renden Rasenméher zu stoppen. Uben Sie das
Anfahren und Anhalten vor dem ersten Mahen bis
Sie mit dem Fahrverhalten vertraut sind.

6.2 Hinweise zum richtigen Méhen

Gefahr!

Offnen Sie die Auswurfklappe nie, wenn die
Fangeinrichtung entleert wird und der Motor
noch lauft. Das umlaufende Messer kann zu
Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Ausfwurfklappe und den
Grasfangsack immer sorgfaltig. Beim Entfer-
nen vorher den Motor abstellen.

Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und
Reparaturarbeit den Motor ab und warten
Sie, bis sich das Messer nicht mehr dreht.
Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab.

Méahen

Der Motor ist auf die Schnittgeschwindigkeit fur
Gras, und Grasauswurf in den Fangsack und fur
eine lange Motorlebenszeit ausgelegt.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern méahen,
damit die Grashalme nicht ausfransen und der
Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenméher in moéglichst geraden Bahnen fuh-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um
einige Zentimeter Uiberlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Die Unterseite des Mahergehauses sauber halten
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Ab-
lagerungen erschweren den Startvorgang, beein-
trachtigen die Schnittqualitat und den
Grasauswurf.
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An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers lasst
sich durch Schrégstellung nach oben verhindern.
Wahlen Sie die Schnitthéhe, je nach der tatsachli-
chen Rasenlange. In dichtem, hohem Gras stellen
Sie die hdchste Schnittstufe ein und mahen Sie
langsamer. Fiihren Sie mehrere Durchgange aus,
so dass maximal 4cm Rasen auf einmal abgetra-
gen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durch-
geflhrt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran,
dass das Messer nach dem Ausschalten des
Motors sich noch einige Sekunden weiterdreht.
Versuchen Sie nie, das Messer zu stoppen.
Prufen Sie regelmaBig, ob das Messer richtig
befestigt, in gutem Zustand und gut geschliffen
ist. Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht
der Fall sein sollte. Falls das in Bewegung be-
findliche Messer auf einen Gegenstand schlagt,
den Rasenméher anhalten und warten bis das
Messer vollkommen still steht. Kontrollieren Sie
anschlieBend den Zustand des Messers und des
Messerhalters. Falls dieses beschéadigt ist muss
es ausgewechselt werden.

Mulchen (Abb. 4b)

Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlos-
senen Mahergeh&use zerkleinert und auf dem
Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und
Entsorgung entfallt.

Mulchen ist nur bei relativ kurzem Rasen méglich.

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hangen Sie den
Fangsack aus und schieben Sie den Mulchadap-
ter (Pos. 4b) in die Auswurféffnung und schlieBen
Sie die Auswurfklappe.

Seitenauswurf (Abb. 4c)

Um den Seitenauswurf zu nutzen, sollte der
Mulchadapter montiert sein. Hangen Sie den Sei-
tenauswurfadapter (Pos. 4d), wie in Abbildung 4c
zu sehen, ein.

6.3 Motor abstellen

Um den Motor abzustellen, lassen Sie den
Motorstart-/Motorstophebel los (Abb. 5a/
Pos. 1a). Ziehen Sie den Zlindkerzenstecker von
der Zundkerze ab, um zu vermeiden, dass der
Motor startet. Uberpriifen Sie vor dem erneuten
Anlassen den Seilzug der Motorbremse. Kontrol-
lieren Sie, ob der Seilzug richtig montiert ist. Ein
geknicktes oder beschéadigtes Abstellseil muss
ausgewechselt werden.
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6.4 Entleeren des Grasfangsackes

Ist der Fangsack gefullt wird der Luftdurchsatz
geringer und die Flllstandsanzeige (Abb. 2/Pos.
4c) liegt eng am Fangsack an. Entleeren Sie den
Fangsack und raumen Sie den Auswurfkanal frei.
Gefahr! Vor dem Abnehmen des Fangsackes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen
Hand den Fangsack am Tragegriff herausnehmen
(Abb. 4a).

Der Sicherheitsvorschrift entsprechend féllt die
Auswurfklappe beim Aushéngen des Fangsackes
zu und verschlieBt die hintere Auswurféffnung.
Bleiben dabei Grasreste in der Offnung hangen,
so ist es fir ein leichteres Starten des Motors
zweckmaBig, den Rasenmaher um etwa 1m zu-
riickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergeh&duse und am
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den
FlBen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Burste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
muss der Fangsack von innen nach der Benut-
zung gereinigt werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und still-
stehendem Schneidwerkzeug einhangen.
Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit
der anderen Hand den Fangsack am Handgriff
halten und von oben einhangen.

7. Reinigung, Wartung,
Lagerung, Transport und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an strom-
fuhrenden Teilen der Zindanlage oder beruh-
ren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und
Pflegearbeiten den Zlindkerzenstecker von der
Zindkerze ab. Fiihren Sie niemals irgendwelche
Arbeiten am laufenden Gerat durch. Arbeiten die
in dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgefiihrt werden.
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7.1 Reinigung

Nach jedem Gebrauch sollte der Maher griindlich
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und
die Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Ra-
senmaher nach hinten, indem Sie den Schubb-
gel nach unten driicken.

Hinweis: Der Rasenméher darf nicht Gber 90
Grad gekippt werden. Am leichtesten entfernen
Sie Schmutz und Gras gleich nach dem Mahen.
Angetrocknete Grasreste und Schmutz kénnen
zu einer Beeintrachtigung des Mahbetriebes
fihren. Kontrollieren Sie, ob der Grasauswurfka-
nal frei von Grasresten ist und entfernen diese
bei Bedarf. Reinigen Sie den Méaher niemals mit
einem Wasserstrahl oder Hochdruckreiniger. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser ins Gerateinne-
re gelangen kann. Aggressive Reinigungsmittel
wie Kaltreiniger oder Waschbenzin durfen nicht
verwendet werden.

7.2 Wartung

Wartungsintervalle entnehmen Sie bitte dem
beiliegendem Serviceheft Benzin.

Hinweis: Verschmutztes Wartungsmaterial und
Betriebsstoffe in einer daflir vorgesehenen Sam-
melstelle abgeben.

7.2.1 Benzinmotor

Hinweis! Motor niemals ohne oder mit zu wenig
Ol betreiben. Dies kann schwere Schaden am
Motor verursachen.

Kontrolle des Olstandes

Rasenmaher waagerecht stellen. Den Olmess-
stab (Abb. 9a/Pos. 7) durch Linksdrehung ab-
schrauben und Messstab abwischen. Messstab
wieder bis zum Anschlag in den Einfullstutzen
stecken, nicht einschrauben. Messstab heraus-
ziehen und in waagerechter Stellung den Olstand
ablesen. Der Olstand muss sich zwischen min.
und max. des Olmessstabes (Abb. 9b) befinden.

Olwechsel

Der Motordlwechsel sollte bei abgestelltem, aber

noch warmen Motor, durchgefiihrt werden.

1. Vergewissern Sie sich, dass der Fangkorb
abgehangt ist.

2. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zin Absaugpumpe, lassen Sie den Motor so
lange laufen bis das restliche Benzin ver-
braucht ist.

3. Platzieren Sie eine Olauffangwanne neben
dem Rasenmaéher.

4. Offnen Sie die Oleinfiillschraube (Pos. 7) und
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kippen Sie den Maher um 90° zur Seite.

5. Durch die gedffnete Oleinflilléffnung flieBt
das warme Ol in die Olauffangwanne.

6. Nach Auslaufen des Altdls stellen Sie den
Méaher wieder auf.

7. Motordl bis zur oberen Markierung des Ol-
messstabes einfllen.

8. Das Alt6l muss gemaf den geltenden Be-
stimmungen entsorgt werden.

7.2.2 Messer

Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgriinden
nur von einer autorisierten Fachwerkstatt schér-
fen, auswuchten und montieren. Um ein optima-
les Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen
das Messer einmal im Jahr Uberprifen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 8/Pos. A)

Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges diirfen
nur Original-Ersatzteile verwendet werden. Die
Kennzeichnung des Messers muss mit der in der
Ersatzteilliste angegebenen Nummer lberein-
stimmen.

Niemals ein anderes Messer einbauen.

Beschadigte Messer

Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem
Hindernis in Berlihrung gekommen sein, sofort
Motor abstellen und Zlindkerzenstecker abzie-
hen.

Rasenméher nach hinten kippen und Messer auf
Beschadigung uberprifen. Beschadigte oder ver-
bogene Messer missen ausgewechselt werden.
Niemals ein verbogenes Messer wieder gerade-
biegen. Niemals mit einem verbogenen oder stark
abgenutzten Messer arbeiten, dies verursacht
Vibrationen und kann weitere Beschadigungen
am Méher zur Folge haben.

Warnung! Beim Arbeiten mit einem beschéadig-
ten Messer besteht Verletzungsgefahr.

7.2.3 Radachsen und Radnaben

Radachsen und Radnaben sollten einmal pro Sai-
son eingefettet werden.

Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem
Schraubendreher ab und l6sen die Befestigungs-
schrauben der Rader.

7.2.4 Pflege und Einstellung der Seilziige
Die Seilzlige regelméaBig eindlen und auf Leicht-
gangigkeit Uberprtfen.

7.2.5 Wartung des Luftfilters (Abb. 10a/10b)
Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleis-
tung durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser.
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Bei sehr staubiger Luft ist der Luftfilter haufiger zu
Uberprfen.

Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren L6-
sungsmitteln reinigen. Luftfilter nur mit Druckluft
oder durch Ausklopfen reinigen.

7.2.6 Wartung der Ziindkerze

Reinigen Sie die Ziindkerze mit einer Kupfer-

drahtburste.

1. Ziehen Sie den Zindkerzenstecker (Abb.11/
Pos. A) ab.

2. Entfernen Sie die Ziindkerze mit einem Ziind-
kerzenschlussel.
3. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter

Reihenfolge.

7.2.7 Keilriemenuiberpriifung
Zur Uberprifung des Keilriemens entfernen Sie
die Keilriemenabdeckung (Abb. 12 / Pos. 5b).

7.2.8 Reparatur

Vergewissern Sie sich nach Reparatur oder War-
tung, ob alle sicherheitstechnischen Teile ange-
bracht und in einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgeféhrdende Teile von anderen Per-
sonen und Kindern unzugénglich aufbewahren.
Hinweis! Laut Produkthaftungsgesetz haften wir
nicht fir Schaden die durch unsachgemafe Re-
paratur verursacht werden, oder wenn bei Ersatz-
teilen nicht Originalteile oder von uns freigege-
bene Teile verwendet werden. Ebenso haften wir
nicht fir Schaden von unsachgemaBen Repara-
turen. Beauftragen Sie einen Kundendienst oder
einen autorisierten Fachmann. Entsprechendes
gilt auch fur Zubehérteile.

7.2.9 Betriebszeiten

Fir die Betriebszeiten beachten Sie bitte die gel-
tenden gesetzlichen Bestimmungen, die értlich
unterschiedlich sein kénnen.

7.3 Vorbereitung fiir das Einlagern des Ra-
senmahers

Warnung! Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der N&he von Feuer
oder beim Rauchen. Gasdampfe kdnnen Explosi-
onen oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den
Motor solange laufen bis das restliche Benzin
verbraucht ist .

3. Machen Sie nach jeder Saison einen Olwech-
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sel.

Entfernen Sie die Ziindkerze. Flllen Sie mit
einer Olkanne ca. 20 ml Ol in den Zylinder.
Ziehen Sie den Startergriff langsam, so dass
das Ol den Zylinder innen schiitzt. Schrauben
Sie die Zindkerze wieder ein.

Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders
und das Gehdause.

Reinigen Sie das ganze Gerat, um die Lack-
farbe zu schitzen.

Bewahren Sie das Gerat an einem gut geluf-
teten Ort auf.

7.4 Vorbereitung des Rasenmahers fiir den
Transport

Warnung! Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer
oder beim Rauchen. Gasdampfe kdnnen Explosi-
onen oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Ben-
zinabsaugpumpe.

Lassen Sie den Motor solange laufen bis das
restliche Benzin verbraucht ist.

Entleeren Sie das Motorél vom warmen Mo-
tor.

Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker von
der Ziindkerze.

Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders
und das Gehdause.

Hangen Sie den Startseilzug am Haken
(Abb. 3b / Pos. 10b) aus. Lockern Sie die in
Abb. 3a gezeigte Verbindung links und rechts
am Schubbuigel und klappen den Schubbiigel
nach unten. Beachten Sie dabei, dass beim
Umklappen die Seilzlige nicht geknickt wer-
den.

Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwi-
schen oberen und unteren Schubbligel und
Motor, um ein Scheuern zu vermeiden.
Stellen Sie eine ausreichende Ladungssi-
cherung her, um Beschadigungen und Verlet-
zungen durch Verrutschen wahrend der Fahrt,
zu verhindern.

2.

7.5 Verbrauchsmaterial, VerschleiBmaterial
und Ersatzteile

Ersatzteile, Verbrauchs- und VerschleiBmateriali-

en wie z.B. Motordl, Keilriemen, Ziindkerzen, Luft-

filtereinsatz, Benzinfilter, Batterien oder Messer

fallen nicht unter die Garantie des Gerates.
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7.6 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent- Nummer des Gerates

e Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Er-
satzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
fuhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.
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Nur fr EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mull!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung
in nationales Recht mussen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforde-
rung:

Der Eigentumer des Elektrogerates ist alternativ
anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigen-
tumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann
hierflr auch einer Riicknahmestelle GUberlassen
werden, die eine Beseitigung im Sinne der nati-
onalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetze
durchflhrt. Nicht betroffen sind den Altgeréaten
beigefligte Zubehorteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Bitte beachten Sie bei der Entsorgung, dass Ak-
kus und Leuchtmittel (z. B. Glihbirne) dem Gerat
entnommen werden.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-

te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdrtcklicher
Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

Diese Sendung enthalt Lithium-lonen-Batterien.
Geman Sondervorschrift 188 unterliegt diese
Sendung nicht den Vorschriften des ADR. Sorg-
sam behandeln. Entziindungsgefahr bei Besché-
digung des Versandstuicks. Bei Beschadigung
des Versandstucks: Kontrolle und erforderlichen-
falls erneutes Verpacken.

Fur zusatzliche Informationen rufen Sie bitte die
0049 9951 95920-66 an.
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9. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und den Zindkerzenstecker abziehen, bevor Inspektionen
oder Justierungen vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, den-
ken Sie daran, dass der Auspuff und andere Teile heif3 sind. Also nicht beriihren, um Verbrennungen zu

vermeiden.
Stérung Mégliche Ursache Behebung
Unruhiger Lauf, Schrauben lose Schrauben prifen

starkes vibrieren
des Gerates

Messerbefestigung lose
Messer unwuchtig

Messerbefestigung prifen
Messer ersetzen

Motor lauft nicht

Motorstart-/Motorstophebel nicht
gedrlckt

Gashebel falsche Stellung (sofern
vorhanden)

Zundkerze defekt

Kraftstofftank leer
Kraftstoffpumpe (Primer) nicht be-
tatigt (sofern vorhanden)

Motorstart-/Motorstophebel
driicken

Einstellung prifen (sofern vorhan-
den)

Zundkerze erneuern

Kraftstoff einflillen

Kraftstoffpumpe (Primer) betétigen
(sofern vorhanden)

Motor lauft unruhig

Luftfilter verschmutzt
Zindkerze verschmutzt

Luftfilter reinigen
Zundkerze reinigen

Rasen wird gelb,
Schnitt unregel-
maBig

Messer ist unscharf
Schnitthéhe zu gering
Motordrehzahl zu gering

Messer schérfen

richtige Hohe einstellen
Gashebel auf max. stellen (sofern
vorhanden)

Grasauswurf ist un-

Motordrehzahl zu gering

Gashebel auf max. stellen (sofern

Akku nicht angeschlossen
Sicherheitsstecker nicht montiert

sauber Schnitthéhe zu niedrig vorhanden)
Messer abgenutzt richtige H6he einstellen
Fangsack verstopft Messer austauschen
Fangsack ausleeren
Anlasser dreht nicht Akku leer Akku laden

Akku anschlieBen
Sicherheitsstecker montieren

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Bedeutung und MaBnahme

Grin blinkt

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Rot an

Laden
Das Ladegerat 1adt den Akku.

Grin an

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
(Ladedauer 1,5 Ah Akku: ca. 2h)

(Ladedauer 2,0 Ah Akku: ca. 2,5h)

(Ladedauer 3,0 Ah Akku: ca. 4h)

(Ladedauer 4,0 Ah Akku: ca. 5h)

(Ladedauer 5,2 Ah Akku: ca. 6 ¥2h)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Rot blinkt

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku oder das Ladegerat ist
defekt.

MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

Rot und grin blinken ab-
wechselnd

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heiB3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0 °C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20 °C) auf.

Sollte dieser Fehler danach immer noch auftreten, so ist der Akku
tiefentladen und darf nicht mehr geladen oder verwendet werden. Ent-
nehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

* Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.Einhell-Service.com
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Luftfilter, Bowdenzlge, Fangkorb, Bereifung,
Fahrkupplung, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkdérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen natlrlichen Verschlei3 zurickzufihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fir Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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SERVICE

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tiber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

PRODUKT-

ERSATZTEILE

PREIS-
INFORMATIONEN

GARANTIEVER-
LANGERUNGEN

ZUBEHOR

VERFUGBARKEITEN

REPARATUR-
SERVICE

INFORMATIONEN

TRACK & TRACE

SERVICE-STELLEN
VOR ORT

Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the warning signs on the
equipment (see Fig. 14)
1) Read the operating instructions.
2) Take care of the danger from catapulted
parts. Keep a safe distance.
Danger! Sharp blades - Switch off the engine
and pull the spark plug boot before doing any
maintenance, repair, cleaning or adjustment
work.
Fill with oil and fuel before starting the mower.
Caution: Wear ear protection and safety gog
gles.
Guaranteed sound power level.
Caution! Hot parts. Keep your distance.
Fill in fuel only when the engine is switched
off.
9) Risk of cut injuries. Caution: rotating cutters.
10) Starting procedure
11) Engine start/stop lever

(I=Engine on; 0=Engine off)
12) Drive lever (clutch lever)
13) Do not expose the device to rain.

3)

4)
5)

6)
7)
8)

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.
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2. Layout and items supplied

2.1
1a.
1b.
2.

3a.
3b.
4a.
4b.
4c.
4d.
5a.
5b.
6.

7.

Layout (Fig. 1-17)
Engine start/stop lever (engine brake)
Drive lever (clutch lever)
Fuel pump (primer)
Handle, bottom part
Handle, top part

Grass collector

Mulching adapter

Level indicator

Side ejector

Ejector flap

V-belt cover

Tank filler cap

Qil filler screw

8. Cutting height adjustment
9. Starter cable

10a. 3x cable clips

10b. 1x hook for starter cable
11. Charger

12a. 2x short screws

12b. 2x long screws

12c. 4x star nuts

13. Spark plug wrench

14. Start button

15. Power-X combination panel
16. Safety plug

17. Battery pack

18. Pushlock button

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

* Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

.21-
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Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Petrol lawn mower
Mulching adapter

Grass collector

3x cable clips

4x star nuts

2x short screws

2x long screws

Spark plug wrench

Handle, bottom part
Handle, top part

Power-X combination panel
Safety plug

Battery pack

Charger

Side ejector

Petrol service manual
Original operating instructions
Safety information

3. Proper use

The equipment may only be used for the tasks it
is designed to handle. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user/operator and not
the manufacturer will be liable for any damage or
injuries of any kind caused as a result of this.

The petrol lawn mower is intended for private use
i.e. for use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of

50 hours, during which time the machine is pri-
marily used to maintain small-scale, residential
lawns and home/hobby gardens. Public facilities,
sporting halls, and agricultural/forestry applica-
tions are excluded.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indust-
rial businesses or for equivalent purposes.

The operating instructions as supplied by the ma-
nufacturer must be kept and referred to in order
to ensure that the lawn mower is properly used
and maintained. The instructions contain valuable

information on operating, maintenance and servi-
cing conditions.

Warning! Due to the high risk of bodily injury

to the user, the petrol lawn mower must not be
used to carry out the following work: Trim bushes,
hedges or shrubs, to cut scaling vegetation, plan-
ted roofs, or balcony-grown grass, to clean (suck
up) dirt and debris off walkways, or to chop up
tree or hedge clippings. Moreover, the lawn mo-
wer may not be used as a power cultivator to level
out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be

used as a drive unit for other work tools or toolkits
of any kind.

4. Technical data

................................................................... 170 cc
Power input: ..o 2.7 kW
Working speed n:.......cccceevennens 2900 + 100 min™
Fueli .o Petrol (E10)
Tank capacity:......cccoceeeeiieeeeiiee e approx. 11
Engine oil: ....oeeeiiiiee approx. 0.4 1
SPark PlUG:....ceeveeeiieieeieee e F7RTC
Electrode gap (spark plug):............. 0.6 +0.1 mm
Cutting height adjustment: ... Central, (30-80 mm)
Cutting width: ... 510 mm
Weight:......oooiiiiic 34 kg
Danger!

Sound and vibration

L, sound pressure level ..................... 83.8 dB(A)
KIDA uncertainty ... 3dB
L, sound power level ..... ....95.57 dB(A)

Kia UNCEIAINTY oo 1.96 dB
Guaranteed sound power level ................. 98 dB
Vibration emission value a, = 6.850 m/s?

K uncertainty = 1.5 m/s?

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Long work periods should be avoided due to the
development of high noise and vibration levels.
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Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.

Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

e Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

2. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

5.1 Assembling the components

Some parts of the equipment come disassem-

bled. For quick and easy assembly, read and

follow the instructions below.

Note! You will need the following additional tools

(not supplied) for assembly, and also for mainte-

nance work:

® One flat oil drip tray (for changing the oil)

® One 1 liter measuring jug (oil/petrol resistant)

®  One petrol can

®  One funnel (suitable for the tank’s petrol filler
neck)

® Household wipes (to wipe up oil/petrol resi-
due; dispose of these at a filling station)

®  One petrol suction pump (plastic, available
from DIY stores)

®  One oil can with hand pump (available from

DIY stores)
® Engine oil
Assembly

1. Fit the push bar (Item 3) as shown in Fig.
3a-3b. For fastening choose one of the holes
(Fig. 3a/ltem A) to suit the required height of
the handle.

Important! The identical height must be set
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Adapt your working style to suit the appliance.

on both sides.

2. Fit the Power-X combi-panel (Item 15) with
the supplied screws as shown in Fig. (3c and
3d).

3. Insert the grip of the starter cable (ltem 9) into
the hook provided for that purpose as shown
in Fig. 1.

4. Fasten the actuator cables to the push bar
with the supplied cable clips (ltems 10a and
10b) as shown in Fig. 3e.

5. Lift the ejector flap (Item 5a) with one hand
and hook in the grass bag (Item 4a) as shown
in Fig. 4a.

5.2 Adjusting the cutting height

Warning! Adjust the cutting height only when
the engine has been switched off.

® The cutting height is centrally adjusted with
the cutting height adjustor lever (Fig. 7/Item
8). Different cutting heights can be selected.

e Actuate the adjustor lever and pull it to the
required position. Let the lever click into po-
sition.

Fit the battery pack (ltem 17) and safety plug
(Item 16) as shown in Fig. 3f.

5.3 Charging the Li battery pack (Fig. 3f-13)
Important!

The charger is allowed to be used only for the li-
thium-ion batteries of the Power-X-Change series!

The battery is protected from exhaustive dischar-
ge. An integrated protective circuit automatically
switches off the equipment when the battery is
flat.

Warning! Do not actuate the On/Off switch any

more if the protective circuit has tripped. This may

damage the battery.

1. Remove the battery pack from the handle,
pressing the pushlock button (18) downwards
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(11) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

4. In section ,Charger indicator” you will find a
table with an explanation of the LED indicator
on the charger.
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The battery pack can become a little warm during

the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

® whether there is voltage at the socket outlet

® whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
® the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Battery capacity indicator (Fig. 3f)

Press the button for the battery capacity indicator
(Fig. 3f/ Item A). The battery capacity indicator
(Fig. 3f/ Item B) shows the charge status of the
battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.
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6. Operation

Note!

The engine comes without oil and petrol.
Therefore, be sure to add oil and petrol befo-
re starting the engine.

1. Check the oil level (see 7.2.1).
2. Use afunnel and measuring jug to fill the tank
with petrol. Make sure that the petrol is clean.

Warning: Never use more than one safety petrol
can. Do not smoke when refueling. Switch off the
engine before refueling and allow the engine to
cool down for a few minutes.

3. Ensure that the ignition cable is connected to
the spark plug.

Carrying out a safety test on the engine start/
stop lever

The lawn mower comes equipped with an engi-
ne start/stop lever (Fig. 5a/ltem 1a) in order to
prevent it from starting up unintentionally and to
ensure that the engine and blade stop quickly in
case of danger. The lever must be actuated (Fig.
5b) before the lawn mower is started. When the
engine start/stop lever is released, it must return
to its initial position (Fig. 5a).

Before you start mowing, you should run through
this process several times in order to ensure that
the lever and actuator cables are working pro-
perly.

Repeat the test several times after the engine
has started up. When the engine start/stop lever
is released, the engine must stop within a few se-
conds. If not, contact Customer Service.

Danger: The blade begins to rotate as soon as
the engine is started.

6.1 Starting the engine

6.1.1 Starting up with the electric starter

1. Ensure that the ignition cable is connected

to the spark plug. Make sure that the safety
plug (Fig. 3f/ltem 16) is fitted in the Power-X
combi-panel.

Press the fuel pump (primer) (Fig. 6/ltem 2)
three times. You can skip this point if the engi-
ne has already warmed up.

3. Stand behind the lawn mower. Actuate the
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engine start/stop lever (Fig. 5b) with one
hand. The other hand is on the Start button
(Fig. 1/ltem 14).

Start the engine by pressing the Start button.
Release the Start button immediately once
the engine has started. Pressing the Start
button again while the engine is running will
damage the starting system. Important! In
cold weather, it may be necessary to repeat
the starting process several times.

6.1.2 Starting up with the reversing starter

1. Ensure that the ignition cable is connected to
the spark plug.

Press the fuel pump (primer) (Fig. 6/ltem 2)
three times. You can skip this point if the engi-
ne has already warmed up.

Stand behind the lawn mower. Actuate the
engine start/stop lever (Fig. 5b) with one
hand. The other hand must be on the starter
handle.

Start the engine using the reversing starter
(Fig. 1/Item 9). To do this pull out the handle
approx. 10 —15 cm (until you feel a resistance)
and then start the engine with a sharp tug.

If the engine does not start, tug the handle
again.

Note! Never allow the actuator cable to snap
back.

Note! In cold weather, it may be necessary to
repeat the starting process several times.

2.

Drive unit

Drive lever/clutch lever (Fig. 5a/ltem 1b):

If you press this (Fig. 5¢) the clutch for the drive
will be closed and the lawnmower will start to
move with the engine running. Release the drive
lever in good time to stop the moving lawnmower.
Practice starting and stopping before you use the
mower for the first time until you are familiar with
controlling the mower.

6.2 Tips on mowing properly

Danger!

Never open the chute flap when the grass
bag has been detached (to be emptied) and
the engine is still running. The rotating blade
can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and
debris bag. Switch off the engine before you
remove them.

Whenever you need to perform any kind of
adjustment, maintenance or repair work,
switch off the engine and wait until the blade
no longer rotates. Pull off the spark plug con-
nector.

Mowing

The engine is configured for an optimal grass cut-
ting speed, for ejecting grass into the debris bag,
and for many years of use.

Only use a sharp blade that is in good condition.
This will prevent the grass blades from fraying
and the lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
The swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

Keep the underside of the mower housing clean
and remove grass build-up. Deposits not only
make it more difficult to start the mower; they
decrease the quality of the cut and make it harder
for the equipment to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down).
You can prevent the lawn mower from slipping
down by holding a position at an angle upwards.
Select the cutting height according to the length
of the grass. If necessary, mow a number of times
so that you never cut more than 4cm of grass in
one go.

Switch off the engine before doing any checks on
the blade. Keep in mind that the blade continues
to rotate for a few seconds after the engine has
been switched off. Never attempt to manually
stop the blade. Regularly check to see if the
blade is securely attached, is in good condition
and is sharp. If the contrary is the case, sharpen
the blade or replace it. In the event that the blade
strikes an object, immediately switch off the lawn
mower and wait for the blade to come to a com-
plete stop. Then inspect the condition of the blade
and the blade mount. Replace any parts that are
damaged.

Mulching (Fig. 4b)

In mulching mode the cuttings are shredded in
the enclosed mower housing and then spread
back onto the lawn. It is not necessary to gather
and dispose of the grass.

Mulching is only possible if the lawn is relatively
short..
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To use the mulching function, disconnect the deb-
ris bag, slide the mulching adaptor into the ejector
opening (Item 4b) and close the ejector opening.

Side ejector (Fig. 4c)

You should fit the mulching adapter in order to
use the side ejector. Hook in the side ejector ad-
apter (Item 4d) as shown in Fig. 4c.

6.3 Switching off the engine

All you have to do to switch off the engine is
release the engine start/stop lever (Fig. 5a/
Item 1a). Pull off the spark plug connector from
the spark plug in order to prevent the engine from
starting. Before you start the engine again, check
the cable of the engine brake. Check that the
actuator cable is correctly fitted. If the switch-off
cable is kinked or damaged, it must be replaced.

6.4 Emptying the debris bag

When the debris bag is full, the air throughput will
be low and the level indicator (Fig. 2/Item 4c) will
be up close against the debris bag. Empty the de-
bris bag and clear out the ejector chute.

Danger! Before taking off the debris bag,
switch off the engine and wait until the blade
has come to a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift
up the chute flap and the other to grab onto the
basket carry-handle. Remove the basket (Fig. 4a).
For safety reasons, the chute flap automatically
falls down after removing the grass basket and
closes off the rear chute opening. If any grass
remains in the opening, it will be easier to restart
the engine if you pull the mower back approxi-
mately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of both the grass
bag and especially the air grill must be cleaned

after each use.

Reattach the grass bag only when the engine is
switched off and the blade is stopped.

Using one hand, lift up the chute flap, while grab-
bing onto the basket handle with the other. Hang
in the basket from the top.

7. Cleaning, maintenance, storage,
transport and ordering of spare
parts

Danger!

Never work on or touch any current-conducting
parts of the ignition system while the engine is
running. Pull the spark plug boot from the spark
boot before doing any maintenance or assembly
work. Never carry out any work on the equipment
while the engine is running. Work that is not de-
scribed in these operating instructions, should
only be carried out by authorized workshops.

7.1 Cleaning

The lawn mower should be cleaned thoroughly
every time after it has been used. This applies in
particular to its underside and the blade mount.
Tilt the lawn mower to the rear by pressing down
the push bar.

Note: Before tilting the lawn mower, use a petrol
extraction pump to drain all the fuel out of the

fuel tank. Do not tilt the lawn mower by more

than 90 degrees. It is easiest to remove dirt and
grass immediately after mowing. Dried grass
remnants and dirt may impair the mowing ope-
ration. Check whether the grass ejector chute is
free of grass residues and clear out as required.
Never clean the lawn mower using a water jet or a
high-pressure cleaner. Ensure that no water can
get into the interior of the equipment. Do not use
aggressive cleaning agents such as cold cleaners
or petroleum ether.

7.2 Maintenance

Please refer to the supplied petrol service
manual for information on the maintenance
intervals.

Note: Dispose of soiled maintenance material
and operating materials at the appropriate collec-
tion point.

7.2.1 Petrol engine
Note! Never run the engine with no or too little oil.
This can cause serious damage to the engine.

Checking the oil level

Place the lawn mower so that it stands level. Un-
screw the oil dipstick (Fig. 9a/ltem 7) by turning

it counter-clockwise and wipe the dipstick. Re-
insert the dipstick into the filler opening as far as it
will go but do not screw it in. Pull out the dipstick,
hold it horizontally and read off the oil level. The
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oil level must be between the two marks min. and
max. on the oil dipstick (Fig. 9b).

Changing the oil

The engine oil is best changed when the engine

has been switched off but is still warm.

1. Make sure that the debris bag has been re-
moved.

2. Empty the petrol tank with a petrol suction
pump and run the engine until the remaining
fuel is fully consumed.

3. Place an oil drip tray alongside the mower.

4. Open the oil filler plug (Item 7) and tilt the mo-
wer 90° sideways.

5. The hot oil will flow through the open oil filler
opening into the oil drip tray.

6. After the old oil has drained out, set the mo-
wer upright again.

7. Fillin engine oil up to the top mark on the oil
dip stick.

8. Dispose of the used oil in accordance with
applicable regulations.

7.2.2 Blades

For safety reasons, have all blade sharpening,
balancing and mounting work carried out by an
authorized service center. To achieve optimal re-
sults, we recommend having the blades checked
once a year.

Changing the blades (Fig. 8/pos. A)

When changing the cutting unit, be sure to use
only genuine replacement parts. The identification
mark on the blade must correspond with the num-
ber specified in the spare parts list.

Never install a blade from a different manufactu-
rer.

Damaged blades

If, in spite of all caution, the blade comes into con-
tact with an obstacle, switch off the engine imme-
diately and pull off the spark plug connector.

Tilt the lawn mower to the rear and check the
blade for damage. Damaged or bent blades must
be replaced. Never straighten a bent blade. Never
work with bent or heavily worn blades as this will
result in vibrations, causing further damage to the
mower.

Warning! Risk of injury when working with a da-
maged blade.

7.2.3 Axles and wheel hubs

Grease should be applied to the axles and wheel
hubs once per season.

To do so, remove the wheel caps with a screwdri-

ver and loosen the fastening screws on the
wheels.

7.2.4 Care and adjustment of the actuator
cables

Qil the actuator cables at regular intervals and

check that they move easily.

7.2.5 Maintenance of the air filter

(Fig. 10a/10b)
Soiled air filters reduce the engine output by sup-
plying too little air to the carburetor. If the air con-
tains a lot of dust, the air filter must be checked
more frequently.
Never clean the air filter with petrol or inflammable
solvents. Clean the air filter only with compressed
air or by tapping it.

7.2.6 Maintenance of the spark plug

Clean the spark plug with a copper wire brush.

1. Pull off the spark plug connector (Fig. 11/ltem
A).

2. Remove the spark plug using a spark plug
wrench.

3. Assemble in reverse order.

7.2.7 Inspecting the V-belt
To inspect the V-belt you must remove the V-belt
cover (Fig. 12/Item 5b).

7.2.8 Repairs

After carrying out any repair or maintenance
work, ensure that all safety parts are installed and
in perfect condition.

Keep potentially hazardous parts out of reach of
other persons and children.

Note! In accordance with the German Product
Liability Act, we are not liable for any damages if
they result from improper repairs to the product or
if parts are replaced by items other than genuine
parts or parts approved by us. Furthermore, we
are not liable for any damages if they result from
improper repairs to the product. Arrange for your
customer service or an authorized workshop

to do the work. The same applies to accessory
parts.

7.2.9 Operating times

Please observe the regulations concerning lawn
mower operating times, which may differ from
town to town.
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7.3 Preparing the mower for long-term
storage

Warning! Do not empty the petrol tank in enc-
losed areas, near fire or when smoking. Petrol
fumes can cause explosions and fire.

1. Drain the petrol tank using a petrol extraction
pump.

2. Start the engine and run it until the tank and
fuel line are completely empty and the engine
stalls.

3. Change the oil after each season.

4. Remove the spark plug. Use an oil-can to fill
the cylinder with approx. 20 ml of oil. Slowly
pull back the starter handle, which will bathe
the cylinder wall with oil. Screw the spark plug
back in.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Be sure to clean the entire equipment to pro-
tect the paint.

7. Store the equipment in a well-ventilated
place.

7.4 Preparing the mower for transport

Warning! Do not empty the petrol tank in enc-
losed areas, near fire or when smoking. Petrol
fumes can cause explosions and fire.

1. Drain the petrol tank using a petrol extraction
pump.

2. Always let the engine run until it has used up
the remainder of petrol in the tank.

3. Empty the engine oil from the warm engine.

4. Remove the spark plug connector from the
spark plug.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Unhook the starter cable from the hook (Fig.
3b / pos. 10b). Slacken the connection shown
in Fig. 3a on the left and right of the push bar
and swing down the push bar. Make sure that
the actuator cables do not get kinked when
the bar is pulled up.

7. Wedge a few layers of corrugated cardboard
between the upper and lower push bars and
the engine in order to prevent any chafing.

8. Secure the load sufficiently so that it cannot
slip and cause damage or injuries during
transportation.
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7.5 Consumables, wear materials and spare
parts

Spare parts, consumables and wear materials

such as engine oil, V-belts, spark plugs, air filter

inserts, petrol filters, batteries and blades are not

covered by the warranty.

7.6 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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9. Troubleshooting guide

Warning: Switch off the engine and pull out the spark plug boot before making any checks or adjust-

ments.

Warning: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remem-
ber that the exhaust and other parts will get hot. Do not touch these parts as they may burn you.

Fault

Possible cause

Remedy

The equipment
does not operate
smoothly and vibra-
tes intensively

Bolts loose
Blade attachment is loose
Blade imbalanced

Check bolts
Check blade attachment
Replace blade

The engine does
not start

Engine start/stop lever is not
pressed

Throttle lever in wrong position (if
provided)

Spark plug defective

Fuel tank empty

Fuel pump (primer) not actuated (if
provided)

Press the engine start/stop lever
Check setting (if provided)

Replace spark plug

Top up fuel

Actuate the fuel pump (primer) (if
provided)

Engine does not run
smoothly

Air filter dirty
Spark plug dirty

Clean the air filter
Clean the spark plug

Lawn turns yellow,
uneven cut

Blade is not sharp
Cutting height too small
Engine speed too low

Sharpen blade

Adjust to the proper height

Set the throttle lever to max. (if pro-
vided)

Grass chute is not
clean

Engine speed too low
Cutting height too small
Blade is worn

Grass bag is clogged

Set the throttle lever to max.
Set properly

Replace the blade

Empty the grass bag

Starter does not
turn

Battery empty
Battery not connected
Safety plug not fitted

Charge battery
Connect battery
Fit safety plug

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions

Green is flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Red inon Charging
The charger is charging the battery pack.
Greenis on The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

(Charging time for 1.5 Ah battery: approx. 2 hours)

(Charging time for 2.0 Ah battery: approx. 2%z hours)

(Charging time for 3.0 Ah battery: approx. 4 hours)

(Charging time for 4.0 Ah battery: approx. 5 hours)

(Charging time for 5.2 Ah battery: approx. 6%z hours)

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from
the mains supply.

Red is flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack or charger is defec-
tive.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Red and green are flashing | Temperature fault

alternately The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20°
C) for one day .

Should this fault still occur afterwards, the battery has undergone ex-
haustive discharge and must never be charged or used again. Take the
battery pack out of the charger.

* For our latest prices and information please go to www.Einhell-Service.com
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iﬁ‘

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

Please note that batteries and lamps (e.g. light bulbs) must be removed from the tool before it is dispo-
sed of.
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-

companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*® Air filter, Bowden cables, grass basket, tires, drive
clutch, Battery

Consumables* Blades

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-32-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication de la plaque signalétique sur

I‘appareil (voir figure 14)

1) Lire le mode d‘emploi

2) Avertissement ! Danger di a la projection
de piéces. Gardez une distance de sécurité

3) Danger ! Attention aux lames acérées !-
Avant les travaux de maintenance, de remise
en état, de nettoyage et de réglage, mettez
I‘appareil hors circuit et retirez la cosse de
bougie d‘allumage.

4) Remplir d*huile et de carburant avant la mise
en service

5) Attention ! Portez une protection auditive et
des lunettes de protection

6) Niveau de puissance acoustique garanti.

7) Attention ! Parties brdlantes. Gardez vos
distances.

8) Ne mettre du carburant que lorsque le moteur
est a l‘arrét.

9) Attention aux blessures par coupure. Atten-
tion lame en rotation.

10) Processus de démarrage

11) Levier de démarrage du moteur/levier d‘arrét
du moteur (I = moteur en marche ; 0 = moteur
arrét)

12) Levier de commande (levier d’accouplement)

13) N’exposez pas I'appareil a la pluie.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1-17)

1a. Levier de démarrage/d’arrét du moteur
(frein du moteur)

1b. Levier de commande (levier d’accouplement)

2. Pompe a carburant (Primer)

3a. Guidon inférieur

3b. Guidon supérieur

4a. Sac collecteur

4b. Adaptateur de paillage

4c. Indicateur de niveau de remplissage

4d. Ejection latérale

5a. Clapet d’éjection

5b. Recouvrement de courroie trapézoidale

6. Bouchon de remplissage de réservoir

7. Bouchon de remplissage d’huile

8. Réglage de la hauteur de coupe

9. Cordon de démarrage

10a. 3 attaches de cable

10b. 1 crochet pour cordon de démarrage

11. Chargeur

12a. 2 vis courtes

12b. 2 vis longues

12c. 4 écrous-étoiles

13. Clé a bougie

14. Bouton de démarrage

15. Panneau combiné Power-X

16. Fiche de contact de sécurité

17. Accumulateur

18. Touche a crans

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez 'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Controlez si'appareil et ses accessoires ne
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sont pas endommagés par le transport.
® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Tondeuse a essence
Adaptateur de paillage

Sac collecteur

3 attaches de cable

4 écrous-étoiles

2 vis courtes

2 vis longues

Clé a bougie

Guidon inférieur

Guidon supérieur

Panneau combiné Power-X
Fiche de contact de sécurité
Accumulateur

Chargeur

Ejection latérale

Livret d’instructions essence
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

L‘appareil doit uniquement étre utilisé conformé-
ment a son affectation ! Toute utilisation allant au-
dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant
ou les blessures de tout genre, le fabricant décli-
ne toute responsabilité et I‘utilisateur/I‘'opérateur
est tenu responsable.

La tondeuse a gazon convient a l‘utilisation privée
dans des jardins domestiques et d’agrément.

Sont considérées comme tondeuses a gazon
pour les jardins domestiques et d‘agrément celles
dont l‘utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heu-
res et qui sont utilisées surtout pour I‘entretien de
surfaces d‘herbe ou de gazon, ne le sont pas ce-
pendant celles utilisées dans les installations pu-
bliques, les parcs, les terrains de sports ainsi que
dans l‘agriculture et les exploitations forestiéres.
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Veillez au fait que nos appareils, conformément
au réglement, n‘ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'‘appareil venait a étre utilisé
professionnellement, artisanalement ou par des
sociétés industrielles, tout comme pour toute acti-
vité équivalente.

Le respect du mode d‘emploi joint par le fabricant
est la condition primordiale préalable a une utili-
sation conforme de I‘appareil. Le mode d‘emploi
comprend également les conditions de fonction-
nement, de maintenance et d‘entretien.

Avertissement ! En raison des risques pour
I'intégrité corporelle de l‘utilisateur, la débrous-
sailleuse a essence ne peut pas étre utilisée
pour les travaux suivants : pour débroussailler les
buissons, les haies et les arbustes, pour couper
et broyer des plantes grimpantes ou du gazon
poussant sur des toits ou dans des jardinieres,
ni pour nettoyer (aspirer) les chemins et comme
hacheur pour réduire en morceaux des sections
d’arbres et de haies. De plus, la tondeuse a ga-
zon ne doit pas étre utilisée comme moto-béche
ni pour égaliser des bosses du sol, comme par
ex. les taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse a
gazon ne doit pas étre utilisée comme groupe
d’entrainement pour d’autres outils ou jeux
d‘outils de toute sorte.

4. Données techniques

Type de moteur : .............. moteur a quatre temps
................................................ 1 cylindré 170 ccm
Puissance absorbée : ..........cccccoeeeeiieenn. 2,7 kW
Vitesse de travail n, : .2900 + 100 min/tr
Carburant :......ccccecvveeeinenn.

Bougie d‘allumage : ............
Distance des électrodes

(bougie d‘allumage) : ........ccceveeeeen. 0,6 0,1 mm
Réglage de la hauteur

de coupe :...coveiiiniieieeen centrale 30-80 (mm)
Largeur de coupe :........ccccceeviiiiiiniiennne 510 mm
POIS ©.oi 34 kg
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Danger !
Bruit et vibration
Niveau de pression acoustique LpA ....83,8 dB(A)

IMPrecision K, ..o 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 95,57 dB(A)
Imprécision K, «.oooveveveiiiiiiiiicice, 1,96 dB

Niveau acoustique garanti ...........cccceevueenne 98 dB

Valeur d’émission de vibration a, = 6,850 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Evitez une utilisation prolongée en raison des for-

tes émissions sonores et vibrations.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
o Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.

® Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

® Ne surchargez pas 'appareil.

® Faites contréler I'appareil le cas échéant.

® Mettez 'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

2. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les regles de I'art.

5. Avant la mise en service

5.1 Assemblage des composants

Certaines piéces sont livrées démontées.
L‘assemblage est simple a condition de respecter
les consignes suivantes.

Remarque ! Lors de I'assemblage et pour les tra-
vaux de maintenance, les outils supplémentaires
suivants sont nécessaires. lls ne sont pas com-

pris dans la livraison :

® une cuve collectrice d‘huile plate (pour la
vidange d‘huile)

® unrécipient doseur d‘un litre (résistant a
I‘huile / a I'essence)

® unjerrican d‘essence

® un entonnoir (convenant aux tubulures de
remplissage d‘essence du réservoir)

e des chiffons ménagers (pour essuyer les
restes d‘huile / d‘essence ; les remettre a une
station d‘essence pour leur élimination)

® une pompe d‘aspiration a carburant (en
plastique, a acheter dans les magasins de
bricolage)

® une burette d‘huile avec pompe a main (a
acheter dans les magasins de bricolage)

®  huile moteur

Montage

1. Montez le guidon (pos. 3) comme montré
sur la fig. 3a-3b. En fonction de la hauteur de
poignée souhaitée, sélectionnez un des trous
(fig. 3a/pos. A) pour la fixation.

Important ! Réglez la méme hauteur des
deux cétés !

2. Montez le panneau combiné Power-X (pos.
15) avec les vis jointes comme indiqué sur la
figure (3c et 3d).

3. Accrochez la poignée du cordon de démarra-
ge (pos. 9) au crochet prévu a cet effet com-
me indiqué sur la figure 1.

4. Fixez les cordons de démarrage sur le guidon
a I'aide de I'attache de céable ci-jointe (pos.
10a et 10b), comme indiqué sur la figure 3a.

5. Soulevez le clapet d’éjection (pos. 5a) d’'une
main et accrochez le sac collecteur d’herbe
(pos. 4a) comme indiqué sur la figure 4a.

Montez la batterie (pos. 17) et la fiche de contact
de sécurité (pos. 16) comme indiqué sur la fig. 3f.

5.2 Réglage de la hauteur de coupe

Avertissement ! Le réglage de la hauteur de

coupe ne doit étre effectué que lorsque le

moteur est arrété.

® Leréglage de la hauteur de coupe s‘effectue
centralement a I‘aide du levier de réglage de
la hauteur de coupe (fig. 7/pos. 8). On peut
régler plusieurs hauteurs de coupe.

e Actionnez le levier de réglage et placez-le
dans la position désirée. Laissez le levier
s‘enclencher.
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5.3 Chargement du bloc accumulateur Li
(fig. 3f/13)

L‘accumulateur est protégé contre la déchar-
ge profonde. Un circuit protecteur intégré met
I‘appareil automatiquement hors circuit, lorsque
I‘'accumulateur est déchargé.

Avertissement ! N‘actionnez plus linterrupteur
marche/arrét, lorsque le circuit protecteur a mis
I‘appareil hors circuit. Cela peut endommager
I‘'accumulateur.

1. Tirez le bloc accumulateur (18) hors de sa
poignée, en appuyant sur les touches a cran
vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (11) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez I'accumulateur sur le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que

'accumulateur chauffe quelque peu. F’est cepen-

dant normal.

S’il estimpossible de charger 'accumulateur,

veuillez contrdler,

® silatension secteur est présente au niveau
de la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer,
® le chargeur

o etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps

voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘endommagement du bloc accumulateur !

Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 3f)

Appuyez sur l'interrupteur pour l'indicateur
de charge de 'accumulateur (fig. 3f/ pos. A).
Lindicateur de charge de 'accumulateur (fig.
3f/ pos. B) vous indique I'état de charge de
accumulateur a I'aide de trois voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

Remarque !

Le moteur est livré sans carburant. C‘est
pourquoi, il faut absolument mettre de I‘huile
et de I‘essence avant la mise en service.

1. Vérifiez le niveau d‘huile (voir 7.2.1).

2. Pour mettre de I'essence, utilisez un enton-
noir et un récipient mesureur. Assurez-vous
que l‘essence est propre.

Avertissement : n‘utilisez toujours qu‘un seul

jerrican d‘essence de sécurité. Ne fumez pas

lorsque vous remplissez d‘essence. Eteignez le
moteur avant de remplir d‘essence et laissez-le
refroidir quelques minutes.

3. Assurez-vous que le cable d‘allumage est
bien raccordé a la bougie d‘allumage.
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Contrdle de sécurité levier de démarrage/
d‘arrét

Afin d‘éviter un démarrage involontaire de la
tondeuse ainsi qu‘un arrét rapide du moteur et
de la lame en cas de danger, celle-ci est équipée
d‘un levier de démarrage/d‘arrét (fig. 5a/pos. 1a).
Celui-ci doit étre actionné (fig. 5b) avant que la
tondeuse soit démarrée. Lorsqu‘on relache le
levier de démarrage/d‘arrét, celui-ci doit revenir
dans la position initiale (fig. 5a).

Avant de démarrer le moteur, vous devriez ef-
fectuer ce processus quelques fois afin de vous
assurer que le levier et les cordons de démarrage
fonctionnent correctement.

Répétez ce test encore une fois une fois le mo-
teur démarré. Apres avoir relaché le levier de
démarrage/d‘arrét, le moteur doit s‘arréter en
quelques secondes. Si ce n‘est pas le cas, adres-
sez au service client.

Danger : la larme tourne lorsque le moteur dé-
marre.

6.1 Démarrer le moteur
6.1.1 Démarrage avec le démarreur électrique

1.

Assurez-vous que le cable d’allumage est
bien raccordé a la bougie d’allumage. Assu-
rez-vous que la fiche de contact de sécurité
(fig. 3f/pos. 16) est montée dans le panneau
combiné Power-X.

Appuyez 3x sur la pompe a carburant (Pri-
mer) (fig. 6/pos. 2). Lorsque le moteur est
chaud, ce point peut étre ignoré.
Placez-vous derriére la tondeuse. Actionnez
le levier de démarrage/d’arrét du moteur (fig.
5b) a 'aide d’'une main. Lautre main se place
sur le bouton de démarrage (fig. 1/pos. 14).
Démarrez le moteur en appuyant sur le
bouton de démarrage. Une fois le moteur
démarré, relachez immédiatement le bouton
de démarrage. Actionner une nouvelle fois le
bouton de démarrage pendant que le moteur
est en marche, entraine un endommagement
du systeme de démarrage. Remarque ! Par
temps froid, il peut étre nécessaire de répéter
le processus de démarrage plusieurs fois de
suite.

6.1.2 Démarrage a I'aide du démarreur réver-

2.

sible

Assurez-vous que le cable d‘allumage est
bien raccordé a la bougie d‘allumage.
Appuyez 3x sur la pompe a carburant (pri-

mer) (fig. 6/pos. 2). Lorsque le moteur est
chaud, ce point peut étre ignoré.

3. Placez-vous derriére la tondeuse. Actionnez
le levier de démarrage/d‘arrét (fig. 5b) a l‘aide
d‘une main. L‘autre main se place sur la poig-
née de démarrage.

4. Démarrez le moteur avec le démarreur inver-
sé (fig. 1/pos. 9). Pour cela, sortez la poignée
d‘env. 10-15 cm (jusqu‘a sentir une résis-
tance), puis tirez dessus vigoureusement
d‘un seul coup. Si le moteur n‘a pas démarré,
actionnez a nouveau la poignée.

Remarque ! Ne laissez pas le cordon de dé-
marrage revenir trop rapidement.

Remarque ! Par temps froid, il peut étre
nécessaire de renouveler le processus de
démarrage plusieurs fois de suite.

Entrainement de roulement

Levier de commande/levier d‘accouplement (fig.
5a/pos. 1b) : lorsque vous |‘actionnez (fig. 5¢),
I'accouplement se ferme pour I‘entrainement de
roulement et la tondeuse commence a avancer

si le moteur est en marche. Relacher le levier de
commande a temps pour arréter la tondeuse en
marche. Entrainez-vous a faire avancer et a ar-
réter la tondeuse avant la premiére tonte jusqu‘a
ce que vous soyez familiarisé(e) avec la conduite.

6.2 Recommandations pour bien tondre

Danger !

N‘ouvrez jamais le clapet d‘éjection lorsque
le dispositif collecteur est en train d‘étre vidé
et que le moteur est encore en marche. La
lame en rotation peut entrainer des blessu-
res.

Veuillez toujours soigneusement fixer le cla-
pet d‘éjection et le sac collecteur. Eteignez le
moteur avant de les enlever.

Eteignez le moteur avant tous travaux de ré-
glage, de maintenance et de réparation et at-
tendez jusqu‘a ce que la lame ne tourne plus.
Retirez la cosse de bougie d‘allumage.

Tondre

Le moteur est réglé sur une vitesse de coupe
pour le gazon, la collecte des éjections de gazon
dans le sac collecteur et pour une longue durée
de fonctionnement.

-38-

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 38

12.01.2023 12:53:26



Ne tondre qu‘avec des lames aiguisées et en bon
état afin que les brins d‘herbe ne s‘effilochent pas
et n‘entrainent pas un jaunissement du gazon.

Afin d‘obtenir une coupe propre, tondez toujours
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant,
faites en sorte que les bandes se chevauchent
de quelques centimétres, pour qu‘il n‘y ait pas de
traces.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dépdts de gazon. Les
dépots rendent le démarrage difficile, altérent la
qualité de la coupe et génent I'éjection de I'herbe.

Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire a la pente. Pour éviter un glissement de la

tondeuse, il faut I‘'orienter vers le haut. Choisissez
la hauteur de coupe selon la hauteur effective du

gazon. Faites plusieurs passages afin de ne cou-

per qu‘au maximum 4 cm de gazon a la fois.

Avant de procéder a un quelconque contréle de la
lame, mettre le moteur hors circuit. Pensez que la
lame continue de tourner encore quelques minu-
tes aprés que le moteur ait été éteint. N‘essayez
jamais d‘arréter la lame. Vérifiez réguliérement
que la lame est bien fixée, en bon état et bien
affitée. AffGtez-la ou remplacez-la si ce n‘est pas
le cas. Si la lame heurte un objet alors qu‘elle est
en marche, arrétez la tondeuse et attendez que la
lame soit complétement immobile. Vérifiez ensui-
te I'état de la lame et du support de lame. Si celle-
ci est endommageée, il faut la remplacer.

Paillage (fig. 4b)

Lors du paillage, I'herbe coupée est déchiquetée
dans le carter fermé de la tondeuse et redistri-
buée sur le gazon. Le ramassage et I‘élimination
de I'herbe sont supprimés.

Le paillage n‘est possible que sur des gazons
relativement courts.

Pour utiliser la fonction paillage, décrochez le sac
collecteur et poussez |'adaptateur de paillage
(pos. 4b) dans I‘orifice d‘éjection et fermez le cla-
pet d’éjection.

Ejection latérale (fig. 4c)

Pour pouvoir utiliser I'éjection latérale, il faut
monter 'adaptateur de paillage. Accrochez
'adaptateur d’éjection latérale (pos. 4d) comme
indiqué sur la figure 4c.

6.3 Mettre le moteur hors circuit

Pour éteindre le moteur, relachez le levier de
démarrage/d‘arrét du moteur (fig. 5a/pos. 1a).
Retirez la cosse de bougie d‘allumage de la bou-
gie d‘allumage pour éviter que le moteur ne dé-
marre. Controlez le cordon de démarrage du frein
avant de redémarrer la tondeuse. Controlez si le
cordon de démarrage est bien monté. Un cordon
d‘arrét plié ou endommagé doit étre remplacé.

6.4 Videz le sac collecteur d‘herbe

Lorsque le panier collecteur est plein, le débit
d‘air diminue et I'indicateur de remplissage panier
collecteur (fig. 2/pos. 4c) est contre le panier coll-
ecteur. Videz le sac collecteur et nettoyez le canal
d‘éjection.

Danger ! Avant d‘enlever le sac collecteur,
éteignez le moteur et attendez I‘arrét complet
de la lame.

Pour enlever le sac collecteur, soulevez d‘une
main le clapet d‘éjection, de l‘autre, retirez le sac
collecteur en I‘attrapant par la poignée (fig. 4a).
Conformément aux normes de sécurité, lorsque
le panier collecteur est enlevé, le clapet d‘éjection
se ferme et bloque I‘orifice d‘éjection arriere. Si,
ce faisant des restes d‘herbe restent accrochés
dans l‘ouverture, il est nécessaire de reculer la
tondeuse d‘environ 1 m afin de faciliter le redé-
marrage du moteur.

Eliminez les résidus de coupe dans le carter et
sur les outils de travail a I'aide d‘instruments ad-
aptés, par exemple une brosse ou une balayette
plutét qu‘avec les mains ou les pieds.

Pour que la collecte d‘herbe fonctionne bien, il
faut nettoyer le sac collecteur et en particulier le
filet a I'intérieur apres I‘utilisation.

Accrochez le sac collecteur uniquement lorsque
le moteur est éteint et I'outil de coupe arrété.

Soulevez le clapet d‘éjection d‘une main et de
I‘autre, tenir le sac collecteur par la poignée et
I‘accrochez en partant d‘en haut.
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7. Nettoyage, maintenance,
stockage, transport et commande
de piéces de rechange

Danger !

Ne travaillez jamais le long de piéces sous ten-
sion du systéme d‘allumage, ne les touchez pas
lorsque le moteur est en marche. Avant tous tra-
vaux de maintenance et d‘entretien, retirez la cos-
se de bougie d‘allumage de la bougie d‘allumage.
Ne procédez jamais a de quelconques travaux
sur I‘appareil en marche. Les travaux qui ne sont
pas décrits dans le mode d‘emploi, devraient étre
exécutés par un atelier homologué.

7.1 Nettoyage

Nettoyez la tondeuse minutieusement apreés
chaque utilisation. En particulier la partie inféri-
eure et le logement de la lame. Pour cela, faites
basculer la tondeuse vers |‘arriére en appuyant
vers le bas sur le guidon.

Remarque : avant de basculer la tondeuse, videz
entierement le réservoir de carburant a l‘aide
d‘une pompe d‘aspiration d‘essence. La tondeu-
se ne doit pas étre renversée au-dela de 90 °C.
L‘herbe et les saletés sont plus faciles a enlever
juste apres la tonte. Des résidus d‘herbe et de
saletés peuvent entrainer une altération de la
fonction de tonte. Contrdlez si le canal d‘éjection
est exempt de résidus d‘herbe et éliminez-les au
besoin. Ne nettoyez jamais la tondeuse a l‘aide
d‘un jet d‘eau ou d‘un nettoyeur haute pression.
Veillez a ce qu‘aucune eau n'entre a l'intérieur de
I‘appareil. Des produits nettoyants comme un pro-
duit nettoyant & froid ou du white-spirit ne doivent
pas étre utilisés.

7.2 Maintenance

Vous trouverez les intervalles de mainte-
nance dans le livret du service aprés-vente
ci-joint.

Remarque : les matériaux de maintenance sales
ainsi que les matieres consommables sont a re-
mettre & une déchetterie.

7.2.1 Moteur a essence

Remarque : Ne faites jamais fonctionner le
moteur sans ou avec trop peu d‘huile. Cela peut
causer de graves dommages du moteur.

Contréle du niveau d‘huile
Positionnez la tondeuse a I‘horizontale. Dévissez
la jauge d‘huile (fig. 9a/pos. 7) en tournant vers la

gauche et essuyez la jauge. Enfilez & nouveau la
jauge jusqu’a la butée dans la tubulure de rem-
plissage, ne vissez pas. Retirez la jauge et lisez le
niveau d‘huile en position horizontale. Le niveau
d‘huile doit se trouver entre le min. et max. de la
jauge de niveau d‘huile (fig. 9b).

Vidange d‘huile

Le remplacement du moteur devrait étre effectué

avec le moteur a I‘arrét mais encore chaud.

1. Assurez-vous que le panier collecteur est
bien décroché.

2. Videz le réservoir d'‘essence a l‘aide d‘une
pompe d‘aspiration a essence, laissez le mo-
teur tourner jusqu‘a ce que I‘essence restante
soit consommée.

3. Placez un bac récupérateur d‘huile a coté de
la tondeuse.

4. Ouvrez le bouchon de remplissage d‘huile
(pos. 7) et basculez la tondeuse de 90° sur le
céoté.

5. Gréce a l‘ouverture de remplissage d‘huile
ouverte, I'huile chaude s‘écoule dans le bac
récupérateur d‘huile.

6. Aprés écoulement complet de I'huile usagée,
redressez la tondeuse.

7. Mettre de I'huile moteur jusqu‘a la marque
supérieure de la jauge de niveau d‘huile.

9. L'huile usée doit étre éliminée conformément
aux prescriptions en vigueur.

7.2.2 Lame

Pour des raisons de sécurité, ne faites afflter,
détordre ou monter votre lame que par un atelier
homologué. Afin d‘obtenir un résultat optimal, il
est conseillé de faire contrdler la lame une fois
par an.

Remplacement de la lame (fig. 8/pos A)
Pour le remplacement de I‘outil de coupe, il faut
utiliser uniquement des piéces de rechange
d‘origine. La désignation de la lame doit corre-
spondre au numéro indiqué dans la liste des
piéces de rechange.

Ne montez jamais une autre lame.

Lame endommagée

Si, malgré toutes les précautions, la lame entre
en contact avec un obstacle, éteignez immédi-
atement le moteur et retirez la cosse de bougie
d‘allumage.

Basculez la tondeuse vers l‘arriére et vérifiez si
la lame n‘a pas été endommagée. Les lames en-
dommagées ou tordues doivent étre remplacées.
Ne jamais remettre droite une lame tordue. Ne
travaillez jamais avec une larme tordue ou trés
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usée, cela entraine des vibrations et peut provo-
quer d‘autres endommagements sur la tondeuse.
Avertissement ! Risque de blessure si I‘on tra-
vaille avec une lame endommageée.

7.2.3 Axes de roues et moyeux de roues

Les axes et moyeux de roues doivent étre [égére-
ment lubrifiés une fois par saison.

Pour cela, enlevez les enjoliveurs a I‘aide d‘un
tournevis et desserrez les vis de fixation des
roues.

7.2.4 Entretien et réglage des cordons de
démarrage

Huilez souvent les cordons de démarrage et con-

trélez leur souplesse.

7.2.5 Maintenance du filtre a air (fig. 10a/10b)
Les filtres a air encrassés réduisent la puissance
motrice en raison d‘une amenée d‘air au carbura-
teur trop réduite. Si l‘air est tres chargé de pous-
siere, contrélez plus souvent le filtre a air.

Ne nettoyez jamais le filtre avec de I‘'essence ou
avec des solvants inflammables. Nettoyez le filtre
a air uniqguement a I‘air comprimé ou en tapotant
dessus.

7.2.6 Maintenance de la bougie d‘allumage

Nettoyez la bougie d‘allumage a I‘aide d‘une

brosse a fils de cuivre.

1. Retirez la cosse de bougie d‘allumage (fig.
11/pos. A).

2. Retirez la bougie d‘allumage avec une clé a
bougie.

3. Le montage s‘effectue dans I‘ordre inverse
des étapes.

7.2.7 Contréle de la courroie trapézoidale
Pour contréler la courroie trapézoidale, retirez le
recouvrement de la courroie trapézoidale (fig. 12/
pos. 5b).

7.2.8 Réparation

Aprés une réparation ou une maintenance,
assurez-vous que toutes les pieéces importantes
en matiere de sécurité soient bien en place et en
bon état.

Stockez les pieces présentant un danger poten-
tiel hors de portée des personnes tierces et des
enfants.

Remarque ! Conformément a la loi sur la re-
sponsabilité du fait des produits défectueux,
nous déclinons toute responsabilité pour les
dommages résultants de réparations non con-
formes ou lorsque des pieces de rechange non
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d‘origines ou que nous n‘avons pas validées ont
été utilisées. Nous déclinons également toute
responsabilité pour les dommages de réparations
non conformes. Il faut charger un service aprés-
vente ou un spécialiste agréé de ces réparations.
La méme chose est valable également pour les
pieces d‘accessoires.

7.2.9 Heures de fonctionnement

Pour les horaires d‘utilisation, veuillez respecter
les réglementations Iégales en vigueur qui peu-
vent étre localement différentes.

7.3 Préparation pour le stockage de la tonde-
use

Avertissement ! Ne retirez pas I‘'essence dans
des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Ne retirez pas I‘essence carburant dans
des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des
explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir a essence a |‘aide d'une
pompe d‘aspiration d‘essence.

2. Démarrez le moteur et faites-le tourner
jusqu‘a ce que le restant d‘essence soit con-
sommeé.

3. Faites une vidange aprés chaque période de
tonte.

4. Enlevez la bougie d‘allumage. Mettre a l‘aide
d‘une burette d‘huile env. 20 ml d‘huile dans
le cylindre. Tirez la poignée de démarrage
lentement pour que I'huile protége l'intérieur
du cylindre. Vissez a nouveau la bougie
d‘allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Nettoyez I‘appareil complétement afin de pro-
téger le revétement.

7. Stockez I‘appareil dans un endroit ou un lieu
bien aéré.

7.4 Préparation de la tondeuse pour le trans-
port

Avertissement ! Ne retirez pas I'essence dans
des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Ne retirez pas I‘essence carburant dans
des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des
explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir a essence a l‘aide d‘'une
pompe d‘aspiration d‘essence.
2. Faites tourner le moteur jusqu‘a ce que le res-
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te d‘essence soit consommé.

3. Videz I'huile du moteur chaud.

4. Retirez la cosse de bougie d‘allumage de la
bougie.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Accrochez le cordon de démarrage au cro-
chet (fig. 3b /pos.10b). Desserrez le raccord
indiqué sur la fig. 3a a gauche et a droite du
guidon et repliez le guidon vers le bas. Faites
attention ce-faisant a ne pas tordre les cor-
dons de démarrage.

7. Enroulez quelques feuilles de carton ondulé
entre les guidons supérieurs et inférieurs et le
moteur afin d‘éviter les frottements.

8. Mettez en place une sécurité de transport
suffisante pour éviter les endommagements
et les blessures dus au glissement pendant le
trajet.

7.5 Matériel de consommation, matériel
d‘usure et pieces de rechange

Les piéces de rechange, les matériels de con-

sommation et d‘usure comme par ex. I‘huile

moteur, les courroies trapézoidales, les bougies,

les inserts de filtres, les batteries ou les lames ne

sont pas pris en charge dans la garantie.

7.6 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

* No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
auprés de I‘administration de votre commune.
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9. Plan de recherche des erreurs

Avertissement : éteignez d‘abord le moteur et retirez la cosse de bougie d‘allumage avant de procéder
a des vérifications ou des réglages.

Avertissement : lorsqu‘aprés un réglage ou une réparation, le moteur a tourné pendant quelques minu-
tes, pensez que I'échappement et d‘autres piéces sont bralantes. Donc ne pas toucher afin d‘éviter des

brdlures.

Dérangement

Cause probable

Elimination

Course irréguliére,
fortes vibrations de
I‘appareil

Vis desserrées
Fixation de la lame desserrée
Lame non équilibrée

Vérifiez les vis
Vérifiez la fixation de la lame
Remplacez la lame

Le moteur ne dé-
marre pas

Le levier de démarrage/d‘arrét du
moteur n‘est pas enfoncé
Mauvaise position de I‘accélérateur
(si existant)

Bougie d‘allumage défectueuse
Réservoir a essence vide

Pompe a carburant (Primer) non
actionnée (si existante)

Levier de démarrage/d‘arrét enfon-
cer
Controbler le réglage (si existant)

Remplacez la bougie d‘allumage
Mettez du carburant

Actionner la pompe a carburant
(Primer) (si existante)

Le moteur fonction-
ne irréguliérement

Filtre & air encrassé
Bougie d‘allumage encrassée

Nettoyage du filtre a air
Nettoyage de la bougie d‘allumage

Le gazon jaunit, la
coupe est irrégu-
liere

La lame est émoussée
Hauteur de coupe trop basse

Vitesse de rotation du moteur trop
faible

Affatez la lame

Réglez a la bonne hauteur de cou-
pe

Positionner le levier de
I‘accélérateur sur max. (si existant)

L‘éjection d‘herbe
est sale

Vitesse de rotation du moteur trop
faible

Hauteur de coupe trop basse

La lame est usée

Le sac collecteur est bouché

Positionnez le levier de
I‘accélérateur maxi.
Réglez correctement
Remplacez la lame
Videz le sac collecteur

Le démarreur ne
tourne pas

La batterie est vide

La batterie n’est pas raccordée
La fiche de contact de sécurité
n’est pas montée

Chargez la batterie

Raccordez la batterie

Montez la fiche de contact de sécu-
rité

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-

nu.

Sous réserve de modifications techniques
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10. Affichage chargeur

Etat de I'affichage Signification et mesures

Le voyant vert clignote Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi,
'accumulateur n’est pas dans le chargeur.

Le voyant rouge est allumé | Chargement
Le chargeur recharge I‘'accumulateur.

Le voyant vert est allumé L‘accumulateur est chargé et prét a I'emploi. (READY TO GO)
(durée de charge 1,5 Ah Accu. : env. 2h)

(durée de charge 2,0 Ah Accu. : env. 2,5h)

(durée de charge 3,0 Ah Accu. : env. 4h)

(durée de charge 4,0 Ah Accu. : env. 5h)

(durée de charge 5,2 Ah Accu. env. 6 ¥2h)

Mesures :

Retirez 'accumulateur du chargeur. Débranchez le chargeur du ré-
seau.

Le voyant rouge clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. L'accumulateur ou le
chargeur est défectueux.

Mesures :

Il ne faut plus charger un accumulateur défectueux.

Retirez 'accumulateur du chargeur.

Les voyants rouge et vert Perturbation thermique

clignotent en alternance Laccumulateur est trop chaud (par ex. exposition directe au soleil) ou
trop froid (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez 'accumulateur et conservez-le un jour a température ambiante
(env.20°C).

Si cette erreur se reproduit, cela signifie que I‘accumulateur est en
décharge profonde et qu'‘il ne doit plus étre rechargé ou utilisé. Retirez
'accumulateur du chargeur.

*Vous trouverez les prix et informations actuelles a I‘adresse www.Einhell-Service.com

_44 -

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 44 12.01.2023 12:53:29



_—
Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéeres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Veuillez noter que lors de la mise au rebut, les accumulateurs et les moyens d’éclairage (par ex. am-

poule) sont retirés de I'appareil.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* Filtre a air, commande bowden, sac collecteur,
pneus, accouplement du moteur, accumulateur
Matériel de consommation/ Lame
piéces de consommation*
Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre

service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans I‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur l‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I‘appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer '‘appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans |‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 14)

1) Leggere le istruzioni per I'uso

2) Avvertenza! Pericolo a causa di parti scagli-
ate allingiro. Tenete la distanza di sicurezza

3) Pericolo! Prima di affilare le lame, prima di
tutte le operazioni di manutenzione, riparazio-
ne, pulizia e regolazione spegnete il motore e
togliete il connettore della candela

4) Prima della messa in esercizio riempire di olio
e carburante

5) Attenzione! Portate le cuffie antirumore e gli
occhiali protettivi

6) Livello di potenza acustica garantito.

7) Attenzione! Parti molto calde. Tenetevi a dis-
tanza.

8) Riempite il serbatoio solo a motore spento.

9) Fate attenzione alle lesioni da taglio. Attenzio-
ne, lame rotanti.

10) Procedura di avvio

11) Leva di avvio/arresto motore (I = motore ac-
ceso; 0 = motore spento)

12) Leva di guida (leva della frizione)

13) Non esponete I‘apparecchio alla pioggia.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-17)
1a. Leva di avvio/arresto motore (freno motore)
1b. Leva di azionamento (leva della frizione)
2. Pompa del carburante (arricchitore)

3a. Manico inferiore

3b. Manico superiore

4a. Sacco di raccolta

4b. Accessorio per pacciamatura

4c. Indicazione di livello

4d. Scarico laterale

5a. Portello di scarico

5b. Copertura della cinghia trapezoidale

6. Tappo di iempimento del serbatoio

7. Tappo a vite di riempimento olio

8. Regolazione dell‘altezza di taglio

9. Fune diavvio

10a. 3 fermacavi

10b. 1 gancio per fune di avvio

11. Caricabatterie

12a. 2 viti corte

12b. 2 viti lunghe

12c. 4 dadi a stella

13. Chiave per candela di accensione

14. Pulsante di avvio

15. Pannello multifunzione Power X

16. Chiave di sicurezza

17. Batteria

18. Tasto di arresto

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

e Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

e Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.
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Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tagliaerba a scoppio

Accessorio per pacciamatura
Sacco di raccolta

3 fermacavi

4 dadi a stella

2 viti corte

2 viti lunghe

Chiave per candela di accensione
Manico inferiore

Manico superiore

Pannello multifunzione Power X
Chiave di sicurezza

Batteria

Caricabatterie

Scarico laterale

Libretto di manutenzione del motore a scop-
pio

Istruzioni per I‘'uso originali

® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio deve essere usato solamente

per lo scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di
uso che esuli da quello previsto non & conforme.
L‘utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Il tosaerba a benzina é adatto all‘uso privato nei
giardini di piccole dimensioni.

Sono considerati tosaerba per |‘uso privato in gi-
ardini di piccole dimensioni quegli apparecchi che
di regola non sono usati per oltre 50 ore I'anno

e che sono utilizzati principalmente per la cura

di superfici erbose, ma non in giardini e parchi
pubblici, in impianti sportivi e in attivita agricole o
forestali.

Tenete presente che i nostri apparecchi non

sono stati costruiti per I'impiego professionale,
artigianale o industriale. Non riconosciamo alcuna
garanzia se l‘apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

Il rispetto delle istruzioni per I‘uso fornite dal
produttore & una condizione per l'uso corretto

del tosaerba. Le istruzioni per I'uso contengono
anche condizioni per I‘esercizio, la manutenzione
e lariparazione.

Avvertenza! Visti i rischi per l‘utilizzatore il tosa-
erba non deve venire usato per i seguenti lavori:
regolare cespugli, siepi ed arbusti, per tagliare e
sminuzzare piante rampicanti o superfici erbose
su terrazze pensili 0 in vasi sui balconi, per pulire
(aspirare) vialetti e come trituratore per sminuz-
zare foglie e rami tagliati da alberi ed arbusti.

Il tosaerba non deve inoltre venire usato come
motozappa né per livellare irregolarita del suolo,
come per es. i mucchi di terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire

usato come gruppo motore per altri utensili o set
di utensili di qualsiasi tipo.

4. Caratteristiche tecniche

Tipo di motore:.......ccccceeeueee motore a un cilindro
....................................... a quattro tempi 170 ccm
Potenza assorbita: ...........ccccccvviieiiiiiinnnn. 2,7 kW

....2900 + 100 min™*
..benzina (E10)

ca.1l
Olio del Motore:.....coeeecveeeecieeeeeee e ca.0,41
Candela di accensione:.........cccccceveeeuenenne F7RTC
Distanza elettrodi
(candela accensione):.........ccccue.e... 0,6 0,1 mm
Regolazione dell‘altezza
ditaglio: ....cccooviiiiiin, centrale (30-80 mm)

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

Livello di pressione acustica L,
Incertezza KpA ..............................................
Livello di potenza acustica L, ........

Incertezza K, .oovveeniniiiiiiiciciis

Livello di potenza acustica garantito ........... 98 dB

Valore emissione vibrazioni a, = 6,850 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?
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Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

Si dovrebbero evitare tempi di lavoro prolungati a
causa dello sviluppo di forti rumori e vibrazioni.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

2. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Assemblaggio dei componenti

Alcune parti sono smontate quando vengono

fornite. L'assemblaggio € facile se si osservano le

seguenti avvertenze.

Avvertenza! Per |'assemblaggio e per lavori di

manutenzione servono anche i seguenti utensili

non compresi negli elementi forniti:

® una vaschetta di raccolta dell‘olio piatta (per il
cambio dell‘olio)

® un misurino da 1 litro (resistente all‘olio / alla
benzina)

® una tanica di benzina

® unimbuto (adatto per il bocchettone di riem-
pimento del serbatoio)

® degli stracci (per togliere i resti di olio/benzi-
na; smaltimento alla stazione di servizio)

® una pompa di aspirazione benzina (in plasti-
ca, disponibile nei centri del fai-da-te)

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li _SPK13.indb 50

® un oliatore con pompa a mano (disponibile
nei centri del fai-da-te)
e olio del motore

Montaggio

1. Montate il manico (Pos. 3) come indica-
to nella Fig. 3a-3b. Scegliete uno dei fori
per il fissaggio a seconda dell‘altezza
dell'impugnatura desiderata (Fig. 3a/Pos. A).
Importante! Regolate la stessa altezza su
entrambi i lati!

2. Montate il pannello multifunzione Power X
(Pos. 15) con le viti fornite come mostrato in
Fig. 3c e 3d.

3. Fissate al gancio apposito 'impugnatura della
fune di avvio (Pos. 9) come illustrato in Fig. 1.

4. Fissate i cavi flessibili al manico con il ferma-
cavi fornito (Pos. 10a e 10b) come indicato
nella Fig. 3e.

5. Sollevate il portello di scarico (Pos. 5a) con
una mano e agganciate il sacco di raccolta
erba (Pos. 4a) come illustrato nella Fig. 4a.

Montate la batteria (Pos. 17) e lo spinotto di sicu-
rezza (16) come mostrato nella Fig. 3f.

5.2 Regolazione dell‘altezza di taglio

Avvertimento! La regolazione dell‘altezza di
taglio deve venire eseguita solamente a mo-
tore spento.

® Laregolazione dell‘altezza di taglio avviene
in modo centrale con la relativa leva (Fig. 7/
Pos. 8). Si possono regolare diverse altezze
di taglio.

® Azionate la leva di regolazione e portatela
nella posizione desiderata. Fate scattare in
posizione la leva.

5.3 Ricarica della batteria LI (Fig. 3f-13)
Attenzione!

Il caricabatterie deve essere utilizzato solo
per batterie agli ioni di litio della serie Power X
Change.

La batteria & protetta dalla scarica profonda. Un

circuito di protezione integrato fa spegnere auto-
maticamente I'apparecchio quando la batteria &

scarica.

Avvertimento! Non azionate piu l'interruttore
ON/OFF se ¢ intervenuto il circuito di protezione
dell’apparecchio. Cio pud danneggiare la batteria.
1. Estraete la batteria dall'impugnatura premen-
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do verso il basso il tasto di arresto (13).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (12) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un

po’, ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

® che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se laricarica della batteria continuasse a non
essere possibile, spedite

® il caricabatterie

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Indicazione di carica della batteria (Fig. 3f)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Fig. 3f/ Pos. A). Lindicazione di ca-
rica della batteria (Fig. 3f/ Pos. B) segnala lo stato
di carica per mezzo di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6. Uso

Avvertenza!

Il motore viene fornito senza materiali di
esercizio. Prima della messa in esercizio si
deve assolutamente riempire di olio e ben-
zina.

1. Controllate il livello dell‘olio (vedi 7.2.1).

2. Perrabboccare la benzina utilizzate un imbu-
to e un misurino. Accertatevi che la benzina
sia pulita.

Avvertimento: usate sempre solo una tanica

di sicurezza per la benzina. Non fumate mentre
riempite di benzina. Prima di mettere la benzina
nel serbatoio spegnete il motore e lasciatelo raff-
reddare alcuni minuti.

3. Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela.

Prova di sicurezza leva di avvio/arresto mo-
tore

Per evitare un avvio involontario del tagliaerba a
scoppio e garantire un arresto rapido del motore
e della lama in caso di pericolo, il tagliaerba & do-
tato di una leva di avvio/arresto motore (Fig. 5a/
Pos. 1a). Questa deve essere azionata (Fig. 5b)
prima di avviare |'apparecchio. La leva di avvio/
arresto motore, se viene mollata, deve ritornare
nella posizione di partenza (Fig. 5a).

Prima di avviare il motore dovreste eseguire al-
cune volte questo procedimento per essere sicuri
che la leva e i cavi flessibili funzionino corretta-
mente.

Ripetete di nuovo questo test dopo aver avviato
il motore. Dopo aver lasciato andare la leva di
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avvio/arresto motore, il motore deve fermarsi en-
tro pochi secondi. In caso contrario rivolgetevi al
servizio di assistenza clienti.

Pericolo: la lama di taglio inizia a ruotare quando
il motore viene avviato.

6.1 Avviare il motore

6.1.1 Avvio con lo starter elettrico

1. Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela. Accertatevi che lo spinot-
to di sicurezza (Fig. 3f/Pos. 16) sia inserito nel
pannello multifunzione Power X.

2. Premete 3 volte la pompa del carburante (ar-
ricchitore) (Fig. 6/Pos. 2). A motore caldo ciod
non & necessario.

3. Mettetevi dietro al tagliaerba. Azionate la leva
di avvio/arresto del motore (Fig. 5b) con una
mano. L‘altra mano deve essere sul pulsante
di accessione (Fig. 1/Pos. 14).

4. Avviate il motore premendo il pulsante di
accessione. Se il motore & avviato, mollate il
pulsante di accessione. Azionare di nuovo il
pulsante di avvio quando il motore & in funzio-
ne danneggia il sistema di avvio. Avvertenza!
Se fa freddo, pud essere necessario ripetere
piu volte l‘'operazione di accensione.

6.1.2 Avvio con l‘avviatore autoavvolgente

1. Accertatevi che il cavo di accensione sia col-
legato alla candela.

2. Premete 3 volte la pompa del carburante (ar-
ricchitore) (Fig. 6/Pos. 2). A motore caldo ciod
non & necessario.

3. Mettetevi dietro al tagliaerba. Azionate la leva
di avvio/arresto del motore (Fig. 5b) con una
mano. L‘altra deve essere sull'impugnatura
dello starter.

4. Awviate il motore con l‘avviatore autoavvol-
gente (Fig. 1/Pos. 9). A tal fine tirate fuori
Iimpugnatura di circa 10-15 cm (fino a quan-
do notate una certa resistenza) e poi tirate
di colpo con forza. Se il motore non dovesse
essersi avviato, tirate di nuovo afferrando
Iimpugnatura.

Avvertenza! Non permettete che il cavo fles-
sibile si riavvolga in modo incontrollato.
Avvertenza! Se fa freddo, puo essere ne-
cessario ripetere piu volte l'operazione di
accensione.

Movimento di avanzamento

Leva di guida/leva della frizione (Fig. 5a/Pos. 1b):
se viene attivata (Fig. 5c), la frizione viene chiu-
sa per l'‘avanzamento e il tagliaerba si mette in

movimento con motore acceso. Lasciate andare
la leva di guida in tempo per fermare il tagliaerba
in movimento. Esercitatevi a mettere in moto e a
fermare I'apparecchio prima di tagliare I‘erba per
la prima volta, in modo tale da familiarizzare con il
suo comportamento.

6.2 Avvertenze per tagliare I‘erba in modo
corretto

Pericolo!

Non aprite mai il portello di scarico quando

viene svuotato il dispositivo di raccolta e il

motore & ancora in moto. La lama rotante puo

causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico e il

sacco di raccolta dell‘erba. Spegnete il moto-

re prima di toglierlo.

Spegnete il motore prima di ogni operazione
di regolazione, manutenzione e riparazione
e aspettate che la lama smetta di ruotare. To-
gliete il connettore della candela.

Tagliare I‘erba

Il motore & dimensionato per una velocita di taglio
per I'erba e per lo scarico dell‘erba nel sacco di
raccolta e per una lunga durata.

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfet-
to stato in modo che gli steli d‘erba non si sfilacci-
no ed il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie
cosi formate si devono quindi sovrapporre semp-
re di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

Tenete pulita la parte inferiore della carcassa del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di
erba. | depositi rendono piu difficile I'operazione
di avvio e influiscono negativamente sulla qualita
del taglio e sullo scarico dell‘erba.

Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che
il tosaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo
verso l‘alto. Scegliete I‘altezza di taglio a secon-
da della lunghezza effettiva del manto erboso.
Eseguite diverse passate in modo che ogni volta
vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama
bisogna spegnere il motore. Tenete presente che
la lama continua a ruotare per alcuni secondi
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dopo aver disinserito il motore. Non cercate mai
di fermare la lama. Controllate regolarmente che
la lama sia ben fissata, in buono stato e ben affi-
lata. In caso contrario affilatela e sostituitela. Se
la lama in movimento va a battere con un oggetto,
fermate il tosaerba e attendete fino a quando la
lama sia completamente ferma. Controllate quindi
lo stato della lama e del portalama. Se sono dan-
neggiati devono essere sostituiti.

Pacciamatura (Fig. 4b)

Con la pacciamatura |‘erba tagliata viene sminuz-
zata all‘interno del tagliaerba e poi distribuita di
nuovo sull‘erba. L‘erba non viene quindi raccolta
per essere poi smaltita in altro luogo.

La pacciamatura € possibile solo con erba relati-
vamente corta.

Per usare la funzione di pacciamatura, sganciate
il sacco di raccolta e spingete I‘accessorio per
pacciamatura (Pos. 4b) nell‘apertura di scarico e
chiudete il portello di scarico.

Scarico laterale (Fig. 4c)

Per usare lo scarico laterale deve essere mon-
tato I'adattatore per pacciamatura. Agganciate
I‘accessorio per scarico laterale (Pos. 4d) come
mostrato nella Fig. 4c.

6.3 Arresto del motore

Per spegnere il motore mollate la leva di av-
vio/arresto del motore (Fig. 5a/Pos. 1a). Stac-
cate il connettore della candela di accensione per
evitare che il motore si avvii. Prima di riaccendere
il motore controllate il cavo flessibile del freno mo-
tore. Controllate che il cavo flessibile sia montato
correttamente. Se il cavo di arresto e piegato o
danneggiato, deve venire sostituito.

6.4 Svuotare il sacco di raccolta dell‘erba

Se il sacco di raccolta & pieno, la portata dell‘aria
diminuisce e l'indicazione di livello (Fig. 2/Pos. 4c)
poggia direttamente su di esso. Svuotate il sacco
di raccolta e ripulite il canale di scarico.

Pericolo! Prima di togliere il sacco di raccolta
spegnete il motore e attendete che la lama si
sia fermata.

Per togliere il sacco di raccolta sollevate con una
mano il portello di scarico e con l‘altra estraete il
sacco dalla maniglia (Fig. 4a).

Secondo le norme di sicurezza il portello di scari-
co si chiude quando viene sganciato il sacco di
raccolta, chiudendo anche I‘apertura posteriore di
scarico. Se nell‘apertura rimangono resti di erba,

si consiglia di arretrare di ca. 1m il tosaerba per
riavviare il motore piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla carcassa

e dall‘'utensile con le mani o con i piedi, ma con
mezzi adatti, come per es. una spazzola o uno
scopino.

Per garantire che I‘erba venga raccolta bene, sia il
sacco di raccolta, ma soprattutto la grata dell‘aria
devono venire puliti dopo I‘uso.

Agganciate il sacco di raccolta solo a motore dis-
inserito e con l‘utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e
con l‘altra agganciate dall‘alto il sacco di raccolta,
tenendolo per I'impugnatura.

7. Pulizia, manutenzione,
conservazione, trasporto e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Attenzione

Non lavorate mai a motore acceso su parti sot-
to tensione dell‘impianto di accensione e non
toccatele. Prima di eseguire operazioni di manu-
tenzione e di cura togliete il connettore della can-
dela. Non eseguite mai lavori con I‘apparecchio
acceso. | lavori che non vengono descritti in
queste istruzioni per I'uso devono essere eseguiti
esclusivamente da un‘officina specializzata e
autorizzata.

7.1 Pulizia

Dopo l'uso il tagliaerba deve essere sempre pulito
afondo. In particolare la parte inferiore e la sede
della lama. A questo scopo inclinate all‘indietro il
tagliaerba premendo verso il basso il manico.
Avvertenza: prima di inclinare il tagliaerba svu-
otate completamente il serbatoio del carburante
con una pompa di aspirazione. Il tagliaerba non
deve essere inclinato oltre i 90 gradi. E pit facile
togliere lo sporco e I‘erba subito dopo aver taglia-
to I'erba. Resti d‘erba essiccati e sporco possono
pregiudicare l‘esercizio del tagliaerba. Controllate
che non ci siano resti di erba nel canale di scarico
e, se necessario, eliminateli. Non pulite mai il
tagliaerba con un getto d‘acqua o un‘idropulitrice.
Fate attenzione che non possa penetrare
dell‘acqua all‘interno dell‘apparecchio. Non devo-
no essere utilizzati detergenti aggressivi, come
detergenti a freddo o benzina per smacchiare.
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7.2 Manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono disponi-
bili nel libretto di manutenzione del motore a
scoppio allegato.

Avvertenza: consegnate il materiale sporco di
manutenzione e di esercizio in un apposito punto
di raccolta.

7.2.1 Motore a benzina

Avvertenza! Non usate mai il motore senza olio o
con olio insufficiente. Cio pud causare gravi danni
al motore.

Controllo del livello dell‘olio

Posizionate orizzontalmente il tagliaerba. Svitate
I‘astina dell‘olio (Fig. 9a/Pos. 7) ruotandola ver-
so sinistra e pulite I‘astina di misura. Reinserite
Iastina fino alla battuta nel bocchettone di riempi-
mento, non avvitatela. Estraete I'astina e leggete
il livello dell‘olio in posizione orizzontale. Il livello
dell‘olio deve trovarsi tra min. e max. dell‘astina di
misurazione (Fig. 9b).

Cambio dell‘olio

Il cambio dell‘olio deve essere eseguito a motore

spento ma ancora caldo.

1. Accertatevi che il cestello di raccolta sia stac-
cato.

2. Svuotate il serbatoio della benzina con
un‘apposita pompa di aspirazione e fate fun-
zionare il motore fino a quando si sia consu-
mata la benzina restante.

3. Posizionate una vaschetta di raccolta dell‘olio
sotto il tagliaerba.

4. Aprite il tappo a vite di riempimento dell‘olio
(Pos. 7) e inclinate I'apparecchio lateralmente
di 90°.

5. L'olio caldo esce dall‘apertura di riempimento
aperta e defluisce nella vaschetta di raccolta.

6. Dopo aver fatto uscire I'olio esausto raddriz-
zate di nuovo l‘apparecchio.

7. Rabboccate I‘olio per motore fino alla tacca
superiore dell‘astina dell‘olio.

8. L‘olio vecchio deve essere smaltito in base
alle norme vigenti.

7.2.2 Lama

Per motivi di sicurezza fate affilare, bilanciare e
montare la lama esclusivamente da un‘officina
specializzata e autorizzata. Per ottenere un risul-
tato di lavoro ottimale consigliamo di far controlla-
re la lama una volta I'anno.

Sostituzione della lama (Fig. 8/Pos. A)

Per la sostituzione della lama si devono utilizzare
solo ricambi originali. Il codice della lama deve
corrispondere al numero indicato nell‘elenco dei
pezzi di ricambio.

Non montate mai una lama diversa.

Lame danneggiate

Se, malgrado tutte le precauzioni prese, la lama
entra in contatto con un ostacolo, spegnete subito
il motore e togliete il connettore della candela.
Inclinate all‘indietro il tagliaerba e controllate che
la lama non sia danneggiata. Lame danneggiate o
deformate devono essere sostituite. Non raddriz-
zate mai una lama deformata. Non lavorate mai
con una lama deformata o fortemente consumata;
cid pud causare delle vibrazioni e provocare ulte-
riori danni al tagliaerba.

Avvertimento! Se si lavora con una lama dann-
eggiata, sussiste il pericolo di lesioni.

7.2.3 Assali e mozzi delle ruote

Gli assali e i mozzi delle ruote dovrebbero venire
ingrassati una volta a stagione.

A questo scopo togliete i coprimozzi con un cac-
ciavite e allentate le viti di fissaggio delle ruote.

7.2.4 Cura e regolazione dei cavi flessibili
Lubrificate regolarmente i cavi flessibili e control-
late che si muovano facilmente.

7.2.5 Manutenzione del filtro dell‘aria

(Fig. 10a/10b)
| filtri dellaria sporchi riducono la potenza del mo-
tore a causa di un apporto insufficiente di aria al
carburatore. In caso di aria molto polverosa il filtro
dell‘aria deve essere controllato piu spesso.
Non pulite mai il filtro dell‘aria con benzina o sol-
venti infiammabili. Pulite il filtro dell‘aria soltanto
con aria compressa o dando dei leggeri colpi sul
filtro.

7.2.6 Manutenzione della candela

Pulite la candela con una spazzola a setole di

rame.

1. Togliete il connettore della candela di accen-
sione (Fig. 11/Pos. A).

2. Togliete la candela di accensione con la chia-
ve apposita.

3. L'assemblaggio avviene nell‘ordine inverso.

7.2.7 Controllo della cinghia trapezoidale
Per controllare la cinghia trapezoidale, togliete la
relativa copertura (Fig. 12/Pos. 5b).
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7.2.8 Riparazione 1. Svuotate il serbatoio della benzina con una
Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzio- pompa di aspirazione.
ne che tutte le parti di tecnica di sicurezza siano 2. Fate funzionare il motore fino a quando si sia
montate e in perfetto stato. consumata la benzina restante.
Conservate i pezzi che possono causare lesioni 3. Svuotate I‘olio del motore dal motore ancora
lontani dalla portata di altre persone e di bambini. caldo.

4. Togliete il connettore dalla candela di accen-
Avvertenza! Secondo la Legge relativa alla re- sione.
sponsabilita per i prodotti non rispondiamo per 5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e
danni causati da una riparazione impropria o se della carcassa.
non si usano i pezzi di ricambio originali 0 pezzi 6. Sganciate la fune di avvio dal gancio (Fig. 3b
da noi autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per / Pos. 10b). Allentate il collegamento indicato
danni causati in seguito a riparazioni non esegui- nella Fig. 3a a sinistra e a destra del manico e
te a regola d‘arte. Incaricate il servizio assistenza piegate verso il basso il manico. Nell'eseguire
0 un tecnico autorizzato. Lo stesso vale anche per tale operazione, fate attenzione che i cavi
gli accessori. flessibili non vengano piegati.

7. Inserite alcuni strati di cartone fra il manico in-
feriore e superiore e il motore per evitare che
sfreghino I'uno contro I‘altro.

8. Assicurate sufficientemente il carico per
evitare che I‘apparecchio scivoli durante il
trasporto provocando danni e lesioni.

7.2.9 Tempi di esercizio

Per i tempi di esercizio rispettate le disposizioni
di legge vigenti che possono variare a seconda
del luogo.

7.3 Preparazione in caso di inattivita del tag-

liaerba 7.5 Materiale di consumo, materiale soggetto

ad usura e pezzi di ricambio
| pezzi di ricambio, i materiali di consumo e
soggetti ad usura, come ad es. olio del motore,
cinghia trapezoidale, candele di accensione,
cartuccia del filtro dell‘aria, filtro della benzina,
batterie o lame non rientrano nella garanzia
dell‘apparecchio.

Avvertimento! Non svuotate la benzina in locali
chiusi o nelle vicinanze di famme vive o mentre
fumate. | vapori del gas possono causare esplosi
oni o incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione.

2. Awviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando si sia consumata la benzina restante.

3. Fate il cambio dell‘olio dopo ogni stagione.

4. Togliete la candela di accensione. Versate ca.
20 ml di olio con un oliatore nel cilindro. Tira-
te lentamente I'impugnatura dello starter in
modo che I‘olio protegga I‘interno del cilindro.
Riavvitate la candela.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e
della carcassa.

6. Pulite tutto I'apparecchio in modo da proteg-
gere la vernice.

7. Tenete I'apparecchio in un ambiente ben are-
ato.

7.6 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

7.4 Preparazione del tagliaerba per il traspor-
to

Avvertimento! Non svuotate la benzina in locali
chiusi o nelle vicinanze di famme vive o mentre

fumate. | vapori del gas possono causare esplosi-
oni o incendi.
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8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.
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Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e il suo recepimento nelle normative nazionali, gli
elettroutensili usati devono venire raccolti separa-
tamente e venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restitu-
zione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto
in alternativa, invece della restituzione, a colla-
borare in modo che lo smaltimento venga ese-
guito correttamente in caso ceda I'apparecchio.
Lapparecchio vecchio pud anche venire conseg-
nato ad un centro di raccolta che provvede poi
allo smaltimento secondo le norme nazionali sul
riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli
accessori e i mezzi ausiliari senza elementi elett-
rici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

In caso di smaltimento fate attenzione che batte-
rie e dispositivi di illuminazione (ad es. lampadi-
ne) vengano rimossi dall‘apparecchio.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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9. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il connettore della candela di accensione e poi esegu-
ite le operazioni di ispezione o le regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi
che lo scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccatele per evitare delle ustioni.

Anomalie

Possibile causa

Eliminazione

Movimento irrego-
lare, forti vibrazioni
dell‘apparecchio

Viti allentate
Serraggio della lama allentato
Lama squilibrata

Controllate le viti
Controllate il serraggio della lama
Sostituite la lama

Il motore non fun-
ziona

Leva di avvio/arresto motore non
premuta

Posizione sbagliata della leva
dell‘acceleratore (se presente)
Candela difettosa

Serbatoio del carburante vuoto
Pompa del carburante (arricchitore)
non azionata (se presente)

Premere leva di avvio/arresto moto-
re

Controllate la regolazione (se pre-
sente)

Sostituite la candela di accensione
Riempite di carburante

Azionate la pompa del carburante
(arricchitore, se presente)

Il motore funziona in
modo irregolare

Filtro dell‘aria sporco
Candela sporca

Pulite il filtro dell‘aria
Pulite la candela

Il prato diventa gial-
lo, taglio irregolare

Lama non affilata

Altezza del taglio insufficiente
Numero di giri del motore insuffici-
ente

Affilate la lama

Regolate I‘altezza corretta

Portate la leva dell‘acceleratore su
max. (se presente)

Scarico dell‘erba
eseguito male

Numero di giri del motore insuffici-
ente

Altezza del taglio insufficiente
Lama consumata

Sacco di raccolta ostruito

Portate la leva dell‘acceleratore su
max.

Eseguite la regolazione corretta
Sostituite la lama

Svuotate il sacco di raccolta

Il motorino di avvia-
mento non gira

Batteria scarica
Batteria non collegata
Spinotto di sicurezza non montato

Ricaricate la batteria
Collegate la batteria
Montate lo spinotto di sicurezza

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Ein-

hell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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10. Indicatori del caricabatterie

Stato indicatori Significato e interventi

Verde lampeggia Pronto all‘esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘uso, la batteria non &
nel caricabatterie.

Rosso acceso Ricarica
La batteria € in carica.

Verde accesso La batteria e ricaricata e pronta per I‘uso. (READY TO GO)
(Durata di ricarica per batteria da 1,5 Ah: ca. 2h)

(Durata di ricarica per batteria da 2,0 Ah: ca. 2,5h)

(Durata di ricarica per batteria da 3,0 Ah: ca. 4h)

(Durata di ricarica per batteria da 4,0 Ah: ca. 5h)

(Durata di ricarica per batteria da 5,2 Ah: ca. 6 72 h)

Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla
rete.

Rosso lampeggia Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria o il caricabatterie sono di-
fettosi.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Rosso e verde lampeggiano | Anomalia termica

alternativamente La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).

Nel caso in cui I‘anomalia si ripresenti comunque, la batteria si & scari-
cata completamente e non puo piu essere ricaricata o utilizzata. Toglie-
te la batteria dal caricabatterie.

* Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.Einhell-Service.com
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Filtro dell‘aria, cavi flessibili, cestello di raccolta,
ruote in gomma, frizione, Batteria

Materiale di consumo/parti di consumo * Lame

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio é difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio allindirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Oplysningsskiltets betydning pa produktet
(se fig. 14)
1) Lees betjeningsvejledningen forst.
2) Advarsel! Fare som felge af udslyngede
dele. Hold sikkerhedsafstand.
Fare! Sluk motoren, og treek teendrershaetten
ud for vedligeholdelse, renholdelse, reparati-
on og indstillingsarbejder.
Pafyld olie og breendstof far ibrugtagning.
Forsigtig! Bzer hgreveern og sikkerhedsbril-
ler.
Garanteret lydeffektniveau.
Forsigtig! Brandvarme dele. Hold afstand.
Ma kun optankes nar motor er slukket.
Advarsel mod snitskader. Pas pa roterende
knive.
10) Startforseg
11) Motorstart-/motorstoparm

(I=motor ON; O=motor OFF)
12) Karegreb (koblingsgreb)
13) Udseet ikke produktet for regn.

3)

4)
5)

6)
7)
8)
9)

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfal-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.
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2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1
1a.
1b.
2.

3a.
3b.
4a.
4b.
4c.
4d.
5a.
5b.
6.

7.

Produktbeskrivelse (billede 1-17)
Motorstart-/motorstoparm (motorbremse)
Karegreb (koblingsgreb)
Braendstofpumpe (primer)
Foreskaft nede

Foreskaft oppe
Opsamlingspose
Jorddaekningsadapter
Fyldindikator

Sideudkast

Deekplade
Kileremsskaerm
Tankpafyldningsdaeksel
Oliepéafyldningsskrue

8. Indstilling af klippehajde
9. Startkabel

10a. 3x kabelclips

10b. 1 x krog til startkabel

11. Ladeaggregat

12a. 2x skrue kort

12b. 2x skrue lang

12c. 4x stjernemetrik

13. Teendrersnagle

14. Startknap

15. Power-X kombipanel

16. Sikkerhedsstik

17. Akkumulatorbatteri

18. Anslagsknap

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.
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Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Benzindreven slamaskine
Jorddaekningsadapter
Opsamlingspose

3x kabelclips

4x stjernemetrik

2x skrue kort

2x skrue lang
Teendrorsnagle

Foreskaft nede

Foreskaft oppe

Power-X kombipanel
Sikkerhedsstik
Akkumulatorbatteri
Ladeaggregat
Sideudkast

Servicehaefte benzin
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Den benzindrevne graesslamaskine er beregnet til
brug i private haver.

En greesslamaskine anses som hjeelpemiddel til
privat havebrug, hvis det arlige antal brugstimer
som hovedregel ikke overstiger 50 timer, og hvis
anvendelsesformalet hovedsageligt omfatter
pleje af grees eller plaenearealer, dog undtaget
offentlige anleeg, parker og sportspladser. Desu-
den falder skovbrug uden for rammerne af "privat
havebrug”.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Forudseetning for korrekt anvendelse af maskinen
er, at indholdet i den medfelgende betjenings-
vejledning fra producenten tages til folge. Betje-
ningsvejledningen indeholder tillige nadvendige
oplysninger om drift, vedligeholdelse og repara-
tion.

Advarsel! Graessldamaskinen mé ikke anvendes
til trimning af buske eller haekke, til klipning og
findeling af slyngplanter eller klipning af grees

pa tagbeplantninger eller i altankasser eller il
fribleesning (udsugning) af gangstier eller som
hakkemaskine til gren- og haekkemateriale, da
dette vil veere til stor fare for brugeren. Endvidere
ma maskinen ikke anvendes som motorfraeser til
planering af jordheevninger, som f.eks. muldvar-
peskud.

Af sikkerhedsgrunde ma maskinen ikke anvendes

som drivaggregat til andre arbejdsveerktgjer eller
veerktojssaet.

4. Tekniske data

Motortype: ..... 1-cylindret firetaktsmotor 170 ccm

Effekt oo 2,7 kW
Omdrejningstal under drift n: ... 2900 + 100 min™*
Braendstof: .......cccoeiiiiinici, Benzin (E10)
Tankvolumen: ........cccccviiiiiiiiiciee ca.1l
Motorolie: .......ccooviiiiiiii ca.0,41
TRNAIBI: oo F7RTC
Elektrodeafstand (teendrer): ........... 0,6 0,1 mm
Indstilling af klippehgjde: ...... central (30-80 mm)
Klippebredde: .........cccooiiiieiiiiiiiiie, 510 mm
Vagt: .o 34 kg
Fare!

Stoj og vibration

Lydtryksniveau L, ..o 83,8 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, .....coovvveiiiennene 95,57 dB(A)
Usikkerhed K, ...oooeviniiiiiiiciccis 1,96 dB
Lydeffektniveau garanteret ...........c.cccccueenn 98 dB

Svingningsemissionstal a, = 6,850 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan fore til nedsat
horelse.
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Leengerevarende arbejde ber undgas pa grund af
oget stoj og vibrationsudvikling.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.

® Vedligehold og renger produktet med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter produktet.

® Overbelast ikke produktet.

® Ladi givet fald apparatet underkaste et efter-
syn.

e  Sluk produktet, nar det ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici:

Selv om maskinen betjenes forskriftsmaes-

sigt, vil der stadig vaere en vis risiko at tage

hgjde for. Folgende farer kan opsta, alt efter

maskinens udforelse og konstruktionstype:

1. Horeskader, hvis du ikke beerer hagreveern.

2. Helbredsskader, som fglge af hand-arm-
vibration, safremt maskinen benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmeessigt.

5. Inden ibrugtagning

5.1 Samling af komponenterne

Nogle af delene leveres adskilte. De er let at

samle, du skal blot falgende nedenstaende an-

visninger.

Bemeerk! Samling af dele samt vedligeholdelse

kreever folgende ekstra veerktoj, som ikke er om-

fattet af leveringen:

° Enflad oliedrypbakke (til olieskift)

* Etmalebzeger a 1 liter (olie-/benzinfast)

® Enbenzindunk

® Entragt (som passer til benzintankens pafyld-
ningsstuds)

® Viskestykker (til aftorring af olie-/benzinrester;
kasseres pa tankstation)

® Enbenzinpumpe (i plastik, fas i byggemarke-
der)

® En oliekande med handpumpe (fas i bygge-

markeder)
® Motorolie
Montering

1. Foreskaftet (pos. 3) monteres som vist pa
fig. 3a-3b. Veelg et hul til fastgering i overens-
stemmelse med den gnskede forehgjde (fig.

3a/pos. A).
Vigtigt! Hojden skal veere den samme i
begge sider!

2. Monter Power-X kombipanelet (pos. 15) med
de vedlagte skruer som vist pa fig. (3c og 3d).

3. Haegt grebet til startkablet (pos. 9) fast i den
dertil indrettede krog som vist pa fig. 1.

4. Fastgor kabeltraeekkene til foreskaftet med den
medfglgende kabelclip (pos. 10a og 10b) som
vist pé fig. 3e.

5. Loft op i daekpladen (pos. 5a) med den ene
hand, og saet opsamlingsposen (pos. 4a) pa
som vist pa fig. 4a.

Monter akkumulatorbatteriet (pos. 17) og sikker-
hedsstikket (pos. 16) som vist pa fig. 3f.

5.2 Indstilling af klippehojde

Advarsel! Motoren skal vaere slukket, nar
klippehojden indstilles.

* Indstilling af klippehgjden foregar centralt
med justeringsarmen (fig. 7/pos. 8). Forskelli-
ge klippehgjder kan indstilles.

e Aktiver indstillingsarmen og treek den i den
gnskede position. Lad armen ga i indgreb.

5.3 Opladning af LI-akku-pack (fig. 3f/13)

Pas pa!

Ladeaggregatet ma kun anvendes til Li-lon-batte-
rier fra Power-X-Change-serien!

Akkumulatorbatteriet er sikret mod dybafladning.
En integreret beskyttelseskreds sorger for au-
tomatisk frakobling, nar akkumulatorbatteriet er
afladt.

Advarsel! Tryk ikke pa teend/sluk-knappen, nar
beskyttelseskredsen har forarsaget frakobling.
Akkumulatorbatteriet kan tage skade.

1. Treek akku-pack’en ud, mens du trykker an-
slagsknappen (18) ned.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (11) i stikkontakten. Den gronne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Skub akkumulatorbatteriet fast pa ladeaggre-
gatet.

4. Under punkt ,Visninger pa oplader” findes en
oversigt over LED-visningernes betydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.
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Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

® om der er netspaending i stikkontakten.

e om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.
Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

e opladeren

® samt akku-pack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator

(Fig. 3f)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (Fig. 3f/ Pos. A). Akkumulatorbatteri-
kapacitetsindikatoren (Fig. 3f/ Pos. B) indikerer
akkumulatorbatteriets ladetilstand ved hjeelp af 3
LED-lamper.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri méa ikke leengere bruges og
oplades.
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6. Betjening

Bemeaerk!

Der er ingen drivmidler pa motoren ved leve-
ring. Husk derfor at fylde olie og benzin pa
forst.

1. Kontroller olieniveauet (se 7.2.1).

2. Til pafyldning af benzin anvendes en tragt og
et malebaeger. Veer sikker pa, at benzinen er
ren.

Advarsel: Brug altid kun en sikret benzindunk.
Rygning er forbudt under pafyldning af benzin.
Sluk motoren, og lad den kele af nogle minutter,
for du fylder benzin pa.

3. Kontroller, at teendkablet er sluttet til teendrg-
ret.

Sikkerhedskontrol motorstart-/motorstop-
greb

For at sikre en ugnsket start af greesslamaskinen
samt et hurtigt stop af motor og kniv, hvis der
opstar en farlig situation, skal denne udstyres
med en motorstart-/motorstopgreb (fig. 5a/pos.
1a). Denne skal betjenes (fig. 5b), for greessla-
maskinen startes. Nar motorstart-/motorstopgre-
bet slippes, skal dette vende tilbage til udgangs-
positionen (fig. 5a).

Inden motoren startes, skal du gennemga denne
procedure nogle gange for at veere sikker pa, at
greb og kabeltraek fungerer korrekt.

Gentag denne test en gang til, nar motoren er
startet. Nar motorstart-/motorstopgrebet er slup-
pet, skal motoren stoppe i lebet af fa sekunder.
Er det ikke tilfaeldet, bedes du kontakte kundes-
ervice.

Fare! Skeerekniven roterer, nar motoren startes.
6.1 Motor startes

6.1.1 Start med E-starteren

1. Kontroller, at teendkablet er sluttet til teendro-

ret. Forvis dig om, at sikkerhedsstikket (fig. 3f/
pos. 16) er monteret i Power-X kombipanelet.

2. Tryk 3 x pa braendstofpumpen (primer) (fig. 6/
pos. 2). Er motoren kert varm, kan dette punkt
bortfalde.

3. Sta bag ved greesslamaskinen. Betjen motor-
start-/stopgrebet (fig.5b) med den ene hand.
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Den anden hand skal befinde sig pa start-
knappen (fig. 1/pos. 14).

Start motoren ved at trykke pa startknappen.
Nar motoren er startet, slippes startknappen
med det samme. Hvis startknappen aktiveres
igen, mens motoren kerer, vil startsystemet
tage skade. Bemaerk! | koldt vejr kan det
veere ngdvendigt at gentage startproceduren
flere gange.

6.1.2 Start med reverseringsstarteren

1. Kontroller, at taeendkablet er sluttet til teendro-
ret.

Tryk 3 x pa breendstofpumpen (primer) (fig. 6/
pos. 2). Er motoren kert varm, kan dette punkt
bortfalde.

Sta bag ved graesslamaskinen. Betjen motor-
start-/stopgrebet (fig.5b) med den ene hand.
Den anden hand skal veere pa startergrebet.
Start motoren med reverseringsstarteren (fig.
1/pos. 9). Treek handtaget ca. 10-15 cm ud (in-
dtil du meerker modstand), og treek s& med et
kraftigt ryk. Gar motoren ikke i gang, sa traek
igen.

Bemaerk! Pas p4, at kabeltraekket ikke smael-
der tilbage.

Bemaerk! | koldt vejr kan det veere ngdven-
digt at gentage startproceduren flere gange.

2.

Fremtreek

Karegreb/koblingsgreb (fig. 5a/pos. 1b):

Nar du aktiverer det (fig. 5c), slutter koblingen til
keredrift, og maskinen begynder at kere med mo-
toren i gang. Slip keregrebet i god tid for at stoppe
den kerende graesslamaskine. Qv dig i at starte
og stoppe, sa du bliver fortrolig med maskinens
keoreegenskaber, inden du slar grees forste gang.

6.2 Sadan klippes greaesset rigtigt

Fare!

Abn ikke daekpladen, nar opsamleren tom-
mes, mens motoren korer. Den roterende
kniv kan forarsage sveere kvaestelser.
Dezekpladen og opsamlingsposen skal altid
fastgores omhyggeligt. Husk at slukke moto-
ren, inden du tager dem af.

Sluk for motoren og vent, til kniven er holdt
op med at dreje, for indstillings-, vedligehol-
delses- og reparationsarbejde gennemfores.
Tag taendrorshaetten ud.

Greaesslaning

Motoren er konciperet til skeerehastighed for
grees, graesudkast i opsamlingsposen og til en
lang levetid.

Skeerebladene skal veere skarpe og fuldsteendig
intakte, sa graesstraene ikke trevler og pleenen
bliver gul.

For at opna et rent klippemenster skal graessla-
maskinen fares i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undga
ubearbejdede striber.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren; gree-
saflejringer skal fiernes hurtigst muligt. Aflejringer
vil vanskeliggere startproceduren og nedseette
kvaliteten af snittet og greesudkastet.

Pa skranende overflader skal klippebanen ga pa
tvaers af skraningen. Stil eventuelt graesslamas-
kinen skrat opad, sa den ikke glider ned. Veelg
klippehgjde ud fra, hvor hgjt greesset er. | teet, hojt
grees skal du seette indstillingen til det hgjeste
klippetrin og nedseette arbejdshastigheden. Klip
ad flere omgange, sa du hgjst klipper 4 cm pa én
gang.

Sluk motoren, inden du efterser kniven. Husk, at
kniven drejer videre nogle sekunder, nar motoren
slukkes. Prov aldrig pa at stoppe kniven. Kont-
roller jeevnligt, at kniven sidder ordentlig fast, er i
god stand og er velsleben. | modsat fald skal den
slibes eller skiftes ud. Hvis kniven steder mod

en genstand, mens den roterer, skal maskinen
stoppes; vent til kniven star helt stille. Kontroller
herefter, om skeerebladet og skeerebladsholderen
har taget skade. Har kniven taget skade, skal den
skiftes ud.

Jorddaekning (fig. 4b)

Ved jorddeekning findeles skeerematerialet i det
lukkede maskinhus og fordeles ud pa plaenen
igen. Greesoptagelse og bortskaffelse bortfalder.

Jorddaekning er kun muligt ved forholdsvis sma
plaener.

For at benytte mulchfunktionen skal opsamlings-
posen tages af, og jorddaekningsadapteren (pos.
4b) skubbes ind i udkastabningen, hvorefter deek-
pladen lukkes.

Sideudkast (fig. 4c)
For at benytte sideudkastet skal mulchadapteren
veere sat pa. Seet sideudkastadapteren (pos. 4d)
pa som vist pa fig. 4c.
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6.3 Slukning af motor

For at slukke motoren slipper du motorstart-/
motorstopgrebet (fig. 5a/pos. 1a). Traek teen-
drarshaetten ud af teendreret, s& motoren ikke kan
starte. Kontroller kabeltraekket til motorbremsen,
inden du teender motoren igen. Kontroller, at
kabeltraekket er monteret rigtigt. Et knaekket eller
beskadiget stopkabel skal skiftes ud.

6.4 Tomning af opsamlingspose

Er opsamlingsposen fyldt, reduceres luftgennem-
gangen, og fyldindikatoren (fig. 2/pos. 4c) ligger
teet op ad opsamlingsposen. Tem opsamlingspo-
sen og sorg for, at greesudkastkanalen er fri.

Fare! Sluk motoren, og vent til skeereveerk-
tojet star helt stille, inden du tager opsam-
lingsposen af.

Opsamlingsposen tages af ved at lofte op i daek-
pladen med den ene hand og tage fat i beeregre-
bet pa posen med den anden (fig. 4a).

| overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne
falder deekpladen ned og lukker den bageste
udkastabning til, nar posen tages af. Hvis der
haenger greesrester fast i abningen, anbefales det
at treekke graesslamaskinen ca. 1 m tilbage, sa
motoren lettere kan startes.

Graesrester i maskinhuset og pa arbejdsveerktojet
ma ikke fiernes med haender eller fedder; brug
egnede hjeelpemidler, f.eks. en barste eller en lille
kost.

For at sikre en god greesopsamling skal opsam-
lingsposen rengares indeni efter brug.

Motoren skal veere slukket og skeereveerktojet sta
stille, nar opsamlingsposen seettes pa.

Loft op i deekpladen med den ene hand, og tag fat
i opsamlingsposens greb med den anden, og saet
den pa oppefra.

7. Renholdelse, vedligeholdelse,
opmagasinering, transport og
reservedelsbestilling

Fare!

Arbejde pé eller bergring af stramfgrende dele
af taeendingssystemet, mens motoren korer, er

forbudt. Traek teendrersheetten ud af teendroret,
inden arbejder med vedligeholdelse og pleje

pabegyndes. Arbejder pa maskinen ma aldrig
udfgres, mens maskinen er teendt. Arbejder, som
ikke er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er
forbeholdt autoriseret serviceveerksted.

7.1 Renholdelse

Maskinen skal rengeres grundigt hver gang efter
brug. Det geelder navnlig undersiden og knivhol-
deren. Tip greesslamaskinen bagud ved at trykke
foreskaftet nedad.

Bemeerk: Breendstoftanken skal temmes helt
med en benzinpumpe, inden graesslamaskinen
tippes. Maskinen ma ikke tippes mere end 90 gra-
der. Det bedste er at fijerne snavs og grees straks
efter arbejdets opher. Indterret graes og snavs
kan nedsaette greesslamaskinens funktionsev-
ne. Kontroller, om graesudkastkanalen er fri for
graesrester; fiern eventuelle rester. Renger aldrig
greesslamaskinen med vandstrale eller hgjtryks-
renser. Serg for, at der ikke kan traenge vand ind i
de indvendige dele. Aggressive renggringsmidler,
sasom koldrens og rensebenzin, ma ikke anven-
des.

Advarsel!
Skarpe knive! Beer handsker under rengering.

Det bedste er at fjerne snavs og grees lige efter
arbejdets opher. Indtorret grees og snavs kan
nedseette graesslamaskinens funktionsevne. Kon-
troller, om graesudkastkanalen er fri for graesres-
ter; fiern eventuelle rester. Renger aldrig maski-
nen med en hgjtryksrenser. Motoren skal forblive
tor. Aggressive rengeringsmidler, sdsom koldrens
og rensebenzin, ma ikke anvendes.

7.2 Vedligeholdelse
Vedligeholdelsesintervaller fremgar af med-
folgende servicehaefte ,Benzin‘.

Bemaerk: Snavset materiale, som stammer fra
vedligeholdelsesarbejde, og drivmidler, skal ind-
leveres pa miljostation

7.2.1 Benzinmotor

Bemaerk! Motoren mé aldrig mangle olie. Olie-
mangel vil kunne volde betydelig skade pa mo-
toren.

Kontrol af oliestand

Stil greesslamaskinen vandret. Skru oliepinden
(fig. 9a/pos. 7) af ved at dreje den til venstre og ter
pinden af. Stik oliepinden helt ind i pafyldnings-
studsen igen, uden at skrue den i. Treek oliepin-
den ud, hold den vandret, og aflees oliestanden.
Oliestanden skal veere et sted mellem min. og
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max. pa oliepinden (fig. 9b).

Olieskift

Skift af motorolie skal ske, mens motoren er sluk-
ket, men med driftsvarm motor.

1. Veer sikker pa, at opsamlingsposen er fiernet.

2. Tem benzintanken med en benzinudsug-
ningspumpe, lad motoren kere, til al benzinen
er brugt op.

3. Placér en drypbakke ved siden af graessla-
maskinen.

4. Abn oliepafyldningsskruen (pos. 7) og tip
graesslamaskinen 90° om pa siden.

5. Gennem den &bnede oliepafyldningsabning
stroammer den varme olie ned i drypbakken.

6. Narden gamle olie er Igbet ud, stilles graess-
lamaskinen op igen.

7. Fyld motorolie i op til oliepindens overste
meerke.

8. Den brugte olie skal bortskaffes ifglge geel-
dende miljoforskrifter.

7.2.2 Kniv

Af sikkerhedsgrunde skal skeerpning, afbalan-
cering og montering af kniven overlades til et
autoriseret serviceveerksted. Det anbefales at
kontrollere kniven en gang om aret for at opna et
optimalt resultat.

Udskiftning af kniv (fig. 8/pos. A)

Ved udskiftning af skeerevaerktej ma kun anven-
des originale reservedele. Knivens mzerkning skal
passe med nummeret, der er anfort pa reserve-
delslisten.

Lad aldrig en anden kniv montere.

Beskadigede knive

Skulle det ske, at kniven kommer i kontakt med et
fremmedlegeme, skal motoren straks slukkes, og
teendrorsheetten treekkes ud.

Tip graesslamaskinen bagud og underseg kniven
for skader. Beskadigede eller bgjede knive skal
udskiftes. En bgjet kniv ma ikke rettes ud igen.
Arbejd aldrig med en bgijet eller nedslidt kniv, da
dette vil forarsage vibrationer og vil kunne fare til
yderligere skader pa maskinen.

Advarsel! Arbejd ikke med en beskadiget kniv,
da det vil indebaere en fare for kveestelse.

7.2.3 Hjulaksler og hjulnav

Hjulaksler og hjulnave bgr smeres med fedt en
gang i hver saeson.

Hjulkapperne tages af med en skruetreekker, og
hjulenes fastgerelsesskruer lgsnes.

7.2.4 Pleje og indstilling af kabeltraek
Kabeltreekkene skal regelmeessigt smeres ind i
olie og kontrolleres for let gang.

7.2.5 Vedligeholdelse af luftfilter (fig. 10a/10b)
Et snavset luftfilter nedsaetter lufttilforslen til
karburatoren og forringer dermed motorydelsen.
Ved meget stovholdig Iuft skal luftfiltret efterses
hyppigere.

Luftfiltret ma ikke renses med benzin eller braend-
bare oplgsningsmidler. Rens kun luftfiltret med
trykluft eller ved at banke det ud.

7.2.6 Vedligeholdelse af teendror

Rens teendreret med en kobbertraddsberste.

1. Tag teendrersheetten ud (fig. 11/pos. A).

2. Tag teendreret ud med en teendrorsnogle.

3. Iseetning sker tilsvarende i modsat reekkefol-

ge.

7.2.7 Kontrol af kilerem
Tag kileremsskaermen (fig. 12/pos. 5b) af, og kon-
troller kileremmen.

7.2.8 Reparation

Kontroller efter reparation eller vedligeholdelse,
at alle sikkerhedstekniske dele er pasat og i fejlfri
stand. Dele, som indebzerer en fare for kveestelse,
skal opbevares utilgeengeligt for andre personer,
navnlig barn.

Bemaerk! Ifelge lov om produktansvar kan vi

ikke drages til ansvar for skader, som matte veere
en folge af usagkyndig reparation eller brug af
uoriginale/ikke-godkendte reservedele. Vi heefter
ligeledes ikke for skader forarsaget af usagkyndig
reparation. Reparationsarbejde skal overlades til
kundeservice eller en autoriseret fagmand. Dette
geelder ogsa for tilbeharsdele.

7.2.9 Arbejdstider
Bemeerk venligst lovmaessige bestemmelser, som
kan variere lokalt.

7.3 Forberedelse til opmagasinering af mas-
kinen

Advarsel! Udtom ikke benzin i lukkede rum, i
nzerheden af ild, eller mens du ryger. Gasdampe
kan forarsage eksplosioner eller brand.

1. Tem benzintanken med en benzinudsug-
ningspumpe.
2. Start motoren, og lad den kere, indtil resten af
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benzinen er brugt op.

3. Skift olie efter hver saeson.

4. Fjern teendreret. Fyld ca. 20 ml olie i cylin-
deren med en oliekande. Treek langsomt i
startergrebet, sa olien beskytter cylinderen
indvendigt. Skru taendroret i igen.

5. Renger cylinderens koleribber og huset.

6. Rengor hele maskinen for at beskytte lakfar-
ven.

7. Opbevar maskinen et sikkert sted, hvor der er
god ventilation.

7.4 Klargering af maskinen til transport

Advarsel! Udtom ikke benzin i lukkede rum, i
nzerheden af ild, eller mens du ryger. Gasdampe
kan forarsage eksplosioner eller brand.

1. Tem benzintanken med en benzinudsug-
ningspumpe.

2. Lad motoren kere, indtil resten af benzinen er

brugt op.

Tem motorolien ud af den varme motor.

Tag teendrersheetten ud af teendroret.

Renger cylinderens koleribber og huset.

Tag startkablet ud af haegten (fig. 3b/pos.

10b). Lasn forbindelsen til hgjre og venstre pa

foreskaftet, som vist pa fig. 3a, og klap feres-
kaftet nedad. Pas p4, at kabeltraekkene ikke
foldes om.

7. For at undga friktionsskader tages nogle lag
bolgepap og vikles ind mellem det overste og
det nederste foreskaft og motoren.

8. Sarg for, at maskinen er tilstraekkeligt ladet for
at undga beskadigelser og kvaestelser som
folge af skridt under karslen.

ook w

7.5 Forbrugsmateriale, slidmateriale og re-
servedele

Reservedele, forbrugs- og slidmaterialer som

f.eks. motorolie, kilerem, taendraer, luftfilterindsats,

benzinfilter, batterier og kniv er ikke omfattet af

produktgarantien.

7.6 Reservedelsbestilling

Folgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

® Produktets identifikationsnummer

* Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og informationer findes under
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

-68-

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 68

12.01.2023 12:53:41



DK/N

9. Fejlsogningsskema

Advarsel: Sluk motoren, og treek teendrarshaetten ud inden eftersyn og justeringer.

Advarsel: Nar motoren har kert i nogle minutter i forbindelse med justering eller reparation, sa husk pa,
at udstedningen og andre dele kan vaere brandvarme. Undga beraring for ikke at fa forbraendinger.

Fejl

Mulig arsag

Afhjaelpning

Urolig driftsgang,
maskinen vibrerer
kraftigt

Skruer lgse
Knivfastgering los
Kniv ude af balance

Kontroller skruer
Kontroller knivfastgering
Erstat kniv

Motor kerer ikke.

Motorstart-/motorstopgreb ikke
trykket ind

Gasregulator i forkert position (hvis
til stede)

Teendror defekt

Breendstoftank tom
Breaendstofpumpe (primer) er ikke
betjent (hvis til stede)

Tryk motorstart-/motorstopgreb ind
Kontroller indstilling (hvis til stede)

Udskift teendrer

Fyld braendstof pa

Betjen breendstofpumpe (primer)
(hvis til stede)

Motor kerer uroligt.

Luftfilter snavset
Teendrer snavset

Rens luftfilter
Rens teendror

Plzenen bliver gul,
uregelmaessigt snit

Kniv er uskarp
Klippehgjde for lav
Motoromdrejningstal for lavt

Slib kniv

Indstil rigtig hejde

Stil gasregulator pa max.
(hvis til stede)

Greesudkast ikke i
orden

Motoromdrejningstal for lavt

Klippehgjde for lav
Kniv slidt ned
Opsamlingspose tilstoppet

Stil gasregulator pa max. (hvis il
stede)

Indstil rigtig hejde

Udskift kniv

Tom opsamlingsboks

Starter drejer ikke

Akkumulatorbatteri tomt
Akkumulatorbatteri ikke tilsluttet
Sikkerhedsstik ikke monteret

Akkumulatorbatteri lades
Akkumulatorbatteri tilsluttes
Sikkerhedsstik monteres

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus Betydning og pakrzevet handling

Gron blinker Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulator-
batteriet er ikke i ladeaggregatet

Rad teendt Opladning
Ladeaggregatet oplader akkumulatorbatteriet.
Gron teendt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)

opladningsvarighed 1,5 Ah akkumulatorbatteri: ca. 2h)
opladningsvarighed 2,0 Ah akkumulatorbatteri: ca. 2,5h)
opladningsvarighed 3,0 Ah akkumulatorbatteri: ca. 4h)
opladningsvarighed 4,0 Ah akkumulatorbatteri: ca. 5h)
(opladningsvarighed 5,2 Ah akkumulatorbatteri: ca. 6 ¥z h)

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet
fra stramforsyningsnettet.

Rad blinker Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet eller ladeag-
gregatet er defekt.

Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

—~ e~~~

Red og gren blinker pa skift | Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for
koldt (under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur
(ca.20° C).

Forsvinder fejlen ikke, er akkumulatorbatteriet helt afladet og ma
hverken lades eller anvendes. Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeag-
gregatet.

* Aktuelle priser og informationer findes under www.Einhell-Service.com
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmeessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstéende.

Kontroller for bortskaffelsen, at akkuer og lyskilder (f.eks. glodepzere) er taget ud af produktet.
Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er

kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske sendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Luftfilter, bowdenkabler, opsamlingsboks, deek,
karekobling, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv
Manglende dele

* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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DK/N

Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemazerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien daekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
speending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medforer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
keobet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i nzervaerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom

denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-

ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du

alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av informationsskylten pa maski-
nen (se bild 14)

1)
2)

3)

4)
5)

6)
7)
8)
9)

Las igenom bruksanvisningen.

Varning! Risk for att delar slungas ut. Beakta
sakerhetsavstandet.

Fara! Vassa knivar - Stang av motorn och dra
av tandstiftskontakten infér alla underhalls-,
reparations-, rengdrings- och installningsar-
beten.

Fyll pa olja och bransle innan du anvander
grasklipparen.

Obs! Anvand horselskydd och skyddsglaso-
gon.

Garanterad ljudeffektniva.

Obs! Heta delar. Hall tillrackligt avstand.
Tanka endast om motorn forst slagits ifran.
Varning for skarskador. Varning! Roterande
kniv!

10) Start
11) Spak fér motorstart och -stopp

(I=Motor TILL; 0=Motor FRAN)

12) Kérningsspak (kopplingsspak)
13) Utsétt inte maskinen for regn.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sédkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-17)
1a. Motor start-/stoppspak (motorbroms)
1b. Kérningsspak (kopplingsspak)
2. Branslepump (primer)

3a. Undre skjutbygel

3b. Ovre skjutbygel

4a. Grasuppsamlare

4b. Mulchadapter

4c. Méngdindikering

4d. Sidoutkastning

5a. Utkastningslucka

5b. Kilremsskydd

6. Tanklock

7. Oljepéafyliningsplugg

8. Instélining av klippningshéjden
9. Startsnore

10a. 3 st kabelklammor

10b. 1 st krok fér startsnére

11. Laddare

12a. 2 st korta skruvar

12b. 2 st langa skruvar

12c. 4 st stjarnmuttrar

13. Tandstiftsnyckel

14. Startknapp

15. Power-X kombipanel

16. Sakerhetskontakt

17. Batteri

18. Sparrknapp

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.
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Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

Bensindriven grasklippare
Mulchadapter
Grasuppsamlare

3 st kabelklammor

4 st stjarnmuttrar

2 st korta skruvar

2 st langa skruvar
Téandstiftsnyckel

Undre skjutbygel

Ovre skjutbygel
Power-X kombipanel
Sakerhetskontakt
Batteri

Laddare
Sidoutkastning
Servicehéfte for bensin
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvéandningsomrade definieras som ej
avsedd anvandning. Fér materialskador eller per-
sonskador som resulterar av sddan anvandning
ansvarar anvandaren sjalv. Tillverkaren évertar
inget ansvar.

Den bensindrivna grasklipparen &r lamplig for pri-
vat bruk i hemma- eller kolonitradgardar.

Gréasklippare vars arliga anvandning i regel inte
Overstiger 50 timmar och som till évervédgande del
anvands till grasvard, dock ej till allménna grony-
tor, parker, sportanlaggningar eller inom lant- och
skogsbruk, definieras som utrustning avsedd fér
privata hemma- och kolonitradgéardar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten anvands inom yrkesmassiga, hantverks-
massiga eller industriella verksamheter eller vid
liknande aktiviteter.

En forutsattning for andamalsenlig anvandning av
grasklipparen ar att tillverkarens bifogade bruk-
sanvisning beaktas. Bruksanvisningen innehaller
aven géllande drifts-, underhalls- och reparati-
onsvillkor.

Varning! Pa grund av olycksrisken far grasklip-
paren inte anvandas till féljande arbeten: trimma
buskar och héckar, skéra eller finférdela klatter-
vaxter, grasklippning pa tak eller i balkonglador,
rengdring (rensugning) av gangar eller som kom-
postkvarn fér finférdelning av kvistar och grenar
fran trad och hackar. Dessutom far grasklipparen
inte anvandas som motorhacka samt for att plana
ut ojamnheter i marken, t ex mullvadshdgar.

Av sékerhetsskal far den bensindrivna grésklip-
paren inte anvandas som drivaggregat fér andra
arbetsverktyg eller verktygssatser av olika slag.

4. Tekniska data

Motortyp ....... encylinders fyrtaktsmotor 170 ccm
Effekt ..o 2,7 kW
Arbetsvarvtal n ........c.cccoovennen 2900 + 100 min™
Bransle: ..., bensin (E10)
TankVoIYM ...cooiiiieieeee e call
Motorolja .. ca0,41
Tandstift ..o F7RTC
Elektrodgap (tandstift) ...........ccc...... 0,6 +0,1 mm
Instélining av klippningshéjd centralt (30-80 mm)
Klippbredd .......ccccooiiiiiiiiiiiicieccee, 510 mm
VKL oo 34 kg
Fara!

Buller och vibration

Ljudtrycksniva L, ..ccoooovniincinciciis 83,8dB (A)
Os8Kerhet K, ..o 3dB
Ljudeffektniva L, ....ccocovveeiieniinnen 95,57 dB(A)
Osékerhet K, oo 1,96 dB
Ljudeffektniva garanterad ...........cccccvvvenenne 98 dB

Vibrationsemissionsvérde a, = 6,850 m/s?
Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Anvand hérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt hérsel.

Undvik langre tids arbete pga bullret och vibrati-
onerna.
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Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte langre an-
vands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

denna maskin anvénds enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av maski-
nens konstruktion och utférande:

1. Hoérselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

2. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om den inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

5.1 Montera samman komponenterna.

Vid leverans &r vissa delar demonterade. Monte-

ringen ar enkel om féljande instruktioner beaktas.

Mark Vid montering och fér underhall behévs fol-

jande extra verktyg som inte ingar i leveransen:

ett oljeuppsamlingskarl (for oljebyte)

en matbagare 1 liter (olje-/bensinfast)

en bensindunk

en tratt (maste passa till infyllningséppningen

pa bensintanken)

® vanliga dammtrasor for hushallsbruk (for att
torka av olje-/bensinrester; kastas pa bensin-

station)

® enlanspump for bensin (av plast, kan képas
pa byggmarknader)

® enoljekanna med handpump (kan kdpas pa
byggmarknader)

® motorolja

Montera maskinen

1. Montera samman skjutbygeln (pos. 3) enligt
beskrivningen i bild 3a-3b. Valj ett av halen
(bild 3a/pos. A) for avsedd hojd nar skjutby-
geln monteras.
Viktigt! Stall in samma hojd pa bada sidor!

2. Montera Power-X kombipanelen (pos. 15)
med bifogade skruvar enligt beskrivningen i
bilden (3c och 3d).

3. Hang in handtaget till startsnéret (pos. 9) i
den avsedda kroken enligt beskrivningen i
bild 1.

4. Fixera vajrarna vid skjutbygeln med bifoga-
de kabelkldammor (pos. 10a och 10b) enligt
beskrivningen i bild 3e.

5. Lyft pa utkastningsluckan (pos. 5a) med den
ena handen och hang sedan in grdsuppsam-
laren (pos. 4a) enligt beskrivningen i bild 4a.

Montera batteriet (pos. 17) och sékerhetskontak-
ten (pos. 16) enligt beskrivningen i bild 3f.

5.2 Stilla in klippningshéjden

Varning! Klippningshéjden far endast stéllas
in om motorn star stilla.

¢ Klippningshoéjden stélls in centralt med spa-
ken (bild 7/pos. 8). Olika klippningshdjder kan
stéllas in.

e Stallin grasklipparens klippningshéjd genom
att dra reglaget till avsedd position. Lat regla-
get darefter snéppa in.

5.3 Ladda Li-batteriet (bild 3f / 13)

Obs!

Laddaren far endast anvandas till Li-lon-batterier i
Power-X-Change-serien!

Batteriet ar skyddat mot djupurladdning. En integ-
rerad skyddskrets slar ifrdn maskinen automatiskt
om batteriet har laddats ur.

Varning! Tryck inte in strémbrytaren langre efter
att skyddskretsen har slagit ifrdn maskinen. Detta
kan leda till skador pa batteriet.

1. Dra ut batteriet ur handtaget samtidigt som
du trycker ned spéarrknappen (18).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med natspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (11)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

4. Under punkt ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som férklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas varms det en aning. Detta

ar dock normailt.

Om batteriet inte kan laddas méaste du kontrollera

e att natspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

-76 -

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 76

12.01.2023 12:53:45



Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du

skicka in
® laddaren och
® batteriet

till var kundtjanstavdelning.

Foér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdépte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Kapacitetsindikering fér batteriet (bild 3f)
Tryck pa knappen (bild 3f/ pos. A) for kapacitet-
sindikering fér batteriet. Kapacitetsindikeringen
(bild 3f/ pos. B) visar batteriets laddningsniva
med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1at det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte l&ngre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvianda

Mark

Vid leverans &r motorn inte fylld med brénsle
eller driftvatskor. Fyll darfor tvunget pa olja

och bensin innan du tar grasklipparen i drift.

1. Kontrollera oljenivan (se 7.2.1).
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2. Anvand en tratt och en matbehallare nar du
fyller pa bensin. Kontrollera att bensinen ar
ren.

Varning: Anvand endast en sékerhetsdunk. R6k
inte nar du fyller pa bensin. Sla ifrdn motorn innan
du fyller pa bensin och It motorn svalna ett par
minuter.

3. Kontrollera att tdndkabeln har anslutits till
tandstiftet.

Sakerhetstest for spak for motorstart/motor-
stopp

Fér att undvika att grésklipparen startar upp oav-
siktligt, samt for att snabbt kunna stoppa motorn
och kniven vid fara, ar den utrustad med en spak
for motorstart/motorstopp (bild 5a/pos. 1a). Den-
na maste aktiveras (bild 5b) innan grasklipparen
startas. Nar spaken fér motorstart/motorstopp
slapps ska den fjadra tillbaka till utgangslaget
(bild 5a).

Innan motorn startas bér du ha gjort detta arbets-
steg ett par ganger sa att du ar séker pa att spa-
ken och snérstarten fungerar korrekt.

Upprepa detta test en gang till efter att motorn
har startats. Efter att spaken for motorstart/mo-
torstopp har slappts, ska motorn stanna inom ett
fa sekunder. Kontakta kundservice om detta inte
ar fallet.

Fara! Kniven roterar nar motorn startas upp.
6.1 Starta motorn

6.1.1 Starta med E-starter

1. Kontrollera att tdndkabeln har anslutits till
tandstiftet. Kontrollera att sdkerhetskontakten
(bild 3f/pos. 16) har monterats i Power-X kom-
bipanelen.

2. Tryck in branslepumpen (primer) (bild 6/pos.
2) 3 ggr. Om motorn redan har kérts varm kan
du bortse fran detta arbetssteg.

3. Stall dig bakom grasklipparen. Dra spaken for
motorstart/motorstopp med den ena handen
(bild 5b). Hall den andra handen pa start-
knappen (bild 1/pos. 14).

4. Starta motorn genom att trycka pa startknap-
pen. Slapp genast knappen efter att motorn
har startat. Om startknappen trycks igen
medan motorn kér kommer startsystemet att
skadas. Mark Vid kallt vader maste du ev. for-
soOka flera gadnger innan motorn startar.
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6.1.2 Starta med startsnéret

1. Kontrollera att tdndkabeln har anslutits till
tandstiftet.

2. Tryck in branslepumpen (primer) (bild 6/pos.
2) 3 ggr. Om motorn redan har kérts varm kan
du bortse fran detta arbetssteg.

3. Stall dig bakom grasklipparen. Dra spaken for
motorstart/motorstopp med den ena handen
(bild 5b). Hall den andra handen pa start-
handtaget.

4. Starta motorn med startsnoret (bild 1/pos. 9).
Dra ut handtaget ca 10-15 cm (tills du kénner
av ett motstand) och dra sedan kraftigt med
ett ryck. Om motorn inte startar maste du dra
ut handtaget igen.

Mark Lat inte snoret sla tillbaka plotsligt.
Mark Vid kallt vader maste du ev. forsoka fle-
ra ganger innan motorn startar.

Hjuldrift

Korningsspak/kopplingsspak (bild 5a/pos. 1b):
Om spaken dras in (bild 5¢) kommer kopplingen
foér hjuldriften att stdngas varefter grasklipparen
kor framéat (om motorn &r igang). Slapp kornings-
spaken i god tid for att stoppa grésklipparen. Pro-
va pa att starta och stoppa grasklipparen innan
du Kklipper for férsta gangen tills du ar saker pa
hur du kan kéra med grasklipparen.

6.2 Instruktioner for att klippa pa ratt satt

Fara!

Se alltid till att motorn har stannat innan du
oppnar utkastningsluckan fér att témma gra-
suppsamlaren. Risk for att du skadas av den
roterande kniven.

Fast alltid utkastningsluckan och grasupp-
samlaren noggrant. Sla alltid ifran motorn
innan du tar bort grasuppsamlaren.

Koppla alltid ifrdn motorn och vénta tills
motorn har stannat infoér instéllnings-, under-
halls- och reparationsarbeten. Dra av tand-
stiftskontakten.

Klippning

Motorn har dimensionerats for klipphastighet
for grés, utkastning av gras till grdsuppsamlaren
samt for en lang motorlivslangd.

Klipp alltid med en vass och intakt kniv sa att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till
att grdésmattan gulnar.
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For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmat-
tan maste du ga i sa raka banor som méjligt. Se
till att banorna dar du har klippt éverlappar va-
randra med ett par centimeter s& att inga remsor
star kvar.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid
bort gréas som har fastnat. Avlagringar gér det
svarare att starta maskinen, och paverkar dessu-
tom klippningskvaliteten och utkastningen.

Anvand grasklipparen i rat vinkel pa sluttningar.
Du kan undvika att glida med gréasklipparen om
du haller den snett uppat. Valj klippningshdjd be-
roende pa aktuell grashdjd. Om gréset ar tatt och
hogt maste du stélla in hogsta klipphdjd och klip-
pa langsamt. Ga flera ganger med grasklipparen
sa att maximalt 4 cm gréas klipps av varje gang.

Sl& alltid ifrdn motorn innan du kontrollerar kniven.
Tank pa att kniven fortséatter att rotera ett par se-
kunder efter att du har slagit ifrdn motorn. Forsok
aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med jamna
mellanrum att kniven sitter fast ordentligt, ar i
fullgott skick samt tillrackligt vass. Slipa eller byt
ut kniven om den ar trubbig. Om den roterande
kniven slar emot ett foremal maste du sla ifran
grasklipparen och vénta tills kniven har stannat
helt. Kontrollera darefter knivens och knivfastets
skick. Om denna har skadats maste den bytas ut.

Mulchning (bild 4b)

Vid mulchning kommer det klippta graset att
huggas sonder i grasklipparens kapa och sedan
férdelas pa grasmattan. Vid denna funktion beho-
ver graset inte langre tas upp med en grasupp-
samlare.

Fér mulchning kravs en relativt kortvuxen grés-
matta.

Fér att du ska kunna anvanda mulchfunktionen
maste du ta av grasuppsamlaren och sedan sk-
juta in mulchadaptern (pos. 4b) i utkastningsépp-
ningen. Sténg dérefter utkastningsluckan.

Sidoutkastning (bild 4c)

For att sidoutkastningen ska kunna anvandas
maste mulchadaptern vara monterad. Hang in
adaptern till sidoutkastningen (pos. 4d) enligt

beskrivningen i bild 4c.

6.3 Stdnga av motorn
Slapp spaken for motorstart/motorstopp for
att stdnga av motorn (bild 5a/pos. 1a). Dra av

-78 -

12.01.2023 12:53:46



tandstiftskontakten fran tandstiftet for att undvika
att motorn startar igen. Kontrollera motorbrom-
sens vajer innan du startar motorn igen. Kontrol-
lera att vajern har monterats ratt. Om vajern har
bojts eller skadats maste den bytas ut.

6.4 Témma grasuppsamlaren

Om uppsamlaren har fyllts reduceras luftflodet
och méangdindikeringen (bild 2/pos. 4c) ligger tat
emot uppsamlaren. Tdm uppsamlaren och rensa
utkastningskanalen.

Fara! Sla ifran motorn och vanta tills kniven
har stannat helt innan du tar av grasuppsam-
laren.

For att ta av grasuppsamlaren maste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och
med den andra handen lyfta av grdsuppsamlaren
med handtaget (bild 4a).

Enligt beskrivningen i sékerhetsféreskrifterna
kommer utkastningsluckan att sla igen nar gra-
suppsamlaren tas av sa att den bakre utkast-
ningsOppningen déarefter ar stangd. Om grasres-
ter hanger kvar i 6ppningen &r det lampligt att
kora tillbaka grasklipparen med ungefar 1 m sa att
det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt gras finns kvar i
grasklipparens kapa och pa arbets-verktyget, far
detta inte tas bort med handen eller med fétterna.
Anvand lampliga hjadlpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att graset samlas upp pa avsett
vis, ska grasuppsamlaren rengoras fran insidan
efter anvandningen.

Hang endast in grasuppsamlaren om motorn har
slagits ifrdn och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och hang dérefter in fran ovansidan.

7. Rengoring, underhall,
férvaring, transport och
reservdelsbestéllning

Fara!

Medan motorn fortfarande &r igang far du inte
arbeta vid stromférande delar i tdndningsanlag-
gningen eller réra vid dessa delar. Dra alltid av
tandstiftskontakten fran tandstiftet infér underhall

och skoétsel. Utfor aldrig nagra som helst arbeten
pa maskinen medan den &r igang. Arbetsuppgif-
ter som inte beskrivs i denna bruksanvisning bér
utféras av en godkéand auktoriserad verkstad.

7.1 Rengéring

Rengor grasklipparen noggrant varje gang efter
att du anvant den. Var séarskilt noggrann med att
rengdra undersidan och knivfastet. Luta grasklip-
paren bakat genom att trycka skjutbygeln nedat.
Mark: Innan du tippar grésklipparen méaste du
témma bransletanken komplett med en lanspump
for bensin. Grasklipparen far inte tippas med mer
an 90°. Smuts och gras kan lattast tas av direkt
efter att du klippt gras. Grasrester och smuts som
har torkat fast kan leda till férsémrad prestanda
nar du anvander gréasklipparen. Kontrollera att
grasutkastningskanalen ar fri fran grasrester och
ta bort dessa vid behov. Rengér aldrig grasklip-
paren med en vattenstrale eller hdgtryckstvatt.
Se till att inget vatten trdnger in i maskinens inre.
Aggressiva rengéringsmedel, t ex kallrengérings-
medel eller lacknafta, far inte anvandas.

7.2 Underhall

Foreskrivna underhallsintervall anges i det
bifogade servicehéftet for bensin.

Mark: Ldmna in nedsmutsat underhallsmaterial
och driftvatskor till ett godkéant insamlingsstalle.

7.2.1 Bensinmotor

Méark Anvand aldrig motorn utan olja, eller med
for lite olja. Detta kan leda till allvarliga skador pa
motorn.

Kontrollera oljenivan

Stall grasklipparen vagratt. Skruva ut oliemaét-
stickan (bild 9a/pos. 7) genom att vrida den at
vanster. Torka sedan av den med en tygtrasa.
Skjut in oljematstickan i pafyliningsroret igen.
Skruva inte in stickan. Dra ut oljestickan och las
av oljenivan pa den vagréta stickan. Oljenivan
maste befinna sig mellan MAX och MIN pa olje-
matstickan (bild 9b).

Oljebyte

Byt ut motorolja efter att motorn har slagits ifran

men fortfarande &r driftvarm.

1. Overtyga dig om att grasuppsamlaren har
tagits av.

2. Tém bensintanken med en lanspump for
bensin, lat motorn kéra sa lange tills den res-
terande bensinméangden har férbrukats.

3. Stéll ett olieuppsamlingskarl bredvid gréasklip-
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paren.

4. Oppna oljepafyliningspluggen (pos. 7) och
luta grasklipparen med 90° at sidan.

5. Darefter rinner den varma oljan ut genom den
Oppna oljepafyliningséppningen till oljeupp-
samlingskarlet.

6. Rata upp grasklipparen efter att den férbruka-
de oljan har runnit ut.

7. Fyll pa motorolja upp till den dversta marke-
ringen pé oljematstickan.

8. Forbrukad olja ska hanteras enligt gallande
miljéskyddsbestammelser.

7.2.2 Kniv

Av sakerhetsskal ska du endast lata en godkand
auktoriserad verkstad slipa, rikta in och montera
kniven. For att uppna optimalt arbetsresultat re-
kommenderar vi att du later en fackman kontrolle-
ra kniven en gang om aret.

Byta ut kniven (bild 8/pos. A)

Kniven far endast bytas ut mot original-reserv-
delar. Knivens beteckning maste stdmma 6verens
med numret som anges i reservdelslistan.
Montera aldrig in en annan slags kniv.

Skadade knivar

Om kniven har slagit emot ett hinder trots att

du har kort forsiktigt maste du genast sla ifran
motorn och dra av téndstiftskontakten.

Tippa grasklipparen forsiktigt bakat sidan och
kontrollera om kniven har skadats. Om kniven har
skadats eller bojts maste den bytas ut. Forsok
aldrig rikta in en béjd kniv. Arbeta aldrig med en
bdjd eller kraftigt avtrubbad kniv. Vibrationerna
som uppstar kan leda till ytterligare skador pa
grasklipparen.

Varning! Risk fér personskador om du klipper
med en skadad kniv.

7.2.3 Hjulaxlar och hjulnav

Hjulaxlar och hjulnav ska smérjas in en gang per
sasong.

Ta av navkapslarna med en skruvmejsel och los-
sa pa hjulens skruvar.

7.2.4 Varda och stélla in vajrarna
Olja in vajrarna regelbundet och kontrollera att de
gar latt.

7.2.5 Underhalla luftfiltret (bild 10a/10b)
Smutsiga luftfilter forsamrar motorprestandan ef-
tersom luftmatningen till férgasaren ar reducerad.
Kontrollera luftfiltret oftare om luften &r mycket
dammig.

Rengér aldrig luftfiltret med bensin eller brannba-

ra Idsningsmedel. Rengdr luftfiltret endast med
tryckluft eller genom att sla ur det.

7.2.6 Underhalla tandstiftet

Rengor tandstiftet med en tradborste av koppar.
1. Dra av tandstiftskontakten (bild 11a/pos. A).
2. Skruva ut tandstiftet med en tandstiftsnyckel.
3. Montera samman i omvand ordningsféljd.

7.2.7 Kontrollera kilremmen
Ta av kilremsskyddet (bild 12/pos. 5b) for att kont-
rollera kilremmen.

7.2.8 Reparation

Kontrollera efter reparation eller underhall att alla
sékerhetstekniska delar har monterats och be-
finner sig i fullgott skick. Delar som kan férorsaka
personskador maste férvaras utom rackhall for
barn och andra personer.

Mark Enligt lagen om produktansvar ansvarar vi
inte for skador som har uppstatt av ej &ndamal-
senlig reparation eller om reservdelarna som har
anvants inte motsvarar originaldelar eller delar
som har godkénts av oss. Dessutom ansvarar vi
inte for skador som kan harledas till ej &ndamal-
senliga reparationer. Lat kundtjanst eller en be-
horig fackman utféra sddana arbeten. Detsamma
géller for tillbehdrsdelar.

7.2.9 Anvéandningstider

Innan du anvander grasklipparen maste du be-
akta de bestammelser som géller pa orten dér
du bor.

7.3 Férbereda grasklipparen for forvaring

Varning! Tappa inte av bensinen i slutna utrym-
men, i narheten av eld eller om du samtidigt roker.
Det finns risk for att gasangor férorsakar explosio-
ner eller brand.

1. Tém bensintanken med en lanspump for ben-
sin.

2. Starta motorn och lat den kora tills resterande
bensin har férbrukats.

3. Gor ett oljebyte efter varje sdsong.

4. Ta ut tandstiftet. Fyll pa ca 20 ml olja i cy-
lindern med hjélp av en oljekanna. Dra ut
startsnoret langsamt sé att oljan férdelas och
skyddar cylinderns inre. Skruva in tandstiftet
pa nytt.

5. Rengodr cylinderns kylflansar samt kapan.

6. Rengor hela maskinen fér att skydda lackfar-
gen.

-80-

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li _SPK13.indb 80

12.01.2023 12:53:47



7. Forvara maskinen pa en saker och val venti-
lerad plats.

7.4 Férbereda grasklipparen for transport

Varning! Tappa inte av bensinen i slutna utrym-
men, i nérheten av eld eller om du samtidigt roker.
Det finns risk for att gasangor férorsakar explosio-
ner eller brand.

1. Tdm bensintanken med en lanspump for ben-

sin.

Lat motorn kora tills resterande bensin har

férbrukats.

Tém ut motoroljan ur den varma motorn.

Dra av tandstiftskontakten fran tandstiftet.

Rengér cylinderns kylflansar samt kapan.

Héng ut startsnére ur kroken (bild 3b/pos.

10b). Lossa pa anslutningen till vanster och

hoger pa skjutbygeln och fall sedan ned sk-
jutbygeln. Se till att vajrarna inte knacks nar
skjutbygeln falls ned.

7. Linda ett par varv wellpapp mellan den évre
och undre skjutbygeln och motorn fér att und-
vika nétningsskador pa ytan.

8. Fixera maskinen infor transport sa att den inte
skadas eller personer kommer till skada om
den skulle rubbas under transport.

N

oo khw

7.5 Foérbrukningsmaterial, slitmaterial och
reservdelar

Reservdelar, férbruknings- och slitmaterial som t

ex motorolja, kilremmar, tandstift, luftfilterinsats,

batterier och knivar tacks inte av garantin for

maskinen.

7.6 Reservdelsbestéllning

Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

® Maskinens typ

® Maskinens artikelnummer

® Maskinens ID-nr.

® Reservdelsnummer for reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com
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8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
HOor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.
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9. Felsdkning

Varning! Sla forst ifrdn motorn och dra av tandstiftskontakten innan du goér inspektioner eller justeringar.

Varning! Om motorn har kért ett par minuter efter justering eller reparation maste du tdnka pa att avgas-
roret och andra delar &r heta. Ror alltsa inte vid dessa delar eftersom det finns risk fér brannskador.

Storning

Mojlig orsak

Atgarder

Instabil drift, maski-
nen vibrerar kraftigt

Ldsa skruvar
Kniven sitter 16st
Kniven ar i obalans

Kontrollera skruvarna
Kontrollera monteringen av kniven
Byt ut kniven

Motorn kér inte

Spak fér motorstart/motorstopp har
inte tryckts in

Gasreglage i fel lage (om férhan-
den)

Téandstiftet defekt

Bréansletanken tom

Branslepump (primer) har inte akti-
verats (om férhanden)

Tryck in spaken f6r motorstart/mo-
torstopp

Kontrollera instéllningen (om for-
handen)

Byt ut tAndstiftet

Fyll pa bransle

Aktivera branslepumpen (primer)
(om férhanden)

Motorn kér instabilt

Luftfiltret smutsigt
Téandstiftet smutsigt

Rengér luftfiltret
Rengér tandstiftet

Grasmattan blir gul,
ojamn klippning

Kniven trubbig
For lag klippningshéjd
For lagt motorvarvta

Véassa kniven

Stéll in ratt hojd

Stall gasspaken pa max. (om for-
handen)

Gréasutkastningen ar
inte ren

For lagt motorvarvtal

For lag klippningshojd
Kniven sliten
Grasuppsamlaren blockerad

Stéll gasspaken pa max.
Stall in ratt

Byt ut kniven

Tédm gréasuppsamlaren

Startapparaten rote-
rar inte

Batteriet tomt

Batteriet har inte anslutits
Sakerhetskontakten har inte monte-
rats

Ladda batteriet
Anslut batteriet
Montera sékerhetskontakten

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran Einhell Germany AG.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus Betydelse och atgéarder
Gron blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnétet och driftberedd, inget batteri i ladda-
ren.
Réd lyser Laddning
Laddaren laddar batteriet.
Gron lyser Batteriet har laddats och ar klar for anvdndning. (READY TO GO)

(Laddningstid 1,5 Ah-batteri: ca 2 h)

(Laddningstid 2,0 Ah-batteri: ca 2,5 h)

(Laddningstid 3,0 Ah-batteri: ca 4 h)

(Laddningstid 4,0 Ah-batteri: ca 5 h)

(Laddningstid 5,2 Ah-batteri: ca 6,5 h)

Atgard:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

R&d blinkar Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet eller laddaren ar defekt.
Atgérd:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Réd och grén blinkar omv- Temperaturstérning

axlande: Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C).
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
Om detta fel fortfarande féreligger har batteriet djupurladdats och far
inte langre laddas upp eller anvandas. Ta ut batteriet ur laddaren.

* Aktuella priser och ytterligare information finns pa www.Einhell-Service.com
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2

Endast fér EU-lander

Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgdrs av eller innehéller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, méste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljovanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Tank pa att ta ut batterier och ljuskallor (t.ex. glédlampor) innan kompressorn skrotas.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran Einhell Germany AG.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Luftfilter, bowdenkablar, grasuppsamlare, dack,
kérkoppling, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Kniv
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer foére defekt)?

® Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vdnder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestammelser, om produkten utsatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler frin datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprék pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten téacks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Foér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas héanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji

(viz obr. 14)

1) Prectéte si navod k obsluze.

2) Varovani! Nebezpeci zplusobené
vymrsténymi dily. Dodrzujte bezpecnostni
vzdalenost.

3) Nebezpeci! Ostré noze — Pied véemi
udrzbovymi, opravarenskymi, Cisticimi
a sefizovacimi pracemi vypnéte motor a
vytahnéte kabelovou koncovku zapalovaci
svicky.

4) Pted uvedenim do provozu doplite olej a pa-
livo.

5) Pozor! Noste ochranu sluchu a ochranné
bryle.

6) Zaru€ena hladina akustického vykonu.

7) Pozor! Horké dily. Udrzujte odstup.

8) Palivo doplfiujte pouze pfi vypnutém motoru.

9) Varovani pfed feznymi zranénimi. Pozor! Ro-
tujici noze.

10) Startovani

11) Packa spusténi/vypnuti motoru
(I=motor ZAP; O=motor VYP)

12) Packa pojezdu (packa spojky)

13) Pristroj nevystavujte desti.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-17)

1a. Packa spusténi/vypnuti motoru
(motorova brzda)

1b. Packa pojezdu (packa spojky)

2. Palivové ¢erpadlo (Primer)

3a. Vodici rukojet dole

3b. Vodici rukojet nahore

4a. Sbéraci vak

4b. MulCovaci adaptér

4c. Indikace naplnéni

4d. Boéni vyhazovani

5a. Vyhazovaci klapka

5b. Kryt klinového femene

6. Vicko plniciho otvoru nadrze

7. Sroub piniciho otvoru oleje

8. Nastaveni vysky sekani

9. Startovaci lanko

10a. 3x kabelovy klip

10b. 1x hacek pro startovaci lanko

11. Nabijecka

12a. 2x Sroub, kratky

12b. 2x Sroub, dlouhy

12c. 4x hvézdicova matice

13. Kili¢ na zapalovaci svicky

14. Tladitko ,Start*

15. Kombinovany panel Power-X

16. Bezpecnostni zasuvka

17. Akumulator

18. Zapadkové tlacitko

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dil(i se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!
Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
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sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Benzinova sekacka
MulCovaci adaptér
Sbéraci vak

3x kabelovy klip

4x hvézdicova matice

2x Sroub, kratky

2x Sroub, dlouhy

Kli¢ na zapalovaci sviCky
Vodici rukojet dole
Vodici rukojet nahore
Kombinovany panel Power-X
Bezpecnostni zadsuvka
Akumulator

Nabijecka

Boéni vyhazovani
Servisni brozurka Benzin
Originalni navod k pouziti
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Pristroj se smi pouzivat pouze podle ucelu uréeni.

Jakékoli pouziti pfesahujici ramec tohoto uréeni
predstavuje pouZiti v rozporu s uréenym ucelem.
Za Skody nebo zranéni vSeho druhu, ke kterym
doslo v dlsledku pouziti v rozporu s uréenym
ucelem, ruéi uzivatel/obsluhujici osoba, nikoli
vyrobce.

Benzinova sekacka je vhodna pro soukromé
pouzivani na zahradach u domt a chat.

Za sekacky pro soukromé zahrady u domi a
chat jsou povazovany ty, jejichz ro€ni pouzivani
vétSinou nepfesahuje 50 hodin a které jsou
pouzivany predevsim pro péci o travniky

nebo travnaté plochy, ne ovSem ve vefejnych
zatizenich, parcich, sportovistich, jako téz v
zeméd@lstvi a lesnictvi.

Dbejte prosim na to, Zze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame zadnou zaruku, pokud je
pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Dodrzovani vyrobcem pfilozeného navodu k
obsluze je pfedpokladem pro fadné pouzivani
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sekacky. Navod k obsluze obsahuje podminky pro
provoz, udrzbu a servis.

Varovani! Z divodu télesného ohroZeni uzivatele
nesmi byt sekacka pouzivana k nasledujicim
pracim: vyzinani kefd, zivych plotd a kfovi, k
stfihani a drceni popinavych rostlin nebo stfihani
travniku ozelenénych stfech nebo balkonovych
truhlikd, k ¢isténi (vysavani) chodnikd a jako drti¢
na drceni odfezku stroml a Zivych plot(. Dale
nesmi byt sekacka pouzivana jako motorova
ple¢ka a na zarovnavani ptdnich nerovnosti, jako
napf. krtincu.

Z bezpecnostnich divodl nesmi byt sekacka

pouzivana jako hnaci agregat pro jiné nastroje a
sady nastroju v8eho druhu.

4. Technicka data

Typ motoru: ...... jednovalcovy, ¢tyfdoby 170 ccm
VYKON e 2,7 kW
Pracovni poCet otaCek n: ......... 2900 + 100 min™
Palivo: ..o, Benzin (E10)
Obsah Nadrze: .......cccocvvveveieeiiiieenee ccall
MOtOrovy 0l€j: ...ccueevieeriiiieeieeeee cca0,4l
Zapalovaci SVIEKa: .......ccoeveeeiieeeeiiea e F7RTC
Vzdalenost elektrod (zapalovaci svicka):
......................................................... 0,6 £0,1 mm
Nastaveni vySky sekani: ..... centralni (30-80 mm)
Sitka ZADBIU: ... 510 mm
HMONOSE: ..o 34 kg
Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hladina akustického tlaku L , ............ 83,8 dB(A)
Nejistota KpA ................................................ 3dB
Hladina akustického vykonu L, ...... 95,57 dB(A)
Nejistota K, «ooveerereiininiiicc 1,96 dB
Hladina akustického vykonu zaruéena ....... 98 dB

Emisni hodnota vibraci a, = 6,850 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Kvuli vzniku silného hluku a vibraci by se
pouzivani zafizeni mélo omezit na kratsi dobu.
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Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pristroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas$ zplsob prace pfistroji.

® Nepfretézuijte pfistroj.

e 'V pripadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

Zbytkova rizika:

| presto, Zze obsluhujete pfistroj podle

predpist, existuji vzdy zbytkova rizika. VvV

souvislosti s konstrukci a provedenim tohoto

pristroje se mohou vyskytnout nasledujici
nebezpedéi:

1. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

2. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 Montaz komponent

P¥i dodavce jsou nékteré komponenty demon-

tovany. Montaz je jednoduchad, pokud jsou

dodrzovany nasledujici pokyny.

Pokyn! Pro montaz a udrzbu potfebujete nas-

ledujici dodate¢né naradi, které neni v rozsahu

dodavky:

® zachytna vana na olej, mélka (pro vyménu

oleje)

odmeérka 1 litr (odolna proti oleji/benzinu)

kanystr na benzin

nélevka (vhodna pro plnici hrdlo nadrze)

papirové utérky (na otfeni zbytkl oleje/benzi-

nu; likvidace u €erpaci stanice)

® saci erpadlo na benzin (provedeni z plastu,
k dostani ve stavebnich marketech)

® konev na olej s ruénim ¢erpadlem (k dostani
ve stavebnich marketech)

® motorovy olej

Montaz

1. Namontujte vodici rukojet (obr. 3) tak, jak
je znazornéno na obrazcich 3a-3b. Podle
pozadované vySky rukojeti zvolte jeden z
otvor( (obr. 3a / pol. A) pro upevnéni.
Dulezité! Na obou stranach nastavte stejnou
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vysku!

2. Kombinovany panel Power-X (pol. 15) na-
montujte pomoci pfilozenych Sroubt tak, jak
je znézornéno na obr. 3c a 3d.

3. Rukojet startovaciho lanka (pol. 9) zavéste na
pfislusném hacku tak, jak je znazornéno na
obr. 1.

4. Lanka upevnéte pomoci pfilozeného kabelo-
vého klipu (pol. 10a a 10b) na vodici rukojet
tak, jak je znazornéno na obr. 3e.

5. Jednou rukou nadzvednéte vyhazovaci klap-
ku (pol. 5a) a zavéste sbéraci vak (pol. 4a)
tak, jak je znazornéno na obr. 4a.

Akumulétor (pol. 17) a bezpe&nostni zastréku
(pol. 16) namontuijte tak, jak je znazornéno na
obr. 3f.

5.2 Nastaveni vysky sekani

Varovani! Nastaveni vy§ky sekani provadéjte
pouze pfi vypnutém motoru.

® Nastaveni vysky sekani se provadi centralné
pomoci prestavovaci packy vysky sekani
(obr. 7/pol. 8). Je mozné nastavit rizné vysky
sekani.

® Stlacte nastavovaci packu a vytahnéte ji do
pozadované polohy. Nechte packu zaskocit.

5.3 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku
(obr.3f/13)

Pozor!

Nabije€ka smi byt pouzivana pouze na lithium-

iontové baterie série Power-X-Change!

Akumulator je chranén proti hlubokému vybiti. In-
tegrované ochranné vypinani pfistroj automaticky
vypne, pokud je akumulator vybity.

Varovani! Nezapinejte za-/vypina¢, pokud

ochranné vypinani vypnulo pfistroj. To m{ize vést

ke Skodam na akumulatoru.

1. Akumulatorovy ¢lanek vytdhnéte, pfi tom
stlacte postranni zapadkové tlagitko (18)
smérem dold.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém Stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastrcte sitovou zastréku
nabijecky (11) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

4. Pod bodem ,Indikace nabijeCky“ naleznete
tabulku s vysvétlivkami k LED indikacim na
nabijecce.
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Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu

zahfivat. To je ovSem normaini.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru spravné dotykaji
nabijecich kontaktu.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 3f)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(obr. 3f/ pol. A). Indikace kapacity akumulatoru
(obr. 3f/ pol. B) signalizuje stav nabiti pomoci 3
LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulétor disponuje dostatecnym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

VSechny LED blikaiji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.
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6. Obsluha

Pokyn!

Motor je vyexpedovan bez provoznich

latek. Pfed uvedenim do provozu proto
bezpodmineéné naplnte olej a benzin.

1. Zkontrolujte stav oleje (viz 7.2.1.).
2. KplInéni benzinu pouzijte odmérku a nalevku.
Prekontrolujte, zda je benzin Cisty.

Varovani: Vzdy pouzivejte bezpeénostni kanystr
na benzin. Pfi plnéni benzinu nekurte. Pfed
plnénim benzinu motor vypnéte a nechte ho
nékolik minut ochladit.

3. Presvédcte se, zda je kabel zapalovani
pfipojen na svicku.

Bezpeénostni kontrola packy spusténi / vyp-
nuti motoru

Aby se predeslo nechténému nastartovani
sekacky a rovnéz aby bylo mozné motor rychle
zastavit a v pfipadé nebezpedi zablokovat nuz,
je sekacka vybavena packou spusténi/ vypnuti
motoru (obr. 5a/pol. 1a). Pfed nastartovanim
sekacky musi byt tato packa (obr. 5b) stisknuta.
Pfi uvolnéni packy spusténi / vypnuti motoru je
nutné vratit ji do vychozi pozice (obr. 5a).

NeZ motor nastartujete, méli byste tento krok
provest nékolikrat za sebou, abyste se ujistili, ze
packa a lanka funguiji spravné.

Zopakuijte tento test jesté jednou pfi spusténém
motoru. Po uvolnéni packy spusténi / vypnuti mo-
toru se musi motor béhem nékolika vtefin zastavit.
Pokud tomu tak neni, obratte se na zakaznicky
servis.

Nebezpeéi! Kdyz je motor spustén, nliz rotuje.
6.1 Spusténi motoru

6.1.1 Spusténi pomoci el. startéru

1. Presvédcte se, zda je kabel zapalovani
pfipojen na svicku. Ujistéte se, Ze je v kom-
binovaném panelu Power-X namontovana
bezpecénostni zastréka (obr. 3f/ pol. 16).

2. Stisknéte 3x palivové ¢erpadlo (Primer) (obr.
6/pol. 2).V pfipadé, ze je motor zahtaty, je
mozné tento bod preskocit.

3. Postavte se za sekacku. Jednou rukou

stisknéte packu spusténi / vypnuti motoru
(obr. 5b). Druha ruka je na tlaéitku ,Start* (obr.
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1/pol. 14).
4. Motor nastartujte stisknutim tlacitka ,Start*.

Pokud motor nastartoval, tladitko ,Start“ ihned

pustte. Opétné stisknuti tlacitka ,Start” pfi
bézicim motoru vede k poskozeni starto-
vaciho systému. Upozornéni! Pfi chladném
pocasi mize byt nutné startovani nékolikrat
zopakovat.

6.1.2 Spusténi pomoci reverzniho startéru

1. Presvédcte se, zda je kabel zapalovani
pfipojen na svicku.

2. Stisknéte 3x palivové ¢erpadlo (Primer) (obr.
6/pol. 2).V pfipadé, Ze je motor zahraty, je
mozné tento bod preskodit.

3. Postavte se za sekacku. Jednou rukou
stisknéte packu spusténi / vypnuti motoru
(obr. 5b). Druha ruka je na rukojeti startéru.

4. Motor spustte pomoci reverzniho startéru
(obr. 1/ pol. 9). Za timto uc¢elem rukojet
vytahnéte o cca 10-15 cm (az je citelny od-
por), poté silou jednim tahem zatahnéte. Po-
kud motor nenaskodi, jesté jednou zatdhnéte
za rukojet.

Pokyn! Lanko nenechte vymrstit zpét.
Pokyn! PFi chladném pocasi mlize byt nutné
startovani nékolikrat zopakovat.

Pojezd

Packa pojezdu/packa spojky (obr. 5a/pol. 1b):
Pokud ji stlacite (obr. 5¢), zavfe se spojka pro
pojezd a sekacka se zacne pfi bézicim motoru
pohybovat. Pa¢ku véas pustte, abyste mohli
zastavit jedouci sekacku. Pfed prvnim sekanim si
vyzkou$ejte rozjezd a zastaveni, az budete obez-
nameni s jizdnimi vlastnostmi.

6.2 Pokyny ke spravnému sekani

Nebezpeci!

Nikdy neotvirejte vyhazovaci klapku, kdyz se
sbéraci zafizeni vyprazdnuje a motor jesté
bézi. Rotujici nliz mGze zpusobit zranéni.

Vzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku
a sbéraci vak. Pfi odstranovani nejdfive
vypnéte motor.

Pred jakymikoli nastavovacimi a servisni-
mi ¢innostmi a opravami motor vypnéte

a vyckejte, dokud se nidz zcela nezastavi.
Stahnéte kabelovou koncovku ze zapalovaci
svicky.
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Sekani

Motor je koncipovan pro rychlost sekani travy
a vyhazovani travy do sbéraciho vaku a pro
dlouhou zivotnost motoru.

Sekejte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nezeZloutl.

Pro dosazeni Cistého vysledku prace je tfeba
vodit sekacku pokud mozno v rovnych pasech.
Pfitom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetrd
prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Spodni stranu télesa sekacky udrzujte Cistou a
bezpodmine€né odstrarnujte nanosy travy. Na-
nosy ztézuji startovani a snizuji kvalitu sekani a
vyhazovani travy.

Na svazich je tfeba sekat pficné ke svahu.
Sikmym postavenim smérem nahoru se da zab-
ranit sklouznuti sekacky. Zvolte vysku sekani
podle skute¢né délky travniku. V husté, vysoké
travé nastavte nejvySsi stupen sekani a sekejte
pomaleji. Provedte vice zabéru tak, aby byly
odstranény maximalné 4 cm travy najednou.

Nez budete provadét jakoukoli kontrolu noze,
zastavte motor. Pamatujte na to, Ze se n(iz po
vypnuti motoru jesté nékolik vtefin otadi! Nikdy
nezkousejte nlz zastavit. Pravidelné kontroluijte,
zda je nuz spravné upevnén, v dobrém stavu a
dobfe nabrouden. Pokud tomu tak neni, nabruste
ho nebo vymeénte. Pokud rotujici n(iz narazi na
néjaky predmét, sekacku zastavte a vyckejte, do-
kud se n(iz Uplné nezastavi. Poté zkontrolujte stav
noze a drzaku noze. Pokud je poSkozeny, musi
byt vyménén.

MulCovani (obr. 4b)

Pfi mulovani se sekana trava rozseka v
uzavieném krytu sekacky a opét se rozptyli na
travniku. Odpada tim sbér a likvidace travy.

Mul€ovani je mozné pouze u relativné kratkého
travniku.

Abyste mohli vyuzivat tuto mulovaci funkci,
vyvéste sbéraci vak, nastréte mul¢ovaci adaptér
(pol. 4b) na vyhazovaci otvor a zaviete vyhazo-
vaci klapku.

Boéni vyhazovani (obr. 4c)

Abyste mohli vyuzivat bo¢ni vyhazovani, mél
by byt namontovan mul€ovaci adaptér. Zavéste
adaptér bo¢niho vyhazovani (pol. 4d) tak, jak je
znazornéno na obr. 4c.
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6.3 Zastaveni motoru

Pro zastaveni motoru uvolnéte packu
spusténi/vypnuti motoru (obr. 5a/pol. 1a).
Stahnéte kabelovou koncovku ze zapalovaci
sviCky, aby se zabranilo spusténi motoru. Pfed
opakovanym spusténim motoru pfekontrolujte
lanko motoroveé brzdy. Zkontrolujte, zda je lanko
spravné namontovano. Zlomené nebo poskozené
vypinaci lanko musi byt vyménéno.

6.4 Vyprazdnéni sbéraciho vaku

Je-li je sbéraci vak naplnén, snizi se pratok
vzduchu a indikace stavu napInéni sbéraciho
vaku (obr. 2/pol. 4c) doléha tésné na sbéraci vak.
Vypréazdnéte sbéraci vak a vycistéte vyhazovaci
kanal.

Nebezpeci! Pred sejmutim sbéraciho vaku
vypnéte motor a vyckejte zastaveni fezného
nastroje.

Pfi sejmuti sbéraciho kose jednou rukou
nadzvednéte vyhazovaci klapku, druhou rukou
pomoci rukojeti vyjméte sbéraci ko$ (obr. 4a).
Podle odpovidajicich bezpeénostnich predpist
zapadne vyhazovaci klapka pfi vyvéseni
sbéraciho koSe a uzavfe zadni vyhazovaci ot-
vor. Pokud pfi tom zlstanou v otvoru zachyceny
zbytky travy, je pro leh&i spusténi motoru vhodné
popojet se sekackou zhruba o 1 m dozadu.

Zbytky posekaného materidlu v télese sekacky
a na pracovnim nastroji neodstranujte rukama
nebo nohama, ale vhodnymi pomdckami, napf.
karta¢em nebo kostatkem.

Aby bylo zaru€eno spravné sbirani travy, musi se
vnitfek sbéraciho koSe po pouziti vydistit.

Sbéraci ko$ zavésujte pouze pfi vypnutém motoru
a zastaveném fezacim néstroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednéte,
druhou rukou sbéraci ko$ drzte na rukojeti a shora
ho zavéste.

7. Cisténi, udrzba, ulozeni, transport
a objednani nahradnich dil

Nebezpeci!

Nikdy pfi zapnutém motoru nepracujte na vo-
divych ¢astech zapalovaciho zafizeni nebo se
jich nedotykejte. Pfed jakoukoli udrzbou a péci

vytahnéte koncovku zapalovaciho kabelu ze za-
palovaci svicky. Nikdy neprovadéjte jakékoli prace
na bézicim stroji. Prace, které nejsou popsany
vvadény pouze u autorizované dilny.

7.1 Cisténi

Po kazdém pouziti by méla byt sekacka dikladné
vycisténa. Obzvlasté spodni strana a upinani
noze. Za timto Uc¢elem stisknéte vodici rukojet
dold a naklorite sekacku smérem dozadu.
Upozornéni: Nez sekacku naklonite,
vyprazdnéte zcela palivovou nadrz pomoci
saciho ¢erpadla na benzin. Sekacka nesmi byt
naklonéna o vice nez 90 stupnll. Nejsnadnéji od-
stranite necistoty a travu hned po sekani. Zaschlé
zbytky travy a nedistoty mohou vést k omezeni
provozu sekani. Zkontrolujte, zda je vyhazovaci
kanal ¢isty od zbytkl travy a tyto v pfipadé
potfeby odstrarite. Nikdy necistéte sekacku prou-
dem vody nebo vysokotlakym Cisti¢em. Dbejte
na to, aby se dovnitf pfistroje nedostala voda.
Agresivni Cistici prostfedky, jako Cistidlo pro
cisténi zastudena nebo Cistici benzin, nesmi byt
pouzivany.

7.2 Udrzba

Intervaly udrzby naleznete v pfilozené servis-
ni brozurce Benzin.

Upozornéni: Znecistény udrzbovy material a pro-
vozni latky odevzdejte v pfislusné sbérné.

7.2.1 Benzinovy motor

Pokyn! Motor nikdy neprovozujte bez oleje nebo
s nedostatkem oleje. To muZe zpUsobit tézka
poskozeni motoru.

Kontrola stavu oleje

Postavte sekacku do vodorovné polohy. Mérku
oleje (obr. 9a / pol. 7) vysroubujte ota¢enim
doleva a otfete ji. Mérku oleje opét az na doraz
zastr¢te do plniciho hrdla, nezaSroubovavejte
ji. Nyni mérku vytahnéte a ve vodorovné poloze
odectéte stav oleje. Stav oleje se musi nalézat
mezi znackami min. a max. na mérce oleje (obr.
9b).

Vyména oleje

Vymeéna oleje by se méla provadét u vypnutého

motoru zahfatého na provozni teplotu.

1. Ujistéte se, Ze je sbéraci koS prazdny.

2. Vyprazdnéte benzinovou nadrz pomoci
saciho ¢erpadla na benzin, spustte motor a
nechte ho bézet tak dlouho, az se spotfebuje
zbyly benzin.

3. Postavte vedle sekacky zachytnou vanu na
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olej.

4. VySroubujte Sroub plniciho otvoru oleje (pol.
7) a naklonte sekacku o 90° na stranu.

5. Teply olej vyte€e otevienym plnicim otvorem
do zachytné vany.

6. Po vyteceni starého oleje sekacku opét pos-
tavte do normalni polohy.

7. Motorovy olej napliite az po horni znacku
meérky oleje.

8. Pouzity olej se musi zlikvidovat podle plat-
nych predpis(.

7.2.2 NGz

Nechte si niz z bezpeénostnich dlivodl naostfit,
vyvazit a namontovat pouze autorizovanou od-
bornou dilnou. Abyste dosahli optimalniho pra-
covniho vysledku, doporuéuje se jednou za rok
nechat nGiz prekontrolovat.

Vyména noze (obr. 8 / pol. A)

Pfi vymeéné feznych nastrojl se sméji pouzit pou-
ze originalni nahradni dily. Oznaceni noze musi
souhlasit s ¢islem uvedenym v seznamu nahrad-
nich dilu.

Nikdy nepouzivejte jiny ndz.

Poskozené noze

Pokud by se nuiz i pfes vSechnu opatrnost dostal
do kontaktu s prekazkou, okamzité zastavte mo-
tor a vytdhnout kabelovou koncovku zapalovaci
svicky.

Sekacku naklorite na stranu a niiz zkontroluijte,
zda neni poSkozen. Poskozené nebo ohnuté noze
se museji vymeénit. Ohnuty ndz nikdy nenarovna-
vejte. Nikdy nepracujte s ohnutym nebo silné
opotifebovanym nozem, to zpUsobuje vibrace a
mUiZze mit za nasledek dal$i poskozeni sekacky.
Varovani! Pfi praci s poskozenym nozem hrozi
nebezpedi zranéni.

7.2.3 Osy a naboje kolecek

Osy a naboje kole¢ek by se mély jednou za sezo-
nu namazat.

Sejméte kryty kolec¢ek pomoci Sroubovaku a
uvolnéte upeviovaci Srouby kole¢ek.

7.2.4 Péce o lanka a jejich nastaveni
Lanka mazte ¢astéji a kontrolujte lehkost chodu.

7.2.5 Udrzba vzduchového filtru

(obr. 10a/10b)
Znecisténé vzduchoveé filtry snizuji vykon motoru
snizenym pfivodem vzduchu do karburatoru. V
pfipadé velmi pradného prosttedi je potfeba vzdu-
chovy filtr kontrolovat ¢astéji.

Vzduchovy filtr nikdy necistéte benzinem nebo
hoflavymi rozpoustédly. Vzduchovy filtr Cistéte
pouze stlatenym vzduchem nebo vyklepanim.

7.2.6 Udrzba zapalovaci svi¢ky

Cistéte sviku mé&dénym draténym kartadem.

1. Stahnéte kabelovou koncovku ze zapalovaci
svicky (obr. 11/ pol. A).

2. Zapalovaci svicku odstrarite kli¢em na zapa-
lovaci svicky.

3. Montaz se provadi v opaéném poradi.

7.2.7 Kontrola klinového femene
Pro kontrolu klinového femene odstrarite kryt kli-
nového femene (obr. 12/ pol. 5b).

7.2.8 Oprava

Po opravé a udrzbé se ujistéte, zda jsou namon-
tovany vSechny bezpecnostné technicke dily a
zda jsou v bezvadném stavu. Dily, které mohou
zpUsobit poranéni, ulozit mimo dosah jinych osob
a déti.

Pokyn! Podle zakona o ru€eni za vyrobky
neruc¢ime za $kody, které jsou zplisobeny
neodbornou opravou, nebo pokud v pfipadé
nahradnich dili nebyly pouzity originalni dily
nebo nami schvalené dily. Stejné tak neru¢ime
za $kody zplsobené neodbornymi opravami. Ob-
jednejte si opravu u zakaznického servisu nebo
u autorizovaného odbornika. Totéz plati také pro
prislusenstvi.

7.2.9 Provozni doba
Dodrzujte prosim zékonna nafizeni tykajici se
doby provozu, ktera se mohou mistné odliSovat.

7.3 Priprava k ulozeni sekacky

Varovani! Neodstranujte benzin v uzavienych
mistnostech, v blizkosti ohné nebo pfi koufeni.
Vypary plynu mohou zpUsobit vybuch nebo pozar.

1. Vypréazdnéte palivovou nadrz pomoci saciho
Cerpadla na benzin.

2. Spustte motor a nechte ho bézet tak dlouho,
az se spotfebuje zbyly benzin.

3. Po kazdé sezoné provedte vyménu oleje.

4. Odstrarite zapalovaci svi¢ku. Do valce nalijte
cca 20 ml oleje pomoci konvi€ky na olej.
Zatahnéte pomalu za rukojet startéru tak, aby
olej uvnitf chranil valec. Zapalovaci svicku
opét nasroubuijte.

5. Vycistéte chladici Zebra valce a kryt.

6. Vycistéte cely pfistroj, abyste chranili lakovou
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barvu.
7. Pristroj ulozte na dobfe vétraném misté.

7.4 Priprava sekacky na transport

Varovani! Neodstrarujte benzin v uzavienych
mistnostech, v blizkosti ohné nebo pfi koufeni.

Vypary plynu mohou zpusobit vybuch nebo pozar.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci saciho

Cerpadla na benzin.

2. Nechte motor bézet tak dlouho, az se
spotfebuje zbyly benzin.

3. Vyprazdnéte motorovy olej z teplého motoru.

4. Odstrarite kabelovou koncovku ze zapalovaci
svicky.

5. Vycistéte chladici Zebra valce a kryt.

6. Vyveéste startovaci lanko z hacku (obr. 3b /
pol. 10b). Uvolnéte spojeni znazornéné na
obr. 3a vlevo a vpravo na vodici rukojeti a
sklopte rukojet dolG. Dbejte pfitom na to, aby
se pfi sklopeni nezlomila lanka.

7. Ovirite nékolik vrstev vinité lepenky mezi
horni a spodni vodici rukojet a motor, aby se
zabranilo odirani.

8. Abyste zabranili Skodam nebo zranénim

zplsobenym padem nebo prevracenim
b&hem prepravy, zajistéte sekacku pomoci
upevnovacich pomucek ve stabilni poloze.

7.5 Spotrebni material, material podléhajici
opotiebeni a nahradni dily

Nahradni dily, spotfebni materialy a materialy

podléhajici opotfebeni , jako napf. motorovy olej,

klinovy femen, zapalovaci svi¢ky, vlozka vzdu-

chového filtru, benzinovy filtr, baterie nebo naz,

nespadaji do zaruky pfistroje.

7.6 Objednani nahradnich dilt

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pristroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifikacni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace najdete na www.
Einhell-Service.com
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8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepraveé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by meél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takove sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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9. Plan vyhledavani poruch

Varovny pokyn: nez za¢nete provadét inspekéni nebo nastavovaci prace, nejdfive vypnout motor a
odpoijit kabelovou koncovku zapalovaci svicky.

Varovny pokyn: Pokud po nastaveni nebo opravé motor nékolik minut béZel, myslete na to, Ze jsou vy-

fuk a jiné dily horké. Tedy nedotykat se, aby se zabranilo popaleni.

Porucha

Mozna pficina

Odstranéni

Neklidny chod, silné
vibrace pfistroje

povolené Srouby
povolené upevnéni noze
nevyvazené noze

zkontrolujte Srouby
zkontrolujte upevnéni noze
vyménte ntz

Motor nebézi

packa spusténi/vypnuti motoru
nestlacena

packa plynu ve $patné poloze
(pokud je k dispozici)

vadna zapalovaci svicka
palivova nadrz prazdna
benzinova pumpa (Primer) neni
¢inna (pokud je dispozici)

stlacte packu spusténi/vypnuti mo-
toru

zkontrolujte nastaveni (pokud je k
dispozici)

vymeénte zapalovaci svicku

doplnte palivo

benzinovou pumpu (Primer) uvedte
do stavu ¢innosti (pokud je k dispo-
zici)

Motor bézi neklidné

znecistény vzduchovy filtr
zapalovaci svi¢ka znecisténa

vycistéte vzduchovy filtr
vycistéte zapalovaci svi¢ku

Travnik Zloutne,
nepravidelné sekani

ndz neni ostry
vyska sekani pfili§ nizka
pocet otacek motoru pfilis maly

naostfete ntiz

nastavte spravnou vysku

packu plynu nastavte do maximalni
polohy (pokud je k dispozici)

Vyhazovani travy je
necisté

pocet otac¢ek motoru pfili§ maly

vyska sekani pfili§ nizka
nlz opotiebovany
sbéraci ko$ ucpany

packu plynu nastavte do maximalni
polohy (pokud je k dispozici)
nastavte spravno vysku

vymeénte ntz

Vyprazdnit sbéraci ko$

Startér se neotaci

vybity akumulator

akumulator neni pfipojen
bezpecénostni zastr¢ka neni na-
montovana

nabijte akumulator
pfipojte akumulator
namontujte bezpe¢nostni zastréku

Pretisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace nebo priivodnich dokumentt vyrobk(, také ve vytaZcich,
je povoleno pouze s vyhradnim schvalenim firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace Vyznam a opatieni
Blika zelené svétlo Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni
v nabijecce.
Sviti ¢ervené svétlo Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator.

Sviti zelené svétlo Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
(Doba nabijeni akumulatoru s kapacitou 1,5 Ah: cca 2 hod.)

(Doba nabijeni akumulatoru s kapacitou 2,0 Ah: cca 2,5 hod.)
(Doba nabijeni akumulatoru s kapacitou 3,0 Ah: cca 4 hod.)

(Doba nabijeni akumulatoru s kapacitou 4,0 Ah: cca 5 hod.)

(Doba nabijeni akumulatoru s kapacitou 5,2 Ah: cca 6 V2 hod.)
Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Cervené svétlo blika. Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator nebo nabijecka je defekini.
Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Cervené a zelené svétio Porucha teploty

stfidaveé blika. Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfilis stu-
deny (pod 0 °C).

Opatreni:

Vyjméte akumulator a nechte ho 1 den odpocivat pfi pokojové teploté
(cca 20 °C).

Pokud by se tato porucha opakovala, znamena to, ze je akumulator
hluboce vybity a nesmi se uz znovu nabijet nebo pouzivat. Vyjméte
akumulator z nabijecky.

* Aktualni ceny a informace najdete na www.Einhell-Service.com
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iﬁ‘

Jen pro zemé EU

Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zéakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych souc¢asti
pfidané ke starym pfistrojim.

Pri likvidaci dbejte na to, aby byly akumulatory a svitidla (napf. Zarovka) vyjmuty z pfistroje.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Vzduchovy filtr, lanovody, sbéraci ko$, pneumati-
ky, pojezdova spojka, Akumulator
Spotfebni material/spottebni dily* Nuz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
®  VSimli jste si néceho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaru€ni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nas$e zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materiadlu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkdm nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastrojl nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, $kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicl a za¢ina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou€eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani poZzadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni tG¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylouéeny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotrebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto ndvodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie vystrazného stitku na pristroji

(pozri obr. 14)

1) Precitajte si ndvod na obsluhu

2) Vystraha! Nebezpecenstvo v dosledku

vymrstenych ¢asti. Dodrziavat bezpe¢nostny

odstup.

Nebezpecéenstvo! Ostré noze - Pred

vSetkymi udrzbovymi pracami, pred

o8etrovanim, Cistenim a nastavovanim vypni-

te motor a vytiahnite koncovku zapal'ovace;j

sviecky.

Pred uvedenim do prevadzky naplnite olej

a palivo.

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné

okuliare.

Garantovana hladina akustického vykonu.

Pozor! Horuce diely. Dodrziavat odstup.

Tankujte len s vypnutym motorom.

Vystraha pred reznymi poraneniami. Pozor,

rotujuce noze.

10) Priebeh Startovania

11) Startovacia/zastavovacia padka motora
(I=motor zap; 0O=motor vyp)

12) Packa jazdy (spojkova packa)

13) Pristroj nevystavuijte dazd'u

3)

4)
5)

6)
7)
8)
9)

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1
1a.

Popis pristroja (obr. 1 - 17)
Startovacia/zastavovacia packa motora
(motorova brzda)

Packa jazdy (spojkova packa)
Palivové ¢erpadlo (pumpa)
Posuvné drzadlo dolné
Posuvné drzadlo horné
Zachytavacie vrece
MulCovaci adaptér
Ukazovatel stavu naplnenia
Postranné vyhadzovanie
Vyhadzovacia klapka

Kryt klinového remena
Krytka plnenia nadrze
Olejova plniaca skrutka

8. Nastavenie vysky kosenia

9. Startovacie lanko

10a. 3x kéblova svorka

10b. 1x hak pre Startovacie lanko
11. Nabijacka

12a. 2x skrutka kratka

12b. 2x skrutka dlha

12c. 4x hviezdicova matica

13. Svieckovy klu¢

14. Startovacie tlagidlo

15. Power-X kombinovany panel
16. Bezpecnostny konektor

17. Akumulator

18. Aretacné tlacidlo

1b.
2.

3a.
3b.
4a.
4b.
4c.
4d.
5a.
5b.
6.

7.

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predlozenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.
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Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Benzinova kosacka
MulCovaci adaptér
Zachytavacie vrece

3x kablova svorka

4x hviezdicova matica

2x skrutka kratka

2x skrutka dlha

Svieckovy kl'ué

Posuvné drzadlo doIné
Posuvné drzadlo horné
Power-X kombinovany panel
Bezpecnostny konektor
Akumulator

Nabijacka

Postranné vyhadzovanie
Benzinova servisna knizka
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory
bol ur€eny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa
povazuje za nespifiajlice Udel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel / obslu-
hujica osoba, nie v8ak vyrobca.

Benzinova kosacka je uréena pre sukromné
pouzivanie v domacej zahrade a rekrea¢nych
zéhradach.

Za kosacku pre sukromné pouzitie vdoma-

cich a rekreaénych zahradach sa povazuju

také kosacky, ktorych roéné pouzitie spravidla
neprekracuje 50 hodin a ktoré sa pouzivaju na
oSetrovanie travnatych pléch alebo travnikov, nie
vSak na verejnych priestranstvach, v parkoch, na
Sportoviskach ani v pol'nohospodarstve a lesnom
hospodarstve.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Dodrziavanie navodu na obsluhu pripojeného
vyrobcom k tomuto pristroju je predpokladom
pre spravne pouzitie kosacky. Navod na obsluhu
obsahuje zaroven podmienky pre prevadzku,
oSetrovanie a udrzbu pristroja.

Vystraha! Kvoli telesnému ohrozeniu obsluhu-
jucej osoby sa kosacka nesmie pouzit na nas-
ledujuce prace: na zastrihovanie krovin, zivych
plotov a krikov, na rezanie a drvenie pergolovych
porastov alebo na kosenie travnika na streSnych
porastoch alebo balkénovych kvetina€och a na
Cistenie (odsavanie) chodnikov a ani ako drvicka
na drvenie vetiev a konarov stromov a zo zivého
plota. Dalej nesmie byt kosagka pouzivana ako
motorové ple¢ka a ani na vyrovnavanie nerovnos-
ti pédy, ako napr. krtincov.

Z bezpecénostnych dévodov nesmie byt kosacka

pouzivana ako hnaci agregat pre iné pracovné
nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady.

4. Technické udaje

Typ motora:

.............. jednovalcovy Stvortaktny motor 170 ccm
VYKon motora: .......ccoeeeeveeiiieiiieieeeee, 2,7 kW
Pracovné otacky: . 2900 + 100 min™
Palivo: ..o Benzin (E10)
Objem NAAIZe: ......ccccceevveeiieiiiecie e ccall
MOtOrovy 0l€j: ...ccueevveiiiieiieiieeeeee cca0,4l
Zapalovacia svieCka: ........cccccvveeriveeernnen. F7RTC
Odstup elektrédy: .......cccceevevreeennnn. 0,6 £0,1 mm
Nastavenie vysky rezu: ..... centralne (30-80 mm)
SIrKA FQZU: v 510 mm
HmMOtNoSt: ... 34 kg
Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hladina akustického tlaku LpA ............ 83,8 dB (A)

Nepresnost K, .......c.cccocenee
Hladina akustického vykonu L, ...... 95,57 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 1,96 dB
Hladina akustického vykonu garantovana ..98 dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbéze spbsobit poSkodenie
sluchu.

Emisna hodnota vibracie a, = 6,850 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?
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Malo by sa vyvarovat dihSie trvajucej praci kvoli
silnej tvorbe hluku a vibracii.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prisposobte spésob prace pristroju.

Pristroj nepretazuijte.

V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podra predpisov, budu existovat
zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou
a vyhotovenim elektrického pristroja moze
dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:
Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.

Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlhsiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Zlozenie komponentov

Pri zakupeni su v objeme dodavky niektoré diely
demontované. Skladanie je jednoduché, pokial
sa dodrziavaju nasledujuce pokyny.
Upozornenie! Pri montazi a za u¢elom
udrzbovych prac potrebujete nasledujuce
dodato¢né nastroje, ktoré nie su su¢astou do-
davky:

® plocha olejova zachytavacia vana (na vyme-
nu oleja)

odmerka 1 liter (vhodna pre olej/benzin)
kanister na benzin

lievik (vhodny pre vloZenie do plniaceho hrdla
nadrze)

bezné utierky (pre utieranie zvyskov oleja/
benzinu; znecistené utierky odstranit na
Cerpacich staniciach)

benzinové odsavacie ¢erpadlo (ume-
lohmotné vyhotovenie, mozné zakupit v
Specializovanych obchodoch)

olejova kanvica s ruénou pumpou (mozné
zakupit v $pecializovanych obchodoch)
motorovy olej

Montaz

1. Namontujte posuvné drzadlo (poz. 3a + 3b)
podla obr. 3a — 3b. Podl'a pozadovanej vySky
rukovati zvol'te jeden z otvorov (obr. 3a/poz.
A) uréenych na upevnenie.

Délezité! Na obidvoch stranach sa musi
nastavit rovnaka vyskal!

Namontovat Power-X kombinovany panel
(pol. 15) s prilozenymi skrutkami tak, ako to je
znazornené na obr. (3¢ a 3d).

Zavesit drziak Startovacieho lanka (pol. 9a)
na prislusny hak tak, ako to je zobrazené na
obr. 3c.

Lankové vedenia zafixovat pomocou
prilozenej kablovej svorky (pol. 10) na posuv-
nom drzadle podla obr. 3d.

Jednou rukou nadvihnut vyhadzovaciu klap-
ku (pol. 5a) a zavesit vrece na zachytavanie
travy (pol. 4a) tak, ako to je zobrazené na obr.
4a.

Namontovat akumulator (pol. 17) a bezpe¢nostny
konektor (pol. 16) podl'a znazornenia na obr. 3f.

5.2 Nastavenie vysky rezu

Vystraha! Nastavovanie vysky kosenia sa
smie vykonavat len v pripade, ze je vypnuty
motor.

® Nastavenie vysky rezu sa uskutocriuje cen-
tralne pomocou packy na nastavovanie vysky
rezu (obr. 7/pol. 8). Mézu byt nastavené rézne
vySKy rezu.

Stlacte nastavovaciu packu a potiahnite ju

do pozadovanej polohy. Nechajte packu
zapadnut.

5.3 Nabitie LI akumulatora (obr. 3f/16)

Pozor!

Nabijacka sa smie sa pouzivat len na litium-iéno-
vé akumulatory série Power-X-Change!

Akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu.
Integrovany ochranny obvod pri vybiti akumulato-
ra naradie automaticky vypne.

Varovanie! Vypinac¢ uz nestlacajte, ak ochranny
obvod naradie vypol. M6Ze to viest k poskodeniu
akumulatora.

1. Akumuléator vyberte, pritom stlacte aretacné
tlagidlo (18) smerom nadol.

Porovnajte, ¢i sa sietové napatie, uvedené
na typovom stitku, zhoduje s napatim vasej

2.
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elektrickej siete. Zapojte sietovu zastréku
nabijacky (11) do zasuvky. Zelena kontrolka
LED za¢ne blikat.

3. Nasunte akumulator do nabijacky.

4. V bode ,Signalizacia nabijacky“ najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-

atiu akumulatora. To je vSak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,

e Cije zasuvka pod napatim,

® ¢ije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

® nabijacku

® aakumulator

do nasho zakaznickeho servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 3f)
Zatla¢te na vypinac pre zobrazenie kapacity
akumulatora (obr. 3f/ poz. A). Zobrazenie kapacity
akumulatora (obr. 3f/ poz. B) signalizuje stav nabi-
tia akumulatora pomocou 3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:
PozZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-

ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden deri lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

Upozornenie!

Motor sa dodava bez prevadzkovych la-
tok. Pred uvedenim do prevadzky preto
bezpodmieneéne napliite olej a benzin.

1. Skontrolujte stav oleja (pozri 7.2.1).
2. Na plnenie benzinu pouzivajte lievik a odmer-
ku. Ubezpecte sa, ze je pouzity benzin Gisty.

Vystraha: Pouzivajte vzdy len bezpeénostny
benzinovy kanister. Pri napifiani benzinu nefajéite.
Pred pInenim benzinu vypnite motor a nechajte
motor niekolko minut vychladnut.

3. Presvedcite sa o tom, Ze je kabel zapalovania
spravne zapojeny na zapal'ovacich svieCkach.

Bezpecnostna skuska Startovacej/zastavova-
cej packy motora

Aby sa zabranilo nechcenému Startu kosacky a
zéaroven zabezpedilo rychle zastavenie motora
anoza v pripade nebezpecenstva, je kosacka
vybavena Startovacou/zastavovacou packou (obr.
5a/pol. 1a). Tato packa musi byt stlacena (obr.
5b) pred nastartovanim kosacky. Po uvolneni
Startovacej/zastavovacej packy motora sa musi
tato packa vratit do vychodiskovej polohy (obr.
5a).

Pred tym, nez nastartujete motor, by ste mali
tento proces niekol’kokrat zopakovat, aby ste sa
presvedCili o tom, ze packa a lankové vedenie
spravne funguiju.

Zopakuijte tento test eSte raz s nastartovanym
motorom. Po uvolneni Startovacej/zastavovacej
packy sa musi motor zastavit do niekolkych
sekund. Pokial tomu tak nie je, obratte sa na za-
kaznicky servis.

Nebezpeéenstvo: Rezny nbz rotuje, ked' sa
nastartuje motor.

-103 -

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 103

12.01.2023 12:53:57



6.1 Startovanie motora

6.1.1 Start pomocou elektro-startéra

1. Presvedcite sa o tom, Ze je kabel zapal'ovania
spravne zapojeny na zapalovacej sviecke.
Uistite sa, ¢i je bezpe€nostny konektor (obr.
3f/poz. 16) namontovany v Power-X kombino-
vanom paneli.

2. Palivové ¢erpadlo (pumpu) (obr. 6/poz. 2)
stlacte 3x.V pripade zahriateho motora sa
moze tento bod vynechat.

3. Postavte sa za kosacku. Jednou rukou stlacte
Startovaciu/zastavovaciu pa¢ku motora (obr.
5b). Druha ruka je na Startovacej rukovati (obr.
1/poz. 14).

4. Nastartujte motor stlatenim Startovacieho
tlacidla. Ked motor nastartuje, okamzite pus-
tite Startovacie tlacidlo. Opatovné stlac¢enie
Startovacieho tlacidla po¢as behu motora
vedie k poSkodeniu Startovacieho systému.
Upozornenie! Pri chladnom po¢asi moze
byt potrebné zopakovat proces Startovania aj
niekolkokrat.

6.1.2 Start s reverznym $tartérom

1. PresvedCite sa o tom, Ze je kabel zapal'ovania
spravne zapojeny na zapalovacich svieCkach.

2. Stladit 3x palivové ¢erpadlo (pumpu) (obr. 6/
pol. 2).V pripade teplého motora sa méze
tento bod vynechat.

3. Postavte sa za kosacku. Jednou rukou stlacte
Startovaciu/zastavovaciu packu motora (obr.
5b). Druha ruka je na Startovacej rukovati.

4. Nastartovat motor pomocou reverzného
Startéra (obr. 1/pol. 9). K tomu potiahnut
rukovat cca 10-15 cm (kym nepocitite odpor),
potom silno zatiahnut trhnutim. Ak motor
nenastartuje, znovu zatiahnut za rukovat.
Upozornenie! Lankové vedenie nenechat
vymrstit spat.

Upozornenie! Pri chladnom poc¢asi méze byt
potrebné, zopakovat proces Startovania aj
niekol'ko krat.

Jazdny pohon

Paka jazdy/spojkova paka (obr. 5a/pol. 1b):

Po jej stlaceni (obr. 5¢) sa spojka pre jazdny po-
hon zatvori a kosacka s rozbehnutym motorom sa
pohne vpred. Packu jazdy musite pustit v€as, ak
chcete zastavit rozbehnutu kosacku. Pred prvym
kosenim si vyskusajte rozbeh a zastavenie, az
kym sa neoboznamite s jazdnymi vlastnostami.

6.2 Pokyny pre spravne kosenie

Nebezpeéenstvo!

V ziadnom pripade neotvarajte vyhadzovaciu
klapku pocas vyprazdiovania zachytavacie-
ho ustrojenstva a pokial motor bezi. Rotujtci
ndz moze viest k zraneniam.

Vyhadzovaciu klapku a zachytavacie vrece
na travu vzdy starostlivo upevnite. Pred
odstrafiovanim je potrebné vypnut motor.

Pred kazdym nastavovanim, udrzbou a
opravou vypnite motor a pockajte, kym sa
nezastavi ota¢anie noza. Vytiahnite koncovku
zapal'ovacej sviecky.

Kosenie

Motor je dimenzovany na rychlost rezania pre tra-
vu, vyhadzovanie travy do zachytavacieho vreca
a na dlhu Zivotnost motora.

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby
tak travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie ¢istého obrazu kosenia travnika
je potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali nepokosené pasy.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy Cistu
a zbavujte ju od zvySkov travy po koseni. Zvysky
travy staZuju proces nastartovania a ovplyvnuju

kvalitu kosenia a vyhadzovania travy.

Na svahoch sa musia drahy kosenia viest kol-
mo na svah. ZoSmyknutiu sa kosacky je mozné
predist Sikmym postavenim smerom nahor.
Zvolte si vysku rezu v zavislosti od skuto¢nej
dizky travy. Uskuto&nite viaceré postupy kosenia,
aby sa na jedenkrat skosilo maximalne 4 cm
travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek
kontroly noZov, je potrebné vypnut motor. Nez-
abudnite na to, Ze sa néz po vypnuti motora este
niekolko sekund kruti. V Ziadnom pripade sa
nepokusajte ndz zastavit.

Pravidelne kontrolujte, i je ndzZ riadne upevneny,
v dobrom stave a dobre naostreny.V opacnom
pripade n6z nabrusit resp. vymenit. Ak narazi
néz, ktory je pri pohybe velmi citlivy, na nejaky
predmet, vypnite kosacku travnika a pockajte,

-104 -

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 104

12.01.2023 12:53:58



kym sa n6z Uplne nezastavi. Skontrolujte potom
stav noza a nozového ulozenia. Ak je poskodeny,
je potrebna jeho vymena.

Muléovanie (obr. 4b)

Pri mul€ovani sa rezany materiél rozdrobi v uzat-
vorenom telese kosacky a znovu sa rozmiestni
na travniku. Odpada tak zberanie travy a jej likvi-
dacia.

Mul€ovanie je mozné len v pripade relativne krat-
keho travnika.

Aby ste mohli vyuzit funkciu mul¢ovania, dajte
dole zachytavacie vrece a zasurte mulovaci

adaptér (poz. 4b) do vyhadzovacieho otvoru a
zatvorte vyhadzovaciu klapku.

Postranné vyhadzovanie (obr. 4c)

Aby sa dalo pouzivat postranné vyhadzovanie,
mal by byt namontovany mulCovaci adaptér. Za-
veste postranny vyhadzovaci adaptér (poz. 4d)
tak, ako to je zobrazené na obrazku 4c.

6.3 Vypnutie motora

Aby sa vypol motor, pustite Startovaciu/
zastavovaciu packu motora (obr. 5a/pol.
1a). Vytiahnite koncovku zapal'ovacej svie€ky
zo zapalovacej svie€ky, aby ste tak zabra-

nili nastartovaniu motora. Skontrolujte pred
opatovnym nastartovanim lankové vedenie
motorovej brzdy. Skontrolujte, ¢i je lankové ve-
denie spravne namontované. Prehnuté alebo
poskodené brzdné lanko sa musi vymenit.

6.4 Vyprazdnovanie vreca na zachytavanie
travy
Ak je zachytavacie vrece naplnené, tak sa znizi
priepustnost vzduchu a ukazovatel stavu napine-
nia (obr. 2/pol. 4c) prifahne tesne na zachytavacie
vrece. Vyprazdnite zachytavacie vrece a uvolnite
vyhadzovaci kanal.
Nebezpecenstvo! Pred odobratim zachyta-
vacieho vreca je potrebné vypnut motor a
pockat do uplného zastavenia strihacieho
ustrojenstva.

Pri vyberani zachytavacieho vreca nadvihnite
jednou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou ruk-
ou vyberte zachytavacie vrece za nosnu rukovat
(obr. 4a).

V sulade s bezpec¢nostnymi predpismi zapadne
vyhadzovacia klapka pri vybrani zachytavacieho
vreca a uzatvori zadny vyhadzovaci otvor.V pripa-
de, Ze pritom ostanu na otvore visiet zvysky travy,

je potrebné z dévodu l'ahkého Startu motora,
kosacku potiahnut priblizne o 1 m smerom spéat.

Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstrariujte rukou alebo no-
hami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
poma&cky, ako napr. kefu alebo metlicku.

Na zaru€enie dobrého zbierania sa musi zachyta-
vacie vrece a predovSetkym vzduchova mriezka
vydistit zvnutra po kazdom pouZiti.

Zachytavacie vrece zavesovat len vtedy, ak je
motor vypnuty a rezacie ustrojenstvo nie je v
pohybe.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavacie vrece na rukova-
ti a zaveste ho pohybom zhora nadol.

7. Cistenie, udrzba, skladovanie,
transport a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!

Ak motor bezi, nikdy nepracujte na dieloch
zapal'ovacieho ustrojenstva, ktoré vedu elektricky
prud, a ani sa ich nedotykajte. Pred vSetkymi
udrzbovymi pracami a oSetrovanim odpojte kon-
covku zapalovacej sviecky. Nikdy nevykonavajte
Ziadne prace na beziacom pristroji. Prace, ktoré
nie su popisané v tomto navode na obsluhu, by
mali byt vykonané len v autorizovanom servise.

7.1 Cistenie

Po kazdom pouziti by sa mala kosacka dékladne
vycistit. Obzvlast je potrebné vycistit spodnu stra-
nu a uloZenie noza. Za tymto ucelom preklopte
kosacku dozadu tak, ze zatlagite posuvné drzadlo
nadol.

Upozornenie: Pred preklopenim kosacky uplne
vyprazdnite palivovu nadrz pomocou benzi-

novej odsavacej pumpy. Kosacka nesmie byt
preklopena viac ako o0 90 stupriov. Najlahsie sa
odstranuje necistota a trava ihned' po koseni.
Vyschnuté zvysky travy a necistoty mézu mat za
nasledok obmedzenie U¢innosti kosenia. Skontro-
lujte preto, €i je vyhadzovaci kandl na travu volny
od zvyskov travy a pripadne odstrarite vyskytu-
juce sa zvysky. Nedistite kosacku nikdy pomocou
prudu vody ani vysokotlakovym ¢isticom. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala voda.
Nesmu sa pouzivat agresivne Cistiace prostriedky
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ako odstrafiova¢ vodného kamena alebo distiaci
benzin.

7.2 Udrzba

Intervaly udrzby odoberte prosim z priloZzenej
benzinovej servisnej knizky.

Upozornenie: Znedisteny udrzbovy material a
prevadzkové latky odovzdat v zbernom mieste
uréenom pre tento druh odpadu.

7.2.1 Benzinovy motor

Upozornenie! Motor nikdy nepouzivajte bez
oleja alebo s nedostatoénym mnozstvom oleja.
MozZe to spOsobit tazké poskodenia motora.

Kontrola stavu oleja

Postavte kosac¢ku vodorovne. Olejovu mierku (obr.

9a/pol. 7) odskrutkujte lavotocivym ota¢anim a
mierku utrite. Mierku zasunte znovu az na doraz
do plniaceho hrdla, neskrutkovat. Mierku vytiah-
nite von a vo vodorovnej polohe od¢itajte stav
hladiny oleja. Hladina oleja sa musi nachadzat
medzi zna¢kami min a max na olejovej mierke
(obr. 9b).

Vymena oleja

Vymena motorového oleja by sa mala uskuto¢nit

s vypnutym, ale eSte teplym motorom.

1. Ubezpedte sa, Ze je zvesené zachytavacie
vrece.

2. Vyprazdnite benzinovu nadrz pomocou ben-
zinovej odsavacej pumpy a nechajte motor
bezat tak dlho, aby sa Uplne spotreboval
zvyskovy benzin.

3. Umiestnite olejovu zachytavaciu variu vedla
kosacky.

4. Otvorte olejovu plniacu skrutku (pol. 7)

a naklorite kosacku o 90°nabok.

5. Otvorenym plniacim otvorom vytecie teply
olej von do olejovej zachytavacej vane.

6. Po vypusteni starého oleja kosacku znovu
postavte rovno.

7. Naplnit motorovy olej az po hornt znacku
olejovej mierky.

8. Pozor! Na skontrolovanie stavu oleja
neskrutkovat olejovu mierku, ale ju len
zasunut na doraz po zavit.

9. Stary olej musi byt odstraneny podla plat-
nych predpisov.

7.2.2 N6z

Z bezpecnostnych dévodov odporu¢ame nechat
néz brusit, vyvazovat a montovat len v autorizo-
vanom servise. Aby sa dosiahol optimalny pra-

covny vysledok, odporuca sa, aby sa n6z jeden
krat roéne skontroloval.

Vymena noza (obr. 8/poz. A)

Pri vymene rezacieho Ustrojenstva smu byt
pouzivané len originalne nahradné diely.
Oznacenie noza sa musi zhodovat s ¢islom uve-
denym v zozname nahradnych dielov.

Nikdy nemontujte iny néz.

Poskodeny n6z

Ak by sa napriek vynalozenej opatrnosti dostal
nbz do kontaktu s prekazkou, ihned' vypnite motor
a vytiahnite koncovku zapal'ovacej svie¢ky.
Kosacku vyklopte dozadu a skontrolujte pripad-
né poskodenie noza. PoSkodené alebo ohnuté
noze musia byt vymenené. Nikdy sa nepokusajte
vyrovnavat ohnuty n6z. Nikdy nepracuijte s
ohnutym alebo silne opotrebenym nozom, ktory
sposobuje vibracie a méze mat za nasledok
d'alSie poSkodenie kosacky.

Vystraha! Pri praci s poSkodenym nozom existu-
je nebezpecenstvo poranenia.

7.2.3 Osi kolies a naboje kolies

Osi kolies a naboje kolies by sa mali namazat raz
za sezonu.

Pritom odoberte kryty kolies pomocou
skrutkovaca a uvolnite upeviiovacie skrutky ko-
lies.

7.2.4 Osetrovanie a nastavenie lankovych
vedeni

Lankové vedenia sa musia pravidelne olejovat a

kontrolovat ich l'ahky chod.

7.2.5 Udrzba vzduchového filtra

(obr. 10a/10b)
Znedistené vzduchové filtre znizuju vykon mo-
tora kvéli nedostato¢nému privodu vzduchu do
karburatora. Pri vel'mi praSnom vzduchu sa musi
vzduchovy filter kontrolovat CastejSie.
Vzduchovy filter nikdy nedistite benzinom ani
horlavymi rozpustadlami. Vzduchovy filter Cistite
len stlaéenym vzduchom alebo vyklepanim.

7.2.6 Udrzba zapalovacej sviecky

Cistite zapalovaciu svieéku pomocou medenej

drotenej kefy.

1. Vytiahnite koncovku zapal'ovacej svieCky
(obr. 11/pol. A).

2. Odoberte zapalovaciu svie¢ku pomocou
svieckového kluca.

3. Opatovna montaz sa uskuto¢ni v opacnom
poradi.
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7.2.7 Kontrola klinového remena

Odstrante noz tak, ako to je popisané v ¢asti
7.2.2.

Na kontrolu klinového remena odoberte kryt klino-
vého remena (obr. 12/pol. 5b).

7.2.8 Oprava

Po oprave alebo udrzbe sa presvedgite o tom, ze
su vSetky bezpecénostné technické diely namonto-
vané a ze su v bezchybnom stave.

Diely s ohrozenim poranenia skladovat mimo
dosahu inych 0sbb a deti. Upozornenie! Podla
zakona o ru€eni za vyrobky neru¢ime za Skody,
ktoré su spésobené neodbornou opravou alebo
ak sa pri nahradnych dieloch nepouzili originalne
diely alebo diely, ktoré st naSou spolo¢nostou
schvalené. Rovnako neru¢ime za Skody sposobe-
né neodbornymi opravami. Objednajte si opravu v
zakaznickom servise alebo u autorizovaného od-
bornika. Rovnako to plati pre diely prisluenstva.

7.2.9 Prevadzkové doby
Pre prevadzkové doby prosim dodrziavajte zakon-
né predpisy, ktoré sa mozu lokalne odliSovat.

7.3 Priprava pre uskladnenie kosacky

Vystraha! Neodstrarujte benzin v uzatvorenych
miestnostiach, v blizkosti ohrfia ani poc¢as faj¢enia.
Benzinové vypary by mohli sposobit explozie
alebo poziar.

1. Vypréazdnite benzinovu nadrz vhodnou benzi-
novou odsavacou pumpou.

2. Nastartujte motor a nechajte motor bezat tak
diho, aby sa uplne spotreboval zvyskovy ben-
zin.

3. Po kazdej sezéne urobte vymenu oleja.

4. Odoberte zapal'ovaciu sviecku. Naplrite
olejovou kanvou cca 20 ml oleja do valca.
Pomaly potiahnite Startovaciu rukovét, tak aby
mohol rozneseny olej chranit vnutro valca.
Zapal'ovaciu svieCku znovu naskrutkujte.

5. Vycistite chladiace rebra valca a teleso prist-
roja.

6. Vydcistite cely pristroj, aby ste tak ochranili
lakovany povrch.

7. Pristroj skladujte na dobre vetranom mieste.

7.4 Priprava kosacky pre transport

Vystraha! Neodstrarujte benzin v uzatvorenych
miestnostiach, v blizkosti ohfia ani poc¢as fajéenia.
Benzinové vypary by mohli sposobit explozie
alebo poziar.

1. Vyprazdnite benzinovu nadrz vhodnou benzi-
novou odsavacou pumpou.

2. Nechajte motor bezat tak dlho, aby sa Uplne

spotreboval zvySkovy benzin.

Vypréazdnite motorovy olej z teplého motora.

Odoberte koncovku zapalovacej sviecky.

Vycistite chladiace rebra valca a teleso prist-

roja.

6. Zveste Startovacie lanko z haku (obr. 3b/
poz. 10b). Uvol'nite spoj zobrazeny na obr. 3a
vl'avo a vpravo na posuvnom drzadle a sklop-
te horné posuvné drzadlo smerom dole. Dbaj-
te pritom na to, aby sa pri sklapani nezalomili
lankové vedenia.

7. Namotajte niekolko vrstiev kartonu medzi
horné a spodné posuvné rameno a motor, aby
ste tak zabranili odieraniu.

8. Vytvorte dostatoéné zabezpecenie nakladu,
aby sa zabranilo poskodeniam a zraneniam
kvoli posunutiu po€as prepravy.

ar®

7.5 Spotrebny material, opotrebovavany ma-
terial a nahradné diely

Nahradné diely, spotrebné a opotrebovavané

materidly ako napr. motorovy olej, klinovy remen,

zapalovacia svie€ka, vlozka vzduchového filtra,

benzinovy filter, batérie alebo noze nespadaju do

zaruky na pristroj.

7.6 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné Eislo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.
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9. Poruchy a odstranovanie zavad

Bezpeénostné upozornenie: Najskor vypnite motor a vytiahnite zapalovaci kdbel, pred vykonavanim
inSpekcie alebo nastavovania.

Bezpeénostné upozornenie: Ak po nastavovani alebo oprave motor bezal niekolko minut, myslite na
to, Ze je vyfuk ako aj iné diely horuci. Preto sa ich nedotykajte, aby ste zabranili popaleniu.

Porucha

Mozna pricina

Odstranenie poruchy

Nekl'udny chod,
silné vibrovanie
pristroja

volné skrutky
uvolnené uloZenie noza
ndz nevyvazeny

skontrolovat skrutky
skontrolovat upevnenie noza
nahradit n6z

Motor nebezi

nie je stlacena brzdna packa
Plynova packa v nespravnej polohe
(ak je k dispozicii)

zapalovacia sviec¢ka defektna
palivova nadrz prazdna

Palivové ¢erpadlo (pumpa) nebolo
stlacené (ak je k dispozicii)

stlacit brzdnu packu

Skontrolovat nastavenie (ak je k
dispozicii)

obnovit zapal'ovaciu sviecku
doplnit palivo

Stlacit palivové ¢erpadlo (pumpu)
(ak je k dispozicii)

Motor bezi
nekludne

vzduchovy filter znelisteny
zapalovacia sviecka znecCistena

vycistit vzduchovy filter
vycistit zapal'ovaciu svie¢ku

Strih travy je nepra-
videlny

ndz je neostry
prili$ nizka vyska rezu
prili$ nizke otacky motora

ndz naostrit

nastavit spravnu vysku

Plynovu packu nastavit na max. (ak
je k dispozicii)

Nedostato¢né vy-
hadzovanie travy

prili$ nizke ota¢ky motora
prilis mala vyska rezu
opotrebovany n6z

upchaté zachytavacie vrece

plynovu packu nastavit na max.
spravne nastavit

n6z vymenit

zachytavacie vrece vyprazdnit

Startér sa neotaca

Akumulator je vybity

Akumulator nie je pripojeny
Bezpecnostny konektor nie je na-
montovany

Nabit akumulator

Zapojit akumulator

Namontovat bezpecnostny konek-
tor

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie Vyznam a opatrenie

Zelena blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator
nie je v nabijacke.

Cervena svieti Nabijanie
Nabijacka nabija akumulator.

Zelena svieti Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
(doba nabitia 1,5 Ah akumulatora: cca 2 h)

(doba nabitia 2,0 Ah akumulatora: cca 2,5 h)

(doba nabitia 3,0 Ah akumulatora: cca 4 h)

(doba nabitia 4,0 Ah akumulatora: cca 5 h)

(doba nabitia 5,2 Ah akumulatora: cca 6 2 h)

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Cervena blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator alebo nabijacka su de-
fektné.

Opatrenie:

Poskodeny akumulator sa nesmie d'alej nabijat.

Vyberte akumulator z nabijacky.

Cervena a zelena striedavo | Tepelna porucha

blikaju Akumulator je prili§ hortci (napr. priame slneéné ziarenie) alebo prili§
studeny (pod 0 °C).

Opatrenie:

Vyberte akumulator a uskladnite ho 1 den pri izbovej teplote (cca
20°C).

V pripade, Ze sa tato chyba bude znovu opakovat, tak je akumulator
hibkovo vybity a uz sa nesmie viac nabijat ani pouzivat. Vyberte aku-
mulator z nabijacky.

* Aktualne ceny a informéacie najdete na www.Einhell-Service.com
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M‘

Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, priloZzenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Vezmite na vedomie, Ze pri likvidacii je potrebné odobrat akumulatory a osvetlovacie prostriedky (napr.
Ziarovka) z naradia.
Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich

Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Sviec¢ka, vzduchovy filter, benzinovy filter, klinovy
remen, batéria, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
®  VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaru¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové €innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
néasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim kon&truované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylti¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii Uétenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku,
budu vylu€ené zo zaruéného plnenia kvéli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, po$lite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajlcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van het aanwijzingsbord op het

toestel (zie fig. 14)

1) Handleiding lezen

2) Waarschuwing! Gevaar door wegspringen-

de stukken. Veiligheidsafstand in acht nemen

Gevaar! voor scherpe messen - Voor alle

onderhouds-, herstel-, schoonmaak- en

afstelwerkzaamheden de motor afzetten en

bougiestekker aftrekken

Voor inbedrijfstelling olie en brandstof ingie-

ten

Voorzichtig! Gehoorbeschermer en veilig-

heidsbril dragen

Gegarandeerd geluidsdrukniveau.

Voorzichtig! Hete delen. Afstand houden.

Alleen bij uitgeschakelde motor tanken.

Waarschuwing voor snijwonden. Let op! Ro-

terende messen.

10) Starten

11) Hendel motor start/motor stop (I = motor aan;
0 = motor uit)

12) Rijhendel (koppelingshendel)

13) Het apparaat niet blootstellen aan de regen.

3)

4)
5)

6)
7)
8)
9)

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

Beschrijving van het apparaat

(afbeelding 1-17)

1a. Motor Start- / Stophendel (motorrem)

. Rijhendel (koppelingshendel)
Brandstofpomp (primer)

. Schuifbeugel beneden

. Schuifbeugel boven

4a. Opvangzak

. Mulchadapter

. Vulstandindicatie

4d. Zijdelingse uitwerping

5a. Uitwerpklep

5b. V-riemafdekking

6. Tankvuldop

7. Olievulplug

8. Instelling van de maaihoogte
9. Startkabel

10a. 3x kabelclip

10b. 1x haak voor startkabel
11. Lader

12a. 2x schroef kort

12b. 2x schroef lang

12c. 4x stervormige moer
13. Bougiesleutel

14. Startknop

15. Power-X combipaneel
16. Veiligheidsstekker
17. Accu

18. Grendelknop

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
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verloop van de garantieperiode.
Gevaar!
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn

Het behoorlijk gebruik van de maaier houdt in dat
de bijgaande gebruiksaanwijzing van de fabrikant
in acht wordt genomen. De handleiding bevat ook

geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Benzinemaaier
Mulchadapter
Opvangzak

3x kabelclip

4x stervormige moer
2x schroef kort

2x schroef lang
Bougiesleutel
Schuifbeugel beneden
Schuifbeugel boven
Power-X combipaneel
Veiligheidsstekker
Accu

Lader

Zijdelingse uitwerping
Serviceboekje benzine
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk ver-
der gaand gebruik is niet doelmatig. Voor daaruit
voortvloeiende schade of letsel van welke aard
dan ook is de gebruiker/bediener, niet de fabri-
kant, aansprakelijk.

De benzinemaaier is geschikt voor particulier ge-
bruik in de huis- en hobbytuin.

Als grasmaaiers voor de particuliere huis- en hob-
bytuin worden diegene beschouwd die doorgaans
niet langer dan 50 uur jaarlijks overwegend wor-
den gebruikt voor het verzorgen van gras- en ga-
zonvlakten, maar niet in openbare plantsoenen,
sportpleinen en ook niet in de land- en bosbouw.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeen-
komstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik.
Wij zijn niet aansprakelijk indien het toestel in
ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

de bedrijfs- en onderhoudsvoorwaarden.

Waarschuwing! Wegens lichamelijk gevaar
voor de gebruiker mag de grasmaaier niet voor
volgende werkzaamheden worden ingezet: voor
het trimmen van heesters, heggen en struikge-
wassen, voor het snoeien of versnipperen van
rankgewassen of gazon op dakbeplantingen of in
balkonbakken, voor het reinigen (afzuigen) van
voetpaden of als hakselaar voor het versnipperen
van snoeisels van bomen en heggen. De maaier
mag evenmin worden gebruikt als motorhakfrees
niet voor het gelijkmaken van bodemverheffingen,
zoals b.v. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de grasmaaier niet
worden gebruikt als aandrijfaggregaat voor an-
dere werkgereedschappen en gereedschapssets
van welke aard dan ook.

4. Technische gegevens

Type motor:

........................ eencilinder-viertaktmotor 170 ccm
Opgenomen VErMOgeN: .........cccceveeiueennne. 2,7 kW
2900 + 100 t/min.

Brandstof: ........... .... benzine (E10)
Capaciteit van de tank:.........cc.cceveerieeninen. ca.1l
Motorolie: ca.0,41
BoUgi€:. ..o F7RTC
Elektrodeafstand (bougie):.............. 0,6 £ 0,1 mm
Maaihoogteverstelling:........ centraal (30-80 mm)
Maaibreedte:.........ccoceiviiiiiiiiiiie, 510 mm
GEWIChE & 34 kg
Gevaar!

Geluid en vibratie

Geluidsdrukniveau L , .......c..cccecoene. 83,8dB (A)
Onzekerheid K, ..o 3dB
Geluidsvermogen L, ......ccocoveienine 95,57 dB (A)
Onzekerheid K, «.oooveveviiiiiiiicice 1,96 dB
Geluidsvermogen gegarandeerd ............... 98 dB

Trillingsemissiewaarde a, = 6,850 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.
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Langer werken moet omwille van hard lawaai en
sterke trillingen worden vermeden.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.

Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

2.

5. Voor inbedrijfstelling

5.1 Assemblage van de componenten

Bij de levering zijn enkele onderdelen gedemon-
teerd. De assemblage is eenvoudig uit te voeren,
mits de volgende instructies in acht worden ge-
nomen.

Aanwijzing! Voor de assemblage en voor onder-
houdswerkzaamheden heeft u de volgende extra
gereedschappen nodig, die niet bij de levering
zijn inbegrepen:

® een olieopvangbak plat (voor olieverversing)
een maatbeker 1 liter (bestand tegen olie/
benzine)

een jerrycan voor benzine

een trechter (passend bij de vulopening van
de tank)

keukenrol (voor het afvegen van olie-/benzi-
neresten; verwerking aan het tankstation)
een benzine-afzuigpomp (plastic uitvoering,
verkrijgbaar in bouwmarkten)

een oliekan met handpomp (verkrijgbaar in
bouwmarkten)

motorolie

Montage

1. Schuifbeugel (pos. 3) monteren zoals ge-
toond in fig. 3a-3b. Al naargelang de gewens-
te hoogte van de greep een van de gaten (fig.
3a, pos. A) selecteren voor de bevestiging.
Belangrijk! Aan weerszijden dezelfde hoogte
instellen!

Het Power-X combipaneel (pos. 15) met de
meegeleverde schroeven monteren zoals ge-
toond in fig. 3c en 3d.

De greep van de starttrekkabel (pos. 9) zoals
getoond in fig. 1 inhangen aan de daartoe
voorziene haak.

De trekkabels met de meegeleverde kabelclip
(pos. 10a en 10b) zoals getoond in fig. 3e
fixeren aan de schuifbeugel.

Uitwerpklep (pos. 5a) met één hand optillen
en de grasopvangzak (pos. 4a) inhangen zo-
als getoond in fig. 4a.

Accu (pos. 17) en veiligheidsstekker (pos. 16)
monteren zoals getoond in fig. 3f.

5.2 Instellen van de maaihoogte

Waarschuwing! Het verstellen van de maai-
hoogte mag alleen worden uitgevoerd bij
afgezette motor.

° De maaihoogte wordt centraal ingesteld met
de verstelhendel voor de maaihoogte (fig. 7,
pos. 8). Er kunnen verschillende maaihoogtes
worden ingesteld.

Bedien de instelhendel en trek deze in de ge-
wenste positie. Laat de hendel arréteren.

5.3 Laden van de Ll-accupack (fig. 3f / 13)
Opgelet!

De lader mag alleen worden ingezet voor de Li-
lon batterijen van de Power-X-Change serie!

De accu is beschermd tegen diepe ontlading. Het
apparaat wordt door een geintegreerde veilig-
heidsschakeling automatisch uitgeschakeld, als
de accu is ontladen.

Waarschuwing! Bedien de Aan/Uit-schakelaar
niet meer als de veiligheidsschakeling het ap-
paraat heeft uitgeschakeld. Dit kan schade aan
de accu tot gevolg hebben.

1. Accupack uit de handgreep trekken, terwijl u
de grendelknop (18) naar beneden drukt.
Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de

2.
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lader (11) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

4. Onder punt “indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie op
de lader.

Tijdens het laden kan de accu wat warm worden.

Dat is echter normaal.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

e of op het stopcontact de netspanning voor-
handen is

o of een perfect contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van het accupack altijd nog niet
mogelijk is, stuur dan

e de lader

® ende accu pack

naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Accu-capaciteitsindicatie (fig. 3f)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (fig. 3f, pos. A). De accu-capaciteitsindicatie
(fig. 3f, pos. B) signaleert de laadtoestand van de
accu aan de hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

Aanwijzing!

De motor wordt geleverd zonder benzine en
olie. Daarom vaor inbedrijfstelling absoluut
olie en benzine erin gieten.

1. Controleer het oliepeil (zie 7.2.1).

2. Gebruik voor het ingieten van benzine een
trechter en maatbeker. Vergewis u ervan dat
de benzine zuiver is.

Waarschuwing: Gebruik altijd alleen een vei-
ligheidsjerrycan. Rook niet bij het ingieten van
benzine. Schakel de motor uit en laat hem enkele
minuten afkoelen, voordat u de tank vult met
benzine.

3. Vergewis u ervan dat de ontstekingskabel is
aangesloten aan de bougie.

Veiligheidscontrole motorstart-/motorsto-
phendel

Om een ongewild starten van de grasmaaier te
vermijden en te garanderen dat motor en mes bij
gevaar snel stoppen, is deze uitgerust met een
motorstart-/motorstophendel (fig. 5a, pos. 1a).
Deze moet geactiveerd worden (fig. 5b), voordat
de grasmaaier wordt gestart. Bij het loslaten van
de motorstart-/motorstophendel moet deze terug-
keren in zijn uitgangspositie (fig. 5a).

Voordat u de motor start, moet u deze procedure
meermaals uitvoeren om er zeker van te zijn dat
hendel en trekkabels correct functioneren.

Herhaal deze test nog eens bij gestarte motor.
Na loslaten van de motorstart-/motorstophendel
moet de motor binnen enkele seconden stoppen.
Is dit niet het geval, wend u dan tot de klanten-
service.

Gevaar: Het maaimes roteert als de motor wordt
gestart.
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6.1 Motor starten

6.1.1 Starten met de E-starter

1. Vergewis u ervan dat de ontstekingskabel is
aangesloten aan de bougie. Vergewis u ervan
dat de veiligheidsstekker (fig. 3f, pos. 16) in
het Power-X combipaneel is gemonteerd.

2. Brandstofpomp (primer) (fig. 6, pos. 2) 3x in-
drukken. Bij warmgelopen motor kan dit punt
wegvallen.

3. Gaachter de grasmaaier staan. Activeer de
motorstart-/stophendel (fig. 5b) met de ene
hand. De andere hand is aan de startknop
(fig. 1, pos. 14).

4. Start de motor door de startknop in te
drukken. Als de motor is aangeslagen, dan
laat u de startknop meteen los. Indien u de
startknop opnieuw bedient terwijl de motor
draait, dan veroorzaakt dit schade aan het
startsysteem. Aanwijzing! Bij koel weer kan
het vereist zijn om de startpoging meermaals
te herhalen.

6.1.2 Starten met de omkeerstarter

1. Vergewis u ervan dat de ontstekingskabel is
aangesloten aan de bougie.

2. Brandstofpomp (primer) (fig. 6, pos. 2) 3x in-
drukken. Bij warmgelopen motor kan dit punt
wegvallen.

3. Gaachter de grasmaaier staan. Activeer de
motorstart-/stophendel (fig. 5b) met de ene
hand. De andere hand aan de startergreep
houden.

4. Start de motor met de omkeerstarter (fig. 1,
pos. 9). Hiervoor de greep ca. 10 tot 15 cm
uittrekken (tot u een weerstand voelt), dan
met een flinke ruk naar u toe trekken. Mocht
de motor niet aanslaan, nog eens aan de
greep trekken.

Aanwijzing! De trekkabel niet laten terug-
springen.

Aanwijzing! Bij koel weer kan het vereist zijn
om de startpoging meermaals te herhalen.

Rijaandrijving

Rijhendel/Koppelingshendel (fig. 5a, pos. 1b):

Als u deze hendel bedient (fig. 5¢), wordt de kop-
peling voor de rijaandrijving gesloten en de gras-
maaier begint met lopende motor te rijden. Laat
de rijhendel op tijd los om de rijdende grasmaaier
te stoppen. Oefen het wegrijden en stoppen voor-
dat u voor de eerste keer gras maait, tot u vertrou-
wd bent met het rijgedrag.

6.2 Instructies voor het juiste maaien

Gevaar!

Open de uitwerpklep nooit als de opvangin-

richting wordt leeggemaakt en de motor nog
loopt. Het roterende mes kan verwondingen

veroorzaken.

Maak de uitwerpklep en de grasopvangzak
altijd zorgvuldig vast. Als u die wilt verwijde-
ren, moet u eerst de motor afzetten.

Zet voor alle instel-, onderhouds- en repara-
tiewerkzaamheden de motor af en wacht tot
het mes niet meer draait. Trek de bougiestek-
ker eraf.

Maaien

De motor is ontworpen voor de maaisnelheid voor
gras, voor het uitwerpen van gras in de opvangz-
ak en voor een lange levensduur.

Maai enkel met een scherp en intact mes zodat
de grashalmen niet uitrafelen en het gazon niet
geel wordt.

Om een keurig maaipatroon te bereiken leidt u
de maaier in zo recht mogelijke banen. De banen
moeten elkaar steeds overlappen met enkele
centimeters zodat er geen stroken blijven staan.

De onderkant van het koetswerk van de maaier
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afgezet materiaal bemoeilijkt het starten,
doet afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmert
het uitwerpen van het gras.

Op hellingen moet de maaibaan steeds dwars
over de helling verlopen. Het wegglijden van de
maaier kan door schuin omhoog verplaatsen wor-
den voorkomen. Kies de maaihoogte naargelang
de werkelijke lengte van het gras. Rijdt het gras

in meerdere beurten af zodat het gras per beurt
maximaal 4 cm korter wordt gereden.

Voordat u controles van welke aard dan ook aan
het mes uitvoert dient u de motor af te zetten.
Denk eraan dat het mes na het afzetten van de
motor nog enkele seconden blijft draaien. Probeer
nooit het mes te stoppen. Controleer regelmatig
of het mes correct bevestigd, in perfecte staat
en goed geslepen is. Slijp of vervang het mes
indien dit niet het geval is. Indien het roterende
mes een voorwerp raakt, de maaier uitschakelen
en wachten tot het mes helemaal stilstaat. Cont-
roleer vervolgens de toestand van het mes en de
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meshouder. Als het mes beschadigd is, moet het
worden vervangen.

Mulchen (fig. 4b)

Bij het mulchen wordt het maaigoed in de geslo-
ten behuizing van de maaier verkleind en weer
over het gazon verdeeld. Het opnemen en het
verwijderen van het gras valt weg.

Mulchen is alleen mogelijk bij relatief kort gras.

Om gebruik te maken van de mulchfunctie hangt
u de opvangzak uit en schuift u de mulchadapter
(pos. 4b) in de uitwerpopening en sluit u de uit-
werpklep.

Zijdelings uitwerping (afb. 4c)

Om de zijdelingse uitwerping te gebruiken moet
de mulchadapter zijn gemonteerd. Hang de zijde-
lingse uitwerpadapter (pos. 4d) in, zoals te zien in
afbeelding 4c.

6.3 Motor afzetten

Om de motor af te zetten laat u de motor-
start-/motorstophendel los (fig. 5a, pos. 1a).
Trek de bougiestekker van de bougie af om te
vermijden dat de motor start. Controleer vooér het
herstarten de trekkabel van de motorrem. Con-
troleer of de trekkabel juist is gemonteerd. Een
geknikte of beschadigde stopkabel moet worden
vervangen.

6.4 Leegmaken van de grasopvangzak

Als de opvangzak gevuld is, dan wordt het lucht-
debiet minder en de vulstandindicator (fig. 2, pos.
4c) ligt dicht tegen de opvangzak aan. Maak de
opvangzak leeg en het uitwerpkanaal vrij.
Gevaar! Alvorens de opvangzak eraf te ne-
men de motor afzetten en wachten tot het
maaigereedschap tot stilstand is gekomen.

Om de opvangzak af te nemen tilt u met één hand
de uitwerpklep op en met de andere hand neemt
u de opvangzak aan het handvat uit (fig. 4a).
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften

valt de uitwerpklep bij het wegnemen van de
opvangzak dicht en sluit de achterste uitwerpope-
ning. Als daarbij grasresten in de opening blijven
hangen, trekt u de maaier best ongeveer 1 m
terug om het starten van de motor te vergemak-
kelijken.

Grasresten in het koetswerk van de maaier en op
het werkgereedschap niet met de hand of de voet
verwijderen maar met de gepaste hulpmiddelen,
b.v. borstel of handveger.

Om een goed opraapresultaat te bereiken dienen
de opvangzak en vooral het net na gebruik van
binnen te worden schoongemaakt.

Opvangzak enkel vasthaken als de motor afgezet
is en het maaigereedschap stilstaat.

Uitwerpklep met één hand optillen en met de
andere hand de opvangzak aan het handvat vast-
houden en van boven vasthaken.

7. Reiniging, onderhoud, opbergen,
transport en bestellen van
wisselstukken

Gevaar!

Werk nooit aan onderdelen van het ontste-
kingssysteem waarop spanning staat en raak
deze nooit terwijl de motor draait. Trek voor alle
onderhoudswerkzaamheden de stekker van de
ontstekingskabel van de bougie af. Voer nooit om
het even welke werkzaamheden op het draaiende
toestel uit. Werkzaamheden die niet in deze hand-
leiding beschreven zijn mogen enkel door een
geautoriseerde vakwerkplaats worden uitgevoerd.

7.1 Reiniging

Het valt aan te raden om de maaier na elk gebruik
grondig schoon te maken. Vooral de onderkant en
de mesdrager. Daarvoor kantelt u de grasmaaier
naar beneden door de schuifbeugel naar achter
te drukken.

Aanwijzing: Voordat u de grasmaaier kantelt,
moet u de brandstoftank volledig leegmaken met
een afzuigpomp. De grasmaaier mag niet meer
dan 90 graden worden gekanteld. Vuil en gras
verwijdert u best meteen na het maaien. Vast-
gekoekte grasresten en vuil kunnen het maaien
moeilijker maken. Controleer of het grasuitwerp-
kanaal vrij is van grasresten en verwijder die indi-
en nodig. Maak de grasmaaier nooit schoon met
een waterstraal of hogedrukreiniger. Zorg ervoor
dat geen water binnen in het apparaat terecht
kan komen. Agressieve reinigingsmiddelen zoals
koudreinigers of wasbenzine mogen niet worden
gebruikt.
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Waarschuwing!
Scherpe messen! Draag bij het reinigen hand-
schoenen.

Vuil en gras verwijdert u best direct na het maai-
en. Gedroogde grasresten en vuil kunnen het
maaien moeilijker maken. Controleer of het gra-
suitwerpkanaal vrij is van grasresten en verwijder
die indien nodig. Reinig de maaier nooit met een
hogedrukreiniger. De motor moet droog blijven.
Agressieve reinigingsmiddelen zoals koudreini-
gers of wasbenzine mogen niet worden gebruikt.

7.2 Onderhoud

Voor onderhoudsintervallen wordt verwezen
naar het bijgaande onderhoudsboekje Ben-
zine.

Aanwijzing: Vervuild onderhoudsmateriaal, afge-
werkte olién, vetten enz. naar een daartoe voorzi-
en inzamelpunt brengen.

7.2.1 Benzinemotor

Aanwijzing! Motor nooit zonder of met te weinig
olie laten draaien. Dit kan ernstige schade aan de
motor veroorzaken.

Controle van het oliepeil

Grasmaaier horizontaal zetten. De oliemeetstaaf
(fig. 9a, pos. 7) door hem naar links te draaien
eraf schroeven en de meetstaaf afvegen. Meet-
staaf weer tot aan de aanslag in de vulopening
steken, maar niet erin schroeven. Meetstaaf eruit
trekken, horizontaal houden en het oliepeil afle-
zen. Het oliepeil moet zich tussen max. en min.

markering van de oliemeetstaaf (fig. 9b) bevinden.

Olieverversing

Het valt aan te bevelen om de motorolie te verver-

sen bij uitgeschakelde, maar nog warme motor.

1. Vergewis u ervan dat de vangkorf is neerge-
hangen.

2. Maak de benzinetank leeg met een afzuig-
pomp en laat de motor zo lang draaien, tot de
resterende benzine is verbruikt.

3. Zeteen olieopvangbak naast de grasmaaier.

4. Open de olievulplug (pos. 7) en kantel de
maaier 90° opzij.

5. Door de geopende olievulplug stroomt de
warme olie in de opvangbak.

6. Nadat de oude olie eruit is gelopen zet u de
grasmaaier weer rechtop.

7. Verse motorolie ingieten tot de bovenste mar-
kering van de oliemeetstaaf is bereikt.

8. U moet afgewerkte olie verwerken volgens de
geldende voorschriften.

7.2.2 Mes

Laat het mes om veiligheidsredenen alleen door
een geautoriseerde vakwerkplaats slijpen, uitba-
lanceren en monteren. Om een optimaal werkre-
sultaat te bereiken valt het aan te bevelen om het
mes eenmaal per jaar te laten controleren.

Vervangen van het mes (fig. 8/pos. A)

Bij het vervangen van het maaigereedschap mo-
gen alleen originele onderdelen worden gebruikt.
De kenmerking van het mes moet overeenstem-
men met het in de onderdelenlijst opgegeven
nummer.

Nooit een ander mes monteren.

Beschadigde messen

Mocht het mes ondanks alle voorzichtigheid in
aanraking zijn gekomen met een hindernis, me-
teen de motor afzetten en de bougiestekker eraf
trekken.

Grasmaaier naar achter kantelen en mes contro-
leren op beschadiging. Beschadigde of verbogen
messen moeten worden vervangen. Nooit een
verbogen mes weer rechtbuigen. Nooit met een
verbogen of sterk versleten mes werken, want dat
veroorzaakt trillingen en kan verdere beschadigin-
gen van de maaier tot gevolg hebben.
Waarschuwing! Er bestaat verwondingsgevaar
als er met een beschadigd mes wordt gewerkt.

7.2.3 Wielassen en wielnaven

Wielassen en wielnaven moeten eenmaal per
seizoen worden ingevet.

Daarvoor neemt u de wielkappen met een
schroevendraaier eraf en draait u de bevesti-
gingsschroeven van de wielen los.

7.2.4 Onderhoud en instelling van de trekka-
bels

De trekkabels regelmatig olién en controleren of

ze gemakkelijk bewegen.

7.2.5 Onderhoud van het luchtfilter

(fig. 10a/10b)
Door verontreinigde luchtfilters neemt het mo-
torvermogen af, omdat er te weinig lucht naar de
carburateur wordt geleid. Bij zeer stoffige lucht
moet het luchtfilter vaker worden gecontroleerd.
Luchtfilter nooit reinigen met benzine of brandba-
re oplosmiddelen. Luchtfilter alleen reinigen met
perslucht of door uitkloppen.
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7.2.6 Onderhoud van de bougie

Reinig de bougie met een koperdraadborstel.

1. Trek de bougiestekker (fig.11, pos. A) eraf.

2. Verwijder de bougie met een bougiesleutel.

3. De montage gebeurt in omgekeerde volgor-
de.

7.2.7 Controle van de V-riem
Om de V-riem te controleren moet u de afdekking
(fig. 12, pos. 5b) verwijderen.

7.2.8 Reparatie

Vergewis u er na een reparatie of onderhoudsbe-
urt van dat alle veiligheidstechnische onderdelen
aangebracht en in foutloze staat zijn.

Delen die verwondingen kunnen veroorzaken,
moeten voor andere personen en kinderen on-
toegankelijk worden bewaard.

Aanwijzing! Volgens de wet productaanspra-
kelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor schade
als gevolg van ondeskundige reparatie, of als

bij onderdelen geen originele of door ons vrijge-
geven delen worden gebruikt. Wij zijn evenmin
aansprakelijk voor schade die te wijten is aan on-
deskundige reparaties. Laat reparaties uitvoeren
door de klantendienst of door een geautoriseerde
vakman. Dit geldt ook voor toebehoren.

7.2.9 Werktijden

Gelieve wat betreft de werktijden de van kracht
zijnde wettelijke bepalingen in acht te nemen, die
van plaats tot plaats kunnen verschillen.

7.3 Voorbereiding voor het opbergen van de
grasmaaier

Waarschuwing! Verwijder de benzine niet in
gesloten ruimtes, in de buurt van vuur of tijdens
het roken. Gasdampen kunnen explosies of brand
veroorzaken.

1. Maak de benzinetank leeg met een afzuig-
pomp.

2. Start de motor en laat hem draaien, tot de
resterende benzine is verbruikt.

3. Ververs de olie telkens aan het einde van het
seizoen.

4. Verwijder de bougie. Giet met een oliekan ca.
20 ml olie in de cilinder. Trek de startergreep
langzaam aan, zodat de olie de cilinder bin-
nen beschermt. Schroef de bougie weer erin.

5. Maak de koelribben van de cilinder en het
huis schoon.

6. Maak het hele apparaat schoon om de lak te
beschermen.

7. Bewaar het apparaat op een goed verluchte
plaats.

7.4 Voorbereiding van de grasmaaier voor
het transport

Waarschuwing! Verwijder de benzine niet in
gesloten ruimtes, in de buurt van vuur of tijdens
het roken. Gasdampen kunnen explosies of brand
veroorzaken.

1. Maak de benzinetank leeg met een afzuig-
pomp.

2. Laat de motor zo lang lopen, tot al de reste-

rende benzine verbruikt is.

Tap de motorolie af uit de warme motor.

Haal de bougiestekker van de bougie.

Maak de koelribben van de cilinder en het

huis schoon.

6. Hang de startkabel aan de haak (fig. 3b / pos.
10b) uit. Maak de in fig. 3a getoonde verbin-
ding links en rechts aan de schuigbeugel los
en klap de schuifbeugel naar beneden. Let er
daarbij op dat de trekkabels bij het omklap-
pen niet worden geknikt.

7. Wikkel enkele lagen golfkarton tussen de bo-
venste en onderste schuifbeugel en de motor,
om schuren te voorkomen.

8. Zorg ervoor dat de lading voldoende is bevei-
ligd, om beschadigingen en verwondingen
door wegglijden tijdens het rijden te verhinde-
ren.

arw

7.5 Verbruiksmateriaal, slijtagemateriaal en
onderdelen

Onderdelen, verbruiks- en slijtagematerialen

zoals bijv. motorolie, V-riemen, bougies, luchtfilter-

element, benzinefilter, batterijen of messen vallen

niet onder de garantie van het apparaat.

7.6 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

e Ident-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com
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8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit

diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.

Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 121
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Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil
thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op af-
gedankte elektrische en elektronische toestellen
en omzetting in nationaal recht dienen afgedank-
te elektrische gereedschappen afzonderlijk te
worden verzameld en milieuvriendelijk te worden
gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te
sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alter-
natief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen,
mede te werken bij de behoorlijke recyclage in
geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het
afgedankte toestel kan hiervoor ook bij een
verzamelplaats worden afgegeven die voor een
verwijdering als bedoeld in de wetgeving in zake
recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder
vallen niet bij de afgedankte toestellen gevoegde
accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische
componenten.

Zorg er bij de verwerking voor dat accu’s en
lichtmiddelen (bijv. gloeilampen) uit het apparaat
worden genomen.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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9. Foutopsporing

Waarschuwing: eerst de motor afzetten en de bougiestekker aftrekken voordat onderhouds- of justeer-
werkzaamheden worden uitgevoerd.

Waarschuwing: als de motor na een justering of herstelling enkele minuten gedraaid heeft, denk eraan
dat de uitlaat en andere onderdelen warm zijn. Dus niet aanraken om brandwonden te voorkomen.

Storing

Mogelijke oorzaak

Verhelpen

Verticuteerder loopt
onrustig of vibreert
hevig

Schroeven los
Mes zit los

Onbalans van het mes

Schroeven controleren
Bevestiging van het mes controle-
ren

Mes vervangen

Motor draait niet

motorstart-/motorstophendel niet
gedrukt

Gashendel in verkeerde stand (indi-
en voorhanden)

Bougie defect

Brandstoftank leeg

Brandstofpomp (Primer) niet geac-
tiveerd (indien voorhanden)

Motorstart-/motorstophendel druk-
ken

Instelling controleren (indien voor-
handen)

Bougie vervangen

Brandstof ingieten

Brandstofpomp (Primer) activeren
(indien voorhanden)

Motor draait onre-
gelmatig

Luchtfilter vervuild
Bougie vervuild

Luchtfilter schoonmaken
Bougie reinigen

Het gazon wordt
geel, maaipatroon
onregelmatig

Mes bot
Maaihoogte te gering
Motortoeren te gering

Mes slijpen

Correcte maaihoogte afstellen
Gashendel op max. zetten (indien
voorhanden)

Gras wordt niet naar
behoren uitgewor-
pen

Motortoeren te gering

Maaihoogte te laag
Mes versleten
Grasopvangzak verstopt geraakt

Gashendel naar de stand max.
brengen

Correct afstellen

Mes vervangen
Grasopvangzak leegmaken

Starter draait niet

Accu leeg
Accu niet aangesloten
Veiligheidsstekker niet gemonteerd

Accu laden
Accu aansluiten
Veiligheidsstekker monteren

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus Betekenis en maatregel
Groen knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in
de lader.
Rood aan Laden

De lader laadt de accu op.

Groen aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
(Laadduur 1,5 Ah accu: ca. 2h)

(Laadduur 2,0 Ah accu: ca. 2,5h)

(Laadduur 3,0 Ah accu: ca. 4h)

(Laadduur 4,0 Ah accu: ca. 5h)

(Laadduur 5,2 Ah accu: ca.6 'z h)

Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Rood knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu of de lader is defect.
Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Rood en groen knipperen Temperatuurstoring

afwisselend De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder
0°C).
Maatregel:
Neem de accu uit de lader en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20°C).

Als deze fout dan nog altijd optreedt, dan is de accu diep ontladen en
mag hij niet meer opgeladen of gebruikt worden. Neem de accu uit de
lader.

* Actuele prijzen en info vindt u op www.Einhell-Service.com
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Luchtfilter, bowdenkabels, opvangkorf, banden,
rijkoppeling, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

Onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter

ooit niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze ser-

vicedienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst
via het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht op garantie geldt het
volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden op mail adres:
service@einhell.nl. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe
apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Indien u hiervan gebruik wenst te maken, neem dan con-
tact met ons op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 14):

1) Leer el manual de instrucciones

2) jAviso! Peligro por piezas que pueden salir
despedidas. Mantener la distancia de seguri-
dad.

3) iPeligro con las cuchillas afiladas! - Antes de
realizar el mantenimiento quitar el enchufe de
la bujia de encendido

4) Antes de la puesta en marcha, llenar de acei-
te y combustible

5) jCuidado! Llevar casco, proteccion para los
oidos y gafas protectoras

6) Nivel de potencia acustica garantizada.

7) iCuidado! Piezas calientes. Mantenerse ale-
jado.

8) Repostar solo con el motor apagado.

9) Peligro de heridas por cortes. jAtencidn! Las
cuchillas giran.

10) Proceso de arranque

11) Palanca de arranque y paro del motor (I= Mo-
tor encendido; 0= Motor apagado)

12) Palanca de maniobra (palanca de embrague)

13) No exponer el aparato a la lluvia.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafnos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-17)
1a. Palanca ON/OFF del motor (freno del motor)
1b. Palanca de maniobra (palanca de embrague)
2. Bomba de combustible (inyector)

3a. Arco de empuje inferior

3b. Arco de empuje superior

4a. Bolsa de recogida

4b. Adaptador para sustancia organica
4c. Indicador de llenado

4d. Expulsion lateral

5a. Compuerta de expulsion

5b. Cubierta para la correa trapezoidal

6. Tapon del depdsito

7. Tornillo para el llenado de aceite

8. Ajuste de altura de corte

9. Cable de arranque

10a. 3 pinzas sujetacables

10b. 1 gancho para cable de arranque
11. Cargador

12a. 2 tornillos cortos

12b. 2 tornillos largos

12c. 4 tuercas de estrella

13. Llave de bujia de encendido

14. Botdn de arranque

15. Panel combi Power-X

16. Enchufe de seguridad

17. Bateria

18. Dispositivo de retencion

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.
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Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Cortacésped de gasolina
Adaptador para sustancia organica
Bolsa de recogida

3 pinzas sujetacables

4 tuercas de estrella

2 tornillos cortos

2 tornillos largos

Llave de bujia de encendido
Arco de empuije inferior

Arco de empuje superior

Panel combi Power-X

Enchufe de seguridad

Bateria

Cargador

Expulsion lateral

Manual de servicio para gasolina
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Este aparato solo debe emplearse en aquellos
casos para los que se ha destinado. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso in-
adecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

El cortacésped de gasolina de empuje esté indi-
cado para ser utilizado en jardines privados.

Se define como cortacésped para el uso privado
todo aquel cortacésped cuyo empleo a lo largo
del afio no supere, por lo regular, las 50 horas de
servicio, estando indicado su uso mayoritaria-
mente para el cuidado de superficies de césped
que no formen parte de instalaciones publicas,
parques, polideportivos, asi como zonas agrico-
las o forestales.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

La observancia de las instrucciones de uso espe-
cificadas por el fabricante constituye un requisito
indispensable para manejar el cortacésped de
forma adecuada. Este manual contiene también
instrucciones de uso, mantenimiento y de cuida-
do.

jAviso! Para evitar que el operario sufra heridas
corporales, el cortacésped no se podra utilizar
para realizar los siguientes trabajos: para cortar
arbustos, setos y matorrales, para cortar y triturar
plantas trepadoras o césped en azoteas o ter-
razas, para limpiar (por aspiracion) aceras, evi-
tando asimismo emplearlo como trituradora para
desmenuzar ramas de arbol o setos. Ademas, el
cortacésped no debe usarse como azada para
allanar irregularidades en el suelo como, por
ejemplo, los monticulos de tierra hechos por los
topos.

Por motivos de seguridad el cortacésped no pue-
de ser utilizado como unidad motriz para otras
herramientas o juegos de herramientas de cual-
quier otro tipo.

4. Caracteristicas técnicas

Tipo de motor: ..... Motor de cuatro tiempos de un
................................................... cilindro 170 ccm

Potencia max. del motor: ............cccccueeeens 2,7 kW
Velocidad de trabajo: .......... ...2900 + 100 r.p.m.
Combustible: ........ccceceeneee. Gasolina (E10)
Volumen del deposito: ........ccceeverieeeennn. aprox. 1|

Aceite de motor: .................
Bujia de encendido: ...........
Distancia entre los electrodos: ........ 0,6 £0,1 mm
Ajuste de altura de corte: ..... central (30-80 mm)
Anchura de corte:
PesO: ..cooieeeeeeeee e

Peligro!

Ruido y vibracion

Nivel de presion acustical , ............ 83,8 dB(A)
IMPrecision K, ..c.ovniiiniiiciiice, 3dB
Nivel de potencia acustica L, ......... 95,57 dB(A)

Imprecision K,
Nivel de potencia acustica garantizada ...... 98 dB

Valor de emision de vibraciones a, = 6,850 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?
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Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Evitar trabajar durante mucho tiempo debido al
fuerte ruido y a la generacion de vibraciones.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe

el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

2. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

5.1 Montaje y componentes
Algunas piezas del suministro vienen desmonta-
das. El montaje es sencillo, siempre y cuando se
observen las siguientes instrucciones.
jAdvertencia! Durante el montaje y para trabajos
de mantenimiento se necesitan las siguientes
herramientas adicionales, que no se incluyen en
el volumen de entrega:
® una bandeja de recogida de aceite plana
(para el cambio de aceite)
® unacubeta de medida de 1 litro (aceite / re-
sistente a la gasolina)
® un bidon de gasolina
® un embudo (adecuado para el tubo de ali-
mentacion de gasolina del tanque)
® bayetas domésticas (para limpiar el aceite
/ restos de gasolina; a eliminar en la gasoli-

nera)

® unabomba de succién de gasolina (de plasti-
co, disponible en las tiendas especializadas)

® una aceitera con bomba manual (disponible
en tiendas especializadas)

® aceite de motor

Montaje

1. Montar el arco de empuje (pos. 3) como se
muestra en la fig. 3a-3b. En funcién de la al-
tura deseada para la empufadura, elegir una
de las perforaciones (fig. 3a/pos. A) para la
fijacion. Importante: jAjustar la misma altura
en los dos lados!

2. Montar el panel combi Power-X (pos. 15) con
los tornillos suministrados como se muestra
en la fig 3cy 3d.

3. Colocar la empunadura del cable de ar-
ranque (pos. 9) en el gancho previsto para
ello segun se muestra en la figura 1.

4. Fijar los cables metalicos con la correspon-
diente pinza sujetacables (pos. 10ay 10b) en
el arco de empuje como se muestra en la fig.
3e.

5. Elevar la compuerta de expulsion (Pos. 5a)
con una mano y colgar la bolsa de recogida
de césped (pos. 4a) como se muestra en la
fig. 4a.

Montar la bateria (fig. 17) y el enchufe de seguri-
dad (pos. 16) como se muestra en la fig. 3f.

5.2 Ajuste de la altura de corte

jAdvertencia! El ajuste de la altura de corte
debe efectuarse tiinicamente tras haber apa-
gado el motor.

® Elajuste de la altura de corte se efectua de
manera centralizada mediante la palanca de
ajuste de altura de corte (fig. 7/ pos. 8). Se
pueden ajustar varias alturas de corte.

e Activar la palanca de ajuste y ponerla en la
posiciéon deseada. Dejar que la palanca se
enclave.

5.3 Cargar la bateria LI (fig. 3f / 13)
jAtencion!

El cargador solo se puede emplear para baterias
de iones de litio de la serie Power-X-Change!

La bateria esta protegida contra una descarga
total. Un circuito de proteccion integrado descon-
ecta el aparato de forma automatica cuando la
bateria esta descargada.
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Aviso: Dejar de pulsar el interruptor ON/OFF cu-
ando el circuito de proteccién haya desconectado
el aparato. Podria danar la bateria.

1. Sacar la bateria de la empufadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(18).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (11) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el

proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en el enchufe

® exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Indicador de capacidad de bateria (fig. 3f)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (fig. 3f/ pos. A). El indica-
dor de capacidad de bateria (fig. 3f/ pos. B) le in-
dica el estado de carga de la bateria sirviéndose
de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

jAdvertencia!

El motor se suministra sin combustible. An-
tes de la puesta en marcha, es imprescindib-
le llenar de aceite y gasolina.

1. Compruebe el nivel de aceite (véase 7.2.1).

2. Alahora de anadir gasolina, utilizar un em-
budo y una cubeta de medida. Asegurarse de
que la gasolina esté limpia.

Aviso: Para repostar, utilizar siempre una lata
de gasolina de seguridad. No fumar a la hora de
rellenar el depdsito. Antes de repostar, apagar el
motor y dejarlo enfriar durante unos minutos.

3. Asegurarse de que el cable de encendido
esté conectado a la bujia de encendido.

Comprobacién de seguridad palanca de ar-
ranque/paro del motor

Para evitar un arranque inesperado del cortacés-
ped, asi como para garantizar una detencion rapi-
da del motor y la cuchilla en caso de peligro, éste
debe equiparse con una palanca de arranque/
paro del motor (fig. 5a/pos. 1a). Esta debe acti-
varse (fig. 5b) antes de arrancar el cortacésped.
Al soltar la palanca de arranque/paro del motor
debe volver a la posicion inicial (fig. 5a).

Antes de arrancar el motor deberia realizar este
proceso algunas veces para asegurarse de que
la palanca y los cables metalicos funcionan cor-
rectamente.
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Repita este test de nuevo con el motor arrancado.
Tras soltar la palanca de arranque/paro del motor,
el motor debe detenerse en pocos segundos. Si
no es este el caso, pongase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.

iPeligro!: La cuchilla empieza a girar tan pronto
como se arranque el motor.

6.1 Arranque del motor

6.1.1 Arranque con el estarter electronico

1. Asegurarse de que el cable de encendido
esté conectado a la bujia de encendido. Ase-
gurarse de que el enchufe de seguridad (fig.
3f/pos. 16) esté montado en el panel combi
Power-X.

2. Pulsar 3 veces la bomba de combustible (iny-
ector) (fig. 6/pos. 2). Si el motor esta caliente,
se puede omitir este punto.

3. Mantenerse detras del cortacésped. Pulsar la
palanca de arranque/paro del motor (fig. 5b)
con una mano. La otra mano se encuentra en
el botdn de arranque (fig. 1/pos. 14).

4. Arrancar el motor pulsando el bot6n de ar-
ranque. En cuanto el motor esté en marcha
soltar el botdn de arranque. Si se vuelve a
pulsar el botén de arranque mientras el motor
esta en marcha se podria dafar el sistema
de arranque. Advertencia! En caso de que
haga frio, es necesario repetir el proceso de
puesta en marcha varias veces.

6.1.2 Arranque con el estarter reversible

1. Asegurarse de que el cable de encendido
esté conectado a la bujia de encendido.

2. Pulsar 3 veces la bomba de combustible
(inyector) (fig. 6/pos. 2). Estando el motor cali-
ente se puede omitir este punto.

3. Mantenerse detrés del cortacésped. Active la
palanca de arranque/paro del motor (fig. 5b)
con una mano. La otra mano debe estar en la
palanca de puesta en marcha.

4. Arrancar el motor con el estarter reversible
(fig. 1/pos. 9). Para ello, sacar la empufiadura
unos 10-15 cm (hasta notar una cierta resis-
tencia), después dar un tirén con fuerza. Si
no arranca el motor, tirar de nuevo de la em-
pufadura.
jAdvertencia! No permitir que el cable re-
bote.
jAdvertencia! En caso de que haga frio, es
necesario repetir el proceso de puesta en
marcha varias veces.

Accionamiento de avance

Palanca de maniobra/palanca de embrague (fig.
5a/pos. 1b):

Al activarla (fig. 5¢), se cierra el acoplamiento
para el accionamiento de avance y el cortacés-
ped empieza a desplazarse con el motor en
marcha. Para detener el cortacésped, soltar la
palanca de maniobra a tiempo. Practicar el des-
plazamiento y detencion antes de cortar el cés-
ped por primera vez para acostumbrarse a ello.

6.2 Instrucciones para cortar el césped de
manera adecuada

iPeligro!

No abrir nunca la compuerta del expulsor cu-
ando se esté vaciando el dispositivo colector
y el motor esté todavia funcionando. Cuando
la cuchilla se encuentre en funcionamiento
podria causar dafos.

Sujetar siempre con cuidado la compuerta
del expulsor y la bolsa de recogida de cés-
ped. Antes de sacar algiin componente, apa-
gar el motor.

Apague el motor antes de cualquier trabajo
de ajuste, mantenimiento y reparacion y
esperar hasta que la cuchilla deje de girar.
Extraer de la toma de corriente el enchufe de
la bujia de encendido.

Cortar el césped

El motor se ha concebido para la velocidad de
corte adecuada para el césped, y para la salida
de césped en la bolsa de recogida y para una
larga duracion de vida del mismo.

Cortar el césped empleando Unicamente cuchil-
las afiladas y en perfecto estado con el fin de que
los tallos no se deshilachen, provocando asi un
amarillamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
cortar.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
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césped.

En las pendientes, es necesario que el recorrido
de corte se efectue de forma transversal a la
pendiente. El cortacésped no puede resbalar si
se halla en posicion oblicua hacia arriba. Selec-
cionar la altura de corte correspondiente a la lon-
gitud real del césped. Pase el cortacésped varias
veces de tal manera que cada vez que lo pase
corte un maximo de 4 cm de césped.

Antes de efectuar un control de la cuchilla, es ne-
cesario apagar el motor. Tener siempre en cuenta
que, una vez apagado el motor, la cuchilla sigue
girando por inercia durante algunos segundos.
No intentar jamas parar la cuchilla. Comprobar
con regularidad si la cuchilla se halla bien sujeta,
en buen estado y bien afilada. Si no lo esta, afi-
larla o sustituirla. En caso de que la cuchilla en
movimiento tropiece con algun objeto, parar el
cortacésped y esperar hasta que la cuchilla se
detenga por completo. A continuacion, controlar
el estado de la cuchilla y del soporte de la cuchil-
la. En caso de que esté dafnada, cambiarla.

Mullido (fig. 4b)

Para cubrir el suelo con sustancias organicas,
primero se tritura el material cortado en el chasis
cerrado del cortacésped y, a continuacion, se
distribuye por el césped. Asi no es necesario re-
coger ni eliminar el césped cortado.

Realizar este proceso solo sobre césped muy
corto.

Para utilizar esta funcion, descolgar la bolsa de
recogida e introducir el adaptador para sustancia
organica (fig. 4b) en el orificio de expulsion. Cer-
rar a continuacién la compuerta de expulsion.

Expulsion lateral (fig. 4c)

Para utilizar la expulsion lateral, es preciso tener
montado el adaptador para sustancia organica.
Colgar el adaptador de expulsion lateral (pos. 4d)
como se muestra en la figura 4c.

6.3 Desconectar el motor

Para apagar el motor, soltar la palanca ON/
OFF del motor (fig. 5a/pos. 1a). Extraer el en-
chufe de la bujia de encendido para evitar que el
motor arranque. Comprobar el cable del freno del
motor antes de volver a arrancar. Comprobar que
el cable esté montado correctamente. En caso de
que dicho cable esté doblado o presente dafios,
cambiarlo.

6.4 Como vaciar la bolsa de recogida de cés-
ped
Si la bolsa de recogida esta llena, el caudal de
aire se reduce y el indicador de llenado (fig. 2/
pos. 4c) se halla pegado a la bolsa de recogida.
Vaciar la bolsa de recogida y limpiar el expulsor.
iPeligro! Antes de extraer la bolsa de recogi-
da, es necesario apagar el motor y esperar a
que la herramienta de corte esté parada por
completo.

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la
compuerta de expulsidon con una mano y, con

la otra, sacar la bolsa sujetandola por el asa de
transporte (fig. 4a).

De acuerdo con la normativa relativa a seguridad,
la compuerta de expulsion se cierra de golpe una
vez extraida la bolsa de recogida, obturando asi
el orificio posterior de expulsion. En caso de que
queden restos de césped en el orificio, es nece-
sario retirar el cortacésped aprox. 1 m, con el fin
de facilitar el arranque del motor.

No eliminar con la mano o los pies los restos de
césped que se encuentren adheridos al chasis y
en la herramienta de trabajo, utilizar siempre un
objeto adecuado, por ejemplo, cepillos o esco-
billas.

Para poder recoger bien el césped, después del
uso es preciso limpiar el interior de la bolsa de
recogida y, en especial, el interior de la rejilla de
ventilacién.

Colocar la bolsa de recogida Unicamente cuando
se haya desconectado el motor y las cuchillas se
hayan detenido por completo.

Levantar con una mano la compuerta de expulsi-
6n, mientras sostiene con la otra mano el asa de
la bolsa de recogida y la cuelga desde arriba.

7. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento, transporte y
pedido de piezas de repuesto

Peligro!

Cuando el motor esté en marcha, no tocar ni tra-
bajar nunca en piezas conductoras de corriente
del sistema de encendido. Antes de todos los tra-
bajos de mantenimiento y cuidado desenchufar
la bujia de encendido. No realizar nunca trabajos
cuando el motor se encuentre en marcha. Aquel-
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los trabajos que no se encuentren descritos en
el presente manual de instrucciones deberan ser
llevados a cabo en un taller especializado.

7.1 Limpieza

Limpiar bien el cortacésped tras cada uso. En
especial, la parte inferior del alojamiento de las
cuchillas. Inclinar para ello el cortacésped hacia
atras presionando hacia abajo el arco de empuije.
Aviso: Antes de inclinar el cortacésped, vaciar el
deposito de combustible por completo con una
bomba de extraccion de gasolina. No inclinar el
cortacésped mas de 90 grados. Se recomienda
eliminar la suciedad y el césped justo después
de cortarlo. Los restos de césped y la suciedad
secos pueden repercutir negativamente en el
funcionamiento del cortacésped. Controlar que el
canal de expulsion se encuentre libre de restos
de césped, en caso necesario, eliminarlos. No
limpiar nunca el cortacésped aplicando un chorro
de agua o con una limpiadora a alta presion. Es
preciso evitar que entre agua en el interior del
aparato. No utilizar productos de limpieza agresi-
vos, como productos de limpieza en frio o benci-
na de lavado.

7.2 Mantenimiento

Consultar los intervalos de mantenimiento en
el Manual de servicio para gasolina adjunto.
Aviso: Los materiales de produccién y mante-
nimiento contaminados han de ser eliminados a
través de una entidad recolectora prevista a tal
efecto.

7.2.1 Motor de gasolina

jAdvertencia! No poner nunca el motor en mar-
cha sin aceite o con poco aceite. Puede causar
danos graves al motor.

Control del nivel de aceite

Colocar horizontalmente el cortacésped. Desator-
nillar la varilla de medicién de aceite (fig. 9a/pos.
7) girdndola hacia la izquierda y limpiarla. Volver
a introducirla hasta el tope, no atornillarla. Extraer
la varilla de medicién y mirar el nivel de aceite

en posicion horizontal. El nivel de aceite se debe
encontrar entre min. y max. de la varilla del nivel
de aceite (fig. 9b).

Cambio de aceite

El cambio de aceite del motor deberia efectuarse

estando el motor apagado pero todavia caliente.

1. Asegurarse de que la bolsa de recogida esté
desenganchada.

2. Vaciar el depdsito de la gasolina con una

bomba de succion de gasolina, dejar el motor
en marcha hasta que se haya consumido
toda la gasolina.

3. Colocar una bandeja de recogida de aceite
junto al cortacésped.

4. Abrir el tornillo para el llenado de aceite (fig.
7) einclinar el cortacésped 90° hacia un lado.

5. Elaceite caliente sale a través del orificio ca-
yendo en la bandeja de recogida de aceite.

6. Una vez se haya vaciado el aceite usado,
volver a poner el cortacésped en la posicion
correcta.

7. Introducir aceite para motor hasta la marca
superior de la varilla del nivel de aceite.

8. Eliminar el aceite usado conforme a las dis-
posiciones vigentes.

7.2.2 Cuchilla

Por motivos de seguridad, dejar que un taller au-
torizado se encargue de afilar, equilibrar y montar
la cuchilla. Para obtener un resultado de trabajo
6ptimo, recomendamos dejar revisar la cuchilla
una vez al afo.

Cambio de la cuchilla (fig. 8/pos. A)

A la hora de cambiar la herramienta de corte, utili-
zar exclusivamente piezas de repuesto originales.
La identificacion de la cuchilla debe coincidir

con el numero indicado en la lista de piezas de
repuesto.

No montar nunca otra cuchilla.

Cuchillas dahadas

Si, a pesar de todo el cuidado, la cuchilla topa
con un objeto, parar el motor de inmediato y ext-
raer el enchufe de la bujia de encendido.
Inclinar el cortacésped hacia atras y comprobar
que las cuchillas no presenten dafos. Si la cu-
chilla est4 dafada o doblada, cambiarla. No en-
derezar nunca una cuchilla doblada. No trabajar
nunca con una cuchilla doblada o desgastada,
puesto que provoca vibraciones y puede danar el
cortacésped.

jAdvertencia! Existe peligro de sufrir lesiones
cuando se trabaje con una cuchilla dafada.

7.2.3 Ejes y cubos de rueda

Los ejes y cubos de rueda deberian engrasarse
una vez por temporada.

Para ello, retirar los cubrerruedas con un destor-
nillador y soltar los tornillos de fijacién de las
ruedas.
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7.2.4 Cuidado y ajuste de los cables
Engrasar regularmente los cables metalicos y
comprobar que funcionen sin problemas.

7.2.5 Mantenimiento del filtro de aire

(fig. 10a/10b)
Los filtros de aire sucios aminoran la potencia del
motor puesto que la alimentacién de aire al car-
burador es insuficiente. Cuando el contenido de
polvo en el aire sea elevado, comprobar el filtro
de aire con mayor asiduidad.
No limpiar nunca el filtro de aire con gasolina o di-
solventes inflamables. Limpiar el filtro de aire sélo
con aire comprimido o sacudiéndolo.

7.2.6 Mantenimiento de la bujia de encendido

Limpiar la bujia de encendido con un cepillo de

hilos de cobre.

1. Extraer de la toma de corriente el enchufe de
la bujia de encendido (fig. 11/pos. A).

2. Retirar la bujia de encendido con la llave ade-
cuada.

3. Elmontaje se realiza siguiendo el mismo or-
den pero a la inversa.

7.2.7 Comprobacion de correa trapezoidal
Para comprobar la correa trapezoidal quitar la
cubierta de la misma (fig.12 / pos. 5b).

7.2.8 Reparacion

Una vez realizados trabajos de reparacion y man-
tenimiento, asegurarse de haber montado cor-
rectamente todas las piezas de seguridad y que
éstas se encuentren en perfecto estado.

Guardar en un sitio alejado de nifios y otras per-
sonas aquellas piezas que acarreen peligros.
jAdvertencia! Conforme a la ley sobre productos
defectuosos, no nos hacemos responsables de
los dafios causados por una reparacion irregular
o cuando las piezas de repuesto no sean piezas
originales o piezas autorizadas por nosotros. Del
mismo modo, no nos hacemos responsables

de las reparaciones mal realizadas. Solicite al
servicio de asistencia técnica o a un especialista
autorizado que lleve a cabo las reparaciones. Lo
mismo se aplica a los accesorios.

7.2.9 Tiempos de servicio

Respetar las disposiciones legales vigentes en
el lugar correspondiente sobre los tiempos de
servicio.

7.3 Instrucciones para guardar el cortacés-
ped

jAdvertencia! No extraer la gasolina en espacios
cerrados, en las inmediaciones de fuentes de
ignicion o mientras se esté fumando. Los vapores
del gas pueden provocar explosiones o fuentes
de ignicion.

1. Vaciar el depdsito de gasolina con una bom-
ba de extraccién de gasolina.

2. Poner el motor en marcha y dejar que funcio-
ne hasta que la gasolina restante se agote.

3. Cambiar el aceite tras cada temporada.

4. Retirar la bujia de encendido. Con ayuda de
una aceitera, llenar el cilindro con aprox. 20
ml de aceite. Tirar de la palanca de puesta
en marcha lentamente de forma que el aceite
proteja el interior del cilindro. Atornillar de nu-
evo la bujia de encendido.

5. Limpiar las aletas del radiador del cilindro y la
carcasa.

6. Limpiar asimismo todo el aparato para prote-
ger la pintura.

7. Guardar el aparato en un lugar bien ventilado.

7.4 Como preparar el cortacésped para
transportarlo

jAdvertencia! No extraer la gasolina en espacios
cerrados, en las inmediaciones de fuentes de
ignicion o mientras se esté fumando. Los vapores
del gas pueden provocar explosiones o fuentes
de ignicion.

1. Vaciar el depésito de gasolina con una bom-
ba de extraccién de gasolina.

2. Dejar funcionar el motor hasta que se haya
gastado el resto de la gasolina.

3. Vaciar el aceite del motor estando éste toda-
via caliente.

4. Extraer el enchufe de la bujia de encendido.

5. Limpiar las aletas del radiador del cilindro y la
carcasa.

6. Colgar el cable de arranque en el gancho (fig.
3b/ pos. 10b). Aflojar la unién mostrada en la
fig. 3a la izquierda y derecha del estribo de
empuje y plegar el estribo de empuje hacia
abajo. Al plegar, asegurarse de no doblar los
cables.

7. Colocar algunas capas de carton enrollado
entre el arco superior e inferior de empuje y el
motor con el fin de evitar los roces.

8. Asegurar la carga lo suficiente para evitar
danos y lesiones por resbalamiento durante
el desplazamiento.
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7.5 Material de consumo, material de desgas-
te y piezas de recambio
La garantia del aparato no se aplica a los ma-
teriales de consumo y desgaste y las piezas de
recambio como el aceite del motor, la correa
trapezoidal, las bujias de encendido, el cartucho
delfiltro de aire, el filtro de gasolina, las baterias
o las cuchillas.

7.6 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

_—
Solo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura
casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre
aparatos usados electronicos y eléctricos y su
aplicacion en el derecho nacional, dichos apara-
tos deberan recojerse por separado y eliminarse
de modo ecoldgico para facilitar su posterior
reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no
optar por su devolucion, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para
ello, también se puede entregar el aparato usado
a un centro de reciclaje que trate la eliminacion
de residuos respetando la legislacion nacional
sobre residuos y su reciclaje. Esto no afecta a los
medios auxiliares ni a los accesorios sin compo-
nentes eléctricos que acompanan a los aparatos
usados.

Al desechar el aparato, asegurarse de retirar las
baterias y los medios luminosos (por ejemplo, la
bombilla) del aparato.

Solo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos
de los mismos, con autorizacion expresa de Ein-
hell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas
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9. Plan para localizacion de averias

Advertencia: En primer lugar, antes de efectuar cualquier inspeccién o ajuste, apagar el motor y extra-
er el enchufe de la bujia de encendido.

Advertencia: En caso de que el motor haya estado funcionando algunos minutos después de haber
efectuado alguna reparacion o ajuste en el motor, tenga en cuenta que el tubo de escape y demas
componentes estan muy calientes. Por este motivo, no tocarlos para evitar quemaduras.

Averia

Posibles causas

Posibles causas

El aparato funciona
mal y vibra con
fuerza

Tornillos sueltos
Fijacion de cuchilla suelta
Cuchilla desequilibrada

Comprobar tornillos
Comprobar fijacion de cuchilla
Cambiar cuchilla

EI motor no funci-
ona

La palanca ON/OFF del motor no
esta pulsada

Posicién incorrecta del acelerador
(si existe)

Bujia de encendido defectuosa
Deposito de combustible vacio
Bomba de combustible (inyector)
no activada (si existe)

Pulsar la palanca ON/OFF del mo-
tor
Comprobar ajuste (si existe)

Cambiar bujia de encendido
Rellenar de combustible

Activar bomba de combustible (iny-
ector) (si existe)

El motor hace ruido

Filtro de aire sucio
Bujia de encendido sucia

Limpiar el filtro de aire
Limpiar bujia de encendido

El césped se pone
amarillo,Corte irre-
gular

Cuchilla desafilada
Altura de corte demasiado baja
Revoluciones demasiado bajas

Afilar cuchilla

Ajustar altura adecuada
Ajustar el acelerador al max. (si
existe)

Expulsion de cés-
ped sucia

Revoluciones demasiado bajas
Altura de corte demasiado baja
Cuchilla gastada

Bolsa de recogida atascada

Poner el acelerador al max.
Ajustar correctamente
Cambiar la cuchilla

Vaciar la bolsa de recogida

El arranque no gira

Bateria vacia
La bateria no esta conectada
Enchufe de seguridad no montado

Cargar la bateria
Conectar la bateria
Montar el enchufe de seguridad

Solo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion Significado y medida

Verde parpadea Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la
bateria no esta en el cargador

Rojo encendido Carga
El cargador carga la bateria.

Verde encendido La bateria esta cargada y se puede utilizar. (READY TO GO)
(Duracion de la carga bateria de 1,5 Ah: aprox. 2 h)

(Duracion de la carga bateria de 2,0 Ah: aprox. 2,5 h)

(Duracion de la carga bateria de 3,0 Ah: aprox. 4 h)

(Duracion de la carga bateria de 4,0 Ah: aprox. 5 h)

(Duracion de la carga bateria de 5,2 Ah: aprox. 6 2 h)

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Rojo parpadea Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria o el cargador esta
defectuoso.

Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Rojo y verde parpadean de | Averia por temperatura

forma alterna La bateria estd demasiado caliente

(p. €j. por radiacion solar directa) o demasiado fria (por debajo de 0°
C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Si se vuelve a producir este fallo, la bateria estd completamente de-
scargada y no se debe volver a cargar ni a utilizar. Sacar la bateria del
cargador.

* Los precios y la informacién actual se hallan en www.Einhell-Service.com
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Filtro de aire, cables Bowden, bolsa de recogida,
neumaticos, embrague, Bateria

Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracidon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. Elperiodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificaciéon puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus

(katso kuvaa 14)

1) Lue kayttéohje

2) Varoitus! Poissinkoutuvista osista aiheutuu
vaara. Sailyta turvallinen valimatka

3) Vaara! Varo teravia teria — Sammuta moottori
ja veda sytytystulpan pistoke irti ennen kaik-
kia huolto-, kunnostus-, puhdistus- ja saato-
toimia

4) Ennen kayttddnottoa tayta oljya ja polttoainet-
ta

5) Huomio! Kayté kuulosuojuksia ja suojalaseja

6) Taattu &anen tehotaso.

7) Varo! Osat ovat kuumia. Séilyta vélimatka.

8) Tayta polttoainetta vain moottorin ollessa
sammutettuna.

9) Varoitus viiltohaavan vaarasta. Huomio, terat
pyorivat.

10) Kaynnistin

11) Moottorin kdynnistys-/sammutusvipu
(I=moottori paélle; 0=moottori pois)

12) Ajovipu (kytkinvipu)

13) Al4 jata laitetta sateeseen

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahko-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

FIN

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalto

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-17)

1a. Moottorin kdynnistys-/sammutusvipu
(moottorijarru)

1b. Ajovipu (kytkinvipu)

2. Polttoainepumppu (rikastin)

3a. Alempi tydntdsanka

3b. Ylempi tydntésanka

4a. Silppupussi

4b. Hakesovitin

4c. Tayttdbmaéaran nayttd

4d. Sivupoisto

5a. Poistoluukku

5b. Kiilahihnan suojus

6. Polttoainesailion tayttétulppa

7. Oljyn tayttdruuvi

8. Leikkauskorkeuden saétdé

9. Kaynnistysvaijeri

10a. Johtoniputin, 3 kpl

10b Kéaynnistysvaijerin koukku, 1 kpl

11. Latauslaite

12a. 2 lyhytta ruuvia

12b. 2 pitk&4 ruuvia

12c. 4 tahtikantamutteria

13. Sytytystulppa-avain

14. Kéaynnistysnuppi

15. Power-X yhdistelmépaneeli

16. Turvapistoke

17. Akku

18. Lukituspainike

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

e Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

e Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

® Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.
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Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Bensiiniruohonleikkuri
Hakesovitin

Silppupussi

1 johtoniputin

4 tahtikantamutteria

2 lyhytta ruuvia

2 pitk&a ruuvia
Sytytystulppa-avain
Alempi tydntésanka
Ylempi tyéntésanka
Power-X yhdistelImapaneeli
Turvapistoke

Akku

Latauslaite

Sivupoisto
Bensiinimoottorin huoltovihko
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kayttd
Laitetta saa kayttaa ainoastaan sille maaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kayt-
16 katsotaan madraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tasté aiheutuvista vahingoista
tai loukkaantumisista.

Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri on tarkoitettu
yksityiseen kayttoéon koti- ja harrastuspuutarhas-
sa.

Yksityisten kotitalous- ja harrastepuutarhoiden
ruohonleikkureiksi katsotaan sellaiset laitteet,
joiden vuosittainen kayttdaika ei yleensa ylita 50
tuntia ja joita kdytetaan lahinna ruoho- tai nurmik-
koalueiden hoitoon, mutta ei kuitenkaan julkisilla
alueilla, puistoissa, urheilukentilld tai maa- ja
metséataloudessa.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

FIN

Valmistajan oheistaman kayttéohjeen noudatta-
minen on ruohonleikkurin maaraysten mukaisen
kayton edellytys. Kéyttdohjeeseen siséltyvat
myds kayttéa, huoltoa ja kunnossapitoa koskevat
maaraykset.

Varoitus! Kayttéjaa uhkaavan tapaturmavaaran
vuoksi ei ruohonleikkuria saa kayttéaa seuraaviin
téihin: pensaiden, pensasaitojen ja koriste-
pensaiden leikkaamiseen, kéynndskasvien tai
kattoistutusten tai parvekelaatikoiden ruohikon
leikkaamiseen ja silppuamiseen seka kulkutei-
den puhdistamiseen (puhtaaksi imemiseen) tai
silppurina puiden ja pensasaitojen leikkeiden
pienentdmiseen. Ruohonleikkuria ei myéskaan
saa kayttdad moottorikuokkana maaperén epata-
saisuuksien, esim. myyrankasojen tasoittamiseen.
Turvallisuussyisté ei ruohonleikkuria saa kayttaa
minkaanlaisten muiden tydkalujen tai tydkalusar-
jojen voimanlahteena.

4. Tekniset tiedot

Moottorityyppi: .. Yksisylinterinen nelitahtimoottori

................................................................ 170 ccm
Moottorin suurin teho: .........cccccveeeieeinnns 2,7 KW
TyokierrosluKu:...........cceceerenenne 2900 + 100 min™
Polttoaine:.........cccoceiviiiiiiiiiiicn, bensiini (E10)
SailioN tlavuus: .......oecveeiie e n.1l
MOOLOFIBNY: .. n.0,41
Sytytystulppa: .....coceevieiiieeeeeen F7RTC

....0,6 £0,1Tmm

Leikkauskorkeuden saatd: keskeinen (30-80 mm)
Leikkausleveys:.

Vaara!
Melu ja térina

Aanen painetaso L, ........ooovvvvevnnneees 83,8 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso Ly,......c.coccrreeruerene. 95,57 dB(A)

Mittausvirhe K, ....cooonveiriniiieiiiiis 1,96 dB
Aanen taattu tehotaso

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinénpééstéarvo a, = 6,850 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?
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Pitk&aikaista tydskentelya tulisi valttda voimak-
kaan melun ja tarindnkehityksen vuoksi.

Rajoita melunpééastét ja térind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkotyokalua
maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jadmariski. Taméan sédhkoétydkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. kuulovaurioita, ellei kayteté soveliaita kuulo-
suojaimia.

terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kéden-
kasivarren térinasta, jos laitetta kdytetéan
pitemman aikaa tai sita ei kasitell& ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

2.

5. Ennen kaytté6nottoa

5.1 Osien kokoaminen

Toimitustilassa muutamat osat toimitetaan irrallisi-
na. Kokoaminen on helppoa, jos noudatat seuraa-
vassa annettuja ohjeita.

Viite! Kokoamiseen ja huoltotoimiin tarvitset
liséksi seuraavat tyokalut, jotka eivat sisélly toi-
mitukseen:

® laakean odljynkeréaysastian (6ljynvaihtoa var-
ten)

mittapikarin, 1 litra (6ljyn / bensiinin kestava)
bensiinikanisterin

suppilon (tulee sopia séilién bensiinintaytté-
nysaan)

talouspyyhkeita (6ljyn / bensiinin roiskeiden
pyyhkimiseen; havitettdva huoltoasemalla)
bensiinin imupumpun (muovimalli, saatavana
rakennustarvikeliikkeista)

kasipumpulla varustetun éljykannun (saatava-
na rakennustarvikeliikkeista)

moottoridljyya

Asennus

1. Asenna tyéntdsangat (nro 3a + 3b) kuten
kuvissa 3a-3b ndytetdan. Valitse haluamasi
sangan korkeuden mukaisesti yksi rei‘ist

FIN

(kuva 3a/kohta A) kiinnitysta varten.
Tarkeaa! Saada sama korkeus molemmin
puolin!

Asenna Power-X yhdistelmapaneeli (nro 15)
mukana toimitetuilla ruuveilla kuten kuvissa
(3c ja 3d) naytetaan.

Ripusta kéynnistysvaijerin kahva (nro 9a) sille
tarkoitettuun koukkuun, kuten kuvassa 3c
naytetaan.

Kiinnita vaijerit mukana toimitetuilla johtoni-
puttimilla (nro 10) tyéntésankaan.

Nosta poistoluukkua (nro 5a) yhdella kadella
ja ripusta roskapussi (nro 4a) paikalleen ku-
ten kuvassa 4a naytetaan.

Asenna sitten akku (nro 17) ja turvapistoke (nro
16) kuten kuvassa 3f naytetaan.

5.2 Leikkauskorkeuden sdito

Varoitus! Leikkauskorkeuden s&dadoén saa teh-
da vain kun moottori on pyséaytetty.

e Leikkauskorkeuden saatd tehdaan keskeises-
ti korkeudensaadon vivulla (kuva 7 / nro 8).
Voit sdataa eri leikkauskorkeuksia.

Toimenna leikkauskorkeuden saatévipu ja
veda se haluttuun asemaan. Anna saatévivun
lukittua paikalleen.

5.3 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 3f /16)

Huomio!

Latauslaitetta saa kayttad ainoastaan Power-X-
Change-sarjan litiumioniparistojen lataamiseen!

Akku on suojattu latauksen taydelliselta tyhje-
nemiselta. Integroitu suojakatkaisin sammuttaa
laitteen automaattisesti, kun akku on tyhjentynyt.

Varoitus! Al4 paina paéalle-/pois-katkaisinta enda
sen jalkeen kun suojakytkentd on sammuttanut
laitteen. Se saattaa vahingoittaa akkua.

1. Veda akkusarja ulos kahvasta painaen sama-
naikaisesti lukituspainiketta (18) alas.
Tarkasta, etté tyyppikilvessé annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(11) pistorasiaan. Vihre& LED alkaa vilkkua.
Tyénné akku latauslaitteeseen.

Kohdasta ,latauslaitteen naytté“ 16ydat taulu-
kon, josta selviavéat latauslaitteen valodiodi-
naytdén merkitykset.

2.
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Latauksen aikana akku saattaa lAmmetéa hieman.

Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta

o ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan
® latauslaitteen
® seka akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytté asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukayttdisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Téma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun tehonnéyttd (kuva 3f)

Paina akun tehonnaytdn katkaisinta (kuva 3f/ nro
A). Akun tehonnaytto (kuva 3f/ nro B) ilmoittaa
akun lataustilan 3 LED:in avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enlammdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enda
kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

Viite!

Moottori toimitetaan ilman kédyttéaineita. En-
nen kayttéonottoa taytyy siksi ehdottomasti
tayttaa siihen 6ljya ja bensiinia.

1. Tarkasta 6ljymaéra (katso kohtaa 7.2.1).

2. Kayta suppiloa ja mitta-astiaa tayttaessasi
bensiinia koneeseen. Varmista, etta bensiini
on puhdasta.

Varoitus: Kayt4 aina vain turvallista bensiinika-
nisteria. Al4 tupakoi bensiinia tayttaessasi. Sam-
muta moottori ennen bensiinin tayttdmista ja anna
moottorin jaédhtyd muutaman minuutin ajan.

3. Varmista, etté sytytyskaapeli on liitetty syty-
tystulppaan.

Moottorin kdynnistys-/sammutusvivun turva-
tarkastus

Ruohonleikkurin tahattoman kaynnistymisen
vélttdmiseksi sekd moottorin ja terien nopean
pysayttamisen varmistamiseksi vaaratilanteessa
ruohonleikkuri on vaurustettu moottorin k&yn-
nistys-/sammutusvivulla (kuva 5a/ nro 1a). Sita
taytyy painaa (kuva 5b) ennen ruohonleikkurin
kaynnistamista. Kun moottorin kaynnistys-/sam-
mutusvipu paéastetaén irti, tulee sen palata alku-
asentoonsa (kuva 5a).

Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tulisi sinun
suorittaa muutama koekaynnistys, jotta vipu ja
vaijeri toimivat varmasti oikein.

Toista tama koe vield kerran moottorin kdynnis-
tyttyd. Kun moottorin kdynnistys-/sammutusvipu
paéstetéan irti, niin moottorin tulee pyséhtya mu-
utaman sekunnin kuluessa. Jos nain ei tapahdu,
ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluun.

Vaara: Leikkaustera py6rahtaa kayntiin, kun
moottori k&ynnistetaan.

6.1 Moottorin kdynnistys

6.1.1 K&ynnistaminen sadhkékaynnistimella

1. Varmista, ettd sytytyskaapeli on liitetty syty-
tystulppaan. Varmista, etta turvapistoke (kuva
3f/nro 16) on asennettu Power-X yhdistelma-
paneeliin.

2. Paina polttoainepumppua (rikastinta) (kuva 6/
nro 2) 3 kertaa. Jos moottori on [Ammin, niin
tdman kohdan voi jatt4a valiin.
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3. Seiso ruohonleikkurin takana. Paina moottorin
kaynnistys-/pysaytysvipua (kuva 5b) yhdella
kéadella. Toinen kési on kaynnistysnupilla
(kuva 1/nro 14).

4. Kéynnistd moottori painamalla k&ynnistys-
nuppia. Kun moottori kynnistyy, paasta
kaynnistysnuppi heti irti. Jos kdynnistysnup-
pia painetaan uudelleen moottorin kéydessa,
kaynnistysjarjestelma vahingoittuu. Viite!
Viileélla saélla saattaa olla tarpeen toistaa
kaynnistysmenettely useampaan kertaan.

6.1.2 Kaynnistadminen kaynnistysvaijerilla

1. Varmista, etta sytytyskaapeli on liitetty syty-
tystulppaan.

2. Paina polttoainepumppua (rikastinta) (kuva
6/ nro 2) 3 kertaa. Taté ei tarvitse tehda, jos
moottori on jo kdynyt ldmpimaksi.

3. Seiso ruohonleikkurin takana. Paina moottorin
kaynnistys-/sammutusvipua (kuva 5b) yhdella
kadella. Toinen kési on kaynnistysvaijerin kah-
vassa.

4. Kéaynnistd moottori vetokaynnistimella (kuva 1
/ nro 9). Veda tata varten kahvaa n. 10-15 cm
ulos (kunnes tuntuu vastus) ja tempaise siita
sitten voimakkaasti. Jos moottori ei kdynnisty,
veda kahvasta uudelleen.

Viite! Al anna vaijerin sinkoutua takaisin.
Viite! Viilealla saalla saattaa olla tarpeen
toistaa kdynnistysmenettely useampaan
kertaan.

Ajomoottori

Ajovipu/kytkinvipu (kuva 5a / nro 1b):

Kun painat vipua (kuva 5c), niin kytkin kytketaan
ajokaytodlle ja ruohonleikkuri lahtee liikkeelle
moottorin kdydesséa. Paasta ajovipu irti riittdvan
ajoissa, jotta eteenpain kulkeva ruohonleikkuri
pysahtyy. Harjoittele k&ynnistamista ja pysaytta-
mista ennen ensimmaisté leikkuuta, kunnes olet
oppinut késittelemaan konetta.

6.2 Ohjeita oikeaa leikkaamista varten

Vaara!

Al3 koskaan avaa poistoluukkua silpun-
kerayslaitetta tyhjentdessési, kun moottori
kéy vield. Pyorivé tera saattaa aiheuttaa ta-
paturmia.

Kiinnitéa poistoluukku ja silppupussi aina
huolellisesti. Sammuta moottori, ennen kuin
otat ne pois.

Sammuta moottori ennen kaikkia saato-,
huolto- ja korjaustoimia ja odota, kunnes tera
ei enda pyori. Irrota sytytystulpan pistoke.

Ruohon leikkaaminen

Moottori on mitoitettu ruohon leikkaamisnopeu-
delle seka silpun kerd&dmiseen silppupussiin niin,
ettd moottori kestdd mahdollisimman pitkaan.

Kéayta leikkaamiseen vain teravid, moitteettomia
terid, jotta ruohonkorret eivat rispaannu ja nurmik-
ko kellastu.

Jotta leikkausjaljesta tulee siisti, kuljeta ruohon-
leikkuria mahdollisimman suoria ratoja pitkin.
Naiden ratojen tulisi mennd muutaman sentin
verran paéllekkain, jotta vélille ei jaa yksittaisia
leikkaamattomia ruohonkorsia.

Pida leikkurin alapuoli aina siistina ja poista ruo-
honkertymat ehdottomasti heti. Kertymat vaikeut-
tavat kdynnistamista, huonontavat leikkaustulok-
sen laatua ja vaikeuttavat ruohosilpun poistoa.

Rinteissa tulee leikkausrata tehdé rinteen poikki-
suuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voit
valttaa pitdmall sita viistoon yldspain.

Valitse leikkauskorkeus kulloisenkin ruohon-
pituuden mukaan. Leikkaa ruoho useammalla
kerralla, niin ettd kullakin kerralla leikataan kork.
4 cm pois.

Ennen kuin tarkastat terén kunnon, sammuta
moottori. Muista, etta teré py®rii viel& moottorin
sammuttamisenkin jalkeen muutaman sekunnin
ajan. Ala koskaan yrita pysayttaa teraa.

Tarkasta sd&nnéllisin valiajoin, onko tera kunnolla
kiinni, hyvakuntoinen ja hyvassé terassé. Jos
nain ei ole, anna teroittaa se tai vaihda se uuteen.
Mikali pyoriva terra iskeytyy johonkin esineeseen,
pysayta ruohonleikkuri ja odota, kunnes terd on
pysahtynyt taysin. Tarkasta sitten terén ja teran-
kantimen kunto. Mikali se on vahingoittunut, tulee
se vaihtaa uuteen.

Hakkeen teko (kuva 4b)

Kasvuhaketta tehdaan silppuamalla suljetussa
ruohonleikkurissa ruoholeiketta, joka levitetdéan
sitten takaisin nurmikolle. Ruohonleikkeiden pois-
toa ja havittdmista ei enda tarvitse tehda.

Kasvuhakkeen teko on mahdollista vain kun ruo-
ho on suhteellisen lyhytta.
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Haketoimintoa kayttaéksesi ota silppupussi pois,
tydnnéa hakesovitin (nro 4b) poistoaukkoon ja sul-
je poistoluukku.

Sivupoisto (kuva 4c)

Sivupoistotoimintoa kayttadksesi asenna ensin
hakesovitin. Ripusta sivupoistosovitin (nro 4d)
kuvan 4c mukaisesti paikalleen.

6.3 Moottorin sammuttaminen

Sammuta moottori padstamalla moottorin
kaynnistys-/sammutusvipu irti (kuva 5a/nro
1a). Vedé sytytystulpan pistoke irti sytyytystulpas-
ta estéaksesi moottorin kéynnistymisen. Tarkasta
ennen seuraavaa kaynnistysta moottorijarrun
vaijeri. Tarkasta, etté vaijeri on asennettu oikein.
Taittunut tai vahingoittunut sammutusvaijeri taytyy
vaihtaa uuteen.

6.4 Silppupussin tyhjentaminen

Kun silppupussi on tdynna, niin ilman lapivirtaus

heikkenee ja tayttdmaaran naytté (kuva 2/nro 4c)
on tiiviisti silppupussin kyljessa. Tyhjenné silppu-
pussi ja poista roskat poistokanavasta.

Vaara! Ennen silppupussin poistamista tulee
moottori sammuttaa ja odottaa, kunnes leik-
kuritera on pyséhtynyt.

Ota kerayspussi pois nostamalla yhdelld kadella
poistoluukkua ja ottamalla toisella k&dell& kerays-
pussi pois kantokahvasta nostaen.
Turvallisuusmaéaraysten mukaisesti putoaa pois-
toluukku alas, kun kerdyspussi otetaan pois, ja
sulkee takana olevan poistoaukon. Jos talléin
aukkoon jaa riippumaan ruohosilppua, niin moot-
torin helpomman k&ynnistamisen vuoksi on para-
sta vetaa ruohonleikkuria n. 1 m taaksepain.

Ala poista leikejatteita leikkurin kotelosta ja tydka-
lusta kasin tai jaloilla, vaan sopivilla apuvélineilla,
esim. harjalla tai kasiharjalla.

Hyvan kerdédmisen takaamiseksi tulee kerays-
pussi ja varsinkin ilmaritild puhdistaa sisdpuolelta
hyvin kaytén jalkeen.

Ripusta kerayspussi paikalleen vain moottorin
ollessa sammutettuna ja teran seistessa.

Nosta poistoluukkua yhdella kadella ja pida
toisella kadella kerdyspussia kahvasta, jotta voit
ripustaa sen ylhaalta paikalleen.

FIN

7. Puhdistus, huolto, sailytys,
kuljetus ja varaosatilaus

Vaara!

Al koskaan tee moottorin kdydessa mitaan toita
sytytyslaitteiston jannitteellisiin osiin tai kosketa
niihin. Irroita ennen kaikkia huolto- ja hoitotoimia
sytytystulpan pistoke sytytystulpasta. Al& koskaan
tee mitaan toita laitteeseen sen kaydessa. Sel-
laiset ty6t, joita ei ole selostettu tdssé kayttdoh-
jeessa, tulisi antaa valtuutetun ammattikorjaamon
suoritettavaksi.

7.1 Puhdistus

Ruohonleikkuri tulee puhdistaa perusteellisesti
joka kayton jalkeen. Erityisesti sen alapuoli ja
teranpidike. Kallista tata varten ruohonleikkuri
taaksepain painamalla tydntékaarta alaspain.
Viite: Ennen kuin kallistat ruohonleikkuria,
tyhjenna polttoaineséilié kokonaan bensiinin
poistoimupumpun avulla. Ruohonleikkuria ei saa
kallistaa yli 90°. Lian ja ruohon poistaminen on
helpointa heti ruohonleikkuun jalkeen. Kuivuneet
ruohonijatteet ja lika saattavat vaikeuttaa leikkaa-
mista. Tarkasta, etta silpunpoistokanavassa ei ole
ruohonjatteitd, ja poista ne tarvittaessa. Al4 kos-
kaan puhdista ruohonleikkuria vesisuihkulla tai
painepesurilla. Huolehdi siitd, ettei laitteen sisalle
paase vettd. Sydvyttavia puhdistusaineita, kuten
kylmapuhdistusainetta tai puhdistusbensiinia, ei
saa kayttaa.

7.2 Huolto

Huoltovilit I6ydéat oheistetusta bensiinilait-
teen huoltokirjasta.

Viite: Toimita likaantuneet huolto- ja kayttémateri-
aalit niille tarkoitettuun kerayspisteeseen.

7.2.1 Bensiinimoottori

Viite! Ala koskaan kayta moottoria ilman &ljya
tai liian vahalla oljylla. Siité voi aiheutua vakavia
moottorivaurioita.

Oljymaaran tarkastus

Aseta ruohonleikkuri vaakatasoon. Veda éljytikku
(kuva 9a/ nro 7) pois vasemmalle kiertéen ja py-
yhi mittatikku kuivaksi. Tydnné mittatikku jalleen
taytténysaan vasteeseen asti, mutta ala ruuvaa
sita kiinni. Veda mittatikku uudelleen pois ja lue
dljiymaéaran nayttd vaakatasossa. Oljymaaran
tulee olla mittatikun merkkien MIN ja MAX (kuva
9b) valilla.
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Oljynvaihto

Oljynvaihto tulee suorittaa sammutettuun, mutta
vield kayttélampatilassa olevaan moottoriin.

1. Varmista, etta silppukori on otettu pois.

2. Tyhjenna bensiiniséilié bensiininimupumpulla,
kaynnista sitten moottori ja anna sen kayda,
kunnes loput bensiinista on kaytetty.

3. Aseta 6ljynkerdysastia ruohonleikkurin vie-
reen.

4. Avaa oljyntayttéruuvi (nro 7) ja kallista ruo-
honleikkuria sivulle 90° kulmaan.

5. L&mmin dljy valuu avatun tayttdaukon lapi
Oljynkeraysastiaan.

6. Kun kaytetty dljy on valunut pois, kdanna ruo-
honleikkuri jalleen pystyyn.

7. Tayta moottoridljya 6ljyn mittatikun ylempéan
merkkiin asti.

8. Huomio! Al4 ruuvaa éljyn mittatikkua paikal-
leen 6ljymaaréa tarkistaessasi, vaan tydnnéa
se aukkoon vain kierteisiin asti.

9. Kaytetty 6ljy tulee toimittaa havitettavaksi voi-
massaolevien maéraysten mukaisesti.

7.2.2 Tera

Anna leikkuuterasi teroitus, tasapainotus ja
asennus turvallisuussyisté vain valtuutetun alan
ammattiliikkeen tehtavéksi. Jotta ty6tulos on aina
paras mahdollinen, suosittelemme teran tarkas-
tuttamista kerran vuodessa.

Leikkuuteran vaihto (kuva 8/nro A)
Leikkuuteran vaihdossa saa kayttaa vain alku-
perdisid varaosia. Leikkuuteran tunnusnumeron
tulee olla sama kuin varaosaluettelossa ilmoitettu
numero.

Ala koskaan asenna tilalle muunlaista terda.

Vahingoittuneet leikkuuteréat

Jos teré kaikesta varovaisuudesta huolimatta
iskee esteeseen, sammuta moottori heti ja veda
sytytystulpan pistoke irti.

Kallista leikkuri taaksepéin ja tarkasta, onko tera
vahingoittunut. Vahingoittuneet tai véantyneet
terat taytyy vaihtaa uusiin. Al koskaan suoris-
ta vaantynytta terad. Ala koskaan tyéskentele
vaantyneelld tai hyvin kuluneella terélla, koska se
aiheuttaa tarinda ja saattaa aiheuttaa leikkuriin
muita vaurioita.

Varoitus! Vahingoittuneen terén kaytosta aiheu-
tuu tapaturman vaara.

FIN

7.2.3 Pyérien akselit ja navat

Pyérien akselit ja navat tulee rasvata kerran kau-
den aikana.

Ota tata varten pdlykapselit pois ruuviavainta
kayttaen ja irrota pyoérien kiinnitysruuvit.

7.2.4 Vaijereiden hoito ja s&at6
Oljya vaijerit usein ja tarkasta, etta ne liikkuvat
helposti.

7.2.5 limansuodattimen huolto

(kuvat 10a/10b)
Likaantuneet iimansuodattimet alentavat moot-
torin tehoa, koska kaasuttimeen tulee liian vahan
iimaa. Jos ilma on hyvin pélyista, tulee iimansuo-
datin tarkastaa useammin.
Ala koskaan puhdista iimansuodatinta bensiinilla
tai tulenaroilla liuotteilla. Puhdista ilmansuodatin
vain paineilmalla tai koputtelemalla.

7.2.6 Sytytystulpan huolto
Puhdista sytytystulppa kuparilankaharjalla.
1. Veda sytytystulpan pistoke (kuva 11/ kohta A)

pois.

2. Ota sytytystulppa pois sytytystulpan avaimel-
la.

3. Kokoaminen tehddan painvastaisessa jarjes-

tyksessa.

7.2.7 V-hihnan tarkastus

Ota sahantera pois kuten kohdassa 7.2.2 selitet-
tiin.

V-hihnan tarkastamista varten taytyy ottaa V-
hihnan suojus pois (kuva 12/ nro 5b).

7.2.8 Korjaukset

Varmista korjauksen tai huollon jalkeen, etté kaik-
ki turvallisuusvarusteet on asennettu paikalleen ja
etta ne ovat moitteettomassa kunnossa.

Sailyta tapaturmia aiheuttavat osat poissa muiden
henkildiden ja lasten ulottuvilta. Viite! Tuotevas-
tuulain mukaan emme ole vastuussa vahingoista,
jotka ovat aiheutuneet asiantuntemattomista
korjauksista, tai jos varaosina ei ole kaytetty al-
kuperéisia tai meidan hyvdksymiamme varaosia.
Emme mydskéan ole vastuussa asiantuntematto-
mien korjausten aiheuttamista vahingoista. Anna
korjaukset asiakaspalvelun tai valtuutetun alan
ammattihenkilon tehtavaksi. Sama koskee myos
lisdvarusteita.

7.2.9 Kayttbajat

Noudata kayttéajoista annettuja lakisaateisia
maérayksia, jotka saattavat vaihdella paikkakun-
nittain.
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7.3 Ruohonleikkurin varastoinnin valmistelu-
toimet

Varoitus! Al4 tyhjenna bensiinia suljetuissa
tiloissa, avotulen lahella tai tupakoidessasi. Kaa-
sunhdyryt saattavat aiheuttaa rjahdyksen tai
tulipalon.

1. Tyhjenna bensiinisailié bensiininimupumpulla.

2. Kaynnista moottori ja anna moottorin kayda,
kunnes loput bensiinista on kaytetty.

3. Vaihda 6ljy joka kesékauden jalkeen.

4. Ota sytytystulppa pois. Tayta 6ljykannua
kayttaen n. 20 ml éljya sylinteriin. Veda kayn-
nistyskahvasta hitaasti, niin etta 6ljy suojaa
sylinterin sisépintaa. Ruuvaa sytytystulppa
takaisin paikalleen.

5. Puhdista sylinterin jdahdytysripat sekéa kone-
en kotelo.

6. Puhdista koko laite maalipintaa suojataksesi.

7. Sailyta laite hyvin tuuletetussa paikassa.

7.4 Ruohonleikkurin kuljetuksen valmistelu-
toimet

Varoitus! Al4 tyhjenna bensiinia suljetuissa
tiloissa, avotulen lahella tai tupakoidessasi. Kaa-
sunhdyryt saattavat aiheuttaa rjahdyksen tai
tulipalon.

1. Tyhjenna bensiinisailié bensiininimupumpulla.

2. Anna moottorin k&ydé&, kunnes loput bensiini-
sta on kaytetty.

3. Laske moottoridljy pois lampimasté moottoris-
ta.

4. Ota sytytystulpan pistoke pois sytytystulpasta.

5. Puhdista sylinterin jdahdytysripat seké kone-
en kotelo.

6. Irrota kdynnistysvaijeri koukusta (kuva 3b/nro
10b). Léysenné kuvassa 3a naytettya liitosta
tyéntésangan vasemmalla ja oikealla puolella
ja kdanna ylempi tydntésanka alas. Huolehdi
tassa siita, etté vaijereita ei taiteta sankaa
k&annettaessa.

7. Kaari muutama kerros aaltopahvia alemman
ja ylemman tyéntdsangan sek& moottorin vali-
in, jotta valtetddn hankaaminen.

8. Varmista kuorma riittdvan hyvin, jotta val-
tetdan ajon aikana sattuneen liikkumisen
aiheuttamat vauriot ja vammat.

FIN

7.5 Kayttomateriaalit, kulutusmateriaalit ja
varaosat

Laitteen takuu ei kata varaosia tai kaytto- ja ku-

lutusmateriaaleja, esim. moottoriéljya, V-hihnaa,

sytytystulppia, ilmansuodatinpatruunaa, bensii-

nisuodatinta, paristoja tai terié.

7.6 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokayité

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kdyttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerayspisteeseen ammattitaitoista havittamista
varten. Jos et tieda, missa on tallainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.
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9. Vianhakukaavio

FIN

Varoitus: Sammuta ensin moottori ja irrota sytytystulpan pistoke, ennen kuin suoritat tarkastuksia tai

saatoja.

Varoitus: Jos moottori on kdynyt muutaman minuutin s&&dén tai korjauksen jélkeen, niin muista aina,
etté pakoputki ja muut osat ovat kuumenneet. Al siis kosketa niihin, jotta et saa palovammoja.

Hairio

Mahdollinen syy

Poisto

Epétasainen kaynti,
laite tarisee voimak-
kaasti

ruuvit 16ysalla
teran Kiinnitin irti
terén epéatasapaino

tarkasta ruuvit
tarkasta teran kiinnitin
vaihda tera uuteen

Moottori ei kdy

moottorin kdynnistys-/sammutusvi-
pu ei painettu

kaasuvipu vaarassa asennossa
(mikali asennettu)

sytytystulppa viallinen
polttoaineséilid tyhja
polttoainepumppua (rikastinta) ei
ole toimennettu (mikali asennettu)

paina moottorin kdynnistys-/sam-
mutusvipua
tarkasta saato (mikali asennettu)

vaihda sytytystulppa

tayta polttoainetta

toimenna polttoainepumppu (rikas-
tin) (mikali asennettu)

Moottori kéy epéta-
saisesti

ilmansuodatin likainen
sytytystulppa likainen

puhdista ilmansuodatin
puhdista sytytystulppa

Ruoho kellastuu,
leikkaus epatasai-
nen

terd on tylsa
leikkauskorkeus liian vahainen
moottorin kierrosluku liian alhainen

teroita tera

saada oikea korkeus

kadanna kaasuvipu MAX-asentoon
(mikali asennettu)

Ruohon poisto on
epésiistia

moottorin kierrosluku liian alhainen
leikkauskorkeus liian pieni

tera kulunut

silppupussi tukossa

k&anna kaasuvipu max.-asentoon
s&4ada oikein

vaihda teré uuteen

tyhjenna silppupussi

Kéaynnistin ei pyori

akku tyhja
akkua ei ole liitetty
turvapistoketta ei ole asennettu

lataa akku
liité akku
asenna turvapistoke

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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10. Latauslaitteen naytté

Naytén tila Merkitys ja toimenpiteet

Vihrea vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéayttdén, latauslait-
teessa ei ole akkua

Punainen palaa Lataaminen
Latauslaite lataa akun.
Vihred palaa Akku on ladattu tayteen ja valmis kayttdon. (READY TO GO)

(Latauksen kesto 1,5 Ah:n akku: n. 2 tuntia)

(Latauksen kesto 2,0 Ah:n akku: n. 2,5 tuntia)

(Latauksen kesto 3,0 Ah:n akku: n. 4 tuntia)

(Latauksen kesto 4,0 Ah:n akku: n. 5 tuntia)

(Latauksen kesto 5,2 Ah:n akku: n. 6,5 tuntia)

Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkoverkosta.

Punainen vilkkuu Hairié

Lataaminen ei ole enda mahdollista. Akussa tai latauslaitteessa on
vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Punainen ja vihred vilkkuvat | Lampétilahairio

vuorotellen Akku on liilan kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kyl-
ma (alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenldmmdssa (n.
20°C).

Jos tdma héirid tulee sen jélkeen aina uudelleen, niin akku on tyhjen-
tynyt taysin eika sité saa enda ladata tai kayttaa. Ota akku pois lataus-
laitteesta.

* Aktuellit hinnat ja muita tietoja |6ydat verkkosivustosta www.Einhell-Service.com
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2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkatyokaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hé&nen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Pyydamme huolehtimaan havitettdessa siit, etta akut ja valaisuvalineet (esim. hehkulamppu) otetaan

laitteesta pois.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan
Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* limansuodatin, bowdenvaijerit, silppukori, ren-
kaat, ajokytkin, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Terat
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetesséa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua kdantymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdémista koskevat seuraavat
maéraykset:

1. Néama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakiméaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan néiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavéaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaéraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaéraysten laiminlydnnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymaéttémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tdsta tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivésta. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittaa osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1ahetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev napisov na napravi

(glej sliko 14)

1) Preberite navodila za uporabo

2) Pozor! Nevarnost zaradi izmeta delov. Ohran-
jajte varnostno razdaljo.

3) Pozor! Pred ostrimi rezili - Pred vsemi
vzdrzevalnimi deli, popravili, ¢is¢enjem in
nastavitvami ustavite motor in izvlecite vti¢
vzigalne svecke.

4) Pred zagonom dolijte olje in gorivo.

5) Previdno! Nosite zas¢ito za sluh in zas¢itna
ocala.

6) Garantiran nivo zvoéne mogi.

7) Previdno! Vroci deli. Drzite varnostno razdal-
jo.

8) Bencin nalivajte le, kadar je motor ugasnjen.

9) Opozorilo pred urezninami. Pozor vrteci se
noz.

10) Zaganjanje kosilnice

11) Rocica za zagon motorja/ustavitev motorja
(I=motor vklop; 0=motor izklop)

12) Vozna ro€ica (menjalna rocica)

13) Naprave ne izpostavljajte dezju.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis stroja (slika 1/-17)

1a. Rocica za zagon/ustavitev motorja
(motorna zavora)

1b. Vozna ro€ica (menjalna ro€ica)

2. Crpalka za gorivo (Primer)

3a. Spodnji potisni roc¢aj

3b. Zgorniji potisni ro¢aj

4a. Lovilna vre€a

4b. Nastavek za zastirko

4c. Prikaz nivoja polnjenja

4d. Stranski izmet

5a. Izmetalna loputa

5b. Pokrov klinastega jermena

6. Pokrov za rezervoar

7. Vijak za dolivanje olja

8. Nastavitev viSine reza

9. Zagonska vrvica

10a. 3x kabelske sponke

10b. 1x kavelj za zagonsko vrvico

11. Polnilnik

12a. 2x kratki vijak

12b. 2x dolgi vijak

12c. 4x zvezdaste matice

13. Klju¢ za sveCke

14. Zagonski gumb

15. Kombinirana plos¢a Power-X

16. Varnostni vti¢

17. Akumulator

18. Zaskocna tipka

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.
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Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Bencinska kosilnica
Nastavek za zastirko

Lovilna vre¢a

3x kabelske sponke

4x zvezdaste matice

2x kratki vijak

2x dolgi vijak

Klju¢ za svecCke

Spodniji potisni ro¢aj

Zgornji potisni ro¢aj
Kombinirana plo&¢a Power-X
Varnostni vti¢

Akumulator

Polnilnik

Stranski izmet

Servisna knijizica bencin
Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za na-
mene, za katere je bila izdelana. Vsaka druga
uporaba Steje kot nenamenska nedovoljena
uporaba. Za kakrsnekoli poskodbe ali Skodo,

ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik/upravljalec in ne proizva-
jalec.

Bencinska kosilnica je primerna samo za privatno
uporabo na domacem vrtu in ljubiteljskem vrti€ku.

Kosilnice za zasebno uporabo na domac¢em vrtu
in ljubiteljskem vrti¢ku so kosilnice, ki se jih pravi-
loma ne uporablja ve¢ kot 50 ur na leto in se upo-
rablja za nego trate in travnatih povrsin, ne pa za
uporabo na javnih povrsinah, v parkih, na $portnih
igris¢ih ali v kmetijstvu in gozdarstvu.

Prosimo, da upo&tevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Upostevanje prilozenih proizvajal¢evih navodil za
uporabo je pogoj za pravilno uporabo kosilnice.
Navodila za uporabo vsebujejo tudi navodila za
obratovanje, vzdrzevanije in popravila.

Opozorilo! Zaradi telesne nevarnosti za uporab-
nika bencinske kosilnice ni dovoljeno uporabljati
za naslednja dela: za oblikovanje grmov in Zivih
mej, za rezanje in sesekljanje vzpenjalk ali trave
na stre$nih zasaditvah ali v balkonskih loncih in
za CiS€enje (odsesovanije) poti ali kot drobilnik za
sesekljanje odrezanih vej ali Zivih mej. Kosilnice
prav tako ni dovoljeno uporabljati za ravnanje ne-
ravnih tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti bencinske kosilnice ni dovoljeno
uporabljati kot pogonski agregat za druga delovna
orodja in komplete orodij vsakrsne vrste.

4. Tehniéni podatki

Tip motorja.............. enocilindrski Stiritaktni motor

170 ccm
SpPrejem MOCGH: ....oovvveereiieeieceeeseeeee 2,7 kW
Stevilo vrtljajev 0 2900 + 100 min™

Vzigalna svecka: ........ccevevicvieniinieesieee F7RTC
Razdalja med elektrodami

(vzigalne svecke): .......ccovrcveeneennnen. 0,6 +0,1 mm
Nastavitev viSine reza: ....... osrednja (30-80 mm)
SiMNA 1EZA: ..o 510 mm
TeZa: ..o 34 kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije

Nivo zvo¢nega tlaka L ,
Negotovost KIDA .............................................
Nivo zvoéne moCi L, ..cccocevrernnnnee.
Negotovost K, «voveeriniiiiiiciiiiis
Zagotovljena raven zvo¢ne moci

Emisijska vrednost vibracij a, = 6,850 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzro¢i izgubo sluha.

Zaradi mo¢nega hrupa in vibracij se izognite
daljSemu delu.
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Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

2. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

5.1 Sestava komponent

Pri dobavi so nekateri deli demontirani. Sestava je

preprosta, ¢e upostevate naslednje napotke.

Opozorilo! Pri sestavi in vzdrzevalnih delih pot-

rebujete naslednje dodatno orodje, ki ni v obsegu

dobave:

® plosko lovilno posodo za olje (za menjavo
olja)

® merilni lon¢ek 1 liter (odporno na olje/bencin)

® bencinsko roc¢ko

® lijak (primeren za nastavek za vlivanje benci-
nav rezervoar)

® kuhinjske brisace (za brisanje ostankov olja/
bencina; odstranite jih na bencinski Erpalki)

e Crpalko za sesanje bencina (plasti¢na izve-
dba, na voljo v trgovini z gradbenim materi-
alom)

® oljno ro€ko z ro€no &rpalko (na voljo v trgovini
z gradbenim materialom)

® motorno olje

Montaza

1. Potisni ro¢aj (poz. 3) montirajte, kot prikazuje
sl. 3a-3b. V skladu z Zeleno viSino ro¢aja izbe-
rite luknjo (sl. 3a/poz. A) za pritrditev.
Pomembno! Na obeh straneh nastavite ena-
ko viSino!

2. Kombinirano plos¢o Power-X (poz. 15) pritrdi-
te s prilozenimi vijaki, kot prikazuje sl. (3c in
3d).

3. Drzalo zagonske vrvice za vzig (poz. 9) vpnite

na predviden kavelj, kot je prikazano na sl. 1.
4. Potezno vrvico pritrdite s priloZzeno kabelsko
sponko (poz. 10a in 10b) na potisnem roc¢aju,
kot prikazuje sl. 3e.
5. Izmetno loputo (poz. 5a) dvignite z eno roko
in vpnite lovilno vre€o za travo (poz. 4a), kot
prikazuje sl. 4a.

Baterijo (poz. 17) in varnostni vti¢ (poz. 16) monti-
rajte, kot prikazuje sl. 3f.

5.2 Nastavitev visine reza

Opozorilo! Nastavitev viSine reza se lahko

izvaja le, ko je motor ugasnjen.

® Nastavitev viSine reza se izvrsi centralno z
ro¢ico za nastavljanje visine reza (sl. 7/poz.
8). Nastavite lahko razli¢ne viSine reza

e Premaknite roCico za nastavitev viSine reza in
jo povlecite v Zeleni polozaj. Ro€ica za nasta-
vitev viSine reza naj zaskoci.

5.3 Polnjenje litijevega akumulatorskega
viozka (sl. 3f/13)

Pozor!

Napravo za polnjenje lahko uporabljate le za Li-

ionske baterije serije Power-X-Change!

Akumulator je zas€iten proti popolnemu izpraz-
njenju. Integrirano za&¢itno stikalo avtomatsko
izklju¢i napravo, ko se je akumulator izpraznil.

Opozorilo! Stikala za vklop/izklop ve¢ ne
vklju€ujte, ko je zas¢itno stikalo napravo izkljucilo.
V nasprotnem lahko pride do poskodbe akumu-
latorja.

1. Povlecite akumulatorski vlozek iz ro¢aja, ob
tem potisnite zasko¢no tipko (18) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (11) v zidno
vti€nico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

4. Vtocki »Prikaz napajalnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Med polnjenjem se lahko baterija nekoliko ogreje.
Vendar je to normalno.

Ce polnjenije baterijskega viozka ni mogoce,
preverite

e alije vtiCnica pod napetostjo.

e alije kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenije baterijskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite
® napajalnik
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® in baterijski viozek
nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 3f)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumula-
torja (sl. 3f/ poz. A). Prikaz kapacitete akumulator-
ja (sl. 3f/ poz. B) signalizira stanje napolnjenosti
akumulatorja s 3 lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Uporaba

Opozorilo!

Motor je dobavljen brez pogonskih goriv.
Pred zagonom zato obvezno nalijte olje in
bencin.

1. Preverite nivo olja (glejte to¢ko 7.2.1).
2. Zapolnjenje bencina uporabljajte lijak in me-
rilno posodo. Zagotovite, da je bencin Cist.

SLO

Opozorilo: Vedno uporabljajte varnostne benci-
nske rocke. Pri vlivanju bencina ne kadite. Motor
pred dolivanjem bencina izklopite in pustite, da se
nekaj minut ohlaja.

3. Prepri€ajte se, da je vzigalni kabel priklju¢en
na vzigalno svecko.

Varnostno preverjanje ro¢ica za zagon/usta-
vitev motorja

Da bi preprecili nenamerni zagon kosilnice za
travo in zagotovili hitro zaustavitev motorja in re-
zila ob nevarnosti, je le-ta opremljena z ro€ico za
zagon/ustavitev motorja (sl. 5a/poz. 1a).

Rocico je potrebno aktivirati (sl. 5b), preden
zazenete kosilnico za travo. Ko spustite rogico
za zagon/ustavitev motorja, se mora vrniti v
izhodi&¢ni polozaj (sl. 5a).

Preden zaZenete motor, to nekajkrat ponovite in
se prepricajte, da ro€ica in zagonske vrvice pra-
vilno delujejo.

Ta postopek ponovite pri prizganem motorju. Ko
spustite rocico za zagon/ustavitev motorja se
mora motor v nekaj sekundah ustaviti. V primeru,
da se to ne zgodi se obrnite na servisno sluzbo.

Nevarnost: Rezilo krozi, ko motor zazenete.
6.1 Zagon motorja

6.1.1 Zagon z E-zaganjacem

1. Prepri€ajte se, da je vzigalni kabel priklju¢en
na vzigalno svecko. Prepri€ajte se, da je var-
nostni vti¢ (sl. 3f/poz. 16) v kombinirani plos¢i
Power-X montiran.

2. 3x pritisnite na Erpalko za gorivo (Primer) (sl.
6/poz. 2). Ce je motor ogret, to tocko izpustite.

3. Vedno stojte za motorno kosilnico. Z eno roko
aktivirajte rocico za zagon/ustavitev motorja
(sl. 5b). Druga roka je na zagonskem gumbu
(sl. 1/poz. 14).

4. Motor zazenite s pritiskom zagonskega gum-
ba. Ko se motor zazene, takoj izpustite zagon-
ski gumb. Ponoven pritisk na gumb za zagon
med delovanjem motorja poskoduje zagonski
sistem. Opozorilo! Pri hladnem vremenu bo
morda potrebno veckrat ponoviti postopek z
zaganjacem.

6.1.2 Zagon z reverzivnim zaganjacem

1. Prepri€ajte se, da je vzigalni kabel priklju¢en
na vzigalno svecko.

2. Crpalko za gorivo (Primer) (sl. 6/poz. 2) 3x
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pritisnite. Pri ogretem motoriju, lahko to to¢ko
izpustite.

3. Stojte za motorno kosilnico. Ena roka mora
biti na rogici za zagon/ustavitev motorja (sl.
5b). Druga roka pa naj je na zagonski ro€ici.

4. Motor zaZenite z reverzivnim zaganjacem (sl.
1/poz. 9) Roc¢aj v ta namen izvlecite za pribl.
10-15 cm (dokler ne zadutite upora), nato
sunkovito potegnite. Ce motor ne bi vzgal,
ponovno potegnite za rocaj.

Opozorilo! Ne dovolite, da zagonska vrvica
sko€i nazaj.

Opozorilo! V hladnem vremenu je lahko
potrebno, da ve¢ krat ponovite postopek za-
ganjanja.

Zagon

Vozna ro¢ica/menjalna ro¢ica (sl. 5a/poz. 1b):

Ce aktivirate rogico (sl. 5¢), se sklopka za vozni
pogon zapre in kosilnica se za¢ne premikati pri
teko€em motorju. Pravo€asno spustite vozno
ro€ico, da ustavite kosilnico, ki se premika. Zagon
in ustavitev vadite pred prvo uporabo, dokler niste
seznanjeni z na¢inom voznje.

6.2 Napotki za pravilno kosnjo

Nevarnost:

Ne odprite izmetne lopute, ko praznite lovilno
napravo in ko motor Se tece. Rotirajoce rezilo
lahko povzro¢i poskodbe.

Izmetno loputo oz. lovilno vreco za travo ved-
no skrbno pritrdite. Pri

odstranjevanju najprej ugasnite motor.

Pred vsakimi nastavljalnimi deli, popravi-

li in vzdrzevalnimi deli ugasnite motor in
pocakajte, da se rezilo ustavi. Snemite vtikac
vzigalne svecke.

Kosnja

Motor je zasnovan za hitrost rezanja trave in izmet
trave v lovilno vre€o in za dalj$o zivljenjsko dobo
motorja.

Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.

Cisti rez kosnje dosezete tako, da kosilnico vodite
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne ost-
anejo nepokosene proge.

SLO

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo vedno Cista;
obvezno odstranite sprijeto travo. Sprijeta uma-
zanija oteZi postopek zagona, vpliva na kakovost
kosnje in izmet trave.

Na strminah kosite pre¢no na pobodje. Zdrs
kosilnice lahko prepredite tako, da jo postavite
poSevno navzgor. Izberite viS§ino koSnje glede na
dejansko dolzino trate. Pokosite ve¢ prog, tako da
naenkrat pokosite najve¢ 4 cm trate.

Preden zaénete preverjati rezila, ustavite motor.
Ne pozabite, da se rezilo Se nekaj ¢asa obraca,
ko motor izklopite. Rezila ne posku$ajte ustaviti.
Redno preverijajte, ali je rezilo pravilno pritrjeno,

v dobrem stanju in nabrugeno. Ce ni, ga obrusite
ali zamenjajte. Ce rexzilo, ki se giba, tolée ob pred-
met, ustavite kosilnico in po¢akajte, da se rezilo
povsem ustavi. Nato preverite stanje rezila in
drzala rezila. PoSkodovane dele zamenjajte.

Mulcenje (sl. 4b)

Pri izdelavi zastirke se odrezan material seseklja
v ohi$ju kosilnice in porazdeli po trati. Trava se
tako ne lovi in je ni treba odstranjevati.

Mul&enje je mogoce le pri dokaj nizki travi.

Ce zelite uporabiti funkcijo mul&enja, odstranite
lovilno vre€o in potisnite nastavek za zastirko
(poz. 4b) v izmetno odprtino, nato pa zaprite iz-
metno loputo.

Stranski izmet (sl. 4c)

Ce zelite uporabiti stranski izmet, mora biti nasta-
vek za zastirko pritrien. Vpnite nastavek za stran-
ski izmet (pol. 4d), kot prikazuje slika 4c.

6.3 Ugasanje motorja

Za ustavitev motorja spustite rocico za za-
gon/ustavitev motorja (sl. 5a/poz. 1a). |zvlecite
vti¢ vzigalne svecke, da preprecite zagon motorja.
Pred ponovnim zagonom preverite zagonsko
vrvico motorne zavore. Preverite, ali je zagons-

ka vrvica pravilno prikljuéena. Upognjeno ali
poskodovano odstavno vrvico morate zamenijati.

6.4 Praznjenje lovilne koSare za travo

Ko je lovilna koSara za travo polna, se zraéni pre-
tok zmanjsa in prikaz stanja polnosti (sl. 2/poz. 4c)
je tesno pri lovilni ko$ari. Izpraznite lovilno vrec¢o
za travo in podistite izmetalni kanal. Nevarnost:
Preden snamete lovilno vreco, ustavite motor
in poc¢akajte, da se rezilno orodje ustavi.
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Za odstranitev lovilne vre€e primite izmetno
loputo z eno roko, z drugo roko pa lovilno vre¢o
snemite iz nosilnega rocaja (sl. 4a).

V skladu z varnostnim predpisom se izmetna
loputa pri odstranitvi lovilne vre€e zapre in zapre
zadnjo izmetno odprtino. Ce ostanejo v odprtini
ostanki trave, je za lazji zagon motorja smiselno,
da kosilnico potegnete za priblizno 1 m nazaj.

Ostankov odrezane trave v ohisju in na delovnem
orodju ne odstranite z roko ali nogo, temve¢ upo-
rabite primerne pripomocke, npr. $€etko ali metlo.

Za zagotovitev dobrega pobiranja morate lovilno
vre€o in predvsem zra¢no reSetko po uporabi
odistiti od znotraj.

Lovilno vre€o vpnite samo pri izklopljenem motor-
ju in ustavljenem rezalnem orodju.

Izmetno loputo dvignite z eno roko in z drugo
roko drzite za ro¢aj lovilne koSare ter jo vpnite od
zgoraj.

7. Ciséenje, vzdrzevanje,
skladis€enje, transport in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Na delih pod napetostjo ali vZzigalni napravi ne de-
lajte, dokler motor teCe, in se jih ne dotikajte. Pred
vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi deli izvlecite
vti€ vZigalne svecke z vzigalne svecke. Nikoli ne
opravljajte nikakrénih del, ko naprava deluje. Dela,
ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, smejo
izvajati samo v poobla¢eni servisni delavnici.

7.1 Ciséenje

Po vsaki uporabi je kosilnico potrebno temeljito
odistiti. Se posebej je potrebno odistiti spodnjo
stran in sprejemni del za noz. Za to nagnite ko-
silnico nazaj, med tem ko potisni ro¢aj pritisnete
navzdol.

Opozorilo: Preden kosilnico za travo nagnete
na stran je potrebno s ¢rpalko za iz&rpavanje
bencina popolnoma izprazniti rezervoar za go-
rivo. Kosilnico za travo ne smete nagibati za ve¢
kot 90 stopinj. Najlazje lahko umazanijo in travo
odstranite takoj po koSenju. Posu$eni deli trave in
umazanije lahko vplivajo na delovanje kosilnice.
Preverjajte, ¢e v izmetalnem kanalu ni ostankov
trave in jih po potrebi odstranite. Kosilnice nikoli
ne Cistite z vodnim curkom ali z visokotlaénim
Cistilnikom. Pazite na to, da ne pride voda v

SLO

notranjost naprave. Agresivnih Cistilnih sredstev
kot so hladna ¢istilna sredstva ali Cistilni bencin
ne smete uporabljati.

7.2 Vzdrzevanje

Vzdrzevalni intervali so razvidni iz
priloZzenega servisnega zvezka.

Opozorilo: Umazan vzdrzevalni material in po-
gonska sredstva oddajte na mestu zbiranja.

7.2.1 Bencinski motor
Opozorilo! Motorje nikoli ne uporabljajte brez ali
s premalo olja. To lahko poskoduje motor.

Kontrola nivoja olja

Kosilnico za travo postavite na ravno povrsino.
Palico za kontrolo olja (sl. 9a/poz. 7) potegnite ven
tako, da jo zavrtite v levo in jo obriSite. Kontrolno
palico nato spet potisnite nazaj do omejila v nas-
tavke za polnjenje, ne privijajte. Kontrolno palico
spet potegnite ven in v vodoravnem polozaju
odberite nivo olja. Nivo olja se mora nahajati med
minimumom in maksimumom na kontrolni palici
za olje (sl. 9b).

Menjava olja

Menjavo motornega olja morate izvrsiti, ko je mo-

tor ugasnjen, vendar Se v toplem stanju.

1. Zagotovite, da je lovilna koSara odpeta.

2. lzpraznite rezervoar za bencin s ¢rpalko za
bencin in pustite motor te¢i, da porabi preos-
tanek bencina.

3. Poleg kosilnice postavite kad za lovljenje olja.

4. Odprite vijak za dolivanje olja (poz. 7) in kosil-
nico nagnite na stran za 90°.

5. Z odprto odprtino za dolivanje olja bo v kad
za lovljenje olja izteklo toplo olje.

6. Ko staro olje izteCe, kosilnico ponovno po-
ravnajte.

7. Motorno olje napolnite do zgornje oznake me-
rilne palCke za olje.

8. Staro olje odstranite v skladu s predpisi.

7.2.2 Rezila

Rezila lahko zaradi varnosti brusijo, uravnotezijo
in montirajo samo v servisni delavnici. Za dose-
ganje optimalnega rezultata dela priporo¢amo, da
rezila enkrat na leto preverite.

Zamenjava rezila (sl. 8/poz. A)

Pri menjavi rezila lahko uporabljate le originalne
nadomestne dele. Oznaka rezila se mora ujemati
s Stevilko, navedeno na seznamu nadomestnih
delov.
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Nikoli ne vgradite drugih rezil.

Poskodovana rezila

Ce rezilo kljub vsej previdnosti pride v stik z ovi-
ro, takoj ugasnite motor in izvlecite vti¢ vzigalne
svecke.

Kosilnico za travo nagnite nazaj in preverite, ali se
je rezilo poskodovalo. Zamenjajte poskodovana
ali upognjena rezila. Upognjenega noza nikoli ne
ravnajte. Nikoli ne delajte z upognjenim ali mo¢no
obrabljenim rezilom, ker povzro¢a tresljaje in lah-
ko povzroci dodatno $kodo na kosilnici.
Opozorilo! Pri delu s poskodovanim rezilom
obstaja nevarnost poSkodovanja.

7.2.3 Osi koles in pesta koles

Namastiti jih je potrebno enkrat na sezono.

V ta namen snemite kolesne pokrove z izvijaem
in odpustite pritrdilne vijake koles.

7.2.4 Vzdrzevanje in nastavitev ziéne vieke
Zicovode pogosto naoljite in preverite, ali jih lahko
enostavno potegnete.

7.2.5 Vzdrzevanje zracénega filtra (sl. 10a/10b)
Onesnazen zraéni filter zmanj$a mo¢ motorja za-
radi premajhnega dotoka zraka do uplinjaga. Ce
je zrak zelo praSen, je treba zracni filter pogosteje
pregledovati.

Zrag&nega filtra nikoli ne Eistite z bencinom ali gor-
ljivimi topili. Zraéni filter Cistite samo s stisnjenim
zrakom ali z iztepanjem.

7.2.6 Vzdrzevanje vzigalne svecke

VZigalno svecko odistite z bakreno S¢etko.

1. Snemite vtika¢ vzigalne svecke (sl. 11/poz. A)

2. Odstranite vzigalno svecko s klju¢em za
vzigalne svecke.

3. Montaza poteka v obratnem vrstnem redu.

7.2.7 Preverjanje klinastega jermena
Za preverjanje klinastega jermena odstranite po-
krov klinastega jermena (sl. 12/ poz. 5b).

7.2.8 Popravilo

Po popravilu ali vzdrzevalnih delih se prepri¢ajte,
ali so vsi deli, ki vplivajo na varnost, namesceni in
brezhibno delujejo.

Dele, ki lahko povzrocijo poskodbe, hranite nedo-
segljivo drugim osebam ali otrokom. Opozorilo!
V skladu z zakonom o jamstvu za izdelke ne
jam¢&imo za Skodo, ki nastane zaradi nepravilnih
popravil ali zaradi uporabe nadomestnih delov, ki
niso originalni ali katerih uporabe nismo odobrili.
Prav tako ne jam¢&imo za $kodo, nastalo zaradi
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nestrokovnih popravil. Popravilo zaupajte servisu
ali pooblas¢enemu strokovnjaku. Ustrezno velja
tudi za opremo.

7.2.9 Delovni ¢as
Za delovni ¢as upostevajte veljavne zakonske
predpise, ki se lahko od kraja do kraja razlikujejo.

7.3 Priprava za uskladiS¢enje kosilnice

Opozorilo! Ne izlivajte bencina v zaprtih prosto-
rih, v blizini ognja ali pri kajenju. Bencinske pare
lahko povzrocijo eksplozijo ali pozar.

1. lzpraznite bencinski rezervoar s¢rpalko za
sesanje bencina.

2. Zazenite motor in ga pustite obratovati tako
dolgo, da porabi ves preostanek bencina.

3. Po vsaki sezoni izvrSite menjavo olja.

4. QOdstranite vzigalno svecko. V valj motorja

nalijte ca. 20 ml olja. Po¢asi potegnite za

zagonsko rocico tako, da bo olje zas¢itilo

notranje povrsine valja. Ponovni privijte

vzigalno svecko.

Ocistite hladilna rebra valja in ohisje.

Ocistite celo napravo tako, da zas¢itite barvo.

Napravo shranjujte v dobro prezraéevanem

prostoru.

Noo

7.4 Priprava kosilnice za transport

Opozorilo! Ne izlivajte bencina v zaprtih prosto-
rih, v blizini ognja ali pri kajenju. Bencinske pare
lahko povzrocijo eksplozijo ali pozar.

1. lzpraznite bencinski rezervoar s ¢rpalko za
sesanje bencina.

2. Pustite motor in ga pustite obratovati tako dol-
go, da porabi ves preostanek bencina.

3. lzpraznite motorno olje iz toplega motorja.

4. Odstranite vti¢ vZigalne svecke z vzigalne
svecke.

5. Ocistite hladilna rebra valja in ohisje.

6. Snemite potezno vrvico iz kavlja (sl. 3b / poz.
10b). Zrahljajte povezavo, prikazano v sl. 3a
levo in desno na potisnem ro€aju, in potisnite
potisni ro¢aj navzdol. Pazite, da se pri zapi-
ranju zagonske vrvice ne prelomijo.

7. Med zgornji in spodniji potisni ro¢aj polozite
nekaj plasti valovite lepenke, da bi prepredili
drgnjenje.

8. Med transportom zagotovite dovolj prostora,
da bi preprecili poSkodbe zaradi zdrsov.
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7.5 Potrosni material, obrabni material in na-
domestni deli

Nadomestni deli, potrosni in obrabni material

kot je npr. motorno olje, klinasti jermen, vzigalne

svecke, vlozki za zraéne filtre, bencinski filter,

akumulatorii ali rezila ne sodijo v obseg garancije.

7.6 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiraligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.

2

Samo za dezele EU

Elektriénega orodja ne mecite med gospodinjske
odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o sta-
rih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu
z izvajanjem nacionalne zakonodaje morate
lo¢eno zbirati izrabljena elektriCna orodja in jih
predati v okoljsko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:
Lastnik elektricne naprave je alternativno zave-
zan, da namesto vrac¢anja sodeluje pri pri stro-
kovno ustreznem recikliranju v primeru predaje
lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi
prepusti na odvzemnem mestu, ki izvaja odstran-
jevanje v smislu nacionalne zakonodaje o od-
stranjevanju tak$nih odpadkov. To se ne nanasa
na starim napravam priloZzene dele pribora in
opreme brez elektri¢nih komponent.

Pred odstranjevanjem, iz naprave odstranite aku-
mulator in svetilo (npr. Zarnico).

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi
po izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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9. Nacrt iskanja napak

Opozorila: Najprej izklopite motor in izvlecite vti¢ vzigalne svecke, preden zaénete s pregledovanjem ali

nastavitvami.

Opozorila: Ce po nastavitvah ali popravilih motor nekaj minut deluje, pomislite na to, da so izpuh in dru-

gi deli vroci. Ne dotikajte se jih, da se ne opecete.

Motnja

Mozni vzrok

Odpravljanje motnje

Nemiren tek, mo¢no
tresenje naprave

Odpuséen vijak
Zrahljana pritrdisc¢a rezila
Neuravnotezeno rezilo

Preverite vijake
Preverite pritrdi§c¢a rezil
Zamenijajte rezilo

Motor ne tece

Rocica za zagon/ustavitev motorja
ni pritisnjena

napacni polozaj rocice za plin (Ce je
na voljo)

Okvarjena vzigalna svecka

Prazen rezervoar z gorivom

ne vklapljajte ¢rpalke za gorivo (Pri-
mer) (Ce je na voljo)

Pritisnite ro¢ico za zagon motorja/
ustavitev motorja
preverite nastavitve (¢e so na voljo)

Zamenjajte vzigalno svecko
Dolijte gorivo

vklopite ¢rpalko za gorivo (Primer)
(Ce je na voljo)

Motor nemirno tece

Umazani zracni filter
Umazana vzigalna svecka

Ocistite zracni filter
Ocistite vzigalno svecko

Trata postane rume-
na, neenakomeren
rez

Rezilo ni nabruseno
Visina reza je premajhna
Stevilo vriljajev motorja je prenizko

Nabrusite rezila

Nastavite pravilno visSino

rocico za plin nastavite na maks.
(Ce je na voljo)

Necist izmet trave

Stevilo vrtljajev motorja je prenizko
Viina reza je premajhna

Rezilo je obrabljeno

Lovilna vre¢a je zamasena

Rocico za plin nastavite na maks.
Pravilno nastavite

Zamenjajte rezila

Izpraznite lovilno vre¢o

Zaganjac se ne
obrne

- Akumulator je prazen
- Akumulator ni priklju¢en
- Varnostni vti¢ ni montiran

- Napolnite akumulator
- Prikljucite akumulator
- Montirajte varnostni vti¢

Ponatis ali kakr$nokoli razmnoZzevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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10. Prikaz napajalnika

Prikaz stanja Pomen in ukrepi

Zelena utripa Pripravljeno na uporabo
Naprava za polnjenje je priklju¢ena na omrezje in pripravljena na upo-
rabo, akumulator ni v napravi za polnjenje

Rdeca vkI. Nalozi
Naprava za polnjenje polni akumulator.

Zelena vkl. Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
(trajanje polnjenja 1,5 Ah akumulator: pribl. 2h)

(trajanje polnjenja 2,0 Ah akumulator: pribl. 2,5h)

(trajanje polnjenja 3,0 Ah akumulator: pribl. 4h)

(trajanje polnjenja 4,0 Ah akumulator: pribl. 5h)

(trajanje polnjenja 5,2 Ah akumulator: pribl. 6 %2 h)

Ukrep:

Akumulator odstranite iz polnilca. Napravo za polnjenje locite od
omrezja.

Rdeca utripa Napaka

Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator ali naprava za polnjenje je
okvarjen.

Ukrep:

Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.

Akumulator odstranite iz polnilca.

Rdeca in zelena lu¢ Motnja temperature

izmeni¢no utripata Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).

Ce se ta napaka Se pojavlja, je akumulator globinsko izpraznjen in ga
ve¢ ne smete polniti ali uporabljati. Akumulator odstranite iz polnilca.

* Aktualne cene in informacije lahko najdete na spletni strani: www.Einhell-Service.com
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SLO
Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* zragni filter, bovdenovi potegi, lovilna kosara,
pnevmatike, sklopka, Akumulator

Obrabni material/ obrabni deli* rezila

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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SLO

Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vade zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodijih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobija je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté tajékoztaté tabla mag-

yarazata (14-es kép)

1) Elolvasni a hasznélati utasitast.

2) Figyelmeztetés! Veszély a kihajitott részek
altal. Betartani a biztonsagi tavolsagot.

3) Veszély! Eles kések eldl — minden karbant-
artasi, rendbehozatali, tisztitasi és beallitasi
munka el6tt leallitani a motort és lehuzni a
gyujtogyertya dugot.

4) Uzembehelyezés elétt olajat és (izemanyagot
betdlteni.

5) Vigyazat! Zajcsokkento fllvédot és
védészemuveget hordani.

6) Garantalt hangtelyesitményszint.

7) Vigyazat! Forrd részek. Tavolsagot tartani.

8) Csak kikapcsolt motor melett tankolni.

9) Figyelmeztetés a vagasi sérilések eldl Figye-
lem forgé kések.

10) Inditasi folyamat

11) Motorstart / Motorstop kar (I=Motor be;
0=Motor ki)

12) Hajtokar (kuplungkiemeld)

13) Ne tegye ki a készllékét esének

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 17-ig)
1a. Motor start-/stopkar (motorfék)
1b. Hajtokar (kuplungkiemeld kar)
2. Uzemanyag szivattyd (Primer)
3a. Toldkar alul

3b. Toldkar felul

4a. Felfogdzsak

4b. Arnyékolé anyag adapter

4c. Toltéséllapot kijelzé

4d. Oldali kidobas

5a. Kidobd csapoajtd

5b. Ekszijburkolat

6. Tartalybetolté sapka

7. Olajbetolté csavar

8. Vagasmagassag bedllitas

9. Inditd kétélhuzo szerkezet
10a. 3x kabelclipsz

10b. 1x Kampé az indit6 kételhuzo szerkezethez
11. Toltékészulék

12a. 2x csavar rovid

12b. 2x csavar hosszu

12c. 4x csillaganya

13. Gyujtogyertyakulcs

14. Indité gomb

15. Power-X Kombi mezd

16. Biztonsagi csatlakoz6

17. Akku

18. Rogzitégomb

2.2 A szdllitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.

e Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a késztiléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.
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Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Benzin flnyirégép
Arnyékold anyag adapter
Felfogozsak

3x kabelclipsz

4x csillaganya

2x csavar révid

2x csavar hosszu
Gyujtogyertyakulcs
Tolékar alul

Toldkar felll

Power-X Kombi mezd
Biztonséagi csatlakozé
Akku

Toltokészllék

Oldali kidobas

Benzin szervizflizetecske
Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodo
barmilyen kéarért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

A benzin flinyirégép, hazi- és hobbykerti privat
hasznalatra alkalmas.

Olyan kerti flinyirogépeket tekintink hazi- és
hobbykertieknek, amelyeknek az évi hasznalata
rendszeresen nem haladja meg a 50 orat és
els@sorban a fU- és pazsitfellletek apolasara van-
nak hasznalva, nem pedig a nyilvanos parkositott
tertiletekre, parkokra, sporthelyekre valamint a
mez6- és az erdégazdasagban.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Uzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriletén van hasz-
nalva.
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A flnyirdgép rendeltetés szerii haszalatanak

a feltétele, a gyarto altal mellékelt hasznalati
utasitdsnak a betartasa. A hasznélati utasitas az
Uzemi-, karbantartési- és gondozasi feltételeket is
tartalmazza.

Figyelmeztetés! A hasznald testi veszélyezteté-
se miatt a kévetkezd munkalatokra nem szabad
hasznalni a flnyirégépet: bokrok, sévények és
bozétok trimmelésére, valamint a tetdi bell-
tetéseken vagy a balkoni viragladakban levd
kuszondveények és flivek vagasara és apritasara,
a jardak tisztitasara (leszivas) ugymint rotaciés
szarzuzokeént az agak és a sévénydarabok eldar-
abolasanal. Tovabba nem szabad a flinyirogépet
motorkapaként hasznalni atalajemelkedés, mint
példaul vakondturas elegyengetéséhez.

Biztonsagi okokbdl nem szabad a flinyirogépet
mas munkaszerszamok vagy barmilyen fajta
szerszamkészlet meghajtéaggregatumakeént
hasznalni.

4. Technikai adatok

Motortipus:.........cccveeneee. egyhengeres-négyutemi
...................................................... motor 146 ccm
Teliesitmeény: ......ccociviiieeee 2 kW
Munkafordulatszam n.............. 2900 + 100 perc
Uzemanyag:.......c.cc.oeeeeeeverereeeennnen. Benzin (E10)
Tartaly Grtartalom: ........ccccevoieiiiiieeneen, cca.1l
MOtOrolaj:.......eveeeieieeieeeec e cca.0,41
GyUjtOgYertya:.......cooevverueeieeeieeeieenieeeee F7RTC

Elektrodatavolsag (gyujtogyertya):...0,6 + 0,1 mm
Vagasmagassag elallitas: ....kdzponti (25-80 mm)

VAQasszélesSey:.......ccovviiiiiniiniiiiiiiens 460 mm
SUIY 32,5kg
Veszély!

Zaj és vibralas

Hangnyomasmeérték L, ...........co..c... 83,1 dB(A)
Bizonytalansag K, ..o, 3dB
Hangteljesitménymérték L, ............. 94,36 dB(A)
Bizonytalansag K, ......cccocovvviveieiiiiniinns 1,75dB
Garantalt hangtelyesitményszint ................ 96 dB

Hordjon egy zajcsokkent6 fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésemisszioértek a, = 7,155 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?
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Az erés zaj és vibralas kifejlesztése miatt kerulni
kellen a hosszabb ideig tarté munkakat.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

© Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.

®  Akeészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamodjat a készllékhez.

® Ne terhelje tul a készlléket.

® Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
|éket.

e Kapcsolja ki a készliléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(iket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmodjaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek Iéphet-
nek fel:

1. Hallas karosodas, ha nem visel megfeleld
zajcsokkentd fulvedot.

2. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adddnak, ha a készulék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés el6tt

5.1 A komponensek dsszeszerelése

A széllitasndl egyes részek szét vannak szerelve.

Az bsszeszerelés egyszerU, ha figyelembe veszi a

kovetkezé utasitasokat.

Utasitas! Az 6sszeszerelésnél és a karbantartasi

munkalatoknal a kdvetkez6 kiegészité szerszamo-

kra van sziiksége, amelyek nincsennek a szallitas

terjedelmében:

® Egy olajfelfog6 kadra, lapos (az olajcseréhez),

® Egy merépoharra 1 liter (olaj / benzinallo),

® Egy benzinkaniszterre,

® egy tolcsérre (a tartaly benzintdltécsonkjara
ile),

® Haztartasi térlérongyokra ( az olaj / benzinma-
radékok feltdrélésére a benzinkutnal),

® egy benzin leszivoszivattyura (plasztikkivitele-
zés, kaphaté a barkacsboltokban),

® egy olajkannara kéziszivattyuval (kaphato a
barkacsboltokban),

® Motorolaj.

Osszeszerelés

1. A 3a-tol - 3b-ig levé abrakon mutatottak szer-
int felszerelni a tolokart (poz. 3a+3b). A kivant
fogantyd magassagnak megfeleléen kivalas-
ztani a rogzitéshez a lyukak kozll az egyiket
(abra 3a/poz. A).

Fontos! Mind a két oldalon ugyanazt a ma-
gassagot allitani be!

2. A mellékelt csavarokkal az abran (3c és 3d)
mutatottak szerint felszerelni a Power-X kombi
mezét (poz. 15).

3. Azidito kotélhuzé szerkezet fogantyujat (poz.
9a) a 3c abran mutatottak szerint beakasztani
az arra el6relatott kampon.

4. A 3d abran mutatottak szerint a mellékelt
kabelclippel (poz. 10) régziteni a tolokaron a
kotélhuzo szerkezetet.

5. Az egyikk kézzel megemelni a kidobalé ajtot
(poz. 5a) és a 4a abran mutatottak szerint be-
akasztani a fufelfogd zséakot (poz. 4a).

Az akkut (poz. 17) és a biztonsagi csatlakozo6t
(poz. 16) a 3f abran mutatottak szerint felszerelni.

5.2 A vagasi magassag beallitasa

Figyelmeztetés! A nyirasi magassag elalli-
tasat csak leallitott motor mellett szabad
elvégezni.

® Avagasmagassag beallitasa kézpontilag tor-
ténik a vagasmagassagelallitokar altal (7-os
abra/poz. 8). Kilénb6zé vagasmagassagokat
lehet beallitani.

o Uzemeltese a bedllitd kart és hiizza azt a
kivant pozicioba. Hagyja a beallitokart bere-
teszelni.

5.3 A LI akku-csomag feltoltése (abrak 3f / 16)
Figyelem!

A toltékésziiléket csak a Power-X-Charge széria
Li-lon elemeihez szabad felhasznalni!

Az akku védve van mélylemerdlés elél. Egy inte-
gralt védékapcsol6 automatikusan kikapcsolja a
késziléket, ha lemertlt az akku.

Figyelmeztetés! Ne (izemeltesse tdbbet a be-/
kikapcsolot, ha a véddkapcsolo lekapcsolta a kés-
zlléket. Ez az akkumulatoron karokhoz vezethet.

1. Kihuzni az akku-csomagot, ennél lefelé nyom-
ni a régzitégombot (18).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik e
a fennall6 haldzati feszultséggel. Dugja a
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toltékészulék (11) halozati csatlakozdjat a du-
gaszolo aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.
3. Tolja az akkut a télt6készulékre.
4. ,Atoltékészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a téltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az

akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy van e a dugaszol6 aljzatban halozati
feszlltség

® hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

® atodltbkészuléket

® és az akku-csomagot

a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevészolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

Akku-kapacitas jelz6 (3f-es kép)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (3f-es kép/
poz. A) kapcsolojat. A 3 LED éltal szignalizélja az
akku-kapacitas jelz6 (3f-es kép/ poz. B) az akku
téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés

Utasitas!

A motor Gizemanyagok nélkiil van leszallitva.
Ezért a belizemeltetés el6tt okvetleniil olajat
és benzint tolteni be.

1. Ellenérizze le az olajéllast (lasd a 7.2.1-et).

2. Abenzin feltdltéséhez egy tdlcsért és egy
mérétartalyt hasznalni. Gy6z6djon meg arrol,
hogy tiszta a benzin.

Figyelmeztetés: Mindig csak egy biztonsagi
benzinkanisztert hasznalni. Ne dohanyozzon

a benzin betdltésénél. A benzin betdltése el6tt
kapcsolja ki a motort és hagyja a motort egy par
percig lehdlni.

3. Gyb6zd6djon meg arrdl, hogy a gyujtokabel ra
van csatlakoztatva a gyujtogyertyara.

Biztonsagi leellenérzés motorstart-/motor-
stopkar

A flnyirogép akaratlan induldsanak az elker-
|éséhez, valamint azért hogy biztositsa veszély
esetében a motor és a kés gyors leallasat, ez egy
motorstart-/motorstopkarral (dbra 5a/poz 1a) van
felszerelve. Ezt izemeltetni kell (abra 5b) mielétt
inditana a flinyiré gépet. A motorstart-/motorstop-
kar elenegedése utan ennek a kiindul6 pozicidba
kell visszatérnie (abra 5a).

Miel6tt elinditana a motort, tébbszér el kellene vé-
geznie ezt a folyamatot, azért hogy biztos legyen
benne, hogy a kar és a kétélhuzé szerkezetek
helyesen mikédnek.

Ezt a tesztet beiinditott motornal mégegyszer
megismételni. A motorstart-/motorstopkar elen-
gedése utan a motornak egy par masodpercen
belll le kell allnia. Ha nem ez lenne az eset, akkor
forduljon a vevészerviziinkhdz.

Veszély! A motor inditdsanal forognak a vagokeé-
sek.
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6.1 A motor inditasa

6.1.1 Inditas az E-inditoval

1. Gyd6zédjon meg arrdl, hogy a gyujtékabel
ra van csatlakoztatva a gyujtégyertyara.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a biztonsagi cs-
atlakozé (abra 3f/poz. 16) be van szerelve a
Power-X multi mezébe.

2. 3x megnyomni az Uzemanyagszivattyut (pri-
mer) (6-0s abra/poz. 2). Bemelegedett motor-
nél eleshet ez a pont.

3. Alljon a flinyirogép mogoétt. Uzemeltese az
egyik kézzel a motor start-/stop kart (abra 5b).
A masik kéz az indité6 gombon van (1-es abra/
poz. 14).

4. Inditsa be a motort az indit6 gomb megn-
yomasa altal. Ha beindult a motor, akkor en-
gedje azonnal el az inditd gombot. Az inditd
gomb ujboli izemeltetése, a motor futasi
ideje alatt, az inditoszisztéma séruléséhez
vezet. Utasitas! Hideg id6nél sziikséges lehet
az indito eljaras tdbbszdérés megismétlése.

6.1.2 Inditas a reverzalé inditoval

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a gyujtdkabel ra
van csatlakoztatva a gyujtoégyertyara.

2. 3x megnyomni az Uzemanyagszivattyut (pri-
mer) (6-0s abra/poz. 2). Bemelegedett motor-
nél eleshet ez a pont.

3. Alljon a flinyirogép mogoétt. Uzemeltese az
egyik kezével a motor strat-/stopkart (abra
5b). A masik az inditéfogantyun van.

4. A motort a reverzaldkapcsolo (1-es dbra/poz.
9) altal beinditani. Ehhez a fogantyut cca. 10-
15 cm-re (amig ellenallast nem érez) kihuzni,
majd erésen egy rantassal meghuzni. Ha
nem indult volna be a motor, akkor mégegys-
zer a fogantyunal fogva meghuzni.

Utasitas! Ne hagyja az kotélhtizo szerkezetet
visszacsapédni.

Utasitas! Hideg id6nél sziikséges lehet az
indito eljaras tdbbszdérés megismétlése.

Hajtolizem

Hajtokar/kuplungkiemeld (dbra 5a/poz. 1b):

Ha Gzemelteti azt (abra 5c¢), akkor zarva lesz a
hajtélizem kuplungja és a flinyirogép elkezd futé
motor melett hajtani. A futé funyirégép idébeni
megallitdsahoz engedje idében el a hajtokart. Az
elsé fuvagas eldtt gyakorolja addig az indulast
és a megallast ameddig nem jartas a menettulaj-
donsagaival.

6.2 Utasitasok a helyes filinyirashoz

Veszély!

Ha kilriti a felfogd berendezést és még fut a
gép, akkor ne nyissa ki sohasem a kidobalo
csapoaijtot. A forgo kés sériilésekhez veze-
thet.

A kidobo csapéaijtét és a felfogézsakot min-
dig gondosan feler@siteni. Eltavolitasuk el6tt
leallitani a motort.

Minden beallitasi, karbantartasi és javitasi
munkalat elétt leallitani a motort és megvar-
ni, amig a kés mar nem forog tovabb. Huzza
le a gyujtogyertyadugét.

Flvet nyirni

A motor a f(i vagasi sebességre, és flikidobasra a
felfogézsakba valamint egy hosszu motorélettar-
tamra lett méretezve.

Csak éles, kifogastalan késekkel nyirni a flivet,
azeért hogy ne rojtosodjon ki a fliszar és ne sargul-
jon meg a pazsit.

Egy tiszta vagaskép elérése érdekében a
finyirégépet lehetbleg egyenes palyakon vezet-
ni. Ennél ezeknek a palyaknak mindig egy par
centiméterre fednitk kell egymast, azért hogy ne
maradjonak csikok allva.

Tartsa a flinyirogéphaz alsé oldalat mindig tisz-
tan és tavolitsa okvetlenul el a fllerakodasokat.
Lerakddasok megnehezitik az inditasi folyamatot,
befolyasok a vagasi mindseget és a fikidobalast.

Lejtéknél a vagasi palyat a lejtdhdz keresztbe

kell fektetni. A funyirégépnek a lecsuszasat fel-
felé levé ferdeadllitassal lehet megakadalyozni.

A meglevé flihosszusag szerint valasztani ki a
vagasi magassagot. Sirl, magas fliben a legma-
gasabb vagasi fokot beallitani és lassabban vagni
a flvet. Végezzen tébb atmenetet el, ugyhogy
egyszerre max. 4 cm flvet vagjon le.

Miel6tt a késen barmilyen ellendrzést végezne
el, ledllitani a motort. Gondoljon arra, hogy a

kés a motor kikapcsolasa utan még egy par ma-
sodpercig utanforog. Ne probalja meg sohasem
megallitani a kést. Ellendrizze rendszeresen le,
hogy a kés helyesen van e feler@sitve, hogy jo al-
lapotban van és j6l meg van kdszoérulve. Ha nem
ez lenne az eset, akkor kdszérllje utanna vagy
cserélje ki. Ha a mozgasban levd kés racsapddik
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egy targyra, akkor kapcsolja ki a finyirdgépet

és varja meg amig a kés teljesen le nem allt.
Ellendrizze azutan le a kés és a késtartd allapotat.
Ha ez meg van sérllve, akkor ki kell cserélni.

Arnyékolas (abra 4b)

Az arnyékold anyag szérasanal a zart funyirogép
géphazaban fel lesz apritva a vagasjav és ismét
szétosztva a pazsiton. Elesik a flifelvétel és a fu
megsemmisitése.

Az arnyékold anyag szétszérasa csak relativ rovid
funél lehetséges.

Az arnyékold anyag funkciénak a hasznalatahoz
akassza ki a felfogdzsakot és tolja az arnyékold
anyagadaptert (poz. 4b) a kidobo nyilasba és
csukja be a kidobo csapoajtoét.

Oldali kidobalas (abra 4c)

Az oldali kidobalas hasznalatahoz fel kell az arn-
yékol6 anyagadapternek szerelve lennie. Akassza
be a 4c abran lathatéan az oldali kidobd adapte-
rét (poz. 4d).

6.3 Leallitani a motort

A motor leallitasahoz engedje el a motor-
start-/ motorstop kart (abra 5a/poz. 1a). Huzza
le a gyujtégyertyadugét a gyujtogyertyardl, azért
hogy megakadalyozza, hogy a motor inditson.
Ujboli inditas el6tt ellenérizze le a motorfék kote-
Ihuzo szerkezetét. Ellenérizze le, hogy rendesen
fel van e szerelve a kétélhuzé szerkezet. Megtort
vagy karosult leallitokételet ki kell cserélni.

6.4 A fiifelfog6 zsak kilritése

Ha megtelet a felfogd zsék, akkor lecsdkken a
leveg6 athaladasi teljesitménye és a toltésallas
kijelzé (&bra 2/poz. 4c) szorosan nekifekszik a
felfogozsaknak. Uritse ki a felfogd zsékot és ta-
karitsa ki a kidobal6 kanalist.

Veszély! A felfogo zsak levétele el6tt kikapc-
solni a motort és megvarni a vagészerszam
nyugalmi allapotat.

A felfogdzsak levételéhez az egyik kézzel me-
gemelni a kidobo csapdajtot, a masik kézzel a
felfogdzsakot a hordozé fogantyunal fogva kivenni
(ébra 4a).

A biztonsagi eléirasnak megfeleléen a felfo-
g6zsék kiakasztasa utan becsapodik a kidobo
csap0ajto és bezarja a hatulsé kidoboényillast. Ha
ennél fimaradékok maradnak I6gva a nyillasban,
akkor a motor kénnyebb inditdsahoz célszert, a
funyirdgépet koérilbelll 1 m-re hatrahuzni.

Ne tavolitsa el kézzel vagy labbal a
finyirégéphéazban és a dolgozészerszamon

levé vagasi javmaradékokat, hanem hasznaljon
megfelelé segédeszkdzdket, mint példaul keféket
vagy kézi sepruket.

A j6 bsszegylijtés garantdlasahoz a hasznalat
utan belllrdl meg kell tisztitani a felfogdzsakot.

A felfogdzsakot csak kikapcsolt motornal és
nyugalmi allapotban levd vagoszerszamoknal
beakasztani.

Az egyik kézzel megemelni a kidobo csapdajtot
és a masik kézzel a fogantyunal fogva tartani a
felfogdzsakot és felulrél beakasztani.

7. Tisztitas, karbantartas,
raktarozas, szallitas és
potalkatrész megrendelés

Veszély!

Soha ne dolgozzon, vagy érintse meg a gyuijté-
berendezés aramot vezetd részeit futé motornal.
Minden karbantartasi és apolasi munka el6tt
huzza le a gyujtégyertyadugét a gyujtogyertyarol.
Ne végezzen sohasem semmilyen munkat a futd
készuléken. Olyan munkalatokat, amelyek nem
lettek ebben a hasznalati utasitasban leirva, csak
egy feljogositott szakmdhelynél kellene elvégez-
tetni.

7.1 Tisztitas

Minden hasznalat utan alaposan meg kellene
tisztitani a funyirogépet. Kilénéssen az alulsé
oldalat és a késbefogadét. Ehhez, azaltal hogy
lefelé nyomja a toldkart hatrafelé dénteni a flnyird
gépet.

Utasitas: Miel6tt megdontené a flnyirégépet,
uritse ki egy banzinleszivo szivattyuval teljesen az
Uzemanyag tartalyt. A finyirogépet nem szabad
90 foknal tovabb megddnten. A piszkot és a fuvet
legjobban régtén a flinyiras utan lehet eltavolita-
ni. Odaszaradt flimaradék és piszok a flinyirasi
Uzem befolyasolasahoz vezethet. Ellenérizze le,
hogy a flikidobé kanalis fimaradék mentes e és
szlikség esetén tavolitsa el a mardékokat. Ne
tisztitsa a flinyirogépet sohasem egy vizsugarral
vagy nagynyomasu tisztitéval. Ugyelien arra, hogy
ne keriilhessen viz a készllék belsejébe. Nem
szabad hasznalni agresszios tisztitdszerek mint
hidegtisztitét vagy mosoébenzint.
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7.2 Karbantartas

A karbantartasi intervallumokat kérjiik a mel-
lékelt benzin szerviz fiizetetcskébdl kivenni.
Utasitas: A szennyezett karbantartasi anyagot és
az lizemanyagokat az arra elérelatott gyujtéhelyen
leadni.

7.2.1 Benzinmotor

Utasitas! Ne Uizemeltese a motort sohasem
olaj nélkul vagy tul kevés olajjal. Ez nagy karokat
okozhat a motoron.

Az olajallas leelleGrzése

Vizszintesen felallitani a fnyirogépet. Egy balrac-
savaras altal lecsavarni az olajmérd pélcat (abra
9a/poz. 7) és letdrdini a mérépdlcat. A mérdpalcat
ismét (itkdzésig bedugni a betdltécsonkba, ne
csavarja be. Kihtiizni a mérdpalcat és vizszintes
allasban leolvasni az olajallast. Az olajallasnak

az olajmeérd palca (abra 9b) min és max jelzése
k6z6tt kell lennie.

Olajcsere

A motorolajcserét leallitott, de még tzemmeleg

motornal kellene elvégezni.

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy le van akasztva a
felfogé kosar.

2. Uritse ki egy benzin leszivé szivattyuval a bez-
nitartalyt, hagyja addig futni a motort, amig a
héatramaradt benzin el nem fogyott.

3. Helyezen egy olajfelfogo kadat a flinyirdgép
mellé.

4. Nyissa meg az olajbet6ltd csavart (poz. 7) és
déntse meg 90°-ban oldalra a flinyirdgépet.

5. AKkinyitott olajbetéltd nyilason keresztul kifoly-
ik a meleg olaj az olajfelfogd kadba.

6. A faradt olaj kifolyas utén allitsa ismét fel a
funyirogépet.

7. Az olajmérd pélca felsé jelzéséig betdlteni
motorolajat.

8. Figyelem! Az olajméré palcéat az olajallas
leellenérzéséhez ne csavarja be, hanem csak
dugja be a menetig.

9. Aféradtolajat az érvényes rendeltetéseknek
megfeleléen kell megsemmisiteni.

7.2.2 Kés

Biztonsagi okobdl hagyja a kését egy autorizalt
szakmdhely altal élesiteni, kiegyensulyoztatni
és felszerelni. Egy optimalis munkaeredmény
elérése érdekében, ajanlatos egyszer évente
leellendriztetni a kést.

A kések kicserlése (8-es kép/poz. A)

A vagodszerszam kicserélésénél csak originalis—
potalkatrészeket szabad hasznalni. A kés jegyzé-
sének meg muszaj egyeznie a potalkatrészlista-
ban megadott szammal.

Ne szereljen sohasem egy masik kést be.

Megrongalt kés

Ha minden 6vatossag ellenére mégis érintkezés-
be kerllne a kés egy akadallyal, akkor a motort
azonnal ledllitani és lehuzni a gyujtégyertya dugot.
Hatrafelé dénteni a flinyirdgépet és leellenérizni

a kést sérilésekre. A megsérllt vagy elgérbult
késeket azonnal ki muszaj cserélni. Ne gérbitsen
sohasem egy elgdrbult kést ismét egyenesbe. Ne
dolgozzon sohasem egy elgdrblilt késsel vagy
egy erésen elkopott késsel, ez vibraciokat hoz
|étre és ennek a kdvetkezménye a flinyirogép to-
vabbi rongalédasa lehet.

Figyelmeztetés! Egy sérilt késsel valé dolgozas-
nal fennall a sérulés veszélye.

7.2.3 Keréktengelyek és kerékagyak

A keréktengelyeket és a kerékagyakat szezonok-
ként egyszer be kellene zsirozni.

Vegye ehhez egy csavarhuzoval le a keréksapkat
és engdeje meg a kerekek régzit6 csavarjait.

7.2.4 A kotélhuzo szerkezetek apolasa és
beallitasa
A koétélhuzé szerkezeteket rendszeresen beola-
jozni és leellenérizni kdnnyd jaratusagukra.
7.2.5 A légsziir6 karbantartasa
(10a/10b-es abra)
A szennyezett 1égsz(irdk, a karburator tul kevés
légellatasa altal lecsokkentik a motorteljesitményt.
Nagyon poros levegé esetén slrlibben le kell
ellendrizni a légszUrét.
Ne tisztitsa a 1égsz(rét sohasem benzinnel vagy
gyullékony olddszerekkel. A légszUrét csak prés-
léggel vagy kiporolas altal tisztitani.

7.2.6 A gyujtégyertya karbantartasa

Egy rézdrotkefével megtisztitani a gyujtogyertyat.

1. Huzza le a gyujtogyertyadugét (11-es abra/
poz. A).

2. Tavolitsa el a gyujtégyertyat egy gyujtogyerty-
akulccsal.

3. Az dsszeszerelés az ellenkezd sorrendben
térténik.
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7.2.7 Ekszij ellenérzés

A 7.2.2-0 alatt leirottak szerint eltavolitani a kést.
Az ékszij leellenérzéséhez tavolitsa el az ékszij-
burkolatot (12-es abra/poz. 5b).

7.2.8 Javitas

Javitasi vagy karbantartasi munka utan,
gy6z6djén meg arrdl, hogy minden biztonsag-
technikai rész fel van szerelve és hogy kifo-
gastalan allapotban vannak. Sériilésveszélyeztetd
részeket mas személyek és gyerekek részére
hozzaférhetetlenil tarolni. Utasitas! A terméks-
zavatossagi torvény szerint nem felellink olyan
karokért amelyek a szakszer(tlen javitas altal let-
tek eldidézve vagy pedig ha a potalkatrészeknél
nem originalis részek vagy altalunk engedélyezett
részek lettek hasznalva. Ugyantigy nem feleliink
a szakszerltlen javitasok karaiért: Bizzon meg
egy vevdszolgaltatast vagy pedig egy feljogositott
szakembert. Ugyanezek érvényesek a tartozék-
részekre is.

7.2.9 Uzemidék

Az Gzemidékkel kapcsolatban kérjik vegye
figyelembe a térvényi hatarozatokat, amelyek he-
lyenként kulénbdzéek lehetnek.

7.3 A flinyirogép el6készitése a beraktarozas-
hoz

Figyelmeztetés! Ne tavolitsa a benzint zart
termekben, tlizek kézelében vagy dohanyzas
mellett el. A gazparak robbanasokat vagy tuzet
okozhatnak.

1. A benzintartalyt egy benzinleszivé szivattyu-
val kilriteni.

2. Inditsa be a motort és hagyja addig futni a
motort, amig a hatramaradt benzin el nem
fogyott.

3. Csindljon minden szezon utan egy olajcserét.

4. Tavolitsa el a gyujtogyertyat. Téltsén egy olaj-
kannaval cca. 20 ml olajat a hengerbe. Huzza
lassan az indit6 fogantyut, ugyhogy az olaj
belllrél védje a hengert. Csavarja ismét be a
gyujtégyertyat.

5. Tisztitsa meg a henger hitébordait és a gé-
phazat.

6. Tisztitsa meg az egész készlléket, azért hogy
védje a lakkfestéket.

7. Akészuléket mindig egy jol szellbztetett he-
lyen &rizni meg.

7.4 A flinyirogép el6készitése a szallitashoz

Figyelmeztetés! Ne tavolitsa a benzint zart
termekben, tlizek kézelében vagy dohanyzas
mellett el. A gazparak robbanasokat vagy tuzet
okozhatnak.

1. A benzintartalyt egy benzinleszivé szivattyu-
val kilriteni.

2. Hagyja a motort addig futni, amig a hatrama-
radt benzin el nincs fogyasztva.

3. Uritse ki a meleg motorbdl a motorolajat.

4. Tavolitsa el a gyujtogyertyadugot a gyujtogy-
ertyardl.

5. Tisztitsa meg a henger hltébordait és a gé-
phazat.

6. Akassza ki az indito kétélhuzo szerkezetet a
kampon (abra 3b/ poz. 10b). A 3a abran muta-
tott csatlakozast baloldalt és jobboldalt a told-
karon meglazitani és a fellilsd toldkart lehajta-
ni. Ugyeljen ennél arra, hogy a héatrahajtasnal
ne t6rédjének meg a koéteélhuzo szerkezetek.

7. Csavarjon egy par réteg hullampapirlemezt a
felsé valamint az also toléfil és a motor kdzé,
azért hogy elkertlje a felddrzsoélést.

8. Elegendé rakomanybiztositast végezni el,
azért hogy megakadalyozza a hajtas ideje
alatti elcsuszas altali megrongalddasokat és
sérlléseket.

7.5 Hasznalati anyagok, gyorsan kopé anya-
gok és pétalkatrészek

A potalkatrészek, hasznalati és gyorsan kopo

anyagok mint pédaul motorolaj, ékszij, gyujtogy-

ertya, légszUrébetét, benzinszird, elemek vagy

kések nem esenek a készllék garanciaja ala.

7.6 A pétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

o A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.
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8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozé-

kai kiildnb6z4 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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Csak az EU-orszagoknak

Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztarta-
si hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészulékek
2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jog-
ba val6 atvétele szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni

és vissza kell vezetni egy kérnyezetvédelemnek
megfelelé ujrafelhasznéalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszoli-
tashoz:

Az elektromos készllék tulajdonosa, a tulajdon
feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett
alternativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolat-
ban désszedolgozni. Az 6reg készliléket ehhez
egy visszavevd helynek is at lehet hagyni, amely
elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktor-
vények értelmében levd megsemmisitést. Ez nem
érrinti az 6reg készllékek mellékelt elektromos
alkotorészek nélkili tartozékait és segitéeszkdzeit

Kérjik vegye figyelembe a megsemmisitésnél,
hogy ki legyenek véve a készlilékbdl az akkuk és
a vilagitd szerek (mint példaul villanykoérte).

kisérdpapirjainak az utannyomtatasa vagy egyeé-
bb sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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9. Hibakeresési terv

Figyelemfelhivas: Legel6szdr lekapcsolni a motort és lehlzni a gyujtégyertyadugét, mielétt elvégezné
a fellllvizsgalatokat vagy a beallitdsokat.

Figyelemfelhivas: Ha egy beallitds vagy javitas utan egy par percig futott a motor, akkor gondoljon
arra, hogy a kipufogo és egyébb részek forréak. Tehat ne érintse meg éket, azért hogy elkertlje a megé-

getéseket.
Zavar Lehetséges okok Elharitas
A készllék nyug- - Lazaacsavar Leellendrizni a csavarokat
talan futasa, erés - Laza a késrogzités Leellendrizni a késfelerdsitést
vibralasa - Kiegyensulyozatlan a kés Kicserélni a kést

Nem fut a motor

- nincs megnyomva a motorstart-/

motorstop kar

- rossz allasban a gazkar (ha létezik)

- defektes a gyujtogyertya
- Ures az izemanyagtartaly
- nem lett Uzemeltetve az lzemanyag

szivattyu (primer) (ha létezik)

megnyomni a motorstart-/motor-
stop kart

leellenérizni a beallitasokat (ha lé-
teznek)

kicserélni a gyujtogyertyat
lizemanyagot betélteni
lizemeltetni az lzemanyag szivat-
tyu (primer) (ha létezik)

Nyugtalanul fut a
motor

- Szennyezett a legsz(ird
- Szennyezett a gyujtogyertya

Kitisztitani a 1égsz(irét
Megtisztitani a gyujtogyertyat

Sarga lesz a paz-
sit, szabalytalan a
vagas

- Tompa akés
- Tul alacsony a vagasi magasséag
- Tul alacsony a motorfordulatszam

Megélesiteni a kést

Beallitani a helyes magassagot

a gazkart a max.-ra allitani (ha léte-
zik)

Nem tiszta a
fukidobas

- Tul alacsony a motorfordulatszam

- Tul alacsony a vagasi magassag
- Elkopva a kés
- Eldugulva a felfogdzsak

a gazkart a max.-ra allitani (ha léte-
zik)

Helyesen beallitani

Kicserélni a kést

Kidriteni a felfogdzsakot

Nem forgat az indité

- Ures az akku
- nincs racsatlakoztatva az akku
- nincs felszerelve a biztonsagi csat-

lakozé

feltdlteni az akkut
Réacsatlakoztatni az akkut
felszerelni a biztonsagi csatlakozot

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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10. A tolt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz Jelentés és teenddk

Z6ld pislog Uzemkészenlét
Ra van csatlakoztatva a toltékészlilék a haldzatra és (izemkész, az
akku nincs a toltékészilékben

Piros ég Toltés
A toltékészllék tolti az akkut.
Zold ég Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

toltési idétartam 1,5 Ah akku: kb. 2h)

toltési idétartam 2,0 Ah akku: kb. 2,5h)

toltési idétartam 3,0 Ah akku: kb. 4h)

toltési idétartam 4,0 Ah akku: kb. 5h)

(toltési idétartam 5,2 Ah akku: kb. 6 72 h)

Teend6:

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a téltékészuléket
a halézatrdl.

—~ e~~~

Piros pislog Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku vagy a
toltékészulék.

Teendé:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl.

A piros és a z6ld valtako- Hémérsékletzavar

zban pislog Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0 °C
alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (kb. 20 °C).
Ha ez a hiba azutan még mindig fellépne, akkor az akku mélyen le van
merllve és nem szabad tobbé télteni vagy hasznalni. Tavolitsa el az
akkut a toltékészulékbdl.

* Aktuadlis arak és informaciok a www.Einhell-Service.com alatt talalhatéak
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzdk megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Légszurd, Bowden-huzalok, felfogokosar, keréka-
broncs, hajtékuplung, Akku

Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Kések

Hianyz6 részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikdédést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgéaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezé
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarolagosan a fogyasztoknak szdlnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem lizemszer( sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eléirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készulléken felmertl6 olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésere.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készlilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készulléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivul hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszeru felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa (mint példaul egy
rossz halézati fesziltségre vagy aramfajtara vald rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- kérok a készuléken, amelyek egy rossz bandsmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, széllitasi kéarok),
er@szak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyebb természetes elkopasra vezethetdek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id0 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érveé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjiik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkul kertlnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a készulék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készuléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme alé vagy amelyeket méar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennalld fenntartasaira.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea placutei de identificare de pe apa-

rat (a se vedea figura 14)

1) Cititi instructiunile de utilizare.

2) Avertisment! Pericol cauzat de componente
azvarlite. Pastrati distanta de siguranta.

3) Pericol! Atentie la cutitele ascutite - inain-
te de toate lucrérile de intretinere, revizie,
curatare sau reglare, opriti motorul si scoateti
stecherul bujiei.

4) Tnainte de punerea in folosint4 introduceti ulei
si carburant.

5) Atentie! Purtati protectie pentru urechi si
ochelari de protectie.

6) Nivel garantat al puterii sonore.

7) Atentie! Piese fierbinti. Pastrati distantal!

8) Alimentati cu combustibil numai cu motorul
oprit.

9) Avertizare privind pericolul de taiere. Atentie,
cutite rotative.

10) Proces de pornire

11) Maneta de pornire/oprire motor (I=motor por-
nit; 0=motor oprit)

12) Maneta de acceleratie (parghie de cuplare)

13) Nu lasati aparatul in ploaie.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-17)
1a. Maneta pornire/oprire motor (frana de motor)
1b. Maneta de acceleratie (parghie de cuplare)
2. Pompa de combustibil (Primer)

3a. Etrier de impingere inferior

3b. Etrier de impingere superior

4a. Sac colector

4b. Adaptor pentru mulcire

4c. Indicatorul nivelului de umplere

4d. Evacuare laterala

5a. Clapeta de evacuare

5b. Masca curelei trapezoidale

6. Capacul rezervorului

7. Surub de completare a uleiului

8. Reglor al inaltimii de taiere

9. Cablu de pornire

10a. 3x Clip pentru cablu

10b. 1x Céarlig pentru cablul de pornire
11. Aparat de incarcat

12a. 2x Surub scurt

12b. 2x Surub lung

12c. 4x Piulita stea

13. Cheie pentru bujie

14. Buton de pornire

15. Panou combinat Power-X

16. Stecher de siguranta

17. Acumulator

18. Tasta de blocare

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului i

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

e Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.
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Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Masina de tuns gazonul pe benzina
Adaptor pentru mulcire

Sac colector

3x Clip pentru cablu

4x Piulita stea

2x Surub scurt

2x Surub lung

Cheie pentru bujii

Etrier de impingere inferior
Etrier de impingere superior
Panou combinat Power-X
Stecher de siguranta
Acumulator

Aparat de incarcat

Evacuare laterala

Caiet de service pentru benzina
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Masina de tuns gazonul pe benzina este
destinata utilizarii private in gradina casei sau la
activitatile de hobby.

Masinile de tuns gazonul pentru gradina casei si
activitatile de hobby sunt acele aparate a caror
utilizare nu depaseste Th mod normal 50 de ore
de functionare anual si care sunt utilizate cu
precadere pentru ingrijirea ierbii si a suprafetelor
de gazon, nu pentru spatii verzi publice, parcuri,
terenuri de sport, in agricultura sau silvicultura.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau

industriale precum si in alte activitati similare.
Respectarea manualului de utilizare anexat

de producator este o conditie de baza pentru
utilizarea conforma a masinii de tuns gazonul.
Instructiunile de utilizare cuprind de asemenea
conditiile de operare, intretinere i revizie.

Avertisment! Din cauza riscurilor de vatamare
corporala a utilizatorului, magina de tuns gazonul
nu se va utiliza pentru urmatoarele lucrari: tunde-
rea boschetilor, arbustilor si gardurilor vii, taierea
si maruntirea vegetatiei luxuriante sau a gazonu-
lui de pe acoperisuri sau in laditele de pe balcon,
curatarea (aspirarea) trotuarelor si la tocarea
bucatilor de lemn din pomi sau a gardului viu.
Masina de tuns gazonul nu se va folosi ca sapa
electrica pentru nivelarea ridicaturilor de teren, de
ex. a musuroaielor de cartita.

Din motive de sigurantd masina de tuns gazonul

nu se va folosi ca agregat de antrenare pentru
alte unelte de lucru si seturi de unelte de orice tip.

4. Date tehnice

Tip motor:

.......... Motor cu un cilindru in patru timpi 170 cmc
Putere: ... 2,7 KW
Turatia de lucru N 2900 + 100 min™

Benzina (E10)

cca. 1l
Ulei pentru motor: ........ccceevveiiieenennnnne cca.0,41
BUJi€I. i F7RTC
Distanta dintre electrozi (bujie 0,6 £0,1 mm

Reglarea inaltimii de taiere:... central (30-80 mm)
Latimea de taiere: ...............

Pericol!

Zgomotul si vibratiile
Nivelul presiunii sonore LpA:.
Nesiguranta K , ...,
Nivelul puterii sonore L, ......ccccovvnee.
Nesiguranta K, ..o,
Nivelul garantat al puterii sonore

Purtati protectie pentru auz.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.
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Valoarea vibratiilor emise a, = 6,850 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Din cauza zgomotului puternic si a vibratiilor pro-
duse, ar trebui evitat lucrul timp mai indelungat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

©  Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni ale sanatéatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. nainte de punerea in functiune

5.1 Asamblarea componentelor

La livrare, unele componente sunt demontate.

Asamblarea acestora este simpla, daca sunt res-

pectate urméatoarele indicatii.

Indicatie! La montaj si la lucrérile de intretinere

aveti nevoie de urmatoarele scule care nu sunt

cuprinse in livrare:

® ovana plata de colectare a uleiului (pentru
schimbarea uleiului)

® un pahar gradat de 1 litru (rezistent la ulei/
benzina)

® o canistra de benzina

® o péalnie (care sa se potriveasca stutului de
umplere cu benzina a rezervorului)

® lavete de curatare (pentru stergerea uleiului/
resturilor de benzina; se vor elimina la statia
de benzinad)

® o pompa de aspiratie a benzinei (executie din
plastic, disponibila in magazinele de materia-
le de constructii)

® 0o canade ulei cu pompa manuala

(disponibila in magazinele de materiale de
constructii)
® ulei pentru motor

Montarea

1. Montati etrierul de impingere (Poz. 3a+3b)
asa cum este aratat in figurile 3a-3b. in
functie de Tnaltimea dorita méanerului, alegeti
unul din orificii (Fig. 3a/Poz. A) pentru fixarea
acestuia.

Important! Reglati pe ambele parti aceeasi
inaltime!

2. Montati panoul combinat Power-X (Poz. 15)
cu suruburile alaturate, agsa cum este aratat in
figurile 3c si 3d.

3. Agatati manerul cablului de pornire (Poz. 9a)
de cérligul prevazut in acest sens, asa cum
este aratat in figura 3c.

4. Fixati cablurile pe etrierul de impingere cu
ajutorul clipului pentru cablu (Poz. 10), asa
cum este aratat in figura 3d.

5. Ridicati clapeta de evacuare (Poz. 5a) cu o
mana si agatati sacul colector pentru iarba
(Poz. 4a) asa cum este aratat in figura 4a.

Montati acumulatorul (Poz. 17) si stecherul de
siguranta (Poz. 16), asa cum este aratat in figura
3f.

5.2 Reglarea inaltimii de taiere

Avertisment! Reglarea inaltimii de taiere se
efectueaza numai cu motorul oprit.

® Reglarea inaltimii de taiere se face central
cu maneta de reglare a inaltimii taierii (Fig. 7/
Poz. 8). Pot fi reglate diferite inaltimi de taiere.
e Actionati maneta de reglare si trageti-o in
pozitia dorita. Lasati maneta sa se blocheze.

5.3 incircarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 3f/ 16)

Atentie!

Aparatul de incarcat se va utiliza numai pentru

bateriile Li-lon din seria Power-X-Change!

Acumulatorul este protejat impotriva descarcarii
profunde. Un dispozitiv de protectie integrat
decupleaza automat aparatul atunci cand acumu-
latorul este descarcat.

Avertisment! Nu mai apasati intrerupatorul por-
nire/oprire atunci cand dispozitivul de protectie a
decuplat aparatul. Acest lucru poate duce la dete-
riorarea acumulatorului.
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1. Scoateti pachetul de acumulatori, apasand
tasta de blocare (18) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (11) in
fpriza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afigajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se

poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

® daca exista tensiune la priza

® daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® aparatul de incarcat

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, v
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

céand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

Afigarea capacitatii acumulatorului (Fig. 3f)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (Fig. 3f/ Poz. A). Afisajul capacitatii
acumulatorului (Fig. 3f/ Poz. B) va semnalizeaza
nivelul de incarcare al acumulatorului in baza a 3
LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si Iasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Utilizarea

Indicatie!

Motorul este livrat fara materiale de operare.
Prin urmare, este esential sa completati ulei
si benzina inainte de punerea in functiune.

1. Verificati nivelul uleiului (a se vedea 7.2.1).

2. Utilizati pentru alimentarea cu benzina o pal-
nie si un pahar gradat. Asigurati-va ca benzi-
na este curata.

Avertisment: Folositi doar o canistrd de com-

bustibil cu siguranta. Nu fumati la alimentarea cu
benzina. Opriti motorul inainte de alimentarea cu
benzina si lasati-l sa se raceasca cateva minute.

3. Asigurati-va ca cablul de aprindere este
conectat la bujie.

Verificare de siguranta a manetei de pornire/
oprire motor

Pentru a evita o pornire nedorita a maginii de
tuns gazonul, precum si pentru asigurarea opririi
rapide a motorului si cutitului in caz de pericol,
aceasta este echipata cu o maneta de pornire/op-
rire a motorului (Fig. 5a/Poz. 1a). Aceasta trebuie
actionata (Fig. 5b) inainte de pornirea masinii de
tuns gazonul. La eliberarea manetei de pornire/
oprire a motorului aceasta trebuie sa revina in
pozitia initiala (Fig. 5a).

inainte de a porni motorul, repetati acest proces
de céteva ori, pentru a va asigura ca maneta si
cablurile functioneaza corect.

Repetati acest test din nou cu motorul pornit.
Dupa eliberarea manetei de pornire/oprire,
motorul trebuie sa se opreasca dupa cateva se-
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cunde. Dacé acesta nu este cazul, adresati-va
service-ului pentru clienti.

Pericol! Cutitul taietor se roteste, atunci cand se
porneste motorul.

6.1 Pornirea motorului

6.1.1 Pornirea prin intermediul demarorului
electric

1. Asigurati-va ca cablul de aprindere este
fixat la bujie. Asigurati-va ca stecherul de
siguranta (Fig. 3f/Poz. 16) este montat in pa-
noul combinat Power-X.

2. Apasati pompa de combustibil (Primer) (Fig.
6/Poz. 2) de 3 ori. in cazul in care motorul
este deja cald, se poate trece peste acest
punct.

3. Pozitionati-va in spatele maginii de tuns ga-
zonul. Actionati maneta de pornire/oprire a
motorului (Fig. 5b) cu 0 ména. Tineti cealalta
mana pe butonul de pornire (Fig. 1/Poz. 14).

4. Porniti motorul prin apasarea butonului de
pornire. Cand motorul a pornit, eliberati ime-
diat butonul de pornire. O actionare repetata
a butonului de pornire in timpul functionarii
motorului duce la deteriorarea sistemului
de pornire. Indicatie! La temperaturi mai
scazute s-ar putea sa fie necesara repetarea
procesului de pornire.

6.1.2 Pornirea cu demarorul reversibil

1. Asigurati-va ca cablul de aprindere este
conectat la bujie.

2. Apasati pompa de combustibil (Primer) (Fig.
6/Poz. 2) de 3 ori. in cazul in care motorul
este deja cald, se poate trece peste acest
punct.

3. Pozitionati-va in spatele masinii de tuns
gazonul. Actionati intrerupatorul de pornire/
oprire a motorului (Fig. 5b) cu 0 méana. Tineti
cealaltd mana pe manerul de pornire.

4. Porniti motorul cu starter reversibil (Fig. 1/
Poz. 9). Trageti in acest sens maneta la cca.
10 - 15 cm (péna ce se simte rezistenta), apoi
trageti puternic dintr-o data. Daca motorul nu
porneste, mai trageti o data de maneta.
Indicatie! Nu permiteti cablului sa fie cata-
pultat inapoi.

Indicatie! La temperaturi mai scéazute s-ar
putea sa fie necesara repetarea procesului
de pornire.

Mecanismul de rulare

Maneta de acceleratie, parghia de cuplare (Fig.
5a/Poz. 1b): Daca actionati maneta (Fig. 5c),
cuplajul pentru mecanismul de rulare se inchide
si masina de tuns gazonul incepe sa functioneze
cu motorul pornit. Eliberati la timp maneta de
acceleratie pentru a opri masina de tuns gazonul
aflata in deplasare. Exersati pornirea si oprirea
fnainte de prima cosire pana va familiarizati cu
comportamentul de functionare a masinii de tuns
gazonul.

6.2 Indicatii pentru cosirea corecta

Pericol!

Nu deschideti niciodata clapeta de evacuare
atunci cand dispozitivul colector este golit
si motorul inca functioneaza. Cutitul aflat in
functiune poate provoca raniri.

Fixati intotdeauna cu grija clapeta de eva-
cuare si sacul colector pentru iarba. La
indepartarea acestuia, opriti in prealabil
motorul.

Opriti motorul inaintea tuturor lucrarilor de
reglare, intretinere si reparatii si asteptati
pana cand cutitul nu se mai roteste. Scoateti
stecherul bujiei.

Cosirea

Motorul a fost conceput pentru viteza de taiere a
ierbii si evacuarea ierbii in sacul de colectare si
pentru o durata de viata lunga.

Cositi numai cu cutite ascutite, in stare
impecabila, care nu rup iarba si nu duc la
ingalbenirea peluzei.

Pentru obtinerea unui aspect curat al taieturii
conduceti masina de tuns gazonul pe benzi cat
mai drepte. Pentru aceasta trebuie sa suprapuneti
benzile cu cativa centimetri, astfel incat sa nu
raméana dungi necosite.

Partea inferioara a carcasei maginii de tuns gazo-
nul trebuie mentinuta curata, indepartati neaparat
depunerile de iarba. Depunerile ingreuneaza
pornirea, afecteaza calitatea taierii si evacuarea
ierbii.

Pe pante, banda de taiere trebuie pozitionata
perpendicular pe panta. O alunecare a masinii
de tuns gazonul poate fi evitata prin pozitionarea
oblica in sus. Selectati indltimea de taiere in
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functie de lungimea efectiva a peluzei. Pentru
iarba deasa si mare setati treapta de taiere cea
mai Tnalta si cositi mai incet. Efectuati mai multe
treceri, astfel incat la o trecere sa fie taiati maxim
4 cm de iarba.

Opriti motorul inainte de orice verificare a cutitului.

Retineti faptul ca dupa oprirea motorului cutitul
se mai roteste cateva secunde. Nu incercati
niciodata sa opriti cutitul. Verificati periodic daca
cutitul este fixat corect, in stare buna si daca este
ascutit. In caz contrar ascutiti-l sau inlocuiti-1. In
cazul in care cutitul aflat in migcare se loveste

de un obiect, opriti masina de tuns gazonul si
asteptati pana cand cutitul se opreste definitiv.
Controlati apoi starea cutitului si a suportului
acestuia. Daca este deteriorat, trebuie schimbat.

Mulcirea (Fig. 4b)

La mulcire materialul taiat este maruntit in carca-
sa inchisa a maginii de tuns gazonul si imprastiat
din nou pe gazon. Adunarea si indepartarea ierbii
nu mai este necesara.

Mulcirea este posibild numai la un gazon relativ
scurt.

Pentru folosirea functiei de mulcire desprindeti
sacul colector si impingeti adaptorul pentru mul-
cire (Poz. 4b) in deschiderea de evacuare, apoi
inchideti clapeta de evacuare.

Evacuare laterala (Fig. 4c)

Pentru utilizarea evacuarii laterale, adaptorul pen-
tru tocatura trebuie sa fie montat. Agatati adap-
torul pentru evacuarea lateral (Poz. 4d) asa cum
este indicat in figura 4c.

6.3 Oprirea motorului

Pentru a opri motorul, eliberati maneta de
pornire/oprire a motorului (Fig. 5a/Poz. 1a).
Scoateti stecherul bujiei de la bujie, pentru a evita
pornirea motorului. Inainte de repornire verificati
transmisia de cablu de la frAna de motor. Verificati
daca transmisia de cablu este montata corect.
Cablul fisurat sau deteriorat trebuie schimbat.

6.4 Golirea sacului colector pentru iarba
Atunci cand sacul colector se umple, debitul de
aer se reduce si indicatorul nivelului de umplere
(Fig. 2/Poz. 4c) se afla aproape de sacul colector.
Goliti sacul colector si curatati canalul de evacu-
are.

Pericol! inainte de scoaterea sacului colector
opriti motorul si asteptati sa se opreasca
scula taietoare.

Pentru scoaterea sacului colector ridicati cu

0 méana clapeta de evacuare, iar cu cealalta
scoateti sacul colector prinzandu-I de maner (Fig.
4a).

in conformitate cu prevederile de siguranta, cla-
peta de evacuare se inchide la scoaterea sacului
colector si inchide deschiderea de evacuare din
spate. Daca in deschidere mai raman resturi de
iarba, pentru o pornire ugoara a motorului se
recomanda tragerea inapoi a masinii de tuns ga-
zonul cu circa 1m.

Resturile de material taiat din carcasa masinii de
tuns gazonul si de pe scula de lucru nu trebuie
indepartate cu mana sau cu picioarele, ci cu mij-
loace adecvate, de exemplu perie sau matura.

Pentru garantarea unei colectari corecte, sacul
colector trebuie curatat in interior dupa utilizare.

Sacul colector poate fi montat numai cu motorul
oprit si scula taietoare oprita.

Ridicati clapeta de evacuare cu o méana si cu
cealalta mana prindeti sacul colector de maner si
agatati-l de sus.

7. Curatarea, intretinerea,
depozitarea, transportul si
comanda pieselor de schimb

Pericol!

Nu lucrati la componentele purtatoare de curent
ale instalatiei de aprindere si nu le atingeti avand
motorul in functiune. inaintea tuturor lucrrilor de
intretinere si ingrijire scoateti stecherul bujiei de
la bujie. Nu efectuati niciodata lucrari la aparatul
aflat in functiune. Lucrérile care nu sunt descrise
in aceste instructiuni de utilizare, se vor efectua
doar de catre un atelier de specialitate autorizat.

7.1 Curatarea

Curatati masina de tuns gazonul temeinic dupa
fiecare utilizare. in special partea inferioara si
partea de preluare a cutitului. Pentru aceasta,
inclinati masina de tuns gazonul inapoi, apasand
etrierul de impingere in jos.

Indicatie: inainte de inclinarea masinii de tuns
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gazonul, goliti complet rezervorul de benzina

cu o pompa de aspirat benzina. Magina de tuns
gazonul nu are voie sa fie inclinata mai mult

de 90 de grade. Cel mai usor puteti indeparta
murdaria si iarba imediat dupa cosire. Resturile
de iarba uscate si murdaria uscata pot duce la

o operare defectuoasa a aparatului. Verificati
canalul de evacuare a ierbii in privinta resturilor
de iarba si indepartati-le daca este necesar. Nu
curéatati niciodata masina de tuns gazonul cu jet
de apa sau cu un aparat de curatat sub presiune.
Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul aparatului.
Nu folositi detergenti agresivi cum ar fi agenti de
curatare la rece sau neofalina.

7.2 intretinerea

Intervalele de intretinere le gasiti in caietul
de service pentru benzina alaturat.
Indicatie: Materialele murdare provenite in urma
lucrérilor de intretinere si materialele de lucru

se vor preda la un centru de colectare special
prevazut in acest sens.

7.2.1 Motor pe benzina

Indicatie! Nu folositi niciodata motorul fara ulei
sau cu ulei insuficient. Acest lucru poate provoca
pagube severe motorului.

Verificarea nivelului uleiului

Pozitionati masina de tuns gazonul orizontal.
Desurubati rigla de masurare a nivelului uleiului
(Fig. 9a/Poz. 7) prin rotire spre stanga si stergeti
rigla de masurare. Introduceti rigla de masurare
in stutul de alimentare péana la opritor, nu-I
fnsurubati. Scoateti rigla de masurare si cititi
nivelul de ulei in pozitie orizontala. Nivelul de ulei
trebuie sa se afle intre marcajele min. si max. ale
riglei de masurare a nivelului uleiului (Fig. 9b).

Schimbarea uleiului

Schimbarea uleiului de motor se va efectua numai

atunci cand motorul este oprit, dar inca cald.

1. Asigurati-va ca sacul colector este demontat.

2. Goliti rezervorul de benzina cu o pompa
de aspiratie a benzinei si lasati motorul sa
functioneze pana ce restul de benzing este
consumat.

3. Puneti o vana de colectare a uleiului langa
masina de tuns gazonul.

4. Desfaceti surubul de alimentare cu ulei (Poz.
7) si inclinati masina de tuns gazonul cu 90°.

5. Prin orificiul de umplere cu ulei, uleiul cald
curge in vana de colectare a uleiului.

6. Dupa scurgerea completa a uleiului vechi

masina de tuns gazonul se ageaza din nou in
pozitie dreapta.

7. Completati cu ulei de motor pana la marca-
jul superior al riglei de masurare a nivelului
uleiului.

8. Atentie! Pentru verificarea nivelului uleiului
rigla de masurare a uleiului nu se va insuruba
ci se va introduce numai pana la filet.

9. Uleiul vechi trebuie eliminat conform prevede-
rilor in vigoare.

7.2.2 Cutitul

Din motive de siguranta apelati la un atelier spe-
cializat pentru ascutirea, centrarea si montarea
cutitului. Pentru a obtine rezultate optime de lucru,
se recomanda verificarea anuala a cutitului.

Schimbarea cutitului (Fig. 8/ Poz. A)

La schimbarea cutitului se vor folosi doar piese
de schimb originale. Marcajul cutitului trebuie
sa corespunda numarului din lista de piese de
schimb.

Nu montati niciodata un alt cutit.

Cutite deteriorate

in cazul in care, in ciuda atentiei acordate, cutitul
intra in contact cu un obstacol, opriti imediat mo-
torul si scoateti stecherul buijiei.

inclinati masina de tuns gazonul inapoi si verificati
daca cutitul nu prezinta deteriorari. Cutitele deteri-
orate sau indoite trebuie schimbate. Nu indreptati
niciodata cutitele indoite. Nu lucrati niciodata cu
un cutit indoit sau foarte uzat, aceasta provoaca
vibratii si poate duce la deteriorarea masinii de
tuns gazonul.

Avertisment! La lucrul cu un cutit deteriorat
exista pericolul de ranire.

7.2.3 Osiile si butucii de roata

Osiile si butucii de roata trebuie unse o data pe

sezon. Pentru aceasta scoateti capacele rotilor

cu o surubelnita si desfaceti suruburile de fixare
arotilor.

7.2.4 ingrijirea si reglarea transmisiei de
cablu

Ungeti transmisiile de cablu cu regularitate si

verificati buna functionare a acestora.

7.2.5 intreginerea filtrului de aer (Fig. 10a/10b)
Filtrele de aer murdare diminueaza puterea mo-
torului prin alimentare redusa de aer la carburator.
in cazul aerului cu mult praf, filtrul de aer se va
verifica mai des.

Nu curatati niciodata filtrul de aer cu benzina sau
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cu solventi inflamabili. Curatati filtrul de aer doar
cu aer comprimat sau prin scuturare.

7.2.6 Intretinerea bujiei

Curatati bujia cu o perie din sdrma de cupru.

1. Scoateti stecherul bujiei (Fig. 11/Poz. A).

2. Indepatrtati bujia cu ajutorul unei chei pentru
buijii.

3. Montarea se va efectua in ordine inversa.

7.2.7 Verificarea curelei trapezoidale
Indepértati cutitul asa cum este descris la punctul
7.2.2.

Pentru verificarea curelei trapezoidale indepartati
masca curelei trapezoidale (Fig. 12/Poz. 5b).

7.2.8 Reparatia

Dupa reparatii si intretinere, asigurati-va ca toate
componentele tehnice legate de siguranta sunt
montate si sunt in stare intacta. Pastrati com-
ponentele cu risc de ranire in locuri inaccesibile
pentru alte persoane si copii.

Indicatie! Conform legii privind garantia pro-
duselor nu acordam garantie pentru pagubele
provocate prin reparatii necorespunzatoare sau
daca nu s-au folosit piese de schimb originale
sau componente aprobate de noi. Nu oferim
garantie nici pentru pagube provocate de reparatii
necorespunzatoare. Apelati la serviciul pentru
clienti sau la un specialist autorizat. Acelasi lucru
este valabil si pentru accesorii.

7.2.9 Timpi de functionare

Respectati prevederile legale in vigoare in
legatura cu timpii de functionare, care pot diferi la
nivel local.

7.3 Pregatirea pentru depozitare a masinii de
tuns gazonul

Avertisment! Nu scoateti benzina in incaperi
inchise, in apropierea focului sau in timpul fu-
matului. Vaporii benzinei pot cauza explozii sau
incendii.

1. Goliti rezervorul de benzina cu o pompa de
aspirat benzina.

2. Porniti motorul si lasati-I sa functioneze pana
ce restul de benzina este consumat.

3. Schimbati uleiul dupa fiecare sezon.

4. Tndepatrtati bujia. Introduceti in cilindru cca.
20 ml ulei cu o cana de ulei. Trageti méanerul
de pornire usor, astfel incat uleiul sa protejeze
cilindrul pe interior. Asezati la loc buijia.

5. Curatati aripioarele de racire ale cilindrului si

carcasa.

6. Curatati intreg aparatul pentru a proteja vop-
seaua de lac.

7. Pastrati aparatul intr-un loc bine aerisit.

7.4 Pregatirea masinii de tuns gazonul pentru
transport

Avertisment! Nu scoateti benzina in incaperi
inchise, in apropierea focului sau in timpul fu-
matului. Vaporii benzinei pot cauza explozii sau
incendii.

1. Goliti rezervorul de benzina cu o pompa de
aspirat benzina.

2. Lasati motorul sa functioneze péana ce s-a
consumat si restul de benzina.

3. Goliti uleiul de motor cat motorul este inca
cald.

4. Scoateti stecherul bujiei de la bujie.

5. Curatati aripioarele de racire ale cilindrului si
carcasa.

6. Desprindeti cablul de pornire de pe cérlig (Fig.

3b/poz. 10b). Slabiti conexiunea prezentata
in figura 3a in partea stanga si dreapta a et-
rierului de impingere si rabatati etrierul de im-
pingere superior in jos. Fiti atenti sa nu indoiti
cablurile la rabatarea etrierului.

7. Infasurati cateva coli de carton ondulat intre
etrierul de impingere superior si inferior si mo-
tor pentru a evita tocirea.

8. Asigurati magina suficient, pentru a evita
deteriorari si accidentari prin alunecare in tim-
pul transportului.

7.5 Material de consum, material de uzura si
piese de schimb

Piese de schimb, materiale de consum si de

uzurd, cum sunt de exemplu uleiul de motor, cu-

reaua trapezoidala, buijiile, insertul pentru filtrul de

aer, filtrul pentru benzina, bateriile sau cutitele nu

sunt acoperite de garantia aparatului.

7.6 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.
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Numai pentru tari ale UE

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul mena-
jer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu
privire la aparatele electrice si electronice vechi
si punerea in aplicare in legislatia nationala, apa-
ratele electrice uzate trebuie colectate separat si
supuse unui ciclu de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere
inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric
este obligat sa participe la o valorificare corecta
a acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii
aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest
sens unui centru de colectare, care executa o
indepartare conform legilor nationale referitoare
la reciclare si deseuri. Nu sunt afectate accesori-
ile atagate aparatelor vechi si materiale auxiliare
fara componente electrice.

Va rugam sa tineti cont cé la eliminarea ca deseu,
acumulatorii si corpurile de iluminat (de ex. becu-
ri) trebuie scoase din aparat.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a
documentatiei si documentelor insotitoare ale
produselor, chiar si partial, este permisa numai cu
acordul in mod expres a firmei Einhell Germany
AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
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9. Plan de cautare a erorilor

Indicatie de avertizare: Opriti mai intai motorul si scoateti stecherul buijiei, inainte de efectuarea

verificarilor si a reglajelor.

Indicatie de avertizare: Dupa ce motorul a functionat cateva minute dupa reglare sau reparatii, ganditi-
va cé esapamentul si alte componente sunt fierbinti. Deci nu le atingeti, pentru a evita arsuri.

Defectiune

Cauza posibila

Remediere

Functionare
neuniforma, vibrare
puternica a apara-
tului

Suruburile sunt slabite
Fixarea cutitului slabita
Cutitul descentrat

Verificati suruburile
Verificati fixarea cutitul
Inlocuiti cutitul

Motorul nu
functioneaza

Maneta de pornire/oprire a motoru-
lui nu este apasata

Maneta de acceleratie in pozitie
gresita (daca exista)

Bujia defecta

Rezervorul de combustibil gol
Pompa de combustibil (Primer) nu
este actionata (daca exista)

Apasati maneta de pornire/oprire a
motorului
Verificati reglajul (daca exista)

inlocuiti bujia

Alimentati cu combustibil
Actionati pompa de combustibil
(Primer) (daca exista)

Motorul
functioneaza neuni-
form

Filtrul de aer murdar
Bujia murdara

Curatati filtrul de aer
Curatati bujia

Gazonul devine gal-
ben, taietura este
neregulata

Cutitul este tocit
Indltimea de taiere este prea mica
Turatia motorului este prea mica

Ascuititi cutitul

Reglati inaltimea de taiere potrivita
Reglati maneta de acceleratie la
max. (daca exista)

Evacuarea ierbii nu
este curata

Turatia motorului este prea mica

inaltimea de taiere este prea mica
Cutitul este uzat
Sacul de colectare este infundat

Reglati maneta de acceleratie la
max. (daca exista)

Reglati inaltimea de taiere potrivita
Schimbati cutitul

Goliti sacul de colectare

Demarorul nu se
roteste

Acumulatorul gol
Acumulatorul nu este conectat
Stecherul de siguranta nu este
montat

incarcati acumulatorul
Conectati acumulatorul
Montati stecherul de siguranta

Retiparirea sau orice altd multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului Semnificatia si masura de remediere

Verde se aprinde intermitent | Stare de functionare
Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare,
acumulatorul nu este in aparatul de incarcat

Rosu aprins incarcare
Aparatul de incarcat incarca acumulatorul.

Verde aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY
TO GO)

(Durata de incarcare pentru acumulator 1,5 Ah: cca. 2h)

(Durata de incarcare pentru acumulator 2,0 Ah: cca. 2,5h)

(Durata de incarcare pentru acumulator 3,0 Ah: cca. 4h)

(Durata de incarcare pentru acumulator 4,0 Ah: cca. 5h)

(Durata de incarcare pentru acumulator 5,2 Ah: cca. 6 12 h)

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul
de incarcat de la retea.

Rosu se aprinde intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul sau apa-
ratul de incarcat este defect.

Masura de remediere:

incarcarea unui acumulator defect este interzisa.

indepartati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Rosu si verde se aprind Deteriorare datorata temperaturii

alternativ Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau
prea rece (sub 0 °C)

Masura de remediere:

Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-l o zi la
temperatura incaperii (cca. 20 °C).

in cazul in care defectiunea persista, acumulatorul este descarcat pro-
fund si nu mai are voie sé fie incércat sau utilizat. indepartati acumula-
torul din aparatul de incarcat.

* Informatii si preturi actuale sunt disponibile pe www.Einhell-Service.com
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Buijie, filtru de aer, filtru de benzina, curea
trapezoidala, baterie, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lama
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urméatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

o Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.

-188 -
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrérile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratd de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de
cumparare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse Tn prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivéuvog!

Katd ) Xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Ynodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteg
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeikelg aodaeiag. Aev
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBEeG TIoU odeilovTal OE Un TAPNOT AUTWV
Twv Odnywv xprong kat Twv Yrnodei&ewv
aodaleiag.

E&nynon tng €TIKETAG 0T CUGKEUN

(BA. ek. 14)

1) Awapaote tig Odnyieg xpriong

2) Mpoedomoinon! Kivduvog arod
ekodpevdovilopeva Tupata. Na tnpeite
anéotaon achaieiag

3) Kivduvog! Ato aixunpd paxaipta — Mpwv ano
OAEQ TIG EpyaAnieq oUVTNPNONG, ETIIOKEUNG,
KaBAPLOPOU Kal pUBLONG VA ORNVETE TOV
Kivnpa kat va Byadete 1o BUoUA TOU
avadAekTpa

4) Tpwv amo T 6€on oe Aettoupyia va yepidete
AddL kal Kavolpo

5) Mpoooxn! Na xpnooroleite wtoaotideq
KO TIPOOTATEUTIKA YUOALA

6) Eyyunuévn otddun nxnTiKnig loxvog.

7) Mpoooxn! Kautd tuiuata. Na kpatdte
anooTaon.

8) Na Badete KAUOIO POVO e ORNOUEVN
pnxavn.

9) [Mpoocoxn, Kivduvog TPAUATIONOU (TEUVOVTA
Tpavpara) Mpoooxr, eploTpedOpeva
paxaipta.

10) Awadikaoia ekkivnong

11) MoyAdg ekkivnong kat oTott Kivntpa (I =
avappévn unxavn, 0 = oBnopevn unxavn)

12) MoyAdg Kivnong (CUUTIAEKTNG)

13) Na unv ektibetal oe Bpoxn

1. Ymodeigeig acpaieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeifelg aodpaieiag
0TO eriouvarnTopevo BIBALdpLo!
MNpoegidomnoinon!

AwaBdaoTte 6Aeqg TIG UTIOdEIEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATIEIKOVIGELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. & TEPITTWOoN TapaAeiPewv katd
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NV Tpnon Twv unodeiEewv aopaAeiag propei
va TpokANnBei nAektpomAngia, Tupkayld kavn
ooBapol TPAUNATIOWOI.

duAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIQ
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TG cuckKeUng (k. 1-17)

1a. MoyxAdg ekkivnong / oTom Kivntrpa
(ppévo kivnmpa)

1b. MoyAdg Kivnong (CUUTTAEKTNG)

2. AvtAia kavoipou (Primer)

3a. Bpayiovag wénon katw

3b. Bpayiovag wbnong enavw

4a. ZakoUAd

4b. MpocapHOYEAG TIPOOTATEUTIKOU OTPWHATOS
(&xupov)

4c. 'EvéelEn Babuol mAnpwong

4d. MAgvupikn eEaywyn

5a. KdAuppa eEaywyng

5b. KdAuppa tparneloeldn ipavta

6. MNuwpa pelepBoudp

7. Bida mAnpwong Aadlov

8. Pubuion vYoug kotmq:

9. Zxouvi ekkivnong

10a. 3x KA KaAwsdiou

10b. 1x yavtdog yla oxolvi ekkivnong

11. ®opTioTg

12a. 2x Bida kovtn

12b. 2x Bida pakpld

12c. 4x Ma&uadt oe oxNUa aoTePLOV

13. MrmouldkAeldo

14. Kouprti ekkivnong

15. Power-X ouvdéuaopég maveA

16. O1g aopaAeiag

17. Mnatapia

18. MANKTPO KOUUTIWHATOG

2.2 Tupmapadidopeva

Bdoel g meplypadnq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUE Va eAEYEETE TNV TIANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepimTwon eAAeiPEWV
TUNUATWYV TTAPAKAAOUKE Va aroTaveeite evtog
5 gpYACIUWV NUEPWV aTtd TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
€TALPEIOG HAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCKELY|, TIPOOKOMI(oVTag TNV
loxvouoa anddel&n ayopds. NMapakaAovpe va
TIPOCEEETE TOV TivaKa £yyUnong oToug 6poug
€YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

*  Avoi€te ™ ocuokevaoia kat BydAte
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TIPOOEKTIKA TI CUOKEUN.

®  AMOUOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWG Kal Ta CUCTANATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTapopdag (EAV UTIAPXOULV).

°  EAEyETe €AV eival TTANPEG TO TIEPLEXOMEVO.

*  EAgy&te TN ouokeun Kal Ta aggooudp yla
evdexoueveg (nuLEG ard tn petadopd.

*  ®uAd&te Tn cuokevaoia av yivetal PexpL TV
TIAp0d0o TNG TIPOBETHALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd ocuokevaciag Sev eival
magkvidia! Ta madia dev emurpénetal va naifouv
JLE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG LEUPPAVES
Kal pikpoavtikeipeva! Yoiotatal kivouvog
katdroong kat acpugiag!

®  XAookomtiko Beviivag

* [pocapuoy€ag MPOCTATEUTIKOU OTPWHATOG
(Gxupov)

ZakoUAa

3x KA KaAwdiou

4x aAdL og oXNUa aoTEPLOV
2x Bida kov

2x Bida pakpta

MrmouZokAeld50

Bpaxiovag wénon katw
Bpayxiovag wénong enavw
Power-X cuvéuaopog maveA
d1g aopaAeiag

Mmatapia

dopTio™g

MAgvupikn e€aywyn

BiBAio o¢pBig Bevqivokivntripag
MpwTtdTUTEG 0ONYiES XPTIONG
Yrodei€elg aodpaieiag

3. ZwoTt xpnon

H ouokeur) emtpénetal va XpnoloToleital povo
Yl TOV OKOTIO yla ToV o1toio TipoopileTal. Kabe
Tépav ToUTOU Xprjon Sev eival eveedetypévn.

lMa {NWLEG 1) TPAUUATIONOVG TTAVTOG €i50UG TTOU
odeilovtal oe un evdedetyévn xprion eubuvetal
0 XPNOTNG / XEPLOTNAG Kal OXL O KATAOKEUAOTNG.

To xAookoTttikd Bevdivag ripoopiletal yia
IOLWTIKN XPT)ON OTO OTIITL Y] GTOV KN|TTO.

20V XAOOKOTITIKA YLa ISLWTIKY] XP1iom 0TO
OTITL KAl O€ ILWTIKOVUG KATIOUG BewpouvTal
Ol OUCKEVEQ TIOU SEV XPNOLOTIO0UVTAL KATA
kavova iavw arnéd 50 wpeg eTNoiwg okat
TIOU TIPOPAETIOVTAL KATA KUPLO AOYO Yla TNV
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Tepiroinon XAong 1 ykalov, oxL Opwg o€
dnuoota dpka, abAnTikd ynreda, oe Spduoug
oTNnV yewpyia kat Sacokopia.

MapakaAoUue va PooeEeTe, TIWG OL

OUOKEUEG HAG SEV €XOUV KATAOKEUAOTEL yla
ETIAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN KAl BLOPNXAVIKT)
Xpnon. Aev avaAapBavoupe kapia eyyonon,
€AV 1 OUOKeUN XpnoluoTonBei oe Blotexvieg Ny
Blopnxavieg 1y oe TapdUoLEG EPYATIES.

H tpnon g and Tov KaTaoKeuaoTr)
ETIOVVATTTOUEVNG 08NYyiag xpriong
aroteAel PoUTIOOED yla TN CWOTH XPrion
Tou YAookoTtTIkoU.OL 0dnyieg xpriong
TePIAapPBAVOUV Kal TOUG 0poUG AetToupyiag,
OUVTTPNONG KAl ETILOKEUNG.

Mpocoxn! Adyw KivEUVoU TNG CWHATIKAG
AKEPALOTNTAG TOU XPT|OTN TO XAOOKOTITIKO
Bevlivag dev emutpénetal va XpnolpoTomet
yla TIg akdAoubeg epyacieq: AOYyw cwHATIKOU
Kivduvou Tou Xpr|oTn Sev ETUTPETETAL 1) XP1ION
TOU XAOOKOTITIKOU Yla KOWIUO BAUVWY, TIPACIWY,
Y10 TOV TELAXLOUO avapPPLXOUEVWY GUTWV 1| Yla
XAON O€ OKETEG 1) O€ YAAOTPEG UIMAAKOVIWY KAl
yla Tov Kabaplopo (avappddnon) akabapolwv
o€ eCoSpOLA 1) V1A TEMAXIONS KAASIWV Ao
Bdpvoug kal pactég. Emiong 1o XAOOKOTITIKO
Sev emTpEneTaAl va XpnoloTomOei yia
emunedornoinon edddpoug, 6Twg T.X. Aodpakia
arod TUDAOTIOVTIKEG.

Ma Adyoug aopaleiag To YAOOKOTTTIKO Sev
ETUTPETIETAL VA XPNOLUOTIOlETAL 0aV HUNXAvNna
peTddoong kivnong yla dAAa epyaleia kat oeT
epYaAeiwv TavTog eidoug.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TUTOG KIVNTAPA.... TETPAXPOVOG KIVNTHPAG EVOG
.............................................. KUAivdpou 170 ccm

ATIOPPODNON LOXVOG: . 2,7 kW
ApIBUOG OTPOPWY N . 2900 + 100 min™
KOUOIHO: .. Bevdivn (E10)
XWwPNTIKOTNTA VIETIOGITOU: ..o mep. 11
AGSLKIVITIIPO e mep. 0,4 1
MTTOUTL: . F7RTC

MAdtog kotmq:... ... 510 mm
BAPOG: .. 34 kg
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Kivéuvog!

Oo6pupog kat SovioElg

ZTAOUN NXNTKNAG THEONG L, oo 83,8 dB(A)
ABEBALOTNTAK |, oo 3dB
ZTAOUN NXNTIKNG LOXVOG Ly ceveninee 95,57 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvoveveieieiiiiicicicc 1,96 dB

2TAOUN OKOUOTIKNAG LOXUOG EYYUNUEVT ...... 98 dB

Ekrour Sovrioewv a, = 6,850 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Na xpnoipomoleite nxompootacia.
H enidpacom BopuPou propei va €xet oav
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG OKONG.

Na anodevyete TNV gpyacia peyaAltepng
Sldpkelag Adyw NG EVTIATIKNG EKTIOUTNG
BopuPou Kat Twv SovroewV.

MNeplopioTe TNV dnuovpyia BopvPou Kat TIg

dovnoelg oto eAaytoto!

® Na XpnOoOoTIoLEITE HOVO CUOKEUEG OE AYoyn
Katdotaon.

® Na ouvinpeite Kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® Na npooappdleTe 0TN CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® TpoogEte va unv ulepPopTWVETE TN
OuoKeun.

®  AdnoTeE TN ouoKeUn VOEXOUEVWS Va
eAeyxBei amno e1d1Ko6 TeEXVITN.

* Na anevepyoToLeiTe TN cuokeur| 6tav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

MNpocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKOUN Kal € TEPITITWON CWOTNG Kal

KQAVOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOU NAEKTPIKOU

egpyaAeiov, upicTavral mavrta opiouévol

umtoAetmopevol kivéuvol. Ot akéAovBot

Kivéuvol UTopoUV va mapouctacTouV

avaloya e To £i60¢ KATACKEUTIG Kal TO

HEVTEAO AUTOU TOV NAEKTPIKOU EPYAAEioU:

1. BAd&Beg g akorn|g, eav dev xpnoluoroldei
KATAAANAN NYompooTaciag.

2. BAd4Beqg g vyeiag mou rpokaAovval ano
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKELT)
XPnotoromOei yla HeyaAUTEPO XPOVIKO
Sidotnpua ) dev tpeital kat dev cuvInpeital
owoTaA.
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5. Mpwv ™ 6€0M o€ AetToupyia

5.1 ZuvappoAdynon e§apTnuAaTwyV

Katd v napadoon oplopéva Tunpata eivat

aroouvappoloynuéva. H ocuvappoAdynon eivat

arAr, epocov akoAoubrioeTe TIq €€Ng uTtodeifelg

Ynodegn! lNa t cuvappoAdynon Kat yla

epyaocieg ouvtripnong xpeldleote Ta akdAouba

npoobeta epyaleia ou dev ocupnapadidovral:

® pia Aekavn cuAloyng Aadiov (yia aAAayn
Aadlov)

®  ¢va 5000uETPIKO KUTIEANO 1 AiTpou
(avBekTikd oe AadL/ Bevdivn)

®  géva urvtovt Beviivag

°  éva xwvi (va Tapldlel oTo oTOMIO TANPWONG
Tou pelepPouap)

*  Xaptia kouZivag (yia kabaplopéd KataAomwy
Aadov / Bevlivag, va TETouvTal 0Td
anoppippata Tou patnpiov Beviivag)

® pia avtAia avappodpnong Beviivag
(TMAaoTIKO POVTEAO, Ba T Bpeite oe TEXVIKA
KOTAOTNATA)

® pia kavata Aadlov pe avtAia xeplov (Ba
Bpeite oe TEXVIKA KATAOTAUATA)

®  Ad&dLkivnmpa

ZuvappoAoynon

1. Bpayiovag wbnong (ap. 3), onwg
daivetal otnv eik. 3a-3b. ZVudwva e To
emBupoLpEVO VYOG TNG AaPnGg eTIAEETE
Mia amno Tig TpuTeg (elk. 3a/ap. A) yia
oTEPEWOT).

Npoooxn! Na pubuicete kat 0TI SVo
TIAEUPEQ TO 510 UYog!

2. TomoBetote 10 Power-X mtaveA (ap. 15) (3¢
ukat 3d).

3. Kpepaote ) XePOAART| TOU oXOLVIOU
ekkivnong (ap. 9) oTo yia To okotd auto
TIPOOPLLOUEVO KPEUAOTAPL OTIWG daiveTal
oTnv anekoévion 1.

4. ZTePEWOTE TA OXOLIA LIE TOUG
OUMTIAPASIEOUEVOUG CUVOETPES KAAWSIWV
(ap. 10a kat 10b) énwg paivetal otnV €ik. 3e.

5. KAaméto e€aywyng (ap. 5a) e To €va Xépt
KOl KPEUAOTE TO 0AKO CUAAOYNG XAONG (ap.
4a), 6TIWG daiveTal oTnV LK. 4a.

Tn pratapia (ap. 17) kat 1o ei1g acdpaAeiag (ap.
16) Ta TomoBeTeite OTIWG PaiveTal oTNV eIK. 3f.
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5.2 PUOuION TOU LYPOUG KOTING

Mpoedomoinon! H pvBduion Tou OYoug
KOTING ETUTPETETAL VA EKTEAECOEL HOVO
adov ofnoTei 0 KlvnTpPag.

® H pubuion tou VYoug TNG KOTMG YiveTal
KEVTPLKA e TOV HOXAO aAAQy™NG Tou UYOUg
KOTMq (€. 7/ap. 8). Mmtopouv va pubuiotouv
SladopPETIKA VPN KOTING.

® Tiéote ToV HOoYAS pUBLLIONG Kal TPaBNETe ToV
oTnV embuPovpevN B€on. APr\oTe TOV HOYXAD
Va KOUUTIWOEL.

5.3 do6pTIoN TNG povadag cucowpevTn LI
(ewk. 3f/13)

Mpoocoxn!

O ¢$OopTIOTNG ETUTPETETAL VA XPNOLLoTIOolETAL

uovo pe pratapieg Li-lon tng oepdg Power-X-

Change!

O ouooWPEUTNG TIPOCTATEVETAL A0 Babid

ekpOpTIoN. ‘Eva evowpatopévo cvotnua

aodaAeiag arevePyoTIOLEL T CUCKELY) OE

TIEPITITWOT KEVOU CUCCWPEUTT.

Mpoedomoinon! Mnv xelpileoTte TOV SLAKOTITN

gvepyortoinong/arnevepyoroinong mAEov, 6Tav

TO oVOTNHA acdaleiag anevepyoroinoe

ouokeun. Auto Ba Prmopoloe va TIPOKAAECEL

BAGRN TOU CUGOWPEUTH.

1. BydAte T povAada Tou CUCOWPEUTY Kal
TUEOTE TO TIANKTPO KOUUTWHATOG (18) TTpog
TA KATW.

2. Zuykpivete €dv 1 TAON TIOU avapEpeTal
OTNV ETIKETA AVTIOTOLKEL € TNV TACT TOU
SikTUou. BdATe TO BUoua TOU pOPTIOTH
(11) oV npida. To mpdowvo LED apyicel va
avapoofnveL.

3. Znpw&Te TO CUCOWPEUTH TIAVW OTO

4. 10 edadlo , EvdelEn dpoptioth“ Oa Bpeite
Tivaka e TIg eENynoelg g €veelEng Tou
LED oto ¢optiot.

Katd ) didpkela g popTiong Uropel va

Ceotabei Alyo n pratapia. Mpokettal yia KATL

PUCLOAOYIKO.

Edv dev eival Suvatn n poption g povadag

™G Hratapiag, TapakaAoUue va eAEYEETE

® edv umdpyel Tdon otnv npida.

®  edv urdpyel agoyn enacn oTig enadEg
PopTiONG.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
NG Hratapiag, TapakaAoUE Va ArooTEINETE
®  TOV GOPTIOT
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®  KalLTnv povada tng prartapiag.
OTO TUAMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT ATOGTOAT VA ETILKOLVWVI|CETE HE
TO TUAMA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1| HE
TO KATACTNMA MTWANGEWYV, O6TIOV ayopdcate
TN CUOKEUN.

Kata tnv anooctoAn 1] anéppidn pnarapiwv
1] CUGKEVWYV Hmatapiag npoceETe va Prouvv
XWPLOTA OE MAACGTIKEG CAKOUAEG WOTE

va anodevxOei £va BpaxukUKAwWUA 1}
mupkaya!

Ma peyain didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTT), GPOVTIOTE YL TNV EyKalpn
enavadopTion TNG HOVASa TOU CUCCWPEUTH.
AUTO eival oTIWoSNHTIOTE AMapaAiTnTo OTVa
SlATIIOTWOETE TIWG LEWWVETAL ] ATIOS00T).
Moté pnv ekpopTtileTe MANPWG TN Hovada Tou
ouoowpeuTn. AuTo Ba eixe oav CuVETELa ia
BAGPN TNG povAdag TOU CUCCWPEUTY)!

‘Ev&eIgn duvaulkotntag prarapiag

(ew. 3f)

Mi€oTe TO MARKTPO YLla TNV €VoelEn
SUVAKOTNTAG TOU CUCOWPEVTH (elk. 3f/ ap. A).
H &vdel&n SuvapkoTNTAG TOU CUCCWPEUTN (EIK.
3f/ ap. B) oag deixvel Tnv kataotaon $opTiong
TOU cuoowpeuTn Baocel Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNq EXEL HOPTIOTEL TANPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pratapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprvel €va LED:
O ouvoowpeuTnq eival Adelog, GopTIioTE TOV.

AvaBoopBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon Tng Beppokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCCWPEUTT| ATIO TN CUCKELN)

Kal apnote Tov eni pia nuépa oe Beppokpacia
Sdwpartiov. Eav emavanapouotaotei To opaApa
TOTE O CUOCWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWUATIKOG. APalpETTe TN Unatapia
ano TN ouokeur. Mia eAattwpatikn pratapia
Sev eival duvatdv va emnavaypnoloromoei ) va
enavadoptioTei!
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6. XELPIONOG

Ynodeign!

O KivnTrpag mapadidetal Xwpig VAIka
Aetrovpyiag. Na To Adyo auto mpeEnel va
yepioeTe Aadt kat Bevliva ripiv amod ) 6€on
o€ Aettoupyia.

1. Na eAéyxete Tn oTAOUN TOu AadLov (BA.
7.2.1).

2. Ta ) oupnmAnpwon tng Beviivag
Va XPNOLLOTIOLETE €va XwVi Kal éva
SooopeTpikd doxeio. Na otyoupeuteite wg
n Bevlivn eival kabapn).

Mpoeidomoinon: Na xpnotoroleite avta
Hovo éva privtéve acpaleiag yia Beviivn. Mnv
karviCete étav yeuidete Bevdivn. Mpiv yeuilete
™ Bevdivn, va oPrveTe TOV KIvNnTrpa Kat va
Adr|VETE TOV KIVNTNPA VA KPUWOEL ETT LEPLKA
Aemtd.

3. Z1YOUPEUTEITE WG TO KAAWSLO €vauong Exel
ouvdebel e To pmoud|.

‘EAeyxog aodalAeiag €kkivnon kivnthipa /
HOXAOGG aKIvnTOMOoIiNo”MG KIVTpa

lMa va aropuyete evdeXOEVN ABEANTN EKKivnoN
TOU XAOOKOTITIKOU Kal yla va eEaopalioeTte
TOXEIQ aKIVNTOTIONO™ TOU KIvNTrpa Kal Twv
Haxaplwy o TepinTwon kivduvou, Slabétel To
XAOOKOTITIKS 0aG £va PPEVO TOU KIVNTHAPA (EIK.
5a/ap. 1a). Mpérmel va 1o xelploTeite (eik. 5b) Tiptv
TNV ekKivnon Tou XAookorttikov. ‘Otav aprioete
€AEVOEPO TOV LOXAO EKKIVNONG/OTOTT TNG
UNXavng, TIPETIEL O LOXAOG Va ETIOTPEDEL OTNV
apxIKT) Tou B€on (elk. 5a).

Mpotov apxioeTe va KOPBeTE TO YKAlOV, va
enavaAdfete autn I dladikacia TePLocOTEPES
POpPES, YLa va eioTe Ciyoupol TIwG 0 HOXAOG KA Ta
OXOWLA AELTOUPYOUV OWOTA.

EmtavaAdpete tn Sokiur AAAN pia popd e
QAVAUKEVT TN Unxavr). Apou adroete eAeVUBEPO
TO HOXAG eKKivnong / oToT TIPETEL EVTOG Alywv
SEUTEPOAETTWYV VA aKLVNTOTIOMOEL N unxavn.
2 avtifen mepintwon amneubuveeite TIPog To
TUNHa EUTINPETNONG TIEAATWV.

Kivduvog: To paxaipl kotmg eplotpédeTal,
OTaV €KKIVNOEL 0 KIVNTAPAG.
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6.1 Ekkivnon kwvntnpa

6.1.1 EKKivnon pE TOV NAEKTPLKO EKKIVNTHPA
1. 2youpeuTeite Twg To KAAWSIO €vauong Exel
ouvdebei pe To proudi. Na otyoupeuteite

WG €xel EeKpepaoTel To KAAAOL GUANOYNG
(ewk. 3f/ap. 16) i€xel TomoBeTNOei oTO Power-
X mdveA.

2. AvtAia kavoipou (Primer) (ek. 6/ap. 2) 3
PopEg. e epinmTwon 1dn {eotng UNXavng
EKTITEL AUTO TO £6APLO.

3. Na otékeoTe miow ard 1o XAooKoTTIKO. Na
XEPileoTe TO HOXAO EKKIVNONG /OTOTT (ELK.
5b) dvta pe 1o éva xépt. To dAAo x€pL va
BpiokeTal otn Aafn) ekkivnong. 1/ap. 14).

4. BdAte umpooTd Tov Kivnthpa medovTag
To koupurti acdpaAeiag (k. ‘Otav Tapet
MITPOOTA 0 KIvNnTRPag adpnoTe apéows
€AeVBEPO TO KOUTT EKKivnoNg. Eav
EQvaTTEoETE TO KOUMTI EKKivNoNG OTAV
Aeltoupyei o kivnrpag, 6a kataotpadei
TO ovoTNUa ekkivnong. Ymédegn! ‘Otav o
Kalpog eivat Puxpog Hropei va xpelaoTei va
enavaAndOei n mpoomndbela ekkivnong.

6.1.2 Ekkivnon pe To oxolvi ekkivnong

1. 2youpeuTeite WG To KAAWSIO €vauong ExeL
ouvdebei e To proudi.

2. MMéote TV avTtAia kavotou (Primer) (ek. 6/
ap. 2) 3 popeg. 2 Tepintwon 1én {eoTtng
MNxavng exinTel autd 1o £8’'adlo.

3. Na otékeoTe miow arod To XA0oKoTITIKO. Na
XEPiCeoTE TO HOXAO EKKIVNONG /OTOTT (EIK.
5b) éivta pe 1o éva xépt. To dAAo x€pL va
Bpioketal otn Aafr) ekkivnong.

4. EKKIVOTE TOV KIVNTNPA L€ TO OXOLVi
ekkivnong (ew.1/ap. 9). lNa to okotd auto
Tpapn&te mpog ta e§w ™ Aapn rep. 10-15
€K. (LEXPL VO VIWOETE avTioTAON), KATOTIV
Tpapr&te duvatd kat anotopa. Edv dev
TIAPEL UIPOOTA 1) Pnxavn, Eavatpafnr&te
AaBn.

Ynodegn! Mnv adroete T0 oxowvi va
TETAXTEl TTPOG TA THOW.

Yrnodegn! ‘Otav o kaipdg eival Yuxpog
propei va xpetaoTei va emavaindOein
TpooTIAbELa EKKIVNONG.

Metadoon kivnong katd tn Aettovpyia
MoxAOg kivnong / LOXAOG CUUTIAEKTT (EIK. 5a/
ap. 1b):

‘Otav tov xelploTeite (elk. 5¢) kAgivetal o
OUMTIAEKTNG YLa TNV HETAS00M TNG Kivnong Kat
TO XAOOKOTTTIKO apXidel va KiveiTtal Je KivnTrpa
Tou Aettoupyeil. AprioTe ToV HOXAO kivnong
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gyKaipwg eEAeVBEPO yLa VA OTAUATACETE TO
XAOOKOTITIKO TIOU Kiveital. AOKIUAOTE TNV
eKKivnon kat tn dtakorr| Aettoupyiag mpLv arno To
TIPWTO KOWIUO TNG XAONG, HEXPL va e€olkelwbeiTe
JE TNV CUUTEPIPOPA TOU XAOOKOTITIKOU 0AG.

6.2 Yrodei&elg yia cwoto koWLo XAong

Kivéuvog!

Moté pnv avoiyete 1o KAAVMpA EEaywyng,
otav adeladetal To KAAAOL kat Kiveitat
akoun o Kivntnpag. To neplotpepouevo
Haxaipt HTopEi va IpPoKaAEoel
TPAUMATIOMOUG.

Na oTEPEWVETE TIAVTA TIPOGEKTIKA
TO KAAUpHa EEaywyng Kal TO GAKO
mEPLGUAAOYTG TNG XA0NG. Katd v
ATIOPAKPUVOT VA GRNVETE TIPWTA TOV
KLvnTnpa.

Kabe popd mou xpelaletal va eEKTEAECETE
E£PYAoieq pUOMIONG KAl ETIIOKEUNG GTO
XAOOKOTITIKO 0aG, VA TIEPIMEVETE HEXPL VA
akivnrormoinOei To paxaipt. Na to ckomnod
auto TpaPr&re To BUCHA TOU proudi.

To kKO0 TNG XAONG

O KNTNPAg €XEL KATAOKEVAOTEL yla TNV
TOXUTNTA TIOU aratteiTal yla tTnv Kot xAong, yla
TIEPLOUAAOYT| OTO GAKO Kal Yl Jakpld wn).

Na epyddleote HOVO e KAAA OKOVIOHEVQ
paxaipla, ya va unv tpaflovvTal Ta X0pTa Kal va
KITptviel To ypaoidt.

lMa kaAo kéYo va odnyeite edv yivetal To
XAOOKOTITIKO 0€ 000 YiveTal ioleg Awpideg. Ot
Awpideg AuTEG va UTIEPKAAUTITOUV 1 pia TNV
AAAN WOTE VA U TIAPAAETovTal YPAUUES.

H kdtw AgUPA TOU KEAUDOUG TOU XAOOKOTTTIKOU
va dlatnpeital mavta kabapn Kat va
ATIOPAKPUVOVTAL OTIWOSNTIOTE OL EVATIODETELG
ypaodlov. OL evarobEoelg SUGKOAEVOUV TNV
€KKIVN oM, HELWVOUV TNV TIOLOTNTA TOU KOW{ATOG
™G XAONG Kat TNV Eaywyr| TwWV KOUUEVWV
XOPTWV.

2e TAQYLEG Va KOBETE TIAVTA o€ Awpideg KABeTA
P0G TNV TAQYLA. ATIodEVYETE TO YAIOTPNUA TOU
XAOOKOTITIKOU e AOEY) BE0M TOU TIPOG EMAVW.
EruAé€te To UPOG KOTG avaloya pe To
TIPAYHATIKO VP0G Tou ypaoldlov. EkTeAéoTe
TIEPLOOOTEPEG KOTIEG ETOL WOTE KABE hopd va
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KOBETE TO TIOAU 4 K. ypaoidL.

Mpwv ané omolouodnoTe EAEYXOUG TOU
paxalplov va oprivete tov Kivntipa. Mn Eexvate
WG TO HaXAipL HETA TNV ATIEVEPYOTIOINON
ouveyilel va eploTpédeTal yia Alya
duetepodAertta. [ote un pooTabrioeTe va
otapatnoete 1o paxaipt. Na eAEyxeTe TAKTIKA
€dv eival KAAA OTEPEWUEVO TO paxaipl, eav
Bploketal o KaAT KaTAoTAON KAl av givat
KaAd akoviopévo. Na to Tpoxilete 1) va 1o
QVTIKATAOTAOETE €AV €XEL AUPAUVEL Eav

TO KIVOUEVO HaXaipL KTUTINOEL O KATIOLO
QVTIKEIUEVO, OTAUATOTE TO XAOOKOTITIKO KO
TIEPIHEVETE TNV ATIOAUTI AKLVNTOTIOMNON TOU
payxatplov. Katoriv eAéyEte Tnv Katdotaon
TOU Haxalplov Kal TngG utodoxrg Tou. Edv éxel
urtooTel {nLd, TIPETEL VA avTIKATAoTABE!.

Xopta/puAAa yia kaAvyn e8adoug (eik. 4b)
Ma v kdAuyn kat ipootacia e5adoug
Tepaxidovral Ta KOPPEVA XOPTA OTO

KAELOTO TIEPIBANKA TOU XAOOKOTITIKOU Kal
ETAVAKATAVENOVTAL 0TO YKalOV. Aev Xpeldletal
TIEPIOUAAOYT KAl EKKEVWOT.

H mapaywyn XxépTwv yla kaAuyn tou edadoug
eivat duvatn povo o6tav Ta Xopta dev eival PnAd.

Ma va xpnoloromoete T Aettoupyia auth,
EeKPEPAOTE TO OAKO TIEPLOUAAOYNG KAl BAATE TOV
TIPOCAPOYEQ Yla XOPTA KAAUWNG Tou £5AdoUg
(elk. 4b) oTo Avolypa eEaywyng kat kAgiote To
KAQTETO EEAYWYNS.

MAgvupikn egaywyn (k. 4c)

[a va XPNOLOTIooeTE TNV TIAEUPLKT) EEaywyr
TIPETIEL VA €XEL TOTIOOETNOEL 0 TIPOCAPOYEAG
yla x6pta kaAugng tou eddagoug. Kpepaote
TOV TIPOCAPHOYEQ TIAEUPIKNAG eEaywyng (ap. 4d)
oTwg daiveTal oTnV elKova 4c.

6.3 ZB1 oo Tou KivnTipa

Ma va aklvnToTooeTE TOV KLvNTIpd,
aprjote eAeVOePO TOV HOXAO EKKiVvONG
/ oTom Tov KivnTipa (k. 5a/ap. 1a).
Adaipéate 10 BUoUa TOu prtoudi and To
proudi yla va aroduyete pia ekkivnon Tou
Kwnpa. Mpwv and véa ekkivnon eAeyEte
TO OXOLVi TOU PpEvou Tou KivnTrpa. EAEyETE
edv €xel ToroBeTnOel cwotd To oxowi. Na
AVTIKATAOTOOEL OTIWOSNTIOTE £VA TOUKIOUEVO T
EAATTWHATIKO OXOLVi.
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6.4 Adelaopa Tou 0dkou GUAAOYNG XAONG
‘Otav yepioet 1o KAAAOL CUAAOYNG HELWVETAL

N POM) TOU a€pa Kat 0 SeiKTNng MANPOTNTAG TOU
0AKoU CUAAOYNG (K. 2/ ap. 4c) edpapuodlel oTo
0AKO GUAAOYNG. ASELA0TE TO OAKO GUAAOYTG

Kal KaBapioTe To XwWPo €E6S0U TWV KOUUEVWV
Xoptwv. Kivéuvog! Mpwv v agpaipeon tou
KaAaB1oU cuAAoyng, oBNOTE TN UNXavY] Kat
TIEPIHEVTE TNV CAKIVNTOTIOINCT) TOU KOTITIKOU
gpyaleiov.

Ma v apaipeon Tou kaAabloy CUAAOYNG
AVOONKWOTE HE EVa XEPL TO KAAUUUA TOU
avoiypatog eEaywynq Kat pe To AAAo Bydaite €Ew
TO KOAABOL TILAVOVTAG TO 0T XELPOAAPN (LK. 4a).
2Uudpwva e Tig podlaypadég achaleiag

TO KAQTETO €€ayWwyNng KAgivel auTOPATA KATA
™V adaipeon Tou KaAabLov kat KAEiveL TO

Tiow avotyua eEaywyng. Eav mapapeivouv
UTTOAEIUATA YPaotSloU 0To Avolypd, TOTE yla
TILO EUKOAN €KKIVNOT TOU XAOOKOTITIKOU KAVTE 1
UETPO TIPOG Ta TTHoW.

Mn padevete e To XEPLN e Ta TIOSIA Ta
UTTOAEaTa ypaotdlov oTo TepiBAnua g
UNXavng, aAAd e katdAAnAa BonbnTikd peoa,
TL.X. M€ BOUPTOA 1} OKOUTTIAKL.

lMa KaAUTepN TEEPLOUANOYTY], O GAKOG CUAAOYNG
XAONG Kat 1dlaitepa To MAEYHA agpa va
kabapiovtal and péoa HETA TN XPrion.

Na kpepdTe To KAAABL GUAAOYNG LOVO
JLE ATIEVEPYOTIOMUEVO KIVNTTPA KAl
KLV TOTIONEVO EPYAAEIO KOTING.

AvaonkwoTe To Avolypa eEaywynq Le To €va
XEPLKaL e TO AANO XEPL KPATNOTE TO KAAAOL
GUAAOYNG OTN XELPOAART) KAl KPEUATTE TO aTtd
EMAVW.

7. Ka®apiouog, cuvtripnon,
anodnkevon, HeTadpopd Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWY

Kivéuvog!

Moté va unv epyadeote evw AelToupyei o
KIvNTpag o e€0PTAHHATA TOU CUCTANATOG
avadAeENg amnod Ta oroia TePVA PEVUA Kal
un Ta ayyicete. MNpv anod 0Aeq Ti§ epyaocieq
KaBaAPLoPOU KAl CUVTNPNONG VA ORNVETE TOV
Kivntipa kat va Byadete 1o Buoua arno to
uroudi. MoTé unv eKTeAEITE OTIOIECONTIOTE
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epyacieg 6Tav AEITOUpPYEl N CUOKELT.
Epyaoieg Tou Sev mieptypddovtal oe auteq
TIG 0dnyieg Xpriong, va ekteAovvTalL HOVO artd
oupBeBANMEVO €18IKO cuvepyEio.

7.1 Ka®apiopog

Metd ané kabe xprion va kabapilete kaAd To
XA0OoKOTITIKO. ISlaiTepa va kabapilete TNV KATW
TIAEUPA Kal TNV uTtodoxn Tou paxatplov. MNa to
OKOTIO AUTO VA YEPVETE TO XAOOKOTITIKO 0AG
Tpog Ta Tiow Tedovtag tov Bpaxiova wenong
TPOG TA KATW.

YnodeEn: MNplv va apxioeTe va yepveTe

TO XAOOKOTITIKO 0ag, adeldoTe TIANPWS TO
pelepBoudp pe avTtAia avappodnong Bevlivag.
Agev eTuTPEMETAL 1) KAIOT) TOU XAOOKOTITIKOU
navw artd 90 poipeg. O akabapaoieg Kat n XAon
adapovvTal Tio EUKOAA APECWS PETA TNV KOTIN
™G XAONG. Ta oteyvwuEVa Kataiolra XAonGg
Kal akabapolwv Propovv va SUCKOAEWOUV OTO
KOWIHO TNG XAONG. Na eAEYXETE €AV 0 AYWYOG
eEaywyng xAong eivat eAeVBepog arod katdAolra
XAONG Kat av xpetaoTel adaipéote Ta. Mnv
KaBapilete TIOTE TO XAOOKOTITIKO [l USpopITn
1) ouokeur| Kabaplopov We Ttieon. Mpocégte va
MNV Wropel va Tiepdoel vepd 0TO E0WTEPIKO
NG CUOKEUNG. Agv ETITPETETAL N XP1ION
SLBPWTIKWV ATIOPPUTIAVTIKWV OTIWG Kpua
kaBaploTikd kat Bevlivn kabapLopov.

7.2 Zuvtipnon

Ta diacTriipara epyactwy cuvtripnong Oa ta
Bpeite oTo eMcUVANTTOPEVO PUAAGSLIO yia
o£pPLg BeviLvoKivnTNNG CUGKEUNG.
Ynodegn: Na napadidete akdbapta VAIKA
€PYACLWV GUVTNPNONG KAl AVAAWOCLA UALIKA

OTA YLO TO OKOTIO AUTO AEITOUPYOUVTA KEVTPA
OUAAOYNG.

7.2.1 Bevqwvounxavn

Ynodegn! MNoté un Aettoupyeite Tov Kivntrpa
XWpIG 1} pe TIOAU Alyo AdSL. Ztnv mepinTwon autn
Sev amokAeiovtatl BAABEG TOU KIvnTrpa.

‘EAEYX0G TNG OTAOMNG AaSLoU

2TNOTE TO XAOOKOTTTIKG 0pldvTia. ZeBldwoTe

™ paBdo petpnong Aadlov (eik. 9a /ap. 7) pe
TIEPLOTPOD) TIPOG TA APLOTEPA KAl OKOUTIOTE
ToV SelkTn 0TAOUNG Tou Aadlov. BAATe TTaAL TN
PABSo PETPNONG TNG OTABUNG TOou Aadlov 0TO
OTOMIO TIANIPWONG TOU AaSL0U, Un TN PIOWOETE.
Tpapnri&te Tipog Ta €Ew T paRdo PETPNOoNg
Aadlov kal og opllovTia Beon SlaBaocte
oTABbun tou Aadiov. H otdBun Tou Aadlov mpémel
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va BpiokeTal peTa&L max kat min Tng papdov
UETPNONG TNG 0TABUNG Tou Aadlov (eik. 9b).

AAAayn Aadlov

H aAAayr) Tou Aadlov TnNg HNXavnig va Yivete e

QAKLVNTOTIOMNEV AAAA aKOWN {ETTY) UNXAVT).

1. Na otyoupeuteite wg €xel EekpeaoTel TO
KOAA&BL CUAAOYNG.

2. Adeldote 10 vTeNoOTo TnG Bevdivng ue
avtAia avappogpnong g Bevdivng kat
adnoTE TOV KIVNTHAPA VA AEITOUPYTOEL LEXPL
va katavaAwBei n urtoAotrm Bevdivn.

3. BdAte pia pnxn Aekavn TePLOUAAOYNIG
AaS10U KATW aTtd TO XAOOKOTITIKO.

4. Avoi&te T Bida mAnpwong Aadiov (Eik. 7) kat
YEPVETE TN CUOKeUT KATd 90° TIPOG TO TIAAL.

5. Amo 1o avolkTd OTOWIO Tou Soxeiou
Tou Aadlov e&€pxeTal To (eoTO AASL Kal
TIEPIOUAAEYETAL OTN AEKAVT.

6. AdoU adpaipebei 0o To AddL, Eavaotrivete
TO XAOOKOTTTIKO OTNnV 6pbia Bgon.

7. Tepiote AASLKIVNTHPA PEXPL TO ETIAVW
onuadt g papdou pétpnong Aadiov.

8. To petaxelplopevo AadL permel va datedel
OTA AMOPPIUMATA CUNPWVA HE TIS LoXVOUTES
Slataelg.

7.2.2 Maxaipt

Ma Adyoug aodpaAeiag va ‘Sivete To paxaipt yla
TPoOXIoUa, QUYooTABLON Kal TOTIOBETNoN o€
oupBePAnuévo 18Ik cuvepyeio. Ma va TeTUXETE
ApLOTO AMOTEAECHA EQYACIAG, CUVIOTATAL VA
Sivete TO paxaipt yia EAeyxo pia popd To Xpovo.

AAAay" Tou payaiplov (k. 8/ap. A).

Katd v aAAayr TwV KOTITIKWV EPYAAEiwV
ETUTPETIETAL LOVO 1) XPNOM YVNOLWV
AVTOAAGKTIKWV H orjpavon oto paxaipt va
OUNWVEL e ToV aplBpd Tou avadEpeTal oTn
AlOTa QVTOAAOKTIKWY.

Moté pnv TomoBeTeite AANO payaipt.

EAQTTWHATIKA paxaipa

Edv rtap’0An TV ipoooxn €pOetL To paxaipt oe
emaodn He Eva eunodsdlo, aKLvNTOMOooTE AUECWS
TOV KIvnTpa kat BydAte to uopa ano to Prudi.
Na yeipete Aiyo TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO TIAAL
KL va EAEYEETE TO payxaipl yla evoeXOUEVES
BAABeg. Ta pOapuéva ry mapapopdwpéva
paxaipla TpEmel va avtikataotadouv. Moté

UNV TpooTtabnoete va enavadEPeTe 0T BEon
TOU €éva TIapapopPwHEVO paxaipt. Moté pnv
epYAleoTe pe AVYLIOUEVO 1) TIOAU PpOapuEVO
paxaipt, S10TL TiPpoKaAel SOVNOELg Kal UTtopEt

Va TIPOKAAECEL KAl TIEPLooOTEPES BAABES OTO
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XAOOKOTITIKO.

Mpoeidomoinon! Katd tnv epyacia pe éva
EAATTWHATIKO payaipt upioTatal Kivéuvog
TPAUUATIONOU.

7.2.3 AEoveg TPOXWYV Kal TIANUVEG

O1 d&oveg Kal oL TTANUVEG TWV TPOXWV Va
Attaivovtal ehadpd pia popd T catlov.

lMa To okomo autod va adalpeite Ta Tdola Twv
TPOXWV e éva katoaBidl kal va EeRISwVeTE TIg
Bideq O0TEPEWONG TWV TPOXWV.

7.2.4 Nepirtoinon kat pUOMICT) TWV GXOIVIWV
Na AadwveTe oUXVA Ta OXOLVIA Kal va Ta
€AEYXETE TNV EVKIVNGCIA TOUG.

7.2.5 Epyaocieg cuvTtripnong tou ¢piAktpou Tou
agpa (ew. 10a/10b)
Ta akdbapta PIATpA TOU AP LELWVOUV TNV
loxU TOU KIvNTrpa AOYyw HELWUEVNG TIAPOXNG
agpa oTo Kapurupatép. Edv o aépag eivat oAw
OKOVIOWUEVOG, VA EAEYXETAL CUXVOTEPA TO DIATPO
TOU agpa.
Moté punv kabapilete T0 PiATpo TOL a€pa e
Bevdivn 1 evdAekTOUG SLIOAUTEG. va kabapilete
TO PIATPO TOU a€pa POVO LIE TIETIIECUEVO AEPA 1
KTUTIWVTAG TO.

7.2.6 Zuvtripnon tou proudi

Na kaBapilete o proudi pe XAAkivn BovpToa.

1. Ta to okomd autd Tpafri&te To BUCHA TOU
proudi (ew.11/ap. A).

2. Adaipéote TO Proudi pe to
OUMTIAPASISOUEVO KAELS YIa TO Utoudi.

3. H ouvappoAoynon ekteleital otnVv
avtiotpodn oelpd.

7.2.7 'EAeyX0G TPATECOEIS0UG IHAVTa
Ma Tov éAeyxo Tou Tpamneloeldoug avTta va
adalpeite To KAAUPUA (elk. 12 /ap. 5b).

7.2.8 Emiokeun

Metd ané erokeun 1) epyacieg ouvtrpnong va
OlYOUPEVEDTE TIWG £XOUV TOTIOOETNOEL OAQ T
eEaptpata mou oxetidovtal e TV acddAela
Kal Twg Bpiokovtal oe Ayoyn Katdotaon.

Na puAdooeTe pakpld anod madid Ta emnikivéuva
eEapmpara.

Ynodegn! Zuuodwva e 1o Voo eubuvng

yla ipoiovta dev eubuvopaoTte yia BAABES

Tou odpeilovtal EOPAAUEVN ETIIOKELN

1) O€ TIEPITITWON TIOU XENOLLOTIOOUVTAL

OXL TIPWTOTUTIA 1) artd eAG EYKEKPLUEVA
eEapmuata. Emiong dev eubBuvopaote yla
BAGBeq Tov odeilovTal o ECHAAUEVES
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ETIOKEVEG. AVABEDTE TIG ETIIOKEVEG OE TUNUA
eEurmpétnong meAaTwy 1} o€ cUUBEPANUEVO
e€eldikeupgvo texvitn. To idlo loxvel kat ya
a&eoovdp.

7.2.9 Aidpkela Aettoupyiag

Qg 1POg TIG WPEG AELTOUPYIOG APAKAAOUUE

va TPooeEeTe TIG VOULLES SlaTd&elg, TTou
evoEXOMEVWG Va SladEPOuV Ao TOTIO OE TOTIO.

7.3 MpoeTtopacia yia tTnv puAagn Tou
XAOOKOTITIKOU

Mpoedomoinon! Mnv adaipeite ) Bevdivn
o€ KAELOTOUG XWPOUG, KOVTA o€ dwTLd 1] 0Tav
kartviCete. OL atpoi Tou agpiov propei va
TIPOKOAEOOUV EKPNEELG 1) TIUPKAYLA.

1. Na adeialete 10 pelepBoudp Beviivng pe
avTAia yia avappodnon Bevdivng.

2. BdAte pumpooTd Tov KvnTrpa Kal adpnote
TOV VO AELTOUPYTOEL LEXPL VA KaTavaAwBei n
uttoAotrtn Bevdivn.

3. Ze kdbe oaldv va kAvete aAAayr Aadlov.

4. Armopakpuvete 1o proudi. Mepiote pe pia
kavata Aadtov tep. 20ml AddL Kivntripa oTov
KUAWVSpo. Tpapnte apyd t Aafn) ekkivnong,
€70l WOoTE TO AASL VA TIPOOTATEVEL ECWTEPIKA
ToV KUAWVSpo. Enavapidwote 1o proudi.

5. KaBapioTte TIg TITUXEQ TOU KUAIVSPOU Kal TO
nepiBAnua.

6. KaBapiote 6An TN cuokeun yla va
TIPOCTATEWETE TO BEPVIKL.

7. Na puAdooete TN unxavn mavia oe KaAd
agpLloUEVO, AODAAEG LEPOG.

7.4 MpogTolpacia Tou XAOOKOTITLKOU yia TN
HeTadopa

Mpoeidomoinon! Mnv adpaipeite T Beviivn
0€ KAELOTOUG XWPOUG, KOVTA o€ dwTLd 1] 0Tav
karviCete. OL atpoi Tou agpiov propei va
TIPOKOAETOUV eKPNEELG 1) TIUPKAYLA.

1. Na adewalete 10 pelepBoudp Peviivng pe
avTAia yla avappodnon Bevdivng.

2. AdnoTe ToV KIvnTrpa va AETOUPYNROEL LEXPL

va katavaAwBei n urtdéAotrn Bevdivn.

AdelaoTe TO AASL armd Tov Beppo KivnTrpa.

BydAte 1o Buopa ano to proudi.

KaBapioTe TIq TTUXEG TOU KUAIVEpOU Kal TO

TepiBANpa.

6. ZeKpepAoTe aTd TO OXOLVi EKKIVNONG 0TO
Kpepaotapt (elk. 3b / ap. 10b). Aackdpete
TOV oUVSECHO TIOU daiveTal oTnV €IK. 3a

ar®
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aplotepd kat Se&ld otov Bpayiova wbnong
Kat SimAwoTe Tov endvw Bpaxiova wenong
TPOG Ta KATW. MPoogETe va unv ToaKIOTOUV
TA OXOWLA KATA TNV avadirnAwon.

7. TUAIETE pEPIKEQ OTPWOELS XOPTI oUCKELATIAG
METa&V Tou EMAVW Kal Tou KATW Bpayiova
WONOoNG Kal ToU KIvnThpa yla va arnoduyete
TO TPiYIHLO.

8. Efaodaliote enapkr acpdaAela poptiou
WoTe va anopeuxBouv InNuLES Kal
Tpaupatiopoi améd oAicbnon katd
Slapkela Tng Aettoupyiag.

7.5 YAka Aettoupyiag, avaAwaotpa Kat
AVTAAAGKTIKA

AVTAAAOGKTIKA, UALKA AEITOUPYIAG KAl AVOAWOLUA

oTwg T.X. AAadL Kivnpa, Tpaneloeldng Wavtag,

proudi, EveeTo diAtpou aépa, piktpo Bevdivag,

pratapieg kat paxaipta dev cuurnephauBdavovtat

OTNV €yyunon NG CUCKEUNG.

7.6 NapayyeAia avTaAAQKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avapepeTe Ta €ENG:

®  TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApBuodg idoug TNG CUOKEUNG

®  ApiBudG TAUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBuOG avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LIoYXVOUOEG TYES Kal TIANPodOopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMAVAXPTOLHOTIOMGCN

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aropuyn UV Katd T petagpopd Autin
OUOKeUAoia amoTeAeital amno TPWTES UAEQ

Kal €10l Uropei va emavaypnotoromeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kal ta e§aptruatd g
aroteAovvTal ano Sladopa VAIKA, OTIwG TT.X.
METAAAO Kal TIAAOTIKA UAIKA. AV ETUTPETETAL

n anéppudn EAATTWHUATIKWY CUCKEVWV 0TA
OLKIOKA ATTopPIUMaTa. ZWwoTr anoppudn ivat

n Mapadoon o€ KATAAANAA KEVTPA CUAAOYTNG
METAXEPIONEVWY oUOKeEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpioKeTal TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
LETAXELPIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTHOTE OTN
Sloiknon g KowvoTNTAG 0ag.
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9. Nivakag avadnnong artiag BAapng

Mpogidormoinon: ArevepyoroloTe TPWTA TOV KIvNTHpa kal TpaBrETe To BUoua Tou avapAektripa,

TIPOTOU EKTEAECETE ETIOEWPNOELG KAL PUBICELG 0T UNXAVT.

Mpoedormoinon: Edv petd ano pia pubuion 1 eTOKELT) AEITOUPYNOEL O KIVNTNPAG ETT LEPIKA AETTTA,
un Eexaoete Twg n e€ATIoN Kal AAAa e€aptripata Beppaivovtal oAU. Mavtd, yia va arnopuyete
gyKavuata, Sev ETUTPEMETAL VA TA OKOUWTINOETE.

NG OUCKEUNQ

AviocOppoTIn AclToupyia paxalplov

BAGBn Evéexopevn attia Armokatraoctaon
Avopolopopon XaAapéeg Rideg EAgyETe TIG Bideg
Aettoupyia, XaAapr otepEwon paxatplov EAgyETe TN oTEPEWON TOU
Sduvarteg dovnoelg paxatplov

AQVTIKATAOTNOTE TO Haxaipt

HOTEP

O kwnmpag dev Aev €xel TiieaBei 0 HOXAOG Mi€ote 10 HOXAO eKKivnong/oTot
Aettoupyei €KKIVNONG/OTOTT TOU KIvnTripa TOU KLvnTrpa
AdBog pubuion Tou pHoxAoU EAgyETe TN pUBUION (EP OO0V
yKkadlov (edv uttapyet) UTTAPXEL)
EAatTwpatikd proudi AVTIKATAOTAOT) TOU pTtoudi
Kevo pelepPBoudp kauaoipou Ma va yepioete kavolo
Aev XelploTNKaTE TNV avTAia Xelploteite TNV avTAia Kavoipou
kavaipouv (Primer) (ep’6c0ov (Primer) (ed 000V uTtdpxEL)
UTTAPXEL)
Avopotopopon AkdBapTo piAtpo agpa KaBaplopog ¢piktpou agpa.
Aettoupyia Tou AkdBapTo piAtpo agpa KaBaplopog tou proudi

To ykagov
KITpLvidel, koBetat
avopolduopdpa

To paxaipt dev eivat TpoXIOpEVO
XapnAo vPog KoTmMG

XapnAog apduég otpodwyv Tou
Kvntmpa

Tpoxiote o paxaipt

P0BIoN TOU CWOTOU ULYOUG
PuBuiote 10 poYAO o€ pEyloTn
anodoon (ed 600V uTtapxeL)

H e€aywyn mg
XAONg eivat
avopoldpopdn

XaunAog aplbpdg oTpodwv Tou
Kivntipa

MoAU xapnAd UYog Kotmg
DBappévo payaipt

BouAwpEvo cakog GUAAOYTQ
XAONG

PuBuiote T0 poyAd o€ péyloto
uyog

Pubuion tou cwotoL UYPoug
AvTikatdoTtaon paxalplov
AdeldoTe TO 0AKO GUAAOYNG XAONG

Aev eplotpEdeTal
n pica

Adela pratapia

Aev €xel ouvdebei n unatapia
Aev €xel ToroBeTNOel TO BUoUA
aocpaAeiag

Doprtiote N pratapia

2uvdEaTe TN Hnatapia

TomoBeTtroTe TO BUOHA
aodpaAeiag

H avatinwon 1) omolacdnrote AAANG HopdN§ avarapaywyr) g TeKUnpiwong rj dGAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWUN KAl AMOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO e
pnTr ouvykatabeon tng Einhell Germany AG.

Me eTudpUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOCEWY

-199 -
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdotaon £évéeigng

Znpacia kat pETpa

Avapoofrvel To pactvo
dws

EtopétnTa yia Aetrovpyia
O popTIoTNG eival ouvdedeEVOQ e TO SIKTUO Kal ETOLUOG Yia
Aettoupyia. H prmatapat dev eiavt péca oto GopTIoT).

AVAUEVO TO KOKKLVO PwG

dopTion
O ¢popTloTn§ dopTilel TN pratapia.

Avappévo to pdotvo dwg

H pnatapia eivat poptiopévn kat £Tolun yia

xpnon. (READY TO GO)

(8iapkela poptiong uratapiag 1,5 Ah: riep. 2h)

(81apkela poptiong uratapiag 2,0 Ah: riep. 2,5h)

(81apkela poptiong uratapiag 3,0 Ah: riep. 4h)

(81apkela poptiong uratapiag 4,0 Ah: riep. 5h)

(81apkela popTiong pratapiag 5,2 Ah: iep. 6 ¥2 h)

Ti MPEMEL VA KAVETE:

Adapéate T prtatapia amnd tov GopTLoTr. AlKOYTE TNV TIAPOoXT)
PEVMATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

AvBOOBTVEL TO KOKKIVO dWwG

Zpaipa

Aev gival duvarr) Aéov 1 poption. H pratapia 1) o dopTioTq eivat
EAATTWHATIKOG/M.

TiIpEMEL VA KAVETE:

Mia eAatTwpatikn priatapia dev eival duvatdv va enmavaPpopTioTe.
Adaipeate TN pratapia ard Tov GopTIoT.

To KOKKIVO Kal TO TIpAGLvo
$dwg avapBoofrivouv
EVAAAAE;

BAdApn 6eppokpaciag:

H pratapia eivat moAv {eotn (T1. X. Apleon NALAKT aKTVOROALQ) 1) TIOAU
Kpua (katw aro 0°C).

TimpEémeL va KAVETE:

Adaipeote T pnatapia kat puAdEte TV aut ™ 1 nuépa oe
Beppokpaaia dwuartiou (tep. 20 °C).

Edv ouveyilel To opdaApua, TOTE N prtatapia €xel anodoptiobei fabla
Kat dev erutpeneTal va EavadopTolTei 1) va XxpnoloTiomOei TAEov.
Adaipeate TN pratapia ard Tov GopTIoT.

* Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TILEG KAl TIANpodopieg TNV loTooeAida www.Einhell-Service.com

- 200 -

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li _SPK13.indb 200 12.01.2023

12:54:37



iﬁ‘

Movo yia kpatn-péAn g E.E.
Mn TeTdTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKLaKAAToppippatal

2Uudwva pe TV eupwraikny Odnyia 2012/19/EK yia anopAnTa eldwv NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOLOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG 0€ €BVIKO Sikalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPIKEG CUCKEVES Va
OUYKEVTPWVOVTAL KAl VA TIapadidovTal yia avakUKAWGoT PIAKT yia TO TEEPIBAAAOV.

EvaAAakTiKr) AVOT avaKUKAWONG QVTi yla ETOTPOdN

O 18LOKTNTNG TNG NAEKTPLIKIG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTI TNG EMOTPODNG VA CUUPBAAEL OTN OWOTN)
AVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU 8V CUVEXICEL VA XPNOLUOTIOLEL TN cUoKeUT). H TTaAld cuokeun propei
va rapayxwpnei oe KEVTPO ETIOTPODNG NAEKTPIKWV CUCKEUWV HE TNV €VVold TWV EOVIKWV VOUWV
AVOKUKAWONG Kal Slaxeiplong aroBARTwy. Aev cuumnepAauBavovTtal Ta TUATA TIOALWY CUCKEUWV
KOl Ta BondnTIKA oTolXeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTrpaTa.

MapakaAoUpe katd tnv SidBeon oTa aroppippata va pooeéete va adalpebouv oL uratapieg Kat

TOEdN PWTIOPOU Ao TN CUOKEUT (TT.X. AQUTIEG).

H avatunwon 1) omotacdnrote AAANG HopdN§ avamapaywyr) g TeKUnpiwong rj dAAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOWUN KAl AMOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO e
pntn ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me eripUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOOEWY
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Evnuépwon yia to o€pPig

& OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuoddla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv yyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWCIWY.

MpoogEte 6TL 0TN CUOKELT| AUTY) Ta akOAoUBA EEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOV $Bpod 1) OTL
Xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdpueva eEaptnpata* diATpo agpa, cuppatooyova, KaAaot
OUYKEVTPWONG, EAACTIKA, CUMTTAEKTNG,
2UCOWPEUTNQ
AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata* Mayxaipt
EAeipelg

* §eV CUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) CPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUKE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoogEte va meptypaete e akpifela To opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE A TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAARN)?

* T[lowa SucAelToupyia MapaTNPEITaL TN CUOKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
MNeprypdete autn tn SucAeroupyia.
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Eyyunon

A&LOTIUN TIEAdTION, a&LOTIHE TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA HaG UTIOKEVTAL 08 AUoTNPo EAeyX0 ToloTNTAG. EAv n cuokeur] autr Ttap '0Aa autd

KAmote dev Aettoupynoel APoya, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 604G TIAPAKAAOUE Va AroTaveeite Tpog To

TUNHA pag eEumnEETnoNg MeAaTwV otnv Slevbuvon Tou avapeEpeTal otV Kapta autr. Euxapiotwg

eipaoTe kat TNAepwvika otn S1dbeor| oag oTov aplBud o€pPIg oV avapEPETal TNV KAPTA £yyUnong.

Fla Vv agiwon g eyyunong loxvouv Ta e&Ng:

AuToi oL 6pol eyyunong loxUouv POVo yla KATAVAAWTEG, SNA. yla GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLHOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN aveEaptntn
anacyoAnon. Autoi ol 6pol eyyunong pubpidouv pdohEeTES TIAPOXES EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TIO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG EYYUNONG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWV CUCKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo TNV €yyunon auth ol VOIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIApEXETAL SWPEAV.

2. HeyyuUnon emnekteiveTal AOKAEIOTIKA KAl LOVO O EAATTWHATA O€ [0 CUOKEUT) TOU TILO KATW
KOTAOKEUAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATACKEUNG KAl TIEPLOPIdeTal atd TNV kpion
HaG OTNV AmoKATACTACN AUTWY TWV EAATTWHATWY TNG CUOKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT) TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES AG eV TIPoopiovTal yla ETTAYYEALATIKY,
Blotexvikn 1) Blopnxavikr xprion. Na to Adyo autod dev cuvdnrtetal cupPaon eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0{A N CUOKEUN XPNOLoTomdnke Katd tn SidpKela TG eyyunong o€
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEBNKE OE TIAPOLOLA EVTATIKY XPT|0N.

3. Ao v eyyunon pag ealpouvtal Ta €§NG:

- BAGBeq g ouokeung Tou odeilovtal og U TrPNomn Twv 0SNYLWV CUVAPHOAOYNOoNG 1} o€

OXL OWOTNA €£yKATACTAON, N THPNOT TWV 0dNYLWV XPriong (6Twg T.X. oUVSEoN 0 E0HUAUEVN
TAon 1 o€ AABog €i60G PEVATOG) 1) OE U TrPNON TWV OPWV CUVTIPNONG Kal aochaAeiag 1y oe
TepIMTWOoN €KOEONG TNG CUOKEUNG 0 AOUVNOLOTES KALPIKEG OUVONKEG 1) o EAAeWWN ppovTidag
KOl oCUVTAPNONG.

- BAABeg g cuokeung Tou odeilovTal o€ KATAXPNOTIKN 1) E0PAAUEVN XpPrion (OTIWG TT.X.
UTIEPHOPTWON TNG CUCKEUNG 1) XPNOM N EYKEKPLEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEEVWV OTN CUOKELT (OTIWG TT.X. AUHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAAPEG LeTadopdg), doknon Biag
N &&vn enépPBaon (6nwg 1. X. PAAPN and mrwon).

- BAABeg TG OUOKEUNG 1) TUNHATWY TNG CUCKEUTG TIOU odeilovTal ae ouvrion 1) duoikn pBopd.

4. H&idpkela TG eyyunong avépyetal oe 24 puriveg kat apxidel ano tnv nuepounvia tng ayopdg g
ouokeung. Ot aglwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv T Aén g Stapkelag tng eyyunong
evT6G U0 eRSoUASWYV amod TNV SlamioTwon TOU EAATTWHATOG. ATToKAEIoVTAL AELWOELS EYYUNONG
META TNV TIAP0d0 NG SlapKelag TnG eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon Sev cuvendyetal
TNV €MEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG OUTE TNV Véa €vapén Tng SLApKelag Tng eyyunong
YL TN GUCKEUT 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMNBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXVEL KAl TNV
TepinTwon o€pPIg erti TOTOU.

5. Ta v a&iwon Tng eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY) 0AG CUOKEUT] OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
arnooTéAAoVTAL XWPIG amodei&elg kat Xwpig mvakida ototxeiwv, arokAeiovtat amd tnv eyyunon
AOYW Un duvatdnrag Ta&vounong. Edv To eAdTTwua KaAUTITETAL aTtd TNV €yyunon, 6a oag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEVT CUCKEU) EITE [ia KAVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevddoupe EAATTWHATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWATA AUTA
Sev KaAuTIToVTAL Ao TNV €yyunon. la 1o 6KoTd auTo TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0N
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

Ma avaAwolpa Kat og TEPITTWOoN TIoU AEIMoUV eEAPTTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOUOUS AUTNG
™G £yyunong cUUdwWva e TOUG TIANPOdopieg CEPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XProng.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao

nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos

causados pela néo observancia deste manual e
das instrucbes de seguranca.

Explication des symboles sur I’'appareil

(figura 14):

1) Leia o manual de instrugdes

2) Aviso! Perigo devido a pecas projectadas.
Mantenha a distancia de seguranca

3) Perigo! Laminas afiadas - Antes de qualquer
trabalho de manutencao, reparacéao, limpeza
e ajuste desligue o motor e desligue o cach-

imbo da vela de igni¢cao

4) Antes da colocagé@o em funcionamento ates-

te com 6leo e combustivel

5) Cuidado! Use proteccéo auditiva e 6culos de

proteccao

6) Nivel de poténcia acustica garantido.

7) Cuidado! Pecas quentes. Mantenha a dis-
tancia.

8) Abastecer apenas com o motor desligado.

9) Aviso sobre ferimentos de corte. Atengéo - 1a-

minas rotativas.

10) Arranque

11) Manipulo de arranque/paragem do motor
(I=motor ligado; 0=motor desligado)

12) Alavanca de condugéo (alavanca da emb-
raiagem)

13) N&o coloque o aparelho a chuva.

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 204

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1-17)

1a. Manipulo de arranque/paragem do motor
(travao do motor)

1b. Alavanca de conducéo (alavanca da emb-
raiagem)

2. Bomba de combustivel
(botéo injetor de gasolina)

3a. Barra de condugéo inferior

3b. Barra de condugao superior

4a. Saco de recolha

4b. Adaptador para mulching

4c. Indicador do nivel de enchimento

4d. Expulsao lateral

5a. Portinhola de expulséo

5b. Cobertura da correia trapezoidal

6. Tampa do deposito de combustivel

7. Bujao de enchimento de 6leo

8. Ajuste da altura de corte

9. Cabo de arranque

10a. 3 clipes de cabo

10b. 1 gancho para cabo de arranque

11. Carregador

12a. 2 parafusos curtos

12b. 2 parafusos compridos

12c. 4 porcas em estrela

13. Chave para velas de ignicdo

14. Botéo de arranque

15. Painel combinado Power-X

16. Ficha de seguranga

17. Bateria

18. Tecla de engate

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um talao de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macdes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

e Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-

-204 -

12.01.2023

12:54:38



as apresentam danos de transporte.
® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Corta-relvas a gasolina
Adaptador para mulching
Saco de recolha

3 clipes de cabo

4 porcas em estrela

2 parafusos curtos

2 parafusos compridos
Chave para velas de ignicao
Barra de condugao inferior
Barra de condugéao superior
Painel combinado Power-X
Ficha de seguranca

Bateria

Carregador

Expulséo lateral

Caderno de manutencéo de aparelhos a ga-
solina

Manual de instruc¢des original
® Instrugbes de seguranca

3. Utilizacao adequada

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

O corta-relvas a gasolina destina-se a utilizagao
doméstica em quintais e jardins particulares.

Considera-se que os corta-relvas para utilizagéo
domeéstica e de jardinagem, regra geral, ndo
ultrapassam as 50 horas de servigo sendo utiliz-
ados predominantemente para a conservagao
de relva ou superficies relvadas, ficando excluida
a sua utilizacdo em jardins publicos, parques,
instalagcdes desportivas, na agricultura ou na
silvicultura.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

A observéancia do manual de instru¢des do fabri-
cante fornecido junto com o aparelho, € uma con-
dicao fundamental para uma utilizacao adequada
do corta-relvas. O manual de instru¢des inclui
também as condi¢cbes de funcionamento, manu-
tencéo e reparagéao.

Aviso! Devido ao perigo de danos fisicos para

o utilizador, o corta-relvas néo pode ser utilizado
para as seguintes tarefas: aparar moitas, sebes e
arbustos, para cortar e triturar plantas trepadeiras
ou para cortar relva em coberturas ou floreiras e
para limpar (aspiracdo) caminhos ou para triturar
partes de arvores e sebes. Para além disso o
corta-relvas nao pode ser utilizado como moto-
enxada para aplanar elevagdes de terreno, como
por ex. elevacdes causadas por toupeiras.

Por motivos de seguranca o corta-relvas nao
deve ser utilizado como unidade de accionamen-
to para outras ferramentas de trabalho ou jogos
de ferramentas, seja de que tipo for.

4. Dados técnicos

Tipo do motor: ....... Motor de um cilindro a quatro
...tempos 170 cm?®

Rotacdes de servigo: .............. 2900 + 100 r.p.m.
Combustivel: .........cccceeeee. gasolina (E10)
Capacidade do deposito: ........cccceveueeenee aprox. 11
Oleo do motor: ................... aprox. 0,4 1
Vela de igniGao: ......coovevrueeiieeiieeieeeee F7RTC
Folga do eléctrodo: .........ccceveeinnnne 0,6 +0,1 mm
Ajuste da altura de corte: ...... central (30-80 mm)
Largura de corte: .......ccooviiiiiiiiiiiiee 510 mm
PeSO:....iiici 34 kg
Perigo!

Ruido e vibracao

Nivel de press@o acustica L, ............. 83,8 dB(A)
Incerteza KpA ............................... 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ......... 95,57 dB(A)
Incerteza K, oo 1,96 dB
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Nivel de poténcia acustica garantido ......... 98 dB

Valor de emissé&o de vibragéo a, = 6,850 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Deve-se evitar trabalhar prolongadamente devido
as fortes vibragdes e ruidos gerados.

Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

® Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e fagca a manutencao do aparelho re-
gularmente.

© Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacéo.

® Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Les0es auditivas, caso nao seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

2. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagcdo em
funcionamento

5.1 Montagem dos componentes

Algumas pegas vém desmontadas de fabrica.

A montagem sera facil, se forem respeitadas as

seguintes indicacdes.

Nota! Para a montagem e para os trabalhos de

manutencéo ird necessitar das seguintes ferra-

mentas adicionais, ndo estdo incluidas no mate-

rial a fornecer:

® umatina de recolha de dleo plana (para mu-
danca de 6leo)

® um copo de medicao de 1 litro (resistente ao
dleo/gasolina)

® um jerrican para gasolina

e um funil (que entre no bocal de enchimento
de gasolina do depdsito)

® panos de limpeza comuns (para limpar os
residuos de 6leo / gasolina; eliminagdo na
estacao de servigo)

® uma bomba de succéo de gasolina (em
plastico, a venda em lojas de materiais de
construcao)

® uma lata de éleo com bomba manual (& ven-
da em lojas de materiais de construcéo)

e oleo do motor

Montagem

1. Barra de conducéo (pos. 3) como representa-
do na fig. 3a-3b. Selecione um dos furos (fig.
3a/pos. A) para a fixagao, de acordo com a
altura da pega pretendida.

Importante! Ajuste a mesma altura de am-
bos os lados!

2. Monte o painel combinado Power-X (pos. 15)
com os parafusos fornecidos, conforme indi-
cado na fig. (3c e 3d).

3. Engate a pega do cabo de arranque (pos. 9)
no gancho previsto para o efeito, conforme
indicado na fig. 1.

4. Fixe os cabos de tragdo com a ajuda do clipe
de cabo fornecido (pos. 10a e 10b) na barra
de condugéo, conforme indicado na fig. 3e.

5. Levante a portinhola de expulséo (pos. 5a)
com uma mao e enganche o saco de recolha
da relva (pos. 4a) tal como indicado na fig. 4a.

Monte a bateria (pos. 17) e a ficha de seguranca
(pos. 16), conforme indicado na fig. 3f.

5.2 Ajustar a altura de corte

Aviso! O ajuste da altura de corte s6 pode
ser efectuado com o motor desligado.

® O ajuste da altura de corte é efectuado cen-
tralmente com a alavanca de ajuste da altura
do corte (fig. 7/pos. 8). E possivel ajustar dife-
rentes alturas de corte.

e Accione a alavanca de ajuste e puxe-a para a
posicao desejada. Deixe a alavanca engatar.

5.3 Carregamento do pack de acumuladores
de litio (fig. 3f/ 13)

Atencao!

O carregador s6 pode ser utilizado para baterias

de litio da série Power-X-Change!

O acumulador esta protegido contra descarga
total. Um circuito de protecgéao integrado desliga
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o aparelho automaticamente, sempre que o acu-

mulador estiver descarregado.

Aviso! Quando o circuito de proteccao tiver

desligado o aparelho, ndo accione o interruptor

para ligar/desligar. Tal pode causar danos no
acumulador.

1. Puxe o pack de acumuladores do punho, pre-
mindo, para tal, a tecla de engate (18) para
baixo.

2. \Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tagdo do carregador (11) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre o acumulador no carregador.

4. No ponto ,Visor do carregador, encontra
uma tabela com os significados da indicagao
LED no carregador.

O acumulador pode aquecer um pouco durante o

carregamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de acumuladores nao carregar, veri-

fique

® se existe tensdo de rede na tomada

® ou se existe um contacto correto nos contac-
tos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

® o carregador

® e o pack de acumuladores

para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 3f)

Prima o interruptor para obter a indicagcéo da
capacidade do acumulador (fig. 3f/ pos. A). O
indicador da capacidade do acumulador (fig. 3f/

pos. B) indica-lhe o nivel de carga do acumulador
através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:

O acumulador estd completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria nao foi alcancada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

Nota!

O motor é fornecido sem consumiveis. Por
conseguinte, antes da colocacao em funci-
onamento tem impreterivelmente de atestar
com o6leo e gasolina.

1. Verifique o nivel do dleo (ver 7.2.1).

2. Para atestar com gasolina, utilize um funil e
um copo de medicao. Certifique-se de que a
gasolina esta limpa.

Aviso: Utilize sempre apenas uma lata de gaso-

lina de seguranga. Nao fume enquanto atestar

o aparelho com gasolina. Antes de atestar com

gasolina, desligue o motor e deixe-o arrefecer

durante alguns minutos.

3. Certifique-se de que o cabo de ignigdo esta
ligado a vela de ignicao.

Teste de seguranca do manipulo de ar-
ranque/paragem do motor

Para evitar um arranque inadvertido do corta-
relvas, assim como para garantir uma paragem
rapida do motor e da lamina em caso de perigo,
este encontra-se equipado com um manipulo de
arranque/paragem do motor (fig. 5a/pos. 1a). Este
tem de ser accionado (fig. 5b) antes de se ligar
o corta-relvas. Ao soltar o manipulo de arranque/
paragem do motor, este tem de regressar a po-
sicao inicial (fig. 5a).
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Antes de colocar o motor a trabalhar, deve efec-
tuar esta operagao algumas vezes, para se cer-
tificar de que a alavanca e os cabos de traccao

funcionam correctamente.

Repita este teste com o0 motor em funcionamento.
Depois de soltar o manipulo de arranque/para-
gem do motor, 0 motor tem de parar ao fim de
poucos segundos. Se tal ndo acontecer, dirija-se
ao servico de assisténcia ao cliente.

Perigo: A lamina de corte roda, quando o motor
¢ ligado.

6.1 Ligar o motor

6.1.1 Ligar o motor com motor de arranque
elétrico

1. Certifique-se de que o cabo de ignicéo esta
ligado a vela de ignigéo. Certifique-se de que
a ficha de seguranga (fig. 3f/pos. 16) esta
montada no painel combinado Power-X.

2. Pressione 3x a bomba de combustivel (botao
injetor de gasolina) (fig. 6/pos. 2). Com o mo-
tor aquecido, este ponto pode ser suprimido.

3. Posicione-se atras do corta-relvas. Acione o
manipulo de arranque/paragem do motor (fig.
5b) com uma mao. A outra méao esta no botao
de arranque (fig. 1/pos. 14).

4. Ligue o motor, pressionando o botéo de
arranque. Com o motor ligado, solte imediata-
mente o botao de arranque. Se acionar nova-
mente o botdo de arranque enquanto o motor
estiver a funcionar, o sistema de arranque é
danificado. Nota! Com tempo frio, pode ser
necessario repetir varias vezes o processo
de arranque.

6.1.2 Ligar o motor com motor de arranque
reversivel

1. Certifique-se de que o cabo de igni¢do esta
ligado a vela de ignicao.

2. Pressione 3x a bomba de combustivel (botao
injector de gasolina) (fig. 6/pos. 2). Com o
motor aquecido, este ponto pode ser suprimi-
do.

3. Posicione-se atras do corta-relvas. Accione o
manipulo de arranque/paragem do motor (fig.
5b) com uma mé&o. A outra méo encontra-se
na pega de arranque.

4. Ligue o motor com o motor de arranque re-
versivel (fig.1/ pos. 9). Para tal, retire a pega
aprox. 10-15 cm (até sentir uma resisténcia) e
puxe com forga de uma sé vez. Caso o motor
néo tenha pegado, puxe novamente a pega.

Nota! N&o deixe que o cabo de tracgdo seja
projectado para tras.

Nota! Com tempo frio, pode ser necessario
repetir varias vezes o processo de arranque.

Accionamento da marcha

Alavanca de condugdo/alavanca da embraiagem
(fig. 5a/pos. 1b):

Accione-a (fig. 5¢), o acoplamento para o ac-
cionamento da marcha fecha e o corta-relvas
comeca a andar com o motor em funcionamento.
Solte a alavanca de condugao com antecedéncia
para parar o corta-relvas. Pratique o arranque e
a paragem antes de cortar a relva pela primeira
vez, até estar familiarizado com o comportamen-
to em marcha.

6.2 Indicacoes para cortar a relva adequada-
mente

Perigo!

Nunca abra a portinhola de expulsao en-
quanto o dispositivo de recolha é esvaziado
e o motor ainda estiver a funcionar. A lamina
em rotacao pode causar ferimentos graves.

Fixe sempre bem a portinhola de expulsao e
o saco de recolha da relva. Antes de os remo-
ver, desligue o motor.

Antes de efectuar qualquer trabalho de
ajuste, manutencao e reparacao, desligue o
motor e aguarde até que a lamina deixe de
rodar. Retire o cachimbo da vela de ignigao.

Cortar arelva

O motor esta estruturado para uma velocidade
de corte para relva, para a expulsao de relva para
o saco de recolha e para uma vida util do motor
longa.

Trabalhe apenas com uma lamina afiada e em
perfeitas condicdes, para que as pontas da relva
nao fiqguem retalhadas e a relva seque ficando
amarela.

Para conseguir um corte uniforme da relva con-
duza o corta-relvas em linhas rectas. As linhas
devem sobrepor-se sempre em alguns centimet-
ros, para eliminar eventuais marcas.

Mantenha a parte inferior da carcaga do corta-
relvas limpa e remova os detritos de relva. Os de-
tritos dificultam o arranque, afectam a qualidade
do corte e a expulséo da relva.
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Nos declives, efectue o corte no sentido transver-
sal ao declive. Pode evitar o eventual deslizamen-
to do corta-relvas colocando-o numa posi¢éo inc-
linada, para cima. Seleccione a altura de corte de
acordo com o comprimento real da relva. Efectue
varias passagens de modo a que o desbaste da
relva ndo ultrapasse os 4 cm de uma so vez.

Desligue o motor antes de realizar qualquer cont-
rolo da lamina. Lembre-se de que a lamina ainda
continua a girar durante alguns segundos depois
de ter desligado o motor. Nunca tente parar a
lamina. Verifique regularmente se a lamina esta
correctamente fixada, em bom estado e bem
afiada. Caso contrario afie ou substitua a lamina.
Caso a lamina em movimento bata num objecto,
pare a maquina e espere até que a lamina fique
totalmente parada. Em seguida, verifique o esta-
do da lamina e do suporte da lamina. Caso esteja
danificada, deve ser substituida.

Mulching (fig. 4b)

Com o sistema mulching, o produto cortado é
triturado na carcaca do corta-relvas fechada e no-
vamente distribuido na relva. Deixa assim de ser
necessaria a recolha e eliminacéo da relva.

O mulching s6 pode ser feito em relva relativa-
mente curta.

Para utilizar a fungao mulching, desenganche

0 saco de recolha e empurre o adaptador para
mulching (pos. 4b) para a abertura de expulséo e
feche a portinhola de expulséo.

Expulsao lateral (fig. 4c)

Para utilizar a funcéo de expulsao lateral, o ad-
aptador para mulching devera estar montado.
Enganche o adaptador do sistema de expulsao
lateral (pos. 4d), como representado na figura 4c.

6.3 Desligar o motor

Para desligar o motor, solte o manipulo de
arranque/paragem do motor (fig. 5a/pos. 1a).
Desligue o cachimbo da vela de ignicéo, para
evitar que o motor entre em funcionamento. Antes
de ligar novamente o motor, verifique o cabo do
travao do motor. Verifique se o cabo esta monta-
do correctamente. Troque o cabo para desligar se
este estiver dobrado ou danificado.

6.4 Esvaziar o saco de recolha da relva

Se o saco de recolha estiver cheio, o caudal de ar
é reduzido e o indicador do nivel de enchimento
(fig. 2/pos. 4c) fica bem encostado ao saco de re-

colha. Esvazie o saco de recolha e liberte o canal
de expulsao.

Perigo! Antes de retirar o saco de recolha,
deve desligar o motor e esperar que o aces-
sorio de corte pare.

Para retirar o saco de recolha deve elevar a
portinhola de expulsao com uma mao e tirar o
saco de recolha junto a pega de transporte com
a outra (Fig. 14). Ao desenganchar o saco de
recolha, a portinhola de expulséo cai e fecha a
abertura de expulsao traseira, conforme previsto
nas normas de seguranca. Caso restos de relva
fiquem presos na abertura, deve puxar o corta-
relvas aproximadamente 1 cm para tras para
facilitar o accionamento do motor.

Os restos de relva existentes na carcaga do
corta-relvas e na ferramenta de trabalho nao
devem ser removidos com a mao ou com 0s pes,
mas com meios auxiliares adequados, p. ex. uma
escova ou uma vassoura de mao.

Para garantir uma boa recolha da relva, deve-
se limpar o saco de recolha e especialmente a
grelha de ar interior depois de cada utilizagao.

Engate o saco de recolha apenas quando o
motor estiver desligado e o dispositivo de corte
parado.

Eleve a portinhola de expulsdo com uma mao e,
com a outra, segure o saco de recolha junto ao
punho, engatando-o a partir de cima.

7. Limpeza, manutencéao,
armazenagem, transporte
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Na&o trabalhe ou toque em pecgas condutoras de
corrente da ignigado com o motor em funciona-
mento. Antes de todos os trabalhos de manu-
tencéo e conservagao desligue o cachimbo da
vela de ignicao. Nunca execute qualquer trabalho
no aparelho em funcionamento. Os trabalhos que
nao estiverem descritos neste manual de inst-
ru¢cdes devem apenas ser efectuados por uma
oficina autorizada.

7.1 Limpeza

O corta-relvas deve ser bem limpo depois de
cada utilizagao. Em especial o lado inferior do
aparelho e o suporte da lamina. Para o efeito, vire
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o corta-relvas para tras, pressionando a barra de
conducao para baixo.

Nota: Antes de virar o corta-relvas, esvazie com-
pletamente o depdsito de combustivel com uma
bomba de succdo de gasolina. O corta-relvas nao
deve ser virado mais do que 90 graus. Para facili-
tar, remova a sujidade e a relva imediatamente a
seguir a ter cortado a relva. Os residuos de relva
e sujidade secos podem prejudicar o funciona-
mento do corta-relvas. Verifique se o canal de ex-
pulséo da relva se encontra livre de residuos de
relva, removendo-o0s se necessario. Nunca limpe
o corta-relvas com um jacto de agua ou com uma
lavadora de alta pressédo. Certifique-se de que
nao entra agua para o interior do aparelho. Nao
deve utilizar produtos de limpeza agressivos,
como solventes ou benzina.

7.2 Manutencéao

Pode consultar os intervalos de manutencao
no caderno de manutencao de aparelhos a
gasolina fornecido junto.

Nota: o material para manutengéo que estiver
sujo e 0s consumiveis devem ser entregues num
local de recolha adequado.

7.2.1 Motor a gasolina

Nota! Nunca accione o motor com pouco ou
nenhum éleo. Isto pode provocar danos graves
no motor.

Verificacao do nivel do éleo

Coloque a corta-relvas na horizontal. Desaperte a
vareta de medicéo do dleo (fig. 9a/pos. 7) rodan-
do-a para a esquerda e limpe-a. Volte a colocar a
vareta de medic¢éo no tubo de enchimento até ao
encosto, sem apertar. Retire a vareta de medicao
e leia o nivel do 6leo na horizontal. O nivel do
6leo tem de se encontrar entre as marcagdes de
min. e max. da vareta de medicao do éleo (fig.
9b).

Mudanca de dleo

A mudanca do 6leo do motor deve ser efectuada

com o motor desligado mas ainda quente.

1. Certifique-se de que o cesto de recolha esta
engatado.

2. Esvazie o deposito da gasolina com uma
bomba de aspiracdo de gasolina, deixe o0 mo-
tor trabalhar até consumir a restante gasolina.

3. Coloque uma tina de recolha de dleo perto
do corta-relvas.

4. Abra o bujao de enchimento de 6leo (pos. 7)
e vire o corta-relvas 90° para o lado.

5. O dleo quente flui pela abertura de enchi-
mento de 6leo aberta para a tina de recolha
de dleo.

6. Depois de o 6leo usado sair, volte a levantar
o corta-relvas.

7. Encha com 6leo até a marca superior da va-
reta de medicao do dleo.

8. O dleo usado deve ser eliminado de acordo
com as disposi¢coes em vigor.

7.2.2 Lamina

Por motivos de seguranca, a lamina deve apenas
ser afiada, calibrada e montada por uma oficina
autorizada. Para atingir um resultado de trabalho
ideal, recomendamos que verifique a lamina uma
vez por ano.

Substituicao da lamina (fig. 8/pos. A)

Devem ser utilizadas apenas pecas sobressalen-
tes originais durante a substituicao do acessoério
de corte. A identificacéo da lamina deve coincidir
com o numero indicado na lista de pecas sobres-
salentes.

Nunca monte outra lamina.

Lamina danificada

Apesar de todos os cuidados, se a lamina tocar
nalgum obstaculo, desligue imediatamente o0 mo-
tor e desligue o cachimbo da vela de ignigéao.
Vire o corta-relvas para tras e verifique se a la-
mina apresenta danos. Deve substituir a [amina
se esta estiver danificada ou deformada. Nunca
tente endireitar uma lamina deformada. Nunca
trabalhe com uma Iamina deformada ou muito
gasta, isto provoca vibra¢des, podendo ainda
causar outros danos no corta-relvas.

Aviso! O trabalho com uma lamina danificada
pode causar perigo de ferimento.

7.2.3 Eixos e cubos das rodas

Os eixos e cubos das rodas devem ser lubrifica-
dos uma vez por estacao.

Para tal, retire os tampdes das rodas com uma
chave de parafusos e solte os parafusos de
fixagéo das rodas.

7.2.4 Conservacao e ajuste dos cabos de
traccao

Lubrifique regularmente os cabos de traccédo e

verifique-os quanto a boa mobilidade.

7.2.5 Manutencao do filtro de ar (fig. 10a/10b)
O filtro de ar sujo diminui a poténcia do motor
devido a uma entrada de ar muito reduzida para
o carburador. Se o ar tiver muito po, o filtro de ar
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deve ser verificado mais frequentemente.
Nunca limpe o filtro de ar com gasolina ou sol-
ventes inflamaveis. Limpe o filtro de ar apenas
com ar comprimido ou sacudindo.

7.2.6 Manutencao da vela de ignicao

Limpe a vela de ignicdo com uma escova de ara-

me de cobre.

1. Retire o cachimbo da vela de ignigdo (fig. 11/
pos. A).

2. Remova a vela de ignigdo com uma chave
para velas de ignigao.

3. A montagem é realizada na sequéncia inver-
sa.

7.2.7 Verificacdo da correia trapezoidal
Para verificar a correia trapezoidal, retire a res-
pectiva cobertura (fig. 12 / pos. 5b).

7.2.8 Reparacao

Apos a reparacéo ou manutencao, certifique-se
de que todas as pecas relativas a seguranca
estdo colocadas e em perfeitas condi¢des.
Guarde as pegas que podem provocar ferimentos
fora do alcance de outras pessoas e de criancas.
Nota! Segundo a regulamentagéo de seguranca
do produto, ndo nos responsabilizamos pelos da-
nos causados durante a reparagao impropria ou
pelo uso de pecas sobressalentes que ndo sejam
originais ou aprovadas por nés. Nao nos respon-
sabilizamos igualmente pelos danos provocados
por reparagdes improprias. Encarregue esses
trabalhos a um servico de assisténcia técnica ou
a um técnico autorizado. O mesmo é valido para
as pegas acessorias.

7.2.9 Tempos de funcionamento

Relativamente aos tempos de funcionamento, re-
speite as disposic¢oes legais em vigor, que podem
variar de local para local.

7.3 Preparacao do corta-relvas para a arma-
zenagem

Aviso! Nao remova a gasolina em espagos
fechados, na proximidade de lume ou se estiver
a fumar. Os vapores de gas podem provocar ex-
plosées ou incéndios.

1. Esvazie o deposito da gasolina com uma
bomba de sucgéo.

2. Ligue o motor e deixe-o a funcionar até con-
sumir a gasolina restante.

3. Efectue uma mudanca de 6leo apds cada
estacao.

4. Retire a vela de ignicdo. Com uma lata de
dleo, ateste o cilindro com aprox. 20 ml de
6leo. Aperte lentamente a pega de arranque,
de forma a que o dleo proteja o interior do
cilindro. Volte a atarraxar a vela de ignigéo.

5. Limpe as nervuras de refrigeracao do cilindro
e a carcaga.

6. Limpe todo o aparelho, para proteger a tinta.

7. Armazene o aparelho num local bem ventila-
do.

7.4 Preparacdo do corta-relvas para o trans-
porte

Aviso! Nao remova a gasolina em espagos
fechados, na proximidade de lume ou se estiver
a fumar. Os vapores de gas podem provocar ex-
plosdes ou incéndios.

1. Esvazie o depdsito da gasolina com uma
bomba de sucgéo.

2. Deixe o motor funcionar até consumir a gaso-

lina restante.

Esvazie o 6leo do motor quente.

Desligue o cachimbo da vela de ignic&o.

Limpe as nervuras de refrigeracao do cilindro

e a carcaga.

6. Pendure o cabo de arranque no gancho (fig.
3b / pos. 10b). Solte a ligagao indicada na
fig. 3a, a esquerda e a direita na barra de
conducao, e rebata a barra de conducéo para
baixo. Ao fazé-lo, tenha atencéo para que os
cabos de traccdo nao fiquem dobrados.

7. Enrole alguns pedacos de cartdo canelado
entre as barras de conducéo superior e inferi-
or e o0 motor, para evitar que rocem.

8. Assegure uma fixacao suficiente da carga, de
modo a evitar danos e ferimentos causados
por deslizes durante a viagem.

ar®

7.5 Consumiveis, material de desgaste e pe-
cas sobressalentes
As pecas sobressalentes, os consumiveis e 0s
materiais de desgaste, tais como 6leo do motor,
correias trapezoidais, velas de ignicéo, insertos
de filtro de ar, filtros de gasolina, baterias ou lami-
nas ndo se encontram abrangidos pela garantia
do aparelho.
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7.6 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se

fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sérios sao de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administracao
autarquica.
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S6 para paises da UE

Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo
doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa
aos residuos de equipamentos eléctricos e elec-
trénicos e a respectiva transposicao para o direito
interno, as ferramentas eléctricas usadas tém de
ser recolhidas separadamente e entregues nos
locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitacéo de
devolugéao:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de
nao optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal,

o aparelho usado também pode ser entregue a
um ponto de recolha que trate da eliminacédo de
residuos, respeitando a legisla¢éo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estédo ab-
rangidos os meios auxiliares e os acessorios sem
componentes electrénicos, que acompanham os
aparelhos usados.

Na eliminagéo, certifique-se de que a bateriae a
lampada (p. ex. lampada incandescente) foram
retiradas do aparelho.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial,
da documentacgéao e dos anexos dos produtos
carece da autorizagao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas

-212-

12.01.2023 12:54:41



9. Plano de localizacao de falhas

Nota: Antes de efectuar inspecgdes ou ajustes, desligue o motor e retire o cachimbo da vela de ignigéo.

Nota: Se ap6s um ajuste ou reparagéo, o motor funcionar durante alguns minutos, lembre-se de que o
escape e as outras pecas estao quentes. Por isso ndo lhes toque para evitar queimaduras.

Avaria

Possivel causa

Solucéao

Marcha instavel,
forte vibragéo do
aparelho

Parafusos soltos
Fixagdo da lamina solta
Lamina desalinhada

Verifique os parafusos
Verifique a fixagéo da lamina
Substitua a lamina

O motor ndo fun-
ciona

Manipulo de arranque/paragem do
motor n&o pressionado

Posicédo errada do acelerador (se
existente)

Vela de ignicdo com anomalia
Depésito de combustivel vazio
Bomba de combustivel (botao in-
jector de gasolina) ndo accionada
(se existente)

Pressionar manipulo de arranque/
paragem do motor
Verifique o ajuste (se existente)

Substitua a vela de igni¢éo
Ateste com combustivel

Accione a bomba de combustivel
(botao injector de gasolina) (se
existente)

O motor funciona
de forma irregular

O filtro de ar esta sujo
Vela de igni¢ao suja

Limpe o filtro de ar
Limpe a vela de ignicao

A relva fica amarela,
corte irregular

Lamina ndo esta afiada

Altura de corte demasiado reduzida
Velocidade de rotagéo do motor
demasiado reduzida

Afie alamina

Ajuste a altura correcta

Coloque a alavanca do acelerador
no max. (se existente)

A expulsdo da relva
éirregular

Velocidade de rotagdo do motor
demasiado reduzida

Altura de corte demasiado reduzida
Lamina gasta

Saco de recolha entupido

Coloque a alavanca do acelerador
Nno max.

Ajuste correctamente

Substitua a lamina

Esvazie o saco de recolha

O motor de partida
nao roda

Bateria vazia
Bateria desligada
Ficha de seguranca ndo montada

Carregue a bateria
Ligue a bateria
Monte a ficha de seguranca

A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacdo e dos anexos dos produtos carece
da autorizacéo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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10. Visor do carregador

Estado do visor Significado e medida a adoptar

Pisca a verde Operacionalidade
O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; a bateria
nao esta no carregador

Acende a vermelho Carregamento
O carregador carrega a bateria.

Acende a verde A bateria esta carregada e esta operacional. (READY TO GO)
(duracao da carga no caso de uma bateria de 1,5 Ah: aprox. 2 h)
(duracéo da carga no caso de uma bateria de 2,0 Ah: aprox. 2,5 h)
(duracéo da carga no caso de uma bateria de 3,0 Ah: aprox. 4 h)
(duracéo da carga no caso de uma bateria de 4,0 Ah: aprox. 5 h)
(duracéo da carga no caso de uma bateria de 5,2 Ah: aprox. 6 2 h)
Medida a adoptar:

Remova a bateria do carregador. Desligue o carregador da rede.

Pisca a vermelho Falha

Ja nao é possivel efectuar o carregamento. A bateria ou o carregador
esta com defeito.

Medida a adoptar:

Uma bateria com defeito ndo deve voltar a ser carregada.

Remova a bateria do carregador.

Pisca a vermelho e a verde | Temperatura anémala

alternadamente A bateria esta demasiado quente (por ex. radiagao solar directa) ou
demasiado fria (abaixo dos 0 °C)

Medida a adoptar:

Retire a bateria e guarde-a 1 dia a temperatura ambiente (aprox.

20 °C).

Caso este erro persista, a bateria esta totalmente descarregada e
nunca mais pode voltar a ser carregada ou usada. Remova a bateria
do carregador.

* Pode consultar os precos e informagdes actuais em www.Einhell-Service.com
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Filtro de ar, cabos Bowden, cesto de recolha,
pneus, embraiagem, Acumulador

Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas

Pecas em falta

* nao incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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./
Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho

nao funcionar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-

vico de assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também
pode contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica indicado. O exercicio
dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigbes:

1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-
soas naturais, que nao desejam utilizar este produto quer no &mbito da sua actividade comercial
quer de outra actividade independente. As presentes condi¢des de garantia regem as prestacoes
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e nao afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa opg¢ao, limitado a eliminacao de tal falta no aparelho ou a substituicdo do mesmo.
Chamamos a atengéo para o facto de os nossos aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial,
artesanal ou industrial ou actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estao:

- Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢cdes de montagem ou de uma ins-
talacéo incorrecta, da inobservancia do manual de instru¢des (como p. ex. a ligacdo a uma tensao
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢es de seguranc¢a ou da
exposicao do aparelho a condi¢des ambientais anormais ou de uma conservacao e manutencao
insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga
do aparelho ou utilizacdo de ferramentas de trabalho ou acessoérios néo autorizados), a penetracao
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, danos de transporte), o uso de
forca ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter
sido detectado o defeito. Esta excluida a reclamacéo de direitos de garantia ap6s o termo do perio-
do de garantia. A reparacao ou a substituicéo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo
de garantia nem da origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para
eventuais pec¢as sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.Einhell-Service.com. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem
o respectivo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas, serdo excluidos pelo servico de ga-
rantia devido a falta de atribui¢do. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagbes que nao estéo, ou deixaram de
estar, abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para
este efeito, devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com
as informagdes do servico de assisténcia técnica deste manual de instrugdes.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 14):

1) Procitajte upute za uporabu

2) Paznja! Opasnost od dijelova koje uredaj
izbacuje.Odrzavajte sigurnosni razmak

3) Paznja! Od ostrih noZeva - Prije svih ra-
dova odrzavanja, popravaka, ¢is¢enja i
podeSavanja ugasite motor i izvucite utika¢
svjecice

4) Prije pustanja u pogon napunite ulje i gorivo

5) Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne
naocale

6) Zajamcen intenzitet buke.

7) Oprez! Vrudi dijelovi. Odrzavajte razmak.

8) Punite samo kad je motor isklju¢en.

9) Upozorenje na porezotine. Pozor, rotirajudi
nozevi.

10) Postupak pokretanja

11) Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(I=motor uklju¢en; 0=motor isklju¢en)

12) Poluga za voznju (poluga spojke)

13) Ne izlazite uredaj kisi.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedeéih uputa
moze imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1 - 17)
1a. Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(ko¢nica motora)
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1b. Poluga za voznju (poluga spojke)
2. Pumpa za gorivo (primer)

3a. Donji rukohvat za guranje

3b. Gornji rukohvat za guranje

4a. Vreca za sakupljanje

4b. Adapter za mal€iranje

4c. Pokaziva¢ napunjenosti

4d. Bocno izbacivanje

5a. Zaklopka otvora za izbacivanje
5b. Poklopac klinastog remena

6. Poklopac na spremniku za punjenje
7. Vijak za ulijevanje ulja

8. PodesSavanje visine rezanja

9. Sajla za pokretanje

10a. 3x kabelska stezaljka

10b. 1x kuka za sajlu za pokretanje
11. Punja¢

12a. 2x kratki vijak

12b. 2x dugi vijak

12c. 4x zvjezdasta matica

13. Klju¢ za svjecice

14. Gumb za pokretanje

15. Power-X kombinacijska plo¢a
16. Sigurnosni utika¢

17. Baterija

18. Razdjelna tipka

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucnosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

® Benzinska kosilica
® Adapter za maliranje
® Vreca za sakupljanje
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3x kabelska stezaljka

4x zvjezdasta matica

2x kratki vijak

2x dugi vijak

Klju€ za svjecice

Doniji rukohvat za guranje
Gornji rukohvat za guranje
Power-X kombinacijska plo¢a
Sigurnosni utika¢

Baterija

Punja¢

Bo¢no izbacivanje

Servisna knjizica za benzin
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Benzinska kosilica za travu namijenjena je za pri-
vatno koristenje u kucéi i hobi-vrtovima.

Kosilicama za travu za privatne vrtove kuca i hobi-
vrtove smatraju se uredjaji €ija godi$nja uporaba
u pravilu ne prelazi 50 sati i koje se pretezno
koriste za njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti
na poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu konstruirani za koristenje u komercijalne
svrhe kao ni u obrtu i industriji. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili in-
dustrijskim pogonima i sli¢nim djelatnostima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kosilice za travu
je pridrzavanije priloZenih proizvodjacevih uputa
za uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete
rada, uvjete odrzavanja i popravaka.

Upozorenje! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda
korisnika kosilica za travu se ne smije koristiti

za SiSanje grmlja, Zivica i zbunja, za rezanje i
usitnjavanje vitiCastog raslinja ili travnjaka na
krovnim nasadima ili u balkonskim kutijama kao
ni za ¢isc¢enje (isisavanje) staza niti kao stroj za
usitnjavanje ve¢ odsjecenih grana drveca i grmlja
Nadalje, kosilica za travu ne smije se koristiti kao
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motorna sjekira za izravnavanje povisenog tla,
kao Sto su npr. krti¢njaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica za travu se ne
smije koristiti kao pogonski agregat za druge rad-
ne alate i komplete alata svake vrste.

4. Tehnicki podaci

Tip motora: .. Jednocilindri¢ni Eetverotaktni motor

................................................................ 170 ccm
Snaga Motora: .......ceeeeeeeeeieeeiie e 2,7 kW
Radni broj okretaja: ................... 2900 + 100 min™
GONVO: i benzin (E10)
Sadrzaj tanka: .......ccceereeiiiiieeeen oko 11
Motorno ulje: ...coccvveeiiiiee e oko 0,41
SVJECICAL .eiiiiiiieiieeee e F7RTC
Razmak elektroda: ..........cccccvveeeeen. 0,6 £ 0,1 mm
Korekcija visine rezanja: .... centralna (30-80 mm)
Sifina rezanja: .......coeeveeveeeeeeeereerrnnnans 510 mm
TezZiNa: ..o 34 kg
Opasnost!

Buka i vibracije

Razina zvuénog tlaka L, .................. 83,8 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...ccovvriiiieinnn 95,57 dB (A)
Nesigurnost K, oo 1,96 dB
Intenzitet buke, zajaméeni ...........cccceeiieenns 98 dB

Vrijednost emisije vibracija a, = 6,850 m/s®
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Zbog jake buke i stvaranja vibracija trebalo bi izb-
jegavati dulji rad kosilicom.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
® Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
®  Svoj naéin rada prilagodite uredaju.
* Nemoijte preopterecivati uredaj.
® Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
e |[skljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece
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opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

2. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

5.1 Montaza komponenata

Pri isporuci su neki dijelovi demontirani. Montaza

je jednostavna ako se pridrzavate sljedecih na-

pomena.

Napomena! Prilikom montaze i radova

odrzavanja potreban Vam je sljedeci dodatni alat

koji nije sadrzan u isporuci:

e plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamjenu
ulja)

® mjerna posuda od 1 litre (ulje / otporna na
benzin)

® Kkanistar za benzin

® lijevak (odgovara nastavku na tanku za pun-
jenje benzina)

® kuhinjska krpa (za brisanje ulja / ostataka
benzina; zbrinjavanje na benzinskoj crpki)

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na,
nabaviti se moze u trgovinama gradevinskim
materijalom)

® posuda s uljem s ruénom pumpom (nabaviti
se moze u trgovinama gradevinskim materi-
jalom)

® motorno ulje

Montaza

1. Rukohvat za guranje (poz. 3) montirati kako je
prikazano na sl. 3a-3b. Prema zeljenoj visini
ru¢ke odaberite jednu od rupa (sl. 3a/poz. A)
za pri¢vrscéivanje. Vazno! Podesite jednaku
visinu s obje strane!

2. Power-X kombinacijsku plo¢u (poz. 15) mon-
tirajte prilozenim vijcima kako je prikazano na
sl. (3¢ i 3d).

3. Rucku sajle za pokretanje (poz. 9) objesite na
za to predvidenu kuku kao Sto je prikazano na
slici 1.

4. Sajle za pokretanije fiksirajte pomocu
priloZzenih kabelskih spojnica (poz. 10a i 10b)
na rukohvat za guranje kako je prikazano na
sl. 3e.

5. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje
(poz. 5a) jednom rukom i objesite vrecu za
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sakupljanje trave (poz. 4a) kao $to je prikaza-
no nasl. 4a.

Akumulator (poz. 17) i sigurnosni utika¢ (poz. 16)
montirajte kako je prikazano na sl. 3f.

5.2 PodesSavanje visine rezanja

Upozorenje! Korigiranje visine rezanja smije
se provesti samo dok motor ne radi.

® PodeSavanije visine rezanja izvodi se central-
no, pomocu poluge (sl. 7/poz. 8). Mogu se
podesavati razli€ite visine rezanja.

® Pomaknite polugu za podesSavanje i stavite je
u zeljenu poziciju. Pustite je da se uglavi.

5.3 Punjenje Li akumulatorskog paketa
(sl. 3f/13)
Pozor!
Punja¢ se smije koristiti samo za Li-ionske bateri-
je Power-X-Change-serije!

Akumulator je zasticen od potpunog praznjenja.
Kad je akumulator prazan, integrirani zastitni
sklop automatski iskljuCuje uredaj.

Upozorenje! Kad zastitni sklop iskljuci uredaj,

viSe nemoijte pritiskati sklopku za ukljucivanje/

isklju¢ivanje. To moze uzrokovati oStecenje aku-
mulatora.

1. lzvadite akumulatorski paket pritiStuci pritom
razdjelnu tipku (18) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
(11) u utiénicu. Zeleno LED svjetlo pocinje
treperiti.

3. Prikljucite akumulator na punjag.

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tablicu sa znacenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo

zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,

provjerite

® imali u uti¢nici napona

® jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvijek nije moguce,
molimo vas

e dauredaj za punjenje

e jakumulator

posaljete nasoj sluzbi za korisnike.
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Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu€aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Prikaz kapaciteta baterije (sl. 3f)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumu-
latora (sl. 3f/ poz. A). Prikaz (sl. 3f/ poz. B) signa-
lizira vam stanje napunjenosti baterije pomocu 3
LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

Napomenal!

Motor se isporucuje bez goriva. Zbog toga
prije pustanja u rad obavezno treba napuniti
ulje i benzin.

1. Provjerite razinu ulja (vidi 7.2.1).
2. Zapunjenje benzina koristite lijevak i menzu-
ru. Provjerite je li benzin Cist.

Upozorenje: Uvijek korisite samo jedan sigurnos-
ni benzinski kanistar. Ne pusite prilikom punjenja

benzina. Prije punjenja benzina ugasite motor i
ostavite ga da se nekoliko minuta hladi.

3. Provjerite je li kabel za paljenje pri¢vr¢en na
svjedici.

Sigurnosna provjera poluge za pokretanje/
zaustavljanje motora

Da biste izbjegli nezeljeno pokretanje kosilice

i osigurali brzo zaustavljanje motora i noza u
slu¢aju opasnosti, motor je opremljen polugom
za pokretanje/zaustavljanje (sl. 5a/poz. 1a). Ona
se mora aktivirati (sl. 5b) prije nego $to se kosilica
pokrene. Prilikom aktiviranja poluge za pokre-
tanje/zaustavljanje motora ona se mora vratiti u
pocetni polozaj (sl. 5a).

Prije nego pokrenete motor, taj postupak trebali
biste izvrsiti nekoliko puta kako biste bili sigurni
da poluga i sajla ispravno funkcioniraju.

Ponovite taj test jo$ jednom kad je motor uklju¢en.
Nakon pustanja poluge za pokretanje/zaustavl-
janje motora, motor se mora zustaviti u roku od
nekoliko sekundi. U suprotnom se obraite servis-
noj sluzbi.

Opasnost: Kad se motor pokrene, noz rotira.
6.1 Pokretanje motora

6.1.1 Pokretanje pomoc¢u e-pokretaca

1. Provijerite je li kabel za paljenje spojen na
svjecicu. Pobrinite se da je sigurnosni utika¢
(sl. 3f/poz. 16) montiran u Power-X kombina-
cijsku plocu.

2. Pritisnite 3x pumpu za gorivo (primer) (sl. 6/
poz. 2). Ako je motor topao, ta se to¢ka moze
preskogiti.

3. Stanite iza kosilice za travu. Jednom rukom
povucite polugu za pokretanje/zaustavljanje
motora (sl. 5b). Druga je ruka na gumbu za
pokretanje (sl. 1/poz. 14).

4. Pokrenite motor pritiskom pripadajuceg
gumba. Pustite gumb ¢&im se motor pokrene.
Ponovno pritiskanje gumba za pokretanje
prilikom rada motora dovodi do ostec¢enja
sustava za pokretanje. Napomena! Tijekom
hladnijeg vremena moze biti potrebno vise
puta ponoviti postupak pokretanja.

6.1.2 Pokretanje reverzivnim pokretacéem

1. Provjerite je li kabel za paljenje pri¢vrséen na
svjecici.
Pritisnite pumpu za gorivo (primer) (sl. 6/poz.
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2) 3x. Ako je motor topao, to nije potrebno
uciniti.

3. Stojte iza kosilice. Jednom rukom aktivirajte
polugu za pokretanje/zaustavljanje motora (sl.
5b). Druga ruka nalazi se na rucici pokretaca.

4. Pokrenite motor pomocu reverzivnog
pokretaca (sl.1/ poz. 9). Za to izvucite rucku
oko 10-15 cm (dok ne osjetite otpor) i zatim
povucite snaznim trzajem. Ako motor ne bi
upalio, potegnite ru¢ku jos jednom.
Napomena! UzZe za pokretanje nemojte pus-
titi da naglo skoci natrag.

Napomena! Pri hladnijem vremenu moze biti
potrebno da postupak pokretanja ponovite
vise puta.

Voznja

Poluga za voznju/spojka (sl. 5a/poz. 1b):

Pritisnite je (sl. 5¢), spojka za voznju se zatvara

i kosilica se pocinje kretati dok motor radi. Pra-

vovremenoo pustite polugu za voznju kako biste

zaustavili kretanje kosilice. Vjezbajte pokretanje i

zaustavljanje prije prve koSnje tako dugo dok se

ne upoznate s tehnikom voznje.

6.2 Napomene za pravilnu ko$nju

Opasnost!

Nikad ne otvarajte poklopac za izbacivanje
trave kad se naprava za sakupljanje trave
prazni i motor joS radi. Rotirajué¢i noz moze
uzrokovati ozljede.

Uvek pazljivo pricvrstite poklopac otvora za
izbacivanje i vreéu za sakupljanje trave. Prili-
kom uklanjanja prvo iskljucite motor.

Prije svakog podesavanja, odrzavanja i pop-
ravka iskljucite motor i pricekajte da se noz
zaustavi. lzvucite utika¢ za svjecicu.

Kosnja

Motor je konstruiran za brzinu rezanja i izba-
civanja trave u vrec¢u za sakupljanje kao i za dugi
zZivotni vijek.

Rezite samo s ostrim, besprijekornim nozevima
da se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozutio.

Za postizanje bolje slike rezanja vodite kosilicu
Sto ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za
nekoliko centimetara tako da ne ostanu linije.

Odrzavajte ¢istocu donje strane kucista kosili-
ce i obavezno uklonite naslage trave. Naslage
otezavaju postupak pokretanja, ugrozavaju kvali-

tetu rezanja i izbacivanja trave.

Na kosinama staza rezanja treba biti popre¢no na
kosinu. Klizanje kosilice moze se sprijeciti kosim
polozajem.

Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj duljini
trave. Prolazite viSe puta tako da se odjednom
obuhvati maksimalno 4cm trave.

Prije nego provodite bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte na umu da se nakon
iskljuéenja motora noz okrece jo$ nekoliko sekun-
di. Nikad nemojte pokusati zaustaviti noz.
Redovito kontrolirajte je li noz pravilno priévrécen,
je li u dobrom stanju i nabrusen. U suprotnom ga
nabrusite ili ga zamijenite. U slu¢aju da rotirajuci
noz udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i
priCekajte da se noz potpuno zaustavi. Provjerite
stanje noza i njegovog drzaca. Ako je oStecen,
morate ga zamijeniti.

Maléiranje (sl. 4b)

Tijekom malciranja materijal se usitnjava u zat-
vorenom kucistu kosilice i potom raspodjeluje po
travnjaku. Uredaj na obavlja sakupljanje trave i
njeno zbrinjavanje.

Mal&iranje je moguce provesti samo po relativno
maloj visini trave.

Da biste koristili funkciju mal€iranja, skinite

vrecu za sakupljanje (sl. 4b) gurnite adapter za
malGiranje u otvor za izbacivanje i zatvorite poklo-
pac na otvoru.

Bocéno izbacivanje (sl. 4c)

Za koriStenje bo¢nog izbacivanja potrebno je
ugraditi adapter za maléiranje. Objesite adapter
za bocno izbacivanje (pol. 4d) kao §to se moze
vidjeti na slici 4c.

6.3 Iskljucivanje motora

Da biste iskljucili motor, pustite polugu za
pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 5a/poz.
1a). Skinite utika¢ sa svjecice da biste sprijecili
pokretanje motora. Prije ponovnog pokretanja
provjerite sajlu ko¢nice motora. Provjerite je li
sajla ispravno montirana. Prelomljenu ili oStec¢enu
sajlu za isklju€ivanje motora morate zamijeniti.

6.4 Praznjenje vrece za sakupljanje trave
Ako je vrec¢a za sakupljanje napunjena travom,
protok zraka je maniji i prikaz stanja napunjenosti
(sl. 2/poz. 4c) nalazi se tik uz vreéu. Ispraznite
vrecu i oslobodite kanal za izbacivanje. Opas-

-221 -

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 221

12.01.2023 12:54:44



HR/BIH

nost! Prije skidanja vre¢e za sakupljanje, mo-
rate iskljuéiti motor i pricekati da se zaustavi
rezaci alat.

Kod skidanja vrece za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje
trave, a drugom skinite vrecu s nosaca (sl. 14).
Prema sigurnosnom propisu, poklopac otvora
za izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja vrece
i zatvori straznji otvor za izbacivanje. Ostanu i
ostaci trave visjeti u otvoru, za lakSe pokretanje
motora svrsishodno je povuci kosilicu unatrag za
oko 1m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu
ne uklanjajte rukama ili nogama, nego prikladnim

pomocnim sredstvima, npr. Cetkama ili metlicama.

Da biste zajam¢ili dobro sakupljanje trave, morate
nakon koristenja vrecu za sakupljanje, a narocito
mrezu, ogistiti iznutra.

Vrecdu za sakupljanje trave objesite samo kad je
motor iskljuen i kad je zaustavljen rezaci alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite vre¢u na rucki i objesite
je odozgo.

7. Ciséenje, odrzavanije,
skladistenje, transport i narudzba
rezervnih dijelova

Opasnost!

Nikad ne radite na provodljivim dijelovima ured-
jaja za paljenje niti ih ne dodirujte kad motor

radi. Prije svih radova odrzavanja i njege odvojite
utika¢ od svjecice. Nikad ne obavljajte bilo kakve
radove kad uredjaj radi. Radove koji nisu opisani
u ovim uputama za uporabu treba provoditi samo
ovlasten servis.

7.1 Ciséenje

Nakon svake uporabe kosilicu treba temeljito
ocistiti. Naroc€ito donju stranu i prihvatnik noza.
Pritom nagnite kosilicu prema natrag tako da
ru¢ku za guranje pritisnite prema dolje.
Napomena: Prije nego éete nagnuti kosili-

cu, pomoc¢u pumpe za odsisavanije u cijelosti
ispraznite tank s gorivom. Kosilica se ne smije
nagnuti za vie od 90 stupnjeva. Prljavstinu i travu
najlak$e cete ukloniti odmah nakon rezanja trave.
Sasus$eni ostaci trave i prljavstina mogu ugroziti

rad kosilice. Kontrolirajte ima li u kanalu za iz-
bacivanje ostataka trave i po potrebi ih uklonite.
Kosilicu nikad ne ¢istite mlazom vode ili uredajem
za CiS¢enje pod visokim tlakom. Pazite nato dau
unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Ne smiju se
koristiti agresivna sredstva za ¢iSéenje kao Sto su
hladna Cistila ili benzin za ¢iSc¢enje.

7.2 Odrzavanje

Intervale odrzavanja pogledajte u prilozenoj
Napomena: Zaprljan materijal za odrzavanje i po-
gonske materijale dopremite na za to prevideno
sabiraliste.

7.2.1 Benzinski motor

Napomena! Motor nikad ne smije raditi bez ili s
premalo ulja. To mozZe uzrokovati velika oStecenja
na motoru.

Kontrola razine ulja

Postavite kosilicu vodoravno. Okretom ulijevo od-
vrnite mjernu Sipku za ulje (sl. 9a/poz. 7) i obrisite
je. Mjernu Sipku ponovno umetnite do grani¢nika
u nastavak za punjenje, nemoijte je do kraja
uvrnuti. Izvadite mjernu Sipku i u vodoravnom
polozaju oditajte razinu ulja. Razina ulja mora se
nalaziti izmedu oznake min i max na mjernoj Sipki
(sl. 9b).

Zamjena ulja

Zamjena ulja treba se izvrSiti dok je motor

iskljuen ali jos topao.

1. Provjerite je li otkvadena koSara za sakupljan-
je trave.

2. Pomocdu usisne pumpe ispraznite tank za
benzin, ostavite motor da radi tako dugo dok
se ne potrosi sav preostali benzin.

3. Stavite plitku sabirnu posudu ispod kosilice.

4. Odvrnite vijak na otvoru za punjenje ulja (poz.
7) i nagnite kosilicu bo¢no za 90°.

5. Kroz otvor istjece toplo ulje u posudu za
sakupljanje.

6. Kad staro ulje iste€e, uspravite kosilicu.

7. Napunite motorno ulje do gornje oznake na

mjernoj Sipki.

8. Staro ulje mora se zbrinuti u skladu s vazeéim
odredbama.

7.2.2 Noz

Zbog sigurnosnih razloga predajte noz na
brusenje, centriranje i montazu ovlastenoj servis-
noj radionici. Da biste postigli optimalni rezultat
rada, preporu¢ujemo da jednom godi$nje predate
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noz na kontrolu.

Zamjena noza (sl. 8/poz. A)

Prilikom zamjene rezaceg alata smijete koristiti
samo originalne rezervne dijelove. Oznaka noza
mora se podudarati s brojem navedenim na popi-
su rezervnih dijelova.

Nikad ne montirajte drukciji noz.

Osteceni nozevi

Ako bi noz unato¢ svom oprezu udario o neku
prepreku, odmah iskljucite motor i izvadite utika¢
svjecice.

Prevrnite kosilicu prema natrag i provjerite je li
noz osteéen. Osteceni ili savinuti nozevi moraju
se zamijeniti. Nikada ne poku$avajte izravnati
savinuti noz. Nikada ne radite sa savinutim ili jako
istroSenim nozem, to izaziva vibracije i moze uz-
rokovati daljnja ostecenja kosilice.

Upozorenje! Prilikom rada s oStecenim nozem
postoji opasnost od ozljedivanja.

7.2.3 Osovine i glavéine kotaca

Osovine i glavéine kotaca trebalo bi podmazati
jednom u sezoni.

U tu svrhu skinite odvijacem poklopce kotaca i
olabavite vijke za pri¢vrscivanje kotaca.

7.2.4 Njega i podesavanje saijli
Redovito podmazuijte sajle i provjeravajte pokrecu
li se lako.

7.2.5 Odrzavanije filtra za zrak (sl. 10a/10b)
Zaprljani filtri za zrak smanjuju snagu motora
zbog premalog dovoda zraka do rasplinja¢a. Kod
vrlo pradnjavog zraka filtar treba ¢eSce provijeriti.
Filtar za zrak nikad nemojte Cistiti benzinom ili
zapaljivim otapalima. Filtar za zrak Cistite samo
komprimiranim zrakom ili ga istresite uz lupkanje.

7.2.6 Odrzavanje svjecice

Svjecicu ocistite Cetkom od bakrene Zice.

1. lzvucite utika¢ za svjecicu (sl. 11/poz. A).

2. Uklonite svjecicu pomocu prilozenog kljuca.
3. Montaza slijedi obrnutim redoslijedom.

7.2.7 Kontrola klinastog remena
Da biste izvrsili kontrolu klinastog remena, ukloni-
te njegov poklopac (sl. 12/poz. 5b).

7.2.8 Popravak

Nakon popravki ili odrzavanja provjerite jesu li
stavljeni svi sigurnosno-tehnicki dijelovi i jesu li u
besprijekornom stanju.

Dijelove koji bi mogli uzrokovati ozljede treba
Suvati na nepristupacnom mjestu, podalje od oso-

ba i djece. Napomena! Prema zakonu o jamstvu
za proizvod ne jam¢imo za Stete koje bi nastale
zbog nestruénog popravka ili ako se prilikom
zamjene dijelova ne bi koristili originalni dijelovi ili
dijelovi koje smo mi odobrili. Isto tako ne jam¢imo
za Stete uzrokovane nestru¢nim popravcima.

Za njih agazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog
stru¢njaka. Isto vrijedi i za dijelove pribora.

7.2.9 Vremena rada

U vezi vremena rada pridrzavajte se vazecih
zakonskih odredbi koje, obzirom na mjesto
koristenja, mogu biti razli€ite.

7.3 Priprema za spremanje kosilice

Upozorenje! Ne ispumpavajte benzin u zatvore-
noj prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Ispara-
vanja mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite spremnik za gorivo pomocu usisne
pumpe.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo
dok se ne potro8i preostali benzin.

3. Nakon svake sezone zamijenite ulje.

4. Uklonite svjecicu. Natocite pomodéu posude
oko 20 ml ulja u cilindar. Polako povlacite
ru¢ku pokretaca tako da ulje zastiti cilindar
iznutra. Ponovno uvrnite svjecicu.

5. Ocistite rebra za hladenije cilindra i kuciste.

6. Ocistite cijeli uredaj kako biste zastitili lak.

7

Cuvajte uredaj na dobro prozradenom mjestu.

7.4 Priprema kosilice za transport

Upozorenje! Ne uklanjajte benzin u zatvorenoj
prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Isparavanja
mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite spremnik za gorivo pomocu usisne

pumpe.

Pustite da motor radi tako dugo dok se ne

potrosi sav preostali benzin.

Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

Uklonite utika¢ sa svjecice.

Ocistite rebra za hladenije cilindra i kuciste.

Otkvacite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 3b /

poz. 10b). Olabavite spoj prikazan na sl. 3a

lijevo i desno na drski za guranje i sklopite
drSku za guranje prema dolje. Pritom pazite
da ne prelomite sajle.

7. lzmedu gornje i donje ru¢ke za vodenje om-
otajte nekoliko slojeva kartona i motora da bi
se izbjeglo trosenje.

8. Dostatno osigurajte teret kako bi se izbjegla

N

I
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ostecenja ili ozljedivanja osoba zbog klizanja
tijekom vozenje.

7.5 Potrosni materijal, habajuc¢i materijal i
rezervni dijelovi

Rezervni dijelovi, potrosni i habajuéi materijali kao

§to je npr. motorno ulje, klinasti remen, svjedice,

umetak za zracni filtar, benzinski filtar, baterije ili

noz, nisu obuhvacéeni jamstvom za uredaj.

7.6 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narugivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedec¢e podatke:

e Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

® |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaiji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu strué¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljali$tu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.
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9. Plan trazenja greSaka

Upozorenije: Prije nego ¢ete provesti inspekcije ili podesavanja, prvo iskljugite motor i izvadite utika¢ sa

svjecicom.

Upozorenje: Ako je nakon pode$avanja ili popravka motor radio par minuta, imajte u vidu to da su
ispusni otvor i drugi dijelovi vruci. Dakle, ne dodirujte ih kako bi ste izbjegli zadobivanje opekotina

Smetnja Moguéi uzroci Uklanjanje
Nemiran rad, - Labavi vijci - Provjeriti vijke
jako vibriranje - Labavo priévréen noz - Provjeriti priévr§¢enost noza
uredaja - Neuravnotezeni noz - Zamijeniti noz

Motor ne radi

Poluga za pokretanje/zaustavljanje

motora nije pritisnuta

pogresan polozaj poluge gasa (ako
postoji)

Neispravna svjecica

Prazan tank za gorivo

nije aktivirana pumpa za gorivo (pri-
mer) (ako postoji)

Pritisnuti polugu za pokretanje/
zaustavljanje motora
provijeriti polozaj (ako postoji)

Zamijeniti svjecicu

Napuniti gorivo

aktivirati pumpu za gorivo (primer)
(ako postoji)

Motor radi nemirno.

Zaprljani filtar za zrak
Zaprljana svjecica

Ocistiti filtar za zrak
Odistiti svjedicu

Travnjak postaje Zut,
rez je nepravilan

Noz je tup
Premala visina rezanja
Premali broj okretaja motora

Nabrusiti noz

Podesiti to¢nu visinu

polugu gasa staviti na polozaj
maks. (ako postoji)

Zaprljan je otvor za
izbacivanje trave

Premali broj okretaja motora
Premala visina rezanja

Noz je istroSen

Zacdepljena sabirna vreca

Postaviti polugu gasa na maks.
Toéno podesiti

Zamijeniti noz

Isprazniti sabirnu vreéu

Pokretac se ne
okrece.

- prazan akumulator
- akumulator nije spojen
- nije montiran sigurnosni utika¢

- napunite akumulator
- spojite akumulator
- montirajte sigurnosni utikac¢

Kopiranje ili umnoZavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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HR/BIH

10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza Znacenje i postupak
zeleno treperi Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u
punjacu
crveno svijetli Punjenje

Punja¢ puni akumulator.

zeleno svijetli Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
trajanje punjenja akumulatora 1,5 Ah: oko 2h)

trajanje punjenja akumulatora 2,0 Ah: oko 2,5h)

trajanje punjenja akumulatora 3,0 Ah: oko 4h)

trajanje punjenja akumulatora 4,0 Ah: oko 5h)

(trajanje punjenja akumulatora 5,2 Ah: oko 6 V2 h)

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac iz mreze.

—~ e~~~

crveno treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator ili punja¢ su neispravni.
Postupak:

Neispravni akumulator vise se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

crveno i zeleno trepere Temperaturna smetnja

naizmjenié¢no Akumulator je prevru¢ (npr. direktno zracenje sunca) ili prehladan (is-
pod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20°
C).

Ako bi nakon toga greska ostala ista, tada je akumulator potpuno
ispraznjen i ne smije se viSe puniti ni upotrebljavati. Izvadite akumula-
tor iz punjaca.

* Aktualne cijene nalaze se na web stranici www.Einhell-Service.com

- 226 -

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 226 12.01.2023 12:54:45



HR/BIH

2

Samo za zemlje ¢lanice EU

Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroseni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektricnog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu

za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomo¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kod zbrinjavanja pazite da su baterije i rasvjetna sredstva (npr. zarulje) uklonjene iz uredaja.

Kopiranje ili umnoZavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno

je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Filtar za zrak, sajle, sabirna koSara, gume,
kvacilo, Baterija

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Noz

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?
e Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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HR/BIH
Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢éemo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti iskljucivo se odnose na potrosace, tj. fizicke osobe koje ovaj proizvod ne zele
koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jaméi zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju€ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodacéa
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvorni¢ke gredke, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identiénom
optereceniju.

3. Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogredni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preopterecenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. o$tecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno troenje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon &to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da imate u pripravnosti racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima
nece biti priloZzen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslani bez tipske plo€ice, iskljueni su iz realizacije
jamstva na temelju nedostatka moguénosti uvrstenja. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar na
uredaju, odmah ¢emo vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvacéa. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naSeg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 14):

1) Procitajte uputstva za upotrebu

2) Paznja! Opasnost od delova koje uredaj iz-
bacuje. Odrzavajte bezbednosno odstojanje

3) Paznja! Od ostrih noZeva - Pre svih radova
odrzavanja, popravki, ¢iS¢enja i korigovanja
ugasite motor i izvucite utika¢ svedice.

4) Pre pustanja u pogon napunite ulje i gorivo.

5) Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne
naocari.

6) Garantovani intenzitet buke

7) Oprez! Vruci delovi. Drzite odstojanje.

8) Punite benzin samo kad je motor ugasen.

9) Upozorenje na posekotine. Paznja, rotacioni
nozevi.

10) Postupak startovanja

11) Poluga za startovanje/zaustavljanje motora
(I=motor uklju¢en; 0=motor isklju¢en)

12) Poluga za voznju (poluga spojke)

13) Uredaj ne smete da izlazete kisi.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procéitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektri¢ni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektriénog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-17)

1a. Poluga za startovanje/zaustavljanje motora
(ko€nica motora)

1b. Poluga za voznju (poluga spojke)

2. Pumpa za gorivo (primer)

3a. Donja drska za guranje

3b. Gornja dr$ka za guranje

4a. Kesa za sakupljanje

4b. Adapter za mul€iranje

4c. Pokaziva¢ napunjenosti

4d. Deo za bo¢no izbacivanje otkosa

5a. Poklopac otvora za izbacivanje

5b. Poklopac klinastog kaiSa

6. Cep na rezervoaru za punjenje

7. Zavrtanj na otvoru za punjenje ulja

8. PodesSavanje visine rezanja

9. Sajla za startovanje

10a. 3x stezaljka za kabl

10b. 1x kuka sajle za startovanje

11. Punja¢

12a. 2x kratak zavrtanj

12b. 2x dugacak zavrtanj

12c. 4x zvezdasta navrtka

13. Klju¢ za svecicu

14. Gumb za startovanje

15. Power-X kombinovana plo¢a

16. Sigurnosni utika¢

17. Akumulator

18. Taster za fiksiranje

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

® Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

e PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.

® Po mogucénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.
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Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Benzinska kosilica za travu
Adapter za mul€iranje

Kesa za sakupljanje

3x stezaljka za kabl

4x zvezdasta navrtka

2x kratak zavrtanj

2x dugacak zavrtanj

Klju¢ za svecicu

Donja dr8ka za guranje

Gornja drska za guranje
Power-X kombinovana plo¢a
Sigurnosni utika¢

Akumulator

Punja¢

Deo za boéno izbacivanje otkosa
Servisna sveska za benzin
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta nastale
zbog nenamenske upotrebe odgovoran je koris-
nik/rukovaoc, a nikako proizvodac.

Benzinska kosilica za travu namenjena je za pri-
vatno koris¢enje u kuci i hobi-bastama.

Kosilicama za travu za baste privatnih kuca i hobi-
baste smatraju se uredaiji ¢ija godidnja upotreba
u pravilu ne prelazi 50 ¢asova i koje se uglavnom
koriste za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti
na poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu konstruisani za kori§éenje u komercijalne
svrhe kao ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u zanatskim ili in-
dustrijskim pogonima i sli¢nim delatnostima.
Pretpostavka za pravilnu upotrebu kosilice za tra-
vu je pridrzavanije priloZenih proizvodacevih uput-
stava za upotrebu. Uputstva za upotrebu sadrze
takode i uslove rada, odrzavanja i popravki.

Upozorenje! Zbog opasnosti od fizi¢kih povreda
korisnika kosilica za travu ne sme da se koristi

za SiSanje grmova, Zivica i Zzbunja, za rezanje i
seckanje puzajuceg bilja ili travnjaka na krovnim
nasadima ili u balkonskim kutijama kao ni za
Cisc¢enje (usisavanje) staza, niti kao masina za
usitnjavanje ve¢ odsecenih grana drveca i zbunja.
Nadalje, kosilica za travu ne sme da se koristi kao
motorni trnokop za izravnavanje poviSenog tla,
kao §to su npr. krti¢njaci.

1z razloga bezbednosti kosilica za travu se ne

sme da se koristi kao pogonski agregat za druge
radne alate i komplete alata bilo koje vrste.

4. Tehnicki podaci

Tip motora: .. Jednocilindri¢ni Eetverotaktni motor

................................................................ 170 ccm
Snaga Motora: .......eeeeeeieeieeeiiie e 2,7 kKW
Radni broj obrtaja: ..................... 2900 + 100 min™
GONVO: .o benzin (E10)
Sadrzaj rezervoara:.......ccueeecueeneeecenenenns cirka 11
Motorno ulje: .....ooovvieiiiiee cirka 0,41
SVEEGICA: ... F7RTC
Odstojanje elektroda: .........cccccnee.. 0,6 £0,1 mm
Korekcija visine rezanja: .... centralna (30-80 mm)
Sifina rezanja: ........coeeveeveveeeeeeeerenens 510 mm
TeZiNa: ..cccviiiiiii 34 kg
Opasnost!

Buka i vibracije

Nivo zvuénog pritiska L, ......cccooevenven. 83,8 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...coooveviiiiiiinnnn 95,57 dB(A)
Nesigurnost K, oo 1,96 dB
Zagarantovani intenzitet buke ................... 98 dB

Vrednost emisije vibracija a, = 6,850 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Zbog jake buke i stvaranja vibracija trebalo bi iz-
begavati duzi rad.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

e Koristite samo besprekorne uredaje.

® Redovno odrzavajte i Cistite ureda;.
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® Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

® Ne preopterecuijte uredaj.

® Prema potrebi po3aljite uredaj na kontrolu.

e Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste
propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.
Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-
dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuc¢a zastita za sluh.

2. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

5.1 Montaza komponenata

Kod isporuke su demontirani neki delovi. Montaza

je jednostavna ako se pridrzavate sledecih napo-

mena.

Napomena! Prilikom montaze i radova

odrzavanja potreban Vam je sledeéi dodatni alat

koji nije sadrzan u isporuci:

e plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamenu
ulja)

® posuda za merenje od 1 litre (ulje / otporna
na benzin)

® Kkanistar za benzin

® levak (odgovara nastavku na rezervoaru za
punjenje benzina)

® kuhinjska krpa (za brisanje ulja / ostataka
benzina; zbrinjavanje na benzinskoj pumpi)

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, na-
baviti se moze u prodavnicama gradevinskog
materijala)

® posuda s uljem s ruénom pumpom (nabaviti
se moze u prodavnicama gradevinskog ma-
terijala)

® motorno ulje

Montaza

1. Montirajte drSku za guranje (poz. 3) kao §to
je prikazano na sl. 3a-3b. Prema Zeljenoj
visini drske izaberite jednu od rupa za
priévr§civanije (sl. 3a/poz. A). Vazno! Podesite
istu visinu na obe strane!

2. Power-X kombinovanu plo¢u (poz. 15) monti-
rajte priloZzenim zavrtnjima kako je prikazano

na sl. (3c i 3d).

3. Dr8ku sajle za pokretanje (poz. 9) okacite na
za to predvidenu kuku kao $to je prikazano na
slici 1.

4. Sajle za pokretanje fiksirajte pomocu
prilozenih stezaljki za kabl (poz. 10ai 10b) na
dr8ku za guranje kako je prikazano na sl. 3e.

5. Podignite poklopac na otvoru za izbacivanje
(poz. 5a) jednom rukom i okacite kesu za
sakupljanje trave (poz. 4a) kao $to je prikaza-
no nasl. 4a.

Akumulator (poz. 17) i sigurnosni utika¢ (poz. 16)
montirajte kako je prikazano na sl. 3f.

5.2 PodesSavane visine rezanja

Upozorenje! Korigovanje visine rezanja sme
da se sprovede samo dok je motor ugasen.

® PodeSavanije visine rezanja vrsi se central-
no, pomocu poluge (sl. 7/poz. 8). Mogu se
podesavati razne visine rezanja.

® Pomerite polugu za podeSavanije i stavite je u
zeljenu poziciju. Pustite je da se fiksira.

5.3 Punjenje LI akumulatorskog paketa
(sl. 3f/13)
Paznja!
Punja¢ sme da se koristi samo za Li-ionske bate-
rije tipa Power-X-Change-serije!

Akumulator je zasticen od potpunog praznjenja.
Kad je akumulator prazan, integrisani zastitni
sklop automatski iskljuci uredaj.

Upozorenje! Kad zastitni sklop iskljuci uredaj,
viSe nemojte pritiskati prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje. To moze da uzrokuje ostecenje aku-
mulatora.

1. lzvadite akumulatorski paket iz drke i pritom
pritisnite rasterski taster (18) prema dole.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ uredaja za
punjenje (11) u utiénicu. Zeleno LED svetlo
pocinje da trepce.

3. Stavite akumulator u uredaj za punjenje.

4. Pod tackom ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tabelu sa znacenjem LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja baterija moze malo da se zag-
reje. To je normalno.
Ako punjenje baterije ne bi bilo moguce, molimo
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da proverite
® imali u uti¢nici napona
® dali su kontakti za punjenje besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo vas da

® uredaj za punjenje

® jakumulator

posaljete u na$ servis.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

Prikaz kapaciteta baterije (slika 3f)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (slika 3f/ poz. A). Prikaz (slika 3f/ poz. B) vam
signalizuje stanje napunjenosti baterije pomoc¢u 3
LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

Napomena!

Motor se isporucuje bez goriva. Stoga pre
pustanja u pogon obavezno sipajte ulje i
benzin.

1. Proverite nivo ulja (vidi 7.2.1).
2. Zapunjenje benzina Kkoristite levak i menzuru.
Proverite da li je benzin ist.

Upozorenje: Uvek koristite samo sigurnosni
kanistar za benzin. Ne pusite za vreme punjenja
benzina. Pre punjenja benzina ugasite motor i
ostavite ga da se nekoliko minuta hladi.

3. Proverite da li je kabl za paljenje pri¢vrscen
na svedicu.

Bebzednosna provera poluge za startovanje /
zaustavljanje motora

Da biste izbegli neZeljeno startovanje kosilice,
kao i da biste osigurali brzo zaustavljanje motora
i noza u slu€aju opasnosti, motor ima polugu za
startovanje/zaustavljanje (sl. 5a/poz. 1a). Ona se
mora aktivirati (sl. 5b) pre nego $to se kosilica po-
krene. Prilikom aktiviranja poluge za startovanje/
zaustavljanje motora ona se mora vratiti u po¢etni
polozaj (sl. 5a).

Pre nego $to startujete motor trebalo bi da taj
postupak sprovedete nekoliko puta da biste bili
sigurni da poluga i sajla ispravno funkcioniSu.

Ponovite taj test kad je motor upaljen. Nakon
pustanja poluge za startovanje/zaustavljanje mo-
tora, motor se mora zustaviti u roku od nekoliko
sekundi. Ako se to ne desi, obratite se servisu.

Opasnost: Kad se motor upali, rezni noz rotira.
6.1 Startovanje motora

6.1.1 Startovanje pomocu e-startera

1. Proverite da li je kabl za paljenje spojen na
svecicu. Pobrinite se da je sigurnosni utika¢
(sl. 3f/poz. 16) montiran u Power-X kombino-
vanu plocu.

2. Pritisnite 3x pumpu za gorivo (primer) (sl. 6/
poz. 2). Ako je motor topao, ova tatka moze
da se preskoci.

3. Stojte iza motorne kosilice. Jednom rukom
povucite polugu za startovanje/gasenje mo-
tora (sl. 5b). Druga ruka je na dugmetu za
startovanije (sl. 1/poz. 14).
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4. Startujte motor pritiskom pripadajuc¢eg dug-
meta. Pustite dugme ¢im se motor pokrene.
Ako ponovo pritisnete dugme za startovanje
dok motor radi, docice do oStecenja sistema
za startovanje. Napomena! Tokom hladnog
vremena moze biti potrebno da se viSe puta
ponovi postupak startovanja.

6.1.2 Startovanje pomocu reverzibilnog star-
tera

1. Proverite da li je kabl za paljenje priklju¢en na
svecicu.

2. Pritisnite pumpu za gorivo (primer) (sl. 6/poz.
2) 3x. Kad je motor topao to ne treba da se
uradi.

3. Stojte iza motorne kosilice. Jednom rukom
aktivirajte polugu za startovanje/zaustavljanje
motora (sl. 5b). Druga ruka treba biti na rugici
startera.

4. Pokrenite motor pomocu reverzibilnog
startera (sl.1/ poz.9). Pri tom izvucite rudicu
cirka 10-15 cm (dok ne osetite otpor), zatim
snazno povucite uz trzaj. Ako motor ne upali,
potegnite rucicu jos jednom.

Napomena! Nemojte pustiti da sajla za star-
tovanje skoci u pocetni polozaj.

Napomena! Tokom hladnog vremena moze
biti potrebno da se viSe puta ponovi postupak
pokretanja.

Voznja

Poluga za voznju/spojka (sl. 5a/poz. 1b):

Pritisnite je (sl. 5¢), spojka za voznju se zatvara

i kosilica se pocinje kretati dok motor radi. Pra-
vodobno pustite polugu za voznju kako biste
zaustavili kretanje kosilice. Vezbajte pokretanje i
zaustavljanje pre prve kosnje sve dok se ne upoz-
nate s tehnikom voznje.

6.2 Napomene za pravilnu ko$nju

Opasnost!

Nikad ne otvarajte poklopac za izbacivanje
trave dok se naprava za sakupljanje trave
prazni i motor jos radi. Rotacioni noz moze
da uzrokuje povrede.

Uvek pazljivo pricvrstite poklopac otvora za
izbacivanje i kesu za sakupljanje trave. Prili-
kom uklanjanja prvo ugasite motor.

Pre svakog podeSavanja, odrzavanja i pop-
ravke ugasite motor i sacekajte da se zausta-
vi noz. lzvucite utika¢ svecice.

Kosnja

Motor je konstruiran za brzinu rezanja i izbacivan-
ja trave u kesu za sakupljanje kao i za dug zivotni
vek.

RezZite samo s o&trim, besprekornim nozevima
kako se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozutio.

Za postizanje boljeg izgleda pokosenog travnjaka
vodite kosilicu $to ravnije. Priom se staze trebaju
preklapati za nekoliko santimetara tako da ne
ostanu linije.

Odrzavajte ¢istocu donje strane kucista kosili-
ce i obavezno uklonite naslage trave. Naslage
otezavaju postupak pokretanja, ugrozavaju kvali-
tet rezanja i izbacivanja trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude
popre¢no na kosinu. Klizanje kosilice moze da se
spreci kosim poloZajem.

Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj visini
trave. Prolazite viSe puta tako da odjednom obuh-
vatite maksimalno 4 cm trave.

Pre nego provedete bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon
isklju¢enja motora noz obrce jo$ nekoliko sekun-
di. Nikad nemojte da poku$ate zaustaviti noz.
Redovno kontroliSite da li je noz pravilno
pri¢vrséen, u dobrom stanju i nabruden. Ako nije,
nabrusite ga ili zamenite. U slu¢aju da rotirajudi
noz udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i
priCekajte da se noz potpuno zaustavi. Proverite
stanje noza i njegovog drzaca. Ako je oStecen,
morate da ga zamenite.

Maléiranje (sl. 4b)

Prilikom malciranja se odrezane biljke seckaju

u zatvorenom kucistu kosilice i posle ponovno
raspodeljuju po travi. Nije potrebno sakupljanje i
odlaganje pokoSene rave u otpad.

Mal&iranje je moguce samo kod relativno kratke
trave.

Da biste koristili funkciju mal€iranja, otkacite
kesu za sakupljanje trave i gurnite adapter za
mal&iranje (poz. 4b) u otvor za izbacivanje trave,
pa zatvorite poklopac.
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Deo za boéno izbacivanje otkosa (sl. 4c)
Da bi se koristilo bo¢no izbacivanje otkosa,
adapter za muléiranje treba da bude montiran.
Zakacite adapter za bo¢no izbacivanje otkosa
(poz. 4d) kao $to je prikazano na slici 4c.

6.3 GasSenje motora

Da biste ugasili motor, pustite polugu za
startovanje/zaustavljanje motora (sl. 5a/poz.
1a). Skinite utika¢ sa svecice kako biste izbegli
startovanje motora. Pre ponovnog paljenja pro-
verite sajlu ko¢nice motora. Proverite je li sajla
pravilno montirana. Prelomljenu ili oSte¢enu sajlu
za isklju€ivanje motora morate zameniti.

6.4 Praznjenje kese za sakupljanje trave

Ako je kesa za sakupljanje napunjena travom,
protok vazduha je maniji i indikator stanja napun-
jenosti (sl. 2/poz. 4c) priljubljen je uz kesu. Ispraz-
nite kesu i oslobodite kanal za izbacivanje trave.

Opasnost! Pre skidanja kese za sakupljanje,
morate da iskljucite motor i sacekate da se
zaustavi rezni alat.

Kod skidanja kese za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac na otvoru za izbacivan-
je trave, a drugom skinite kesu s nosaca (sl. 14).
Prema propisu o bezbednosti, poklopac otvora
za izbacivanje zaklopi se kod skidanja kese i
zatvori straznji otvor za izbacivanje. Ako na otvoru
ima ostataka trave, dobro je da u svrhu lakSeg
pokretanja motora povucete kosilicu unazad za
cirka 1 m.

Ostatke trave u kuéistu kosilice i na radnom alatu
nemojte da uklanjate rukama ili nogama, nego
podesnim pomocnim sredstvima, npr. ¢etkom ili
metlicom.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
kori§¢enja morate da o istite kesu za sakupljanje,
a narocito reSetku za vazduh.

Kesu za sakupljanje trave okacite samo kad je
motor isklju¢en i zaustavljen rezni alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite kesu za drsku i okacite je
odozgo.

7. Ciséenje, odrzavanje,
skladistenje, transport i
porudzbina rezervnih delova

Opasnost!

Nikad ne radite na delovima uredaja za paljenje
koji su pod naponom niti ih ne doti¢ite kad motor
radi. Pre svih radova odrZzavanja i nege odvojite
utika¢ od svecice. Nikad ne obavljajte bilo kakve
radove kad uredaj radi. Radove koji nisu opisani u
ovim uputstvima za upotrebu treba da obavi samo
ovlaséen servis.

7.1 Ciséenje

Nakon svake upotrebe kosilica treba temeljito da
se o isti. Narocito donja strana i zahvata¢ noza.
Pri tom izvrnite kosilicu prema nazad tako da
dr8ku za guranje pritisnite prema dole.
Napomena: Pre nego &to ¢ete izvrnuti kosilicu u
stranu, pomocu usisne pumpe potpuno ispraz-
nite rezervoar za benzin. Kosilica ne sme da se
izvrne za viSe od 90 stepeni. Prljavstinu i travu
uklonicete najlak8e odmah nakon rezanja trave.
Sasuseni ostaci trave i prljavstina mogu da ug-
roze rad kosilice. Proverite da li u kanalu za izba-
civanje ima ostataka trave i po potrebi ih uklonite.
Kosilicu nikada nemojte Cistiti mlazom vode ili
uredajem za CiSc¢enje pod visokim pritiskom. Pri-
pazite na to da u unutradnjost uredaja ne dospe
voda. Ne smeju se koristiti agresivna sredstva za
Cis¢enje kao Sto su hladna sredstva za ¢i¢enje
ili benzin.

7.2 Odrzavanje

Intervale odrzavanja pogledajte u prilozenoj ser-
visnoj knjizici Benzin.

Napomena: Zaprljan materijal za odrzavanje i
pogonski materijal otpremite na za to prevideno
sakupljaliste.

7.2.1 Benzinski motor

Napomena! Motor ne sme nikada raditi bez ili sa
premalo ulja. To na njemu moze uzrokovati velika
ostecenja.

Kontrola nivoa ulja

Postavite kosilicu horizontalno. Odvrnite uljomer-
nu Sipku (sl. 9a/poz. 7) obrtanjem ulevo i obrisite
je. Ponovno utaknite mernu Sipku u nastavak za
punjenje do kraja, nemojte je uvrnuti. Izvadite
mernu Sipku i o€itajte nivo ulja u horizontalnom
polozaju. Nivo ulja treba da bude izmedu oznaka
min. i max. na uljomernoj Sipci (sl. 9b).
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Izmena ulja

Izmena ulja treba da se sprovede dok je motor

ugasen, ali jos topao.

1. Proverite je li otkaCena korpa za sakupljanje
trave.

2. Pomocu usisne pumpe ispraznite rezervoar
za benzin, ostavite da motor radi toliko da se
potrosi sav preostali benzin.

3. Stavite posudu za sakupljanje ulja ispod kosi-
lice.

4. Odbvrnite zavrtanj na otvoru za punjenje ulja
(poz. 7) i nagnite kosilicu u stranu za 90°.

5. Kroz otvor ¢e istedi toplo ulje u posudu za
sakupljanje.

6. Kad staro ulje isteCe uspravite kosilicu.

7. Napunite motorno ulje do gornje oznake uljo-
merne Sipke.

8. Staro ulje mora da se eliminiSe u skladu s
vazecim odredbama.

7.2.2 Noz

Iz bezbednosnih razloga predajte noz ovlasdéenoj
servisnoj radionici na brusenje, centriranje i
montazu. Da biste postigli optimalan rezultat
rada, preporu¢amo da jednom godi$nje date noz
na kontrolu.

Zamena noza (sl. 8/poz. A)

Kod zamene reznog alata smete koristiti samo
originalne rezervne delove. Oznaka noza mora se
podudarati s brojem navedenim na listi rezervnih
delova.

Nikada ne montirajte drugadiji noz.

Osteceni nozevi

Ako bi noz uprkos svom oprezu udario o neku
prepreku, odmah ugasite motor i izvucite utikac
svecice.

Izvrnite kosilicu u stranu i proverite da li je noz
ostecéen. Osteceni ili savinuti nozevi moraju se
zameniti. Nikada ne poku$avajte da ponovno
izravnate savinuti noz. Nikada ne radite sa savinu-
tim ili jako istroSenim nozem, to izaziva vibracije a
posledica mogu biti daljnja oSte¢enja kosilice.
Upozorenje! Kod rada s oSte¢enim noZzem pos-
toji opasnost od povrede.

7.2.3 Osovine i glavéine tockova

Osovine i glavéine tockova trebalo bi da se
podmazu jednom u sezoni.

Pri tom odvija¢em skinite poklopce to¢kova i ola-
bavite zavrtnje za pri¢vrscivanje to¢kova.

7.2.4 Nega i podesavanje sajli
Redovno nauljite sajle i proverite njihovu pokret-
ljivost.

7.2.5 Odrzavanije filtera za zrak (sl. 10a/10b)
Zaprljani filteri za vazduh smanjuju snagu motora
zbog premalog dovodenja vazduha do karburato-
ra. Kod veoma prasnjavog vazduha filter treba da
se proverava i ¢esce.

Filter za vazduh nikada ne Cistite benzinom ili
zapaljivim rastvorima. Ocistite ga samo kompri-
movanim vazduhom ili ga istresite.

7.2.6 Odrzavanje svecéice

Ocistite svecicu ¢etkom od bakrene Zice.

1. lzvucite utikac¢ svedice (sl. 11/poz. A).

2. Uklonite svecicu pomodu prilozenog kljuca.
3. Montaza se vr$i obrnutim redom.

7.2.7 Provera klinastog kaiSa

Uklonite noz kao $to je opisano pod tatkom 7.2.2.
Za proveru klinastog kaiSa skinite njegov poklo-
pac (sl. 12/ poz. 5b).

7.2.8 Popravka

Nakon popravke ili odrzavanja proverite da li su
montirani svi sigurnosno-tehnicki delovi i da li su
u besprekornom stanju.

Delove koji bi mogli uzrokovati povrede drzite
podalje od drugih lica i dece. Napomena! Prema
Zakonu o garanciji proizvoda ne odgovaramo
za Stete nastale nestru¢nom popravkom ili ako
nisu kori§éeni originalni rezervni delovi ili oni koji
nemaju nase odobrenije. Isto tako ne odgovara-
mo za Stete nastale zbog nestruéne popravke.
To prepustite servisnoj radionici ili ovlaS¢enom
stru¢njaku. To isto vaZi i za delove pribora.

7.2.9 Vreme rada

Kod vremena rada obratite paznju na vazece
zakonske odredbe koje se mogu razlikovati od
mesta do mesta.

7.3 Priprema kosilice za uskladistenje

Upozorenje! Ne ispumpavajte benzin u zatvore-
noj prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Ispara-
vanja mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite rezervoar za benzin pomocu
usisne pumpe.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi tako dugo
dok se ne potro8i preostali benzin.

3. Nakon svake sezone zamenite ulje.

4. Uklonite svecicu. Pomocu posude uspite oko
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20 ml ulja u cilindar. Polako povlagite sajlu
startera tako da ulje zaétiti cilindar iznutra.
Ponovno uvrnite svecicu.

5. Ocistite otvore za hladenje cilindra i kuéiste.

6. Ocistite ceo uredaj kako biste zastitili lak.

7. Cuvajte uredaj na dobro provetrenom mestu.

7.4 Priprema kosilice za transport

Upozorenje! Ne ispumpavajte benzin u zatvore-
noj prostoriji, u blizini vatre ili ako pusite. Ispara-
vanja mogu izazvati eksploziju ili vatru.

1. Ispraznite rezervoar za benzin pomocu

usisne pumpe.

Pustite da motor radi tako dugo dok se ne

potrosi sav preostali benzin.

Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

Uklonite utika¢ sa svecice.

Ocistite otvore za hladenje cilindra i kuciste.

Otkacite sajlu za startovanje s kuke (sl. 3b /

poz. 10b). Olabavite spoj prikazan na sl. 3a

levo i desno na drski za guranje i sklopite
drsku za guranje prema dole. Pripazite da pri
tom ne prelomite sajle.

7. Omotajte nekoliko slojeva kartona izmedu
gornje i donje dr8ke za vodenje i motora kako
bi se izbeglo habanje.

8. Dovoljno obezbedite teret da bi se izbegla
ostecenja ili zadobivanje povreda zbog kli-
zanja tokom vozenje.

A

oo hw

7.5 Potrosni materijal, habauéi materijal i re-
zervni delovi

Garancija na uredaj ne obuhvata rezervne,

potroSne i habajuce materijale kao $to su motorno

ulje, klinasti kais, svecice, vazdu$ni filter, filter za

benzin, baterije ili noZevi.

7.6 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

2

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EU o starim
elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se
odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat
uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obave-

zan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje
vlasnistva ucestvuje u struénom eliminisanju elek-
tro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu
prepusti i stanici za preuzimanje rabljenih uredjaja
koja ée provesti odstranjivanje u smislu drzavnog
zakona o reciklazi i otpadu. Zakonom
nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare
uredjaje i pomoéni materijali bez

elektri¢nih elemenata.

Imajte u vidu da se punjive baterije i rasvetna
tela (npr. sijalica) uklanjaju iz uredaja prilikom
odlaganja.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglas-
nost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke promen
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9. Smetnje i uklanjanje kvarova

Upozorenije: pre inspekcije ili justiranja prvo iskljuc¢ite motor i izvucite kabl za paljenje.

Upozorenje: kad nakon justiranja ili popravke motor radi jo$ nekoliko minuta, imajte u vidu da su izduvni
otvor i drugih delovi jos vruéi. Dakle, ne doticite ih kako biste izbegli opekotine.

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje kvara

Nemiran rad, jako
vibriranje uredjaja

- labavi zavrtnji
- Olabavljen noz
- Neuravnotezen noz

Proveriti zavrtnje
Proveriti uévr§éenost noza
Zameniti noz

Motor ne radi

- Nije pritisnuta poluga kocnice

- pogre$an polozaj rucice za gas
(ukoliko postoji)

- Rezervoar za gorivo je prazan

- Zatvoren ventil za benzin

- nije aktivirana pumpa za gorivo (pri-
mer) (ukoliko postoji)

Pritisnuti polugu ko¢nice
proveriti polozaj (ukoliko postoji)

Sipati gorivo

Otvoriti ventil za benzin

aktivirati pumpu za gorivo (primer)
(ukoliko postoiji)

Motor radi nemirno

- Zaprljan filter za vazduh
- Zaprljana svecica

Ocistiti filter za vazduh
Odistiti svecicu

Nepravilno rezanje
trave

- Nozje tup
- Premala visina rezanja
- Premali broj obrtaja motora

Nabrusiti noz

Podesiti pravu visinu

ruCicu za gas staviti na maks. (ukoli-
ko postoji)

Nedovoljno izba-
civanje trave

- Premali broj obrtaja motora

- Premala visina rezanja

- Noz je istrosen

- Kesa za sakupljanje trave je
zacepljena

Gas-polugu staviti na maks.
Tacno podesiti

Zameniti noz

Isprazniti sabirnu kesu

Pokretac se ne
obrce.

- prazan akumulator
- akumulator nije priklju¢en
- nije montiran sigurnosni utika¢

- napunite akumulator
- prikljucite akumulator
- montirajte sigurnosni utikac¢

Potpuno ili delimi¢no Stampanie ili umnoZzavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza Znacenje i postupak

zeleno trepce Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u
punjacu

crveno svetli Spremnost za rad
Punjac je priklju€en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u
punjacu

zeleno svetli Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)

(trajanje punjenja 1,5 Ah baterije: cirka 2h)

(trajanje punjenja 2,0 Ah baterije: cirka 2,5h)

(trajanje punjenja 3,0 Ah baterije: cirka 4h)

(trajanje punjenja 4,0 Ah baterije: cirka 5h)

(trajanje punjenja 5,2 Ah baterije: cirka 6 ¥z h)

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

crveno trepce Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator ili punja¢ su neispravni.
Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

crveno i zeleno trepcu Temperaturna smetnja

naizmenic¢no Akumulator je prevru¢ (npr. direkno zracenje sunca) ili prehladan (is-
pod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20°
C).

Ako bi nakon toga greska ostala ista, tada je akumulator potpuno
ispraznjen i ne sme se viSe puniti ni upotrebljavati. Izvadite akumulator
iz punjaca.

* Aktuelne cene nalaze se na web stranici www.Einhell-Service.com
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao §to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Svedica, vazdusni filter, filter za benzin, klinasti
kais, baterija, Akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Noz

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeca pitanja:

e Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma

nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.

Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1. Ovi garantni uslovi se isklju¢ivo odnose na potrosace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele ko-
ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi
reguliSu dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske garantne zahte-
ve. Nada garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koiji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabri¢kih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
kori¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identicnom opterecenju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepoStovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koris¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. ostecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobic¢ajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod koriS¢éenja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da drzite spreman racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima nece biti
prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isklju¢eni su iz realizacije
garancije na osnovu nedostatka mogucnosti svrstavanja. Ako nasa garancija obuhvata doti¢ni kvar
na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju posaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowag instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazoéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie wskazéwek na tabliczce na

urzadzeniu (patrz rys. 14)

1) Przeczytac instrukcje obstugi.

2) Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo obrazen
przez elementy wyrzucone z urzgdzenia.
Zachowac odstep bezpieczenstwa.

3) Niebezpieczenstwo! Ostre noze! Przed
rozpoczeciem wszelkich prac konserwa-
cyjnych, napraw, czyszczenia i regulacji
urzgdzenia wytgczy¢ urzadzenie i wyjgé
koncowke Swiecy zaptonowe;j.

4) Przed uruchomieniem urzadzenia napeic
olej i paliwo.

5) Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne i ochron-
niki stuchu.

6) Gwarantowany poziom mocy akustycznej.

7) Ostroznie! Goragce czesci. Zachowacd
bezpieczng odlegtosc.

8) Podczas tankowania silnik musi by¢
wytgczony.

9) Ostrzezenie o niebezpieczenstwie odniesie-
nia ran cigtych. Uwaga! Wirujgce noze!

10) Proces uruchomienia urzgdzenia

11) DZwignia uruchomienia/zatrzymania silnika
(I = silnik wtgczony; 0 = silnik wytgczony)

12) Dzwignia jezdna (dzwignia sprzegta)

13) Nie wystawiac¢ kosiarki na dziatanie deszczu.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
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pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztosé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-17)

1a. DZwignia uruchomienia/zatrzymania silnika
(hamulec silnikowy)

1b. Dzwignia jezdna (dZzwignia sprzegta)

2. Pompe paliwa (primer)

3a. Dolna czesc¢ raczki

3b. Gorna czesc raczki

4a. Worek zbiorczy

4b. Adapter do mulczowania

4c. Wskaznik poziomu napetnienia

4d. Wyrzut boczny

5a. Klapa wyrzutowa

5b. Pokrywa paska klinowego

6. Korek wlewu paliwa

7. Korek wlewu oleju

8. Regulacja wysokosci ciecia

9. Ciegno

10a. Uchwyt na kabel - 3 szt.

10b. Hak na ciegno - 1 szt.

11. tadowarka

12a. Sruba krotka - 2 szt.

12b. Sruba diuga - 2 szt.

12c. Nakretka gwiazdkowa - 4 szt.

13. Klucz do swiec zaptonowych

14. Przycisk start

15. Panel wielofunkcyjny Power-X

16. Wtyczka bezpieczenstwa

17. Akumulator

18. Przycisk blokady

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécié

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele swiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.

e Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
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dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie czgesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

Kosiarka spalinowa

Adapter do mulczowania
Worek zbiorczy

Uchwyt na kabel - 3 szt.
Nakretka gwiazdkowa - 4 szt.
Sruba krétka - 2 szt.

Sruba diuga - 2 szt.

Klucz do swiec zaptonowych
Dolna cze$c raczki

Gérna czes$¢ raczki

Panel wielofunkcyjny Power-X
Wtyczka bezpieczenstwa
Akumulator

tadowarka

Wyrzut boczny

Ksigzka serwisowa napedu spalinowego
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie nalezy stosowac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgod-

ne z przeznaczeniem. Za spowodowane nim
wszelkiego rodzaju szkody lub obrazenia ponosi
odpowiedzialno$¢ osoba obstugujaca urzadzenie
i nie jego producent.

Kosiarka spalinowa nadaje sie do prywatnego
uzytku w ogrédkach przydomowych i dziatkach.

Jako kosiarki przeznaczone do uzytkowania

w prywatnych przydomowych ogrédkach i na
dziatkach okresla sie urzagdzenia, ktérych rocz-
ny czas eksploatacji nie przekracza 50 godzin i
ktére uzywane sg w przewazajgcym stopniu do
pielegnaciji trawnikéw, z wykluczeniem uzytku w
parkach, publicznych terenach zielonych, tere-
nach sportowych, na ulicach oraz w gospodarce
rolnej i lesnictwie.

Prosimy pamigta¢ o tym, ze nasze urzgdzenia nie
sg przeznaczone do zastosowania profesjonal-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie
przejmujemy odpowiedzialnosci w razie stoso-
wania urzgdzenia w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

Do prawidtowego stosowania kosiarki konieczne
jest zastosowanie sig instrukcji obstugi dostarc-
zonej przez producenta. W instrukcji obstugi za-
warte sg réwniez informacje na temat warunkéw
eksploataciji, konserwacji i naprawy urzadzenia.

Ostrzezenie! Z powodu zagrozenia dla
obstugujacego kosiarka nie moze by¢ stosowa-
ne do nastgpujacych prac: przycinanie zarosli,
zywoptotéw lub krzakéw; cigcie i rozdrabnianie
pnaczy lub trawy na dachach, w balkonowych
skrzynkach lub czyszczenie (zdmuchiwania) prze-
dmiotéw ze Sciezek i jako rozdrabniacz scinek

z drzewa lub zywoptotu. Kosiarka nie moze byé
uzywana jako opielacz lub glebogryzarka i do wy-
réwnywania nierownosci podtoza, jak np. kopcéw
kretow.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa kosiarka nie moze
by¢ uzywana jako agregat napedzajacy dla in-
nych urzadzen i akcesoriow narzedzi jakiegokol-
wiek rodzaju.

4. Dane techniczne

Typ silnika:

..... Jednocylindrowy silnik czterosuwowy 170 cm?
MOC oo 2,7 KW
Robocza liczba obrotéw n : . 2900 + 100 obr./min
Paliwo: .....ooeieiiiiiii e benzyna (E10)
Pojemnosc¢ zbiornika paliwa: ..................... ok.11
Olej SilNIKOWY: ..o ok.0,41
Swieca zaptonowa: ..........cccceveveveveeunen. F7RTC
Odstep elektrod (Swieca zaptonowa):
......................................................... 0,6 £0,1 mm

Regulacja wysokosci koszenia:
centralna (30-80 mm)

Szerokos$¢ koszenia: .

Niebezpieczenstwo!
Hatas i wibracje
Poziom ciénienia akustycznego L, .... 83,8 dB(A)

Odchylenie K ,

-243-

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 243

12.01.2023 12:54:51



Poziom mocy akustycznej L, .......... 95,57 dB(A)
Odchylenie K, .ooeveiiiiiiiicicc 1,96 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej ..98 dB

Warto$¢ emisji drgan a, = 6,850 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Stosowac ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Nalezy unika¢ dtuzszej pracy z urzadzeniem ze
wzgledu na zwigkszony poziom hatasu i wibracji.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

® Uzywac wytgcznie urzgdzen w nienagannym
stanie technicznym.

® Nalezy regularnie czyscié¢ i konserwowaé
urzadzenie.

® Dopasowac wtasny sposob pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby zleci¢ przeglad urzadzenia.

® Wylgczy¢ urzadzenie, jesli nie bedzie
uzywane.

Ostroznie!

Ryzyka resztkowe:

Nawet jesli opisywane urzadzenie
obstugiwane jest prawidtowo, zawsze
wystepuja ryzyka resztkowe. W zwigzku z
typem konstrukcji i wykonaniem urzadzenia
moga wystapic¢ nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia stuchu, w przypadku niestoso-

wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

2. Zagrozenie dla zdrowia w wyniku drgan
ramion i dtoni w przypadku, gdy urzgdzenie
jest uzywane przez dtuzszy czas lub w
niewtasciwy sposéb i bez odpowiedniej kons-
erwacji.

5. Przed uruchomieniem

5.1 Montaz elementow sktadowych
urzadzenia

Niektdre czesci urzadzenia dostarczane sg w

stanie zdemontowanym. Montaz jest prosty, o ile

postepuije sie zgodnie z nastepujgcymi wskazdw-

kami.
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Wskazéwka! Do montazu i konserwacji

urzgdzenia konieczne jest uzycie nastepujgcych

dodatkowych narzedzi, ktére nie wchodzg w

sktad urzadzenia:

e ptaska wanienka na olej (do wymiany oleju)

® miarka o pojemnosci 1 litra (odporna na
dziatanie benzyny/oleju)

® kanister na benzyne

® lejek (pasujgcy do krééca wlewu paliwa)

® dciereczki (do wytarcia resztek oleju/benzyny;
uzyte Sciereczki wyrzuci¢ do odpowiednich
pojemnikow na odpady na stacjach benzy-
nowych)

® pompa do odsysania benzyny (plastykowa,
do nabycia w sklepach z materiatami budow-
lanymi)

® smarownica z pompa reczng (do nabycia w
sklepach z materiatami budowlanymi)

e olej silnikowy

Montaz

1. Zmontowac rgczke (poz. 3) tak jak pokazano
na rys. 3a-3b. Otwory do mocowania (rys.
3a/poz. A) nalezy wybra¢ odpowiednio do
zgdanej wysokosci uchwytow.

Wazne! Po obydwu stronach ustawié takg
samg wysokosc!

2. Zamontowac panel wielofunkcyjny Power-X
(poz. 15) tak jak pokazano narys. 3ci 3d
uzywajac do tego celu srub, ktore zostaty
dostarczone wraz z urzgdzeniem.

3. Zawiesi¢ uchwyt ciegna (poz. 9) na przeznac-
zonym do tego celu haku tak jak pokazano na
rys. 1.

4. Ciegna zamocowacé na rgczce przy pomocy
uchwytu na kabel (poz. 10a i 10b), ktéry
zostat dostarczony wraz z urzgdzeniem, tak
jak pokazano narys. 3e.

5. Podnies¢ jedng reka klape wyrzutowg (poz.
5a) i zawiesi¢ kosz na trawe (poz. 4a) tak jak
pokazano narys. 4a.

Zamontowa¢ akumulator (poz. 17) i wtyczke
bezpieczenstwa (rys. 16) tak jak pokazano na
rys. 3f.

5.2 Ustawienie wysokosci koszenia
Ostrzezenie! Zawsze przed przystgpieniem
do ustawiania wysokosci koszenia wytaczyé
silnik.

® Regulacja wysokosci koszenia wykonywana

jest centralnie za pomocg dzwigni regu-
lacji wysokoséci koszenia (rys. 7 / poz. 8).
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Urzagdzenie dysponuje r6znymi ustawieniami
wysokosci koszenia.

® Nacisng¢ dzwignig i ustawi¢ jg w zgdanym
potozeniu. DZwignia powinna sig zablokowac.

5.3 Ladowanie akumulatora litowego

(rys. 3f/13)
Uwaga!
Urzadzenie moze by¢ stosowane tylko i wytgcznie
z akumulatorami litowo-jonowymi serii Power-X-
Change!

Akumulator jest zabezpieczony przed catkowitym
roztadowaniem. Wbudowany wytgcznik
zabezpieczajgcy automatycznie wytgcza
urzgdzenie, jesli akumulator jest roztadowany.

Ostrzezenie! Nie uruchamia¢ witgcznika/
wytgcznika, jesli wytacznik zabezpieczajgcy
wytgczyt urzadzenie. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

1. Przyciskajgc w doét przycisk blokady (18)
wyciggna¢ akumulator z rgczki urzgdzenia.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(11) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasuna¢ akumulator na tadowarke.

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce" objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig

nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic,

® czy jest napigcie w gniazdku

® czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

® fadowarke

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ si¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzgdzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
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plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie¢ zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys. 3f)

Przycisng¢ przetacznik wskaznika poziomu
natadowania akumulatora (rys. 3f/ poz. A).
Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys. 3f/ poz. B) sygnalizuje stan natadowania aku-
mulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtaczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawic¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtodrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania si¢ uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

Wskazéwka!

Silnik dostarczany jest bez materiatow

eksploatacyjnych. Przed uruchomieniem

nalezy urzadzenia napetni¢ olej i benzyne.

1. Sprawdzié¢ poziom oleju (patrz 7.2.1).

2. Do nalewania benzyny nalezy uzy¢ lejka i
miarki. Upewni¢ sig, ze w benzynie nie ma
zanieczyszczen.

Ostrzezenie: Uzywac wytgcznie kanistréw na
benzyne z homologacja. Nigdy nie pali¢ podczas
nalewania benzyny. Przed przystgpieniem do
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nalewania benzyny wytgczy¢ silnik i odczekaé, az
silnik ostygnie.

3. Upewni¢ sig, ze przewodd zaptonowy jest
podtaczony do $wiecy zaptonowej.

Kontrola bezpieczenistwa dzwigni uruchomie-
nia/zatrzymania silnika

Aby zapobiec przypadkowemu wigczeniu
kosiarki, a zarazem zapewni¢ mozliwosé
szybkiego zatrzymania silnika i nozy w razie
niebezpieczenstwa, kosiarka wyposazona jest w
dzwignie uruchomienia/zatrzymania silnika (rys.
5a/ poz. 1a). Musi ona zostac¢ zaciagnieta (rys.
5b) przed uruchomieniem kosiarki. Po zwolnieniu
dzwigni uruchomienia/zatrzymania silnika musi
ona samoczynnie wroci¢ do pozycji wyjsciowej
(poz. 5a).

Przed uruchomieniem silnika nalezy kilkukrotnie
powtdrzy¢ te czynnosé, aby upewnic sie, ze
dzwignia i ciggno dziatajg prawidtowo.

Powtdérzyc¢ te préobe ponownie przy wtgczonym
silniku. Po zwolnieniu dzwigni uruchomienia/
zatrzymania silnika silnik musi si¢ zatrzymac w
przeciggu kilku sekund. Jezeli tak nie jest, nalezy
zwrdcic sie o pomoc do serwisu obstugi klienta.

Niebezpieczenstwo! Podczas uruchamiania sil-
nika n6z tnacy wiruje.

6.1 Uruchamianie silnika

6.1.1 Uruchamianie z rozrusznikiem elektry-
cznym

Upewnic sieg, ze przewdd zaptonowy jest
podtaczony do swiecy zaptonowej. Upewni¢
sie, ze na panelu wielofunkcyjnym Power-X
zamontowano wtyczke bezpieczenstwa (rys.
3f/ poz. 16).

3 razy nacisng¢ pompe paliwa (primer) (rys.
6/poz.2). Jezeli silnik jest rozgrzany, mozna
poming¢ ten punkt.

Sta¢ za kosiarka. Jedna rekg nacisnaé
dzwignie uruchomienia/zatrzymania silnika
(rys. 5b). Druga reka powinna znajdowac sie
na przycisku start (rys. 1/ poz. 14).
Uruchomié¢ silnik naciskajgc przycisk start.
Jak tylko silnik sig uruchomi puscic¢ przycisk
start. Ponowne nacisnigcie przycisku start
podczas pracy silnika powoduje uszkodzenie
systemu rozruchu. Wskazéwka! Przy niskich
temperaturach moze zaj$¢ koniecznos¢ kilku-
krotnego powtérzenia proby rozruchu.

1.

6.1.2 Uruchomienie z rozrusznikiem rewer-
syjnym

Upewnic sig, ze przewdd zaptonowy jest
podtgczony do Swiecy zaptonowej.

3 razy nacisng¢ pompe paliwa (primer) (rys.
6/poz.2). Jezeli silnik jest rozgrzany, mozna
pomina¢ ten punkt.

Stac za kosiarka. Jedna rekg nacisng¢
dzwignie uruchomienia/zatrzymania silnika
(rys. 5b). Druga reka znajduje sie na uchwycie
rozrusznika.

Uruchomi¢ silnik za pomocg rozrusznika
rewersyjnego (rys. 1/poz.9). W tym celu
wyciggna¢ uchwyt o ok. 10-15cm (az poczuje
sie opor), a nastepnie pociggna¢ silnie jed-
nym ruchem do siebie. Jezeli silnik nie zapalit,
jeszcze raz pociggnac¢ za uchwyt.
Wskazéwka! Nie puszczaé z dioni ciegna,
poniewaz mogtoby cofngc¢ sie w niekontrolo-
wany sposob.

Wskazéwka! Przy niskich temperaturach
moze zaj$¢ koniecznos¢ kilkukrotnego pow-
térzenia proby rozruchu.

1.

2.

Naped jezdny

Dzwignia jezdna / dzwignia sprzegta (rys. 5a /
poz. 1b):

Zaciggniecie dzwigni (rys. 5¢) powoduje
zamknigcie sprzegta do napedu jezdnego. Jezeli
silnik jest wigczony, kosiarka zaczyna jechac.
Odpowiednio wczesnie pusci¢ dzwignie jezdna,
aby zatrzymac jadaca kosiarke. Przed pierwszym
koszeniem nalezy przeéwiczy¢ uruchamianie i za-
trzymywanie ruchu kosiarki, aby dobrze zapoznaé
sie z jej zachowaniem podczas jazdy.

6.2 Wskazéwki odnosnie odpowiedniego ko-
szenia

Niebezpieczenstwo!

Nigdy nie otwiera¢ klapy wyrzutowej, pod-
czas oprézniania pojemnika na trawe i jezeli
silnik pracuje. Obracajacy sie n6z moze by¢
przyczyna obrazen.

Zawsze starannie mocowa¢ klape wyrzutowa
i kosz na trawe. Przed zdjeciem tych ele-
mentow zawsze najpierw wytgczy¢ silnik.

Przed rozpoczeciem wszelkich prac nastaw-
czych, konserwacyjnych lub naprawczych na
kosiarce nalezy wytaczy¢ silnik i odczekaé,
az néz przestanie sie poruszac. Wyjaé
koncowke swiecy zaptonowe;j.

- 246 -
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Koszenie

Silnik zostat skonstruowany do pracy z
predkoscig odpowiednig do koszenia trawy,
wyrzucania skoszonej trawy do worka na trawg i
w celu zapewnienie dtugiego okres uzytkowania
urzadzenia.

Kosic tylko przy uzyciu naostrzonych, nieuszkod-
zonych nozy. Pozwala to unikng¢ strzgpienia sig
zdzbet trawy i jej zotknigcia.

Optymalny wynik koszenia osigga sie przez ko-
szenie pasami po linii prostej. Koszone pasy traw-
nika powinny sie pokrywac o kilka centymetrow,
aby nie poming¢ zadnego fragmentu trawnika.

Zawsze utrzymywac w czystosci podwozie
kosiarki i usuwac osadzajgce sig resztki trawy.
Nagromadzone resztki utrudniajg uruchomienie
urzadzenia, obnizajg jakos¢ koszenia i utrudniajg
wyrzucanie skoszonej trawy.

Podczas koszenia na pochylonym terenie linia
ciecia musi przebiegac¢ zawsze w poprzek zbo-
cza. Przez ustawienie kosiarki ukosnie do géry za-
pobiega sie jej niekontrolowanemu zeslizgnieciu.
Wybiera¢ wysokos$¢ koszenia w zaleznosci od
faktycznej wysokosci trawnika. Aby kosi¢ wysoka,
gesta trawe nalezy wybraé najwyzszg wysokosé
ciecia i kosi¢ wolniej. Powtarza¢ koszenie w taki
sposob, aby na raz nie byto cinane wigcej niz 4
cm trawy.

Zawsze przed przystgpieniem do kontroli noza
wytgczyé¢ silnik. Pamigtac o tym, ze po wytgczeniu
silnika n6z przez kilkanascie sekund nadal si¢
porusza. Nigdy nie probowac zatrzymywac noza.
Regularnie sprawdzac, czy noz jest prawidtowo
zamocowany, w dobrym stanie i dobrze zaostrzo-
ny. W razie potrzeby naostrzy¢ néz lub wymienic
na nowy. W przypadku, gdy poruszajacy si¢ n6z
uderzy o przeszkode, nalezy wytgczy¢ kosiarke

i odczekac, az ndz sie przestanie poruszac.
Nastepnie sprawdzi¢ stan noza i jego mocowania.
Jezeli jest on uszkodzony, musi zosta¢ wymienio-
ny na nowy.

Mulczowanie (rys. 4b)

Podczas mulczowania Scieta trawa jest rozdrab-
niana w zamknigtym korpusie kosiarki i nastgpnie
rozprowadzana po trawniku. Nie ma koniecznosci
zbierania i utylizacji skoszonej trawy.

Mulczowanie jest mozliwe tylko przy stosunkowo
krétkiej trawie.
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Aby korzystac z funkcji mulczowania nalezy zdjgc
worek na trawe, wsung¢ adapter do mulczowania
(rys. 4b) w otwor wyrzutowy i zamkna¢ klape
wyrzutows.

Wyrzut boczny (rys. 4c)

Aby uzywac¢ wyrzutu bocznego musi by¢ zamon-
towany adapter do mulczowania. Zawiesi¢ adap-
ter wyrzutu bocznego (poz. 4d) tak jak pokazano
narys. 4c.

6.3 Wytaczanie silnika

Aby wytaczyé silnik, zwolnié¢ dzwignie uru-
chomienia/zatrzymania silnika (rys. 5a/poz.
1a). Wyja¢ koncéwke swiecy zaptonowej, aby
zapobiec uruchomieniu sig silnika. Przed ponow-
nym uruchomieniem sprawdzi¢ ciggno hamulca
silnikowego. Sprawdzié, czy ciegno jest zamon-
towane prawidtowo. Jezeli linka wytaczajgca jest
zagieta lub uszkodzona, musi zosta¢ wymieniona
na nowa.

6.4 Opréznianie worka na trawe

Wraz z napetnianiem sig worka na trawe zm-
niejsza si¢ przeptyw powietrza, co powoduije, ze
wskaznik poziomu napetnienia (rys. 2/poz. 4c)
przylega bardziej do worka na trawe. Opréznic¢
worek na trawe i oczyscic¢ kanat wyrzutowy.

Niebezpieczenstwo! Przed zdjeciem wor-
ka nalezy wytaczy¢ silnik i odczekaé, az
narzedzie tngce sie zatrzyma.

Aby zdjg¢ worek na trawe, podniesé¢ jedna reka
klape wyrzutowg i trzymajac drugg reka za
uchwyt wyjac¢ worek (rys. 4a).

Zgodnie z przepisami bezpieczenstwa klapa wyr-
zutowa opada przy zdejmowaniu worka na trawe
i zamyka tylny otwor wyrzutowy. Jezeli w otworze
pozostajg resztki trawy, wéwczas dla utatwienia
uruchomienia silnika nalezy cofngé kosiarke o
ok. 1m.

Aby usung¢ resztki skoszonej trawy z obudowy
kosiarki lub narzedzia, nalezy uzy¢ do tego celu
odpowiedniego przedmiotu, np. szczotki. Nigdy
nie usuwac resztek rekg lub butem/stopa.

Aby zapewni¢ optymalne zbieranie skoszonej
trawy nalezy po kazdym uzyciu oczyscic¢ od
Srodka worek na trawe.

Podczas zaktadania worka na trawe silnik
musi wytaczony i narzedzie tngce nie moze sig
poruszac.
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Podnies¢ jedna reka klape wyrzutows i trzymajgc
druga reka za uchwyt zawiesic¢ worek na trawe.

7. Czyszczenie, konserwacja,
przechowywanie, transport i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Jezeli silnik pracuje, nie wykonywac zadnych
prac na czesciach uktadu zaptonowego, ktére
mogtyby by¢ pod napieciem, ani nie dotykac
ich. Przed przystgpieniem do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych wyciagna¢
koncowke swiecy zaptonowej ze swiecy. Nigdy
nie przeprowadzac jakichkolwiek prac, jezeli
urzadzenie pracuje. Prace, ktore nie zostaty opi-
sane w tej instrukcji obstugi, muszg zlecone do
wykonania autoryzowanemu zaktadowi specijali-
stycznemu.

7.1 Czyszczenie

Po kazdym uzyciu doktadnie oczysci¢ kosiarke, w
szczegolnosci jej spod i mocowanie noza. W tym
celu przyciskajgc w dot ragczke odchyli¢ kosiarke
do tytu.

Wskazéwka: Przed pochyleniem kosiarki przy
pomocy pompy odsysania benzyny catkowicie
oproznic zbiornik paliwa. Nigdy nie przechylaé
kosiarki o wigcej niz 90°. Zabrudzenia i resztki
trawy najtatwiej jest usuwaé natychmiast po
zakonczeniu koszenia. Zaschnigte resztki trawy i
zanieczyszczenia mogg negatywnie wptyna¢ na
jakos¢ pracy kosiarki. Sprawdzié, czy w kanale
wyrzutowym nie ma resztek skoszonej trawy i w
razie potrzeby je usung¢. Nigdy nie czyscic ko-
siarki strumieniem wody lub przy pomocy myjki
wysokocisnieniowej. Nalezy uwazac, aby do
wnetrza urzgdzenia nie dostata sie woda. Nigdy
nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczgcych
takich jak zmywacz do czyszczenia na zimno lub
benzyna do czyszczenia.

7.2 Konserwacja

W zatagczonej ksigzce serwisowej zamieszc-
zono informacje odnos$nie czestotliwosé prac
konserwacyjnych.

Wskazéwka: Zanieczyszczone materiaty konser-
wacyjne i materiaty eksploatacyjne oddawa¢ do
odpowiednich punktéw zbiorki odpadow.
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7.2.1 Silnik benzynowy

Wskazéwka! Silnik nigdy nie powinien pracowaé
z niedostateczng iloscig oleju lub bez oleju! Moze
to spowodowaé powazne uszkodzenia silnika.

Kontrola poziomu oleju

Postawi¢ kosiarkg poziomo. Wykreci¢ miernik
poziomu oleju (rys. 9a/ poz. 7) przekrecajac go w
lewo, nastepnie wytrze¢ miernik. Wtozy¢ miernik
poziomu oleju z powrotem do oporu we wlew, ale
nie dokrecac. Wyja¢ miernik i trzymajgc go po-
ziomu odczytac poziom oleju. Poziom oleju musi
znajdowaé migdzy oznaczeniami ,MIN“i, MAX"“
miernika poziomu oleju (rys. 9b).

Wymiana oleju

Wymiana oleju powinna by¢ przeprowadzana

przy wytgczonym, ale jeszcze cieptym silniku.

1. Upewni¢ sig, ze kosz na trawg jest zdjety.

2. Oprozni¢ pojemnik paliwa przy pomocy pom-
py do odsysania benzyny. Uruchomic silnik i
pozwoli¢ mu pracowac tak dtugo, az zuzyta
zostanie reszta benzyny.

3. Ustawi¢ obok kosiarki wanienke na olej.

4. Odkrecié korek wlewu oleju (poz. 7) i
przechyli¢ kosiarke na bok o 90°.

5. Przez otwarty otwor wlewu oleju wylac ciepty
olej do wanienki.

6. Po zlaniu zuzytego oleju ustawic kosiarke z
powrotem w zwyktym potozeniu.

7. Napeic olej do poziomu gérnego oznacze-
nia na mierniku poziomu oleju.

8. Zuzyty olej nalezy podda¢ utylizacji zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

7.2.2 N6z

Z przyczyn bezpieczenstwa wymiang, wywazanie
i montaz noza nalezy zleci¢ autoryzowanemu
zaktadowi specjalistycznemu. Aby zapewnic
optymalne wyniki pracy urzagdzenia, zaleca sig
kontrole nozy raz w roku.

Wymiana noza (rys. 8 / poz. A)

Do wymiany narzedzi tngcych uzywac wytgcznie
oryginalnych czesci zamiennych. Oznaczenie
noza musi zgadzac sie z numerem podanym w
liscie czesci zamiennych.

Nigdy nie montowac innych nozy.

Uszkodzone noze

Jezeli pomimo zachowania zalecanych srodkow
ostroznosci néz podczas pracy natrafit na
przeszkodg, nalezy natychmiast wytgczy¢ silnik i
wyjaé koncowke Swiecy zaptonowe;.

Odchyli¢ kosiarke do tytu i sprawdzi¢, czy n6z nie
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zostat uszkodzony. Uszkodzone lub wygigte noze
muszg zosta¢ wymienione. Nigdy nie prébowaé
wyprostowac wygigtego noza. Nigdy nie
pracowacé z wygietym lub mocno zuzytym nozem,
poniewaz prowadzi to do powstawanie wibracji i
moze spowodowacé dalsze uszkodzenia kosiarki.
Ostrzezenie! Praca z uszkodzonym nozem grozi
obrazeniami.

7.2.3 Osie kot i piasty két

Raz na sezon smarowac osie kot i piasty kot.
W tym celu wkretakiem zdjg¢ kotpaki z kot i
odkreci¢ sruby mocujgce kota.

7.2.4 Pielegnacija i regulacja ciegien
Systematycznie oliwi¢ ciegna i sprawdzac, czy
moga sie swobodnie poruszac.

7.2.5 Konserwacija filtra powietrza

(rys. 10a/10b)
Zabrudzone filtry powietrza zmniejszajg moc sil-
nika z powodu zbyt matego doptywu powietrza do
gaznika. W przypadku wysokiej zawartosci pytu w
powietrzu filtr powietrza powinien by¢ kontrolowa-
ny czesciej.
Nigdy nie czyscic filtra powietrza benzyng lub
tatwopalnymi rozpuszczalnikami. Filtr powietrza
nalezy czysci¢ wytgcznie sprezonym powietrzem
lub przez wytrzepanie.

7.2.6 Konserwacja swiecy zaptonowej

Swiece zaptonowa czysci¢ przy uzyciu miedzia-

nej szczotki.

1. Wyjaé koncowke swiecy zaptonowej (rys. 11/
poz. A).

2. Wykreci¢ swiece zaptonowg kluczem do
Swiec zaptonowych.

3. Ztozy¢ urzadzenie postepujac w odwrotnej
kolejnosci.

7.2.7 Kontrola paska klinowego
Do kontroli paska klinowego konieczne jest zdja¢
pokrywe paska klinowego (rys. 12 / poz. 5b).

7.2.8 Naprawa

Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji upewnié¢
sie, ze wszystkie elementy zabezpieczajgce sa
zamontowane i znajdujg si¢ w nienagannym
stanie technicznym. Czesci, ktére moga by¢
przyczyna obrazen, nalezy przechowywac w miej-
sc niedostepnym dla dzieci i 0séb postronnych.

Wskazowka! Zgodnie z niemieckg ustawg o
odpowiedzialnosci za produkt producent nie po-
nosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
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naprawami wykonanymi nieprawidtowo oraz jezeli
uzyto czesci innych niz oryginalne lub homolo-
gowane przez producenta. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikte z napraw
wykonanych w nieprawidtowy sposob. Naprawy
nalezy zawsze zleci¢ serwisowi technicznemu

lub autoryzowanemu specjaliscie. Odnosi sie to
rowniez do osprzetu urzgdzenia.

7.2.9 Czas pracy z urzadzeniem

Podczas pracy z urzgdzeniem przestrzegac
obowigzujgcych przepiséw prawa dotyczacych
hatasu. Moga one réznic sie w zaleznosci od kra-
juiregionu.

7.3 Przygotowanie kosiarki do sktadowania

Ostrzezenie! Nie opréznia¢ zbiornika paliwa
w zamknigtych pomieszczeniach lub w poblizu
zrédet ognia. Nie pali¢! Opary moga byé
przyczyng eksplozji lub pozaru.

1. Oproéznic¢ zbiornik paliwa przy pomocy pompy
do odsysania benzyny.

2. Nastepnie uruchomic silnik i pozostawi¢ go w
ruchu az do momentu, kiedy zostanie zuzyta
reszta benzyny.

3. Po zakonczeniu kazdego sezonu wymienic
olej.

4. Wyjac Swiece zaptonowa. Przy uzyciu sma-
rownicy nala¢ ok. 20 ml oleju do cylindra.
Powoli pociggna¢ za uchwyt rozrusznika, aby
olej zostat rozprowadzony wewnatrz cylindra
tworzgc warstwe ochronng. Wkreci¢ z powro-
tem Swiece zaptonowa.

5. Oczysci¢ zebra chtodzace cylindra i
obudowe.

6. Oczysci¢ cate urzadzenie, aby zapewnic
odpowiednig ochrone lakieru.

7. Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w dobrze
wentylowanym miejscu.

7.4 Przygotowanie kosiarki do transportu

Ostrzezenie! Nie opréznia¢ zbiornika paliwa
w zamknigtych pomieszczeniach lub w poblizu
zrédet ognia. Nie pali¢! Opary moga byé
przyczyng eksplozji lub pozaru.

1. Oproézni¢ zbiornik paliwa przy pomocy pompy
do odsysania benzyny.

2. Pozostawi¢ silnik w ruchu az do momentu,
kiedy zostanie zuzyta reszta benzyny.

3. Oproéznié olej z cieptego silnika.

4. Wyjac koncowke swiecy zaptonowe;.
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6. Odwiesic¢ ciegno z haka (rys. 3b / poz. 10b).

5. Oczysci¢ zebra chtodzace cylindra i
obudowe.
Poluzowac potgczenie wskazane narys. 3a |

po prawej i po lewej stronie raczki i ztozy¢ Symbol przekreslonego kotowego kontenera na
rgczke w dét. Uwazag, aby podczas sktadania  odpady jest symbolem selektywnego zbierania
nie zgigc ciegien. odpaddéw i oznacza zakaz umieszczania zuzytego
7. Owing¢ kilka warstw tektury falistej wokot sprzetu tgcznie z innymi odpadami.
gornej i dolnej rgczki oraz wokoét silnika, aby Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet
zapobiec ewentualnym otarciom. zostat wprowadzony do obrotu po dniu 13
8. Zadbac o odpowiednie zabezpieczenie sierpnia 2005 r.
tadunku, aby zapobiec uszkodzeniem lub Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie
obrazeniom na skutek przesunigcia sig RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu,
tadunku podczas jazdy. zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej
zbidrki i/lub lokalne punkty zbidrki, sklepy czy
7.5 Materiaty eksploatacyjne, czesci zami- inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa
enne i zuzywajace sie informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy; 2)
Czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng
zuzywajgce sig, takie jak olej silnikowy, paski role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzycia i
klinowe, swiece zaptonowe, wktad filtra powie- odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3)
trza, filtr benzyny, akumulatory, baterie i noze do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
nie sg objete gwarancjg producenta dla danego stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére
urzadzenia. moga powodowac potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez
7.6 Zamawianie czesci zamiennych konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
Zamawiajgc czsci zamienne nalezy podac oraz jego recykling.
nastepujgce informacje:
e Typ urzadzenia Nalezy pamigtac o tym, aby przed oddaniem
®  Numer artykutu urzadzenia urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulato-
®  Numer identyfikacyjny urzadzenia ry i elementy o$wietleniowe (np. zaréwke).

© Numer wymaganej czgsci zamiennej

Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na

stronie internetowej: www.Einhell-Service.com Przedruk lub innego rodzaju powielanie
dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw
towarzyszacych, nawet we fragmentach dopus-

8. UtyIizacja i recykling zczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell
Germany AG.

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu ) . .

zapobiegajacym uszkodzeniom w czasie trans- Zmiany techniczne zastrzezone

portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do

powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie

oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow

materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie

wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!

W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé

urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki

odpaddw. Informaciji o specjalistycznych punktach

zbiérki odpaddéw udziela administracja

komunalna.
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9. Wyszukiwanie usterek

Ostrzezenie: Przed przystgpieniem do przegladu i regulaciji urzadzenia zawsze wytgczyé silnik i wyjac¢
koncowke Swiecy zaptonowe;j.

Ostrzezenie: Jezeli po regulacji lub naprawie silnik pracowat przez kilka minut, nalezy pamieta¢ o tym,

ze rura wydechowa i inne cze$ci sg gorgce. Nie dotykac, aby uniknaé poparzen.

Usterka

Mozliwa przyczyna

Sposoéb usuwania

Nierownomierna
praca, silne wi-
bracje urzgdzenia

Niedokrecone $ruby
Niedokrecone mocowanie noza
Niewywazony n6z

Sprawdzi¢ sruby
Sprawdzi¢ mocowanie noza
Wymieni¢ néz

Silnik nie uruchamia
sie

Dzwignia uruchomienia/zatrzymani
a silnika nie jest wcisnigta
Nieprawidtowe ustawienie dZzwigni
gazu (o ile wystepuije)

Uszkodzona $wieca

zaptonowa

Brak paliwa w zbiorniku

Pompa paliwa (primer) nie jest
wcisnigta (o ile wystepuje)

Nacisng¢ dzwignig uruchomienia/
zatrzymania silnika

Sprawdzi¢ ustawienie (o ile
wystepuje)

Wymieni¢ $wiece zaptonowa

Napetni¢ paliwo
Wecisngé pompe paliwa (primer) (o
ile wystepuije)

Silnik pracuje
nieréwnomiernie

Zabrudzenia filtra powietrza
Zabrudzona Swieca zaptonowa

Oczyscic filtr powietrza
Oczysci¢ Swiece zaptonowg

Trawnik zétknie,
trawa koszona jest
nierébwnomiernie

Stepiony n6z
Za niska wysokosc¢ koszenia

Za niska liczba obrotéw silnika

Naostrzy¢ néz

Ustawi¢ prawidtowg

wysokosé koszenia

Ustawi¢ dZzwignie gazu na pozycje
MAX (o ile wystepuije)

Skoszona trawa jest
nieréwna

Za niska liczba obrotéw silnika
Za niska wysokos¢ koszenia

Zuzyty néz
Zapchany worek na trawe

Ustawi¢ dZwignie gazu na pozycje
MAX (o ile wystepuije)

Ustawi¢ prawidtowg wysokos¢ ko-
szenia

Wymieni¢ néz

Oprozni¢ worek na trawe

Rozrusznik sig nie
kreci

Roztadowany akumulator
Akumulator nie jest podtgczony
Wtyczka bezpieczenstwa nie jest
zamontowana

Natadowac¢ akumulator
Podtaczy¢ akumulator
Zamontowac wtyczke
bezpieczenstwa

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyroboéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zastrzega si¢ mozliwo$¢ dokonywania zmian technicznych
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Znaczenie i postgpowanie

zielony - miga

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

czerwony - $wieci sie

tadowanie
Trwa tadowanie akumulatora.

zielony - Swieci sig

Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku.
(READY TO GO)

(Czas tadowania akumulatora 1,5 Ah: ok. 2 godz.)

(Czas tadowania akumulatora 2,0 Ah: ok. 2,5 godz.)

(Czas tadowania akumulatora 3,0 Ah: ok. 4 godz.)

(Czas tadowania akumulatora 4,0 Ah: ok. 5 godz.)

(Czas tadowania akumulatora 5,2 Ah: ok. 6 godz.)
Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

czerwony - miga

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Uszkodzenie akumulatora
lub tadowarki.

Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

czerwony i zielony - migaja
na przemian

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej
0°C)

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tem-
peraturze pokojowej (ok. 20° C).

Jezeli btad sig powtdrzy, oznacza to, ze akumulator zostat gteboko
roztadowany - nie moze by¢ on wiecej tadowany lub uzywany. Wyjaé
akumulator z tadowarki.

* Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na stronie internetowej: www.Einhell-Service.com
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sa jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad

Czesci zuzywajgce sie* Swieca zaptonowa, filtr powietrza, pasek klinowy,
akumulator, Akumulator

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* N6z

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funk-

cjonowaniu urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrdcenie sie do

naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jestesmy réwniez do

Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen

gwarancyjnych obowigzujg nastepujace postanowienia:

Warunki gwarancji odnoszg sie jedynie do konsumentow, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywajg
tego produktu do dziatalnosci przemystowej, rzemiesiniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej.
Ponizsze warunki gwarancji obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktére producent
urzgdzenia oferuje nabywcom nowych urzadzer: dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami
prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu
rekojmi nie ulegaja zmianie. Nasze swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia tego producen-
ta wynikajgce z bteddéw w produkcji urzadzenia lub w materiale i ogranicza sig do usunigcia
powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamigtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane
do prac w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesiniczym badz profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach
rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym
obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwarancji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalaciji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtgczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowe-

go lub nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwacji i
bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek
upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnacii
urzgdzenia.

- szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzgdzenia (np.
przecigzenia urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrze-
gania zalecen odnosnie konserwacji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w
urzadzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity
przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku
urzadzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktore powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub
innego naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce liczac od dnia kupna urzadzenia. Roszczenia gwarancyjne
winny by¢ zgtaszane przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie
okresu objetego gwarancjg wyklucza sie mozliwos¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa
badz wymiana urzadzenia nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na zastosowane czesci zamienne.
Obowigzuje to rowniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na
nastepujacej stronie: www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny do-
kument zakupu nowego urzadzenia. Urzadzenia, ktdre przystane zostaty bez dowodu zakupu lub
tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci
ich przyporzgdkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymajg Paristwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usuniecia usterek i wad nieobjetych gwarancjg badz po jej uptywie za zw-
rotem kosztow. W tym celu prosimy przestac urzadzenia na adres naszego biura serwisowego.

W przypadku czegsci zuzywajgcych sig, materiatow eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy
uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obstugi.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek icin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Makine lizerindeki uyari etiketlerinin

aciklamasi (bkz. Sekil 14)

1) Kullanma talimatini okuyun

2) Dikkat! Digari firlayan parcalar nedeniyle teh-
like. Guvenli mesafede durun

3) Dikkat! Keskin bicaklar - Bakim, onarim,
temizleme ve ayar calismalari igin motoru dur-
durun ve buji kablosunu gikarin

4) Makineyi calistirmadan énce yag ve yakit dol-
durun

5) Dikkat! Kulaklik ve is g6zIigQ takin

6) Garanti edilen ses basing seviyesi

7) Dikkat! Kizgin parcalar. Uzakta durun.

8) Benzin dolum islemini sadece motor dururken
yapin.

9) Kesilme tehlikesi uyarisi. Dikkat dénen
bicaklar.

10) Start islemi

11) Motor start /Motor stop kolu (I=Motor Agik;
0=Motor Kapali)

12) Gaz kolu (Kavrama kolu)

13 Gim bigme makinesini yagmura maruz
birakmayin

1. Giivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan bitiin giivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Glvenlik uyarilar ve talimatlarn gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.
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2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Makine aciklamasi (Sekil 1-17)
1a. Motor Start/ Stop kolu (Motor freni)
1b. Gaz (slirme) kolu (Kavrama kolu)
2. Yakit pompasi (Primer)

3a. Altdiimen

3b. Ust diimen

4a. Gim toplama torbasi

4b. Yonga adaptérl

4c. Dolum géstergesi

4d. Yandan disar atma

5a. Cim disar atma kapagi

5b. Kayis koruma kapagi

6. Yakit dolum kapagdi

7. Yag dolum civatasi

8. Kesim yuksekligi ayari

9. Calistirma ipi

10a. 3x Kablo klipsi

10b. 1x Galistirma ipi kancasi

11. Sarj cihazi

12a. 2x kisa civata

12b. 2x uzun civata

12c. 4x yildiz sapli somun

13. Buji anahtar

14. Calistirma diigmesi

15. Power-X Kombi paneli

16. Emniyet soketi

17. Akl

18. Sabitleme butonu

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda

Urlind satin aldiktan sonra en geg 5 is giind icinde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

° Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gértp gérmedigini kontrol
edin.

® Garanti stiresi doluncaya kadar miimk{n
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.
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Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Benzin motorlu ¢im bicme makinesi
Yonga adaptéri

Cim toplama torbasi

3x Kablo klipsi

4x Yildiz sapl somun

2x kisa civata

2x uzun civata

Buji anahtar

Alt dimen

Ust diimen

Power-X Kombi paneli
Emniyet soketi

Aki

Sarj cihazi

Yandan disari atma
Benzin servis defteri
Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Makine sadece kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimast i¢in
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Benzin motorlu ¢im bicme makinesi, ev ve hobi
islerinde 6zel kullanim igin tasarlanmigtir.

Ozel ev ve hobi bahcelerindeki kullanim olarak,
¢im bigme makinesi ile yilda genelde 50 saati
asmayan ¢alismalar kastedilmistir. Bu calismalar
genellikle ev ve hobi bahgelerindeki ot ve ¢im
alanlarinin bakiminda yapilan ¢aligmalar olup
kamuya acik alanlar, parklar, spor kompleksleri,
tarim ve orman isletmelerindeki kullanimlari kap-
samaz.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya
benzer kullanimlarda kullaniimasindan kayna-
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klanan hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.
Gim bigme makinesinin kullanim amacina uygun
kullaniimasi igin Uretici firma tarafindan makine ile
birlikte génderilen Kullanma Talimatinin okunmasi
ve icerdigi talimatlarin yerine getirilmesi sarttir.
Kullanma Talimatinda ayrica isletme, bakim ve
onarim kosullar da agiklanmigtir.

ikaz! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan ¢im
bigme makinesi ¢alilik, ¢it, yabanci otlarin veya
sardinimis sekildeki bitkilerin veya cati katlarindaki
cimlerin, balkon saksilarindaki bitkilerin kesilme-
sinde veya yurlyus yollarinin temizlenmesi (aspi-
rasyon) ve agag, ¢it ve dal artiklarinin 6guttlmesi
isleminde kullaniimasi yasaktir. Gim bicme
makinesi ayrica, 6rnegin kdstebek yuvalarinin
dizeltiimesi islemi gibi arazi tizerindeki purtzlerin
giderilmesi isleminde motorlu ¢capa olarak da
kullaniimasi yasaktir.

is glivenligi sebeplerinden dolayi gim bicme ma-
kinesinin, baska is makinelerini ve aparatlarini
tahrikleme icin kullaniimasi da yasaktir.

4. Teknik 6zellkler

Motor tipi.... Tek silindir, 4 zamanl motor 170 ccm
GUGT ettt 2,7 kW
Calismadevring .................... 2900 + 100 dev/dk.
YaKit tOr: ..o Benzin (E10)
YaKIt: oo yakl. 1 It.
MOTOr Yagi: . .eeveeieeeiie e yakl. 0,4 It.
BUJizee e F7RTC
Elektrot araligi (Buji):.......ccceevueennen. 0,6 £0,1 mm
Kesim yuksekligi ayari:......... merkezi (30-80 mm)
Kesim genisligiz........ccccoviiiiiiiiiiiiies 510 mm
AGIFIK: 34 kg
Tehlike!

Ses ve titresim

Ses basing seviyesiL , ... 83,8 dB(A)
SAPMAK oo 3dB
Ses gl seviyesi L, .. ....95,57 dB(A)
Sapma K eveeeiiiiiiecic 1,96 dB
Garanti edilen ses gl¢ seviyesi .................. 98 dB
Kulaklik takin.

Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.

Titresim emisyon degeri a, = 6,850 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

12.01.2023 12:54:55



Asir gUrultd ve titresim olugsmasi sebebiyle uzun
sureli caligsmaktan kaciniimalidir.

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin dlzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

e Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.

®  Aletlerinize asir yiklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

®  Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir kulaklik takilmadiginda isitme
hasarlarinin olusmasi.

2. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanilmadiginda veya
bakimi diizgln sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

5. Calistirmadan énce

5.1 Parcalarin montaji

Makinenin bazi parcalari sékulmus olarak

sevk edilir. Asagida agiklanan talimatlara riayet

edildiginde montaj islemi kolay sekilde yapilabilir.

Dikkat! Montaj ve bakim ¢aligmalari igin maki-

nenin sevkiyat iceriginde bulunmayan su aletlere

gerek duyarsiniz:

® Yassl yag toplama kabi (yag degistirme islemi
icin)

e Olglim kabi 1 Litre (yag / benzine dayanikli)

® Benzin bidonu

®  Huni (Deponun dolum deligine uygun
blyuklikte)

® Mutfak bezi (yag / benzin artiklarini silmek
icin; kullaniimig olan bez aritiimasi i¢in
benzinlige verilecektir)

® Benzin emme pompasi (Plastik tip, yapr mar-
ketlerinden temin edilebilir)

® El pompali yagdanlik (yapi marketlerinden
temin edilebilir)

® Motor yagi
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Montaj

1. Dulmeni (Poz. 3a+3b) Sekil 3a-3b‘de
gosterildigi gibi monte edin. Sap ylksekligine
bagl olarak deliklerden (Sekil 3a/Poz. A) birini
sabitleme igin segin.

Onemli! Her iki tarafta ayni yiiksekligi
ayarlayin!

2. Power-X Kombi paneli (Poz. 15) makine ile
birlikte gdnderilmis civatalar ile Sekil (3c ve
3d)‘de gdsterildigi gibi monte edin.

3. Calistirma ipi sapini (Poz. 9a) 6ngdrilen kan-
caya Sekil 3c’de gosterildigi gibi asin.

4. Tel mekanizmalarini kablo klipsi (Poz. 10) ile
Sekil 3d’de gosterildigi gibi dimene baglayin.

5. Cim disar atma kapagini (Poz. 5a) bir elinizle
kaldirin ve ¢im toplama torbasini (Poz. 4a)
Sekil 4a’da gosterildigi gibi asin.

AkU (Poz. 17) ve emniyet soketini (Poz. 16) Sekil
3f‘de gosterildigi gibi monte edin.

5.2 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi

Uyari! Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi sade-
ce motor kapatildiginda yapilacaktir.

e Kesim yuksekligi ayarlamasi merkezi olarak
kesim yiksekligi ayar kolu (Sekil 7/Poz. 8)
ile yapilabilir. Burada farkli kesim yuksekligi
ayarlanabilir.

®  Ayar kolunu diga dogru ¢ekin ve istenilen
kesim ylksekligini ayarlayin. Kol istenilen po-
zisyonda yerine sabitlenir.

5.3 LI akiisiiniin sarj edilmesi (Sekil 3f / 16)
Dikkat!

Sarj cihazi sadece Power-X-Change serisi Li-lon
akuler i¢in kullanilacaktir!

AkU derin desarj olmaya karsi korunmustur.
Entegre koruma devresi akllyu, desarj oldugunda
otomatik olarak kapatir.

ikaz! Koruma devresi aleti kapattiginda Acik/

Kapali salterine basmayiniz. Aksi taktirde aku

hasar gorebilir.

1. Akulyu sabitleme butonunu (18) asagiya
bastirarak sékun.

2. Sarj cihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (11) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akuyu sarj cihazina takin.

4. ,Sarj cihazi gostergeleri bolimunde, sarj
cihazindaki LED lambalarinin anlamini
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aciklayan bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aki bir miktar isinabilir. Bu

normaldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkuin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin,

®  Prizde elektrik olup olmadig.

e  Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkun degilse,

e Sarjcihazi

® veaklyu

lGtfen masteri hizmetleri bdlumimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun édmurli olmasini saglamak igin
aklyU zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull ya-
prak Gfleme makinesinin gtictiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Akt sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 3f)
Aku sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (Sekil
3f/ Poz. A) basin. Aku sarj kapasitesi gostergesi
(Sekil 3f/ Poz. B) akliniin sarj durumunu 3 LED
lambasi ile gosterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akuyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akiyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aki sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizali bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

Uyari!

Cim bicme makinesi sevk edildiginde motor
icinde yag ve benzin bulunmaz. Bu nedenle
motoru calistirmadan énce motora mutlaka
yag ve benzin doldurmaniz gerekmektedir.

1. Motorun yag seviyesini kontrol edin (bakiniz
7.2.1).

Yakit dolumu yaparken huni ve 6lcekli kab
kullanin. Benzinin temiz olmasini kontrol edin.

2.

ikaz: Daima emniyetli yedek benzin deposu
kullanin. Benzin dolum islemi esnasinda sigara
icmeyin. Benzin dolumu yapmadan énce motoru
durdurun ve birka¢ dakika sogumasini bekleyin.

3. Buiji kablosunun bujiye bagl olup olmadigini
kontrol edin.

Motor Start/Stop kolunun giivenlik kontrolii
Cim bigme makinesi, istenmeden calistirmayi en-
gellemek ve tehlike durumunda motor ve bigagin
hizli sekilde durmasini sagllamak igin motor start/
stop kolu ile donatiimistir (Sekil 5a/Poz. 1a). Gim
bigme makinesini ¢alistirmak istediginizden énce
kola basmaniz (Sekil 5b) gerekirt. Motor start/stop
kolu birakildiginda kol basglangi¢ pozisyonuna geri
dénmelidir (Sekil 5a).

Cim bigme islemine baslamadan 6nce, kol ve
tel mekanizmasinin dogru sekilde calistigini ve
fonksiyonlarini yerine getirdiginden emin olmak
icin bu islemi birkag kez gerceklestirin.

Motor calistiginda bu testi tekrarlayin. Motor start/
stop kolu birakildigindamotor birkag saniye icinde
durmalidir. Motor bu sure i¢cinde durmadiginda
Musteri Hizmetlerine bagvurun.

Tehlike: Motor calismaya basladiginda bicaklar
da dénmeye baglar.

6.1 Motoru calistirma

6.1.1 Mars motoru ile calistirma

1. Buiji kablosunun bujiye bagh oldugunu kon-
trol edin. Emniyet soketinin (Sekil 3f/Poz.
16) Power-X Kombi paneline monte edilmis
oldugunu kontrol edin.

Yakit pompasini (Primer) (Sekil 6/Poz.2) 3
kez pompalayin. Motor sicak oldugunda bu
islemi yapmaniz gerekmez.

2.

-258 -
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3. Cim bigme makinesinin arkasina gegin. Bir
eliniz ile Motor Start/ Stop koluna (Sekil 5b)
basin. Diger eliniz start dugmesinde (Sekil 1/
Poz. 14) olmalidr.

4. Start digmesine basarak motoru ¢alistirin.
Motor calismaya basladiginda start diigmesini
derhal birakin. Motor ¢alisir durumdayken
start dgmesine tekrar bastiginizda start sis-
temi hasar gorur.

Uyar! Soduk havalarda calistirma islemini birkag

kez tekrarlamaniz gerekli olabilir.

6.1.2 Calistirma ipi ile calistirma

1. Buji kablosunun bujiye bagli olup olmadigini
kontrol eding.

2. Yakit pompasini (primer) (Sekil 6/ Poz.2)

3 kez pompalayin. Motor sicak oldugunda
pompalamaniz gerekmez.

3. Gim bigme makinesi motorunun arkasina
gegin. Bir eliniz Motor start/stop kolunda
(Sekil 5b) olmalidir. Diger eliniz ise ¢alistirma
ipini tutmaldir.

4. Motoru calistirma ipi ile (Sekil 1/ Poz. 9)
calistinin. Galistirmak igin dnce ipin sapini yakl.
10-15 cm (bir direng hissedinceye kadar)
disari ¢ekin, sonra kuvvetlice ¢ekin. Motor
calismadiginda tekrar ¢aligtirma ipini gekerek
calistirmayi deneyin.

Uyan! Calistirma ipinin geri firlamasini en-
gelleyin.

Uyari! Soduk havalarda calistirma iglemini
birka¢ kez tekrarlamaniz gerekli olabilir.

Sirus unitesi

Gaz kolu/Kavrama kolu (Sekil 5a/Poz. 1b):

Bu kola bastiginizda (Sekil 5¢) sirls Unitesi
kavramasi kapatilir ve ¢im bigme makinesi mo-
tor calisirken hareket etmeye baglar. Hareket
halindeki ¢im bicme makinesini durdurmak i¢in
surls kolunu zamaninda birakin. Hareket et-
meye baslama ve durma iglemini ilk ¢im bigcme
calismasina baglamadan énce deneme yaparak
aligin.

6.2 Dogru ¢im bicme kurallar

Tehlike!

Cim toplama torbasi bosaltilirken ve motor
daha calisirken atik disar atma kapagini
kesinlikle agmayiniz. Dénmekte olan bigak
yaralanmalara sebep olabilir.

Atik disar1 atma kapagini ve ¢im toplama
torbasini daima itinah sekilde takin. Torbayi
s6kmeden 6nce daima motoru durdurun.
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Her tiirlii ayar, bakim ve onarim
caligmasindan énce motoru durdurun ve
bicagin durmasini bekleyin. Buiji figini ¢cikarin.
Cim bicme iglemi

Motor ¢im bigme kesim hizina, ¢im toplama
torbasi icine ¢im atma ve uzun motor kullanim
émri icin tasarlanmigtir.

Makinenin bigaklar daima keskin durumda
tutulacaktir, aksi takdirde kérelmis bigaklar ile
yapilan bicme islemi sonucunda gimler tam kesi-
lemeyecek ve sararacaktir.

Kesilen alanin temiz bir gérinim sergilemesi
icin ¢im bigme makinesini mumkiin oldugunca
diiz yénde hareket ettirin. Burada kesim hatti bir
sonraki kesim hatti ile birkag¢ santimetre Ust Uiste
gelmelidir. Béylece kesilmemis seritlerin kalmasi
énlenir.

Cim bigme makinesi gdvdesinin alt tarafini temiz
tutun ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Gim
artiklan ¢alistirma iglemini zorlagtirir, kesme kalite-
sini ve kesilen ¢imin disar atiimasini etkiler.

Egimli arazilerde kesme yénu egimin enine dogru
olmalidir. Cim bigme makinesinin kaymasini maki-
neyi yukari dogru pozisyonlayarak engelleyin.
Kesim yuksekligini ¢cimin gercek uzunluguna gére
segcin. Gerektiginde birden fazla kesim yapin ve
her defasinda azami 4 cm uzunlukta kesin.

Bicak lzerinde herhangi bir kontrol islemi yapma-
dan énce motoru durdurun. Motor durdurulduk-
tan sonra bicagin birka¢ saniye daha dénmeye
devam edecegine dikkat edin. Kesinlikle bigag
elden durdurmayi denemeyin.

Bigagin dogru sekilde bagli, iyi durumda ve

iyi sekilde bilenip bilenmedigini diizenli olarak
kontrol edin. Bigak kéreldiginde bigagi bileyin
veya yenisi ile degistirin.Donmekte olan bigak
herhangi bir cisme ¢arptiginda ¢im bigme maki-
nesini durdurun ve bigagin tamamen durmasini
bekleyin. Bicak tamamen durduktan sonra bigak
ve bigcak tutma elemaninin durumunu kontrol
edin. Bu elemanlarin hasar gérmesi durumunda
degistirilecektir.

Yonga islemi (Sekil 4b)

Yonga isleminde, kesilen ¢imler kapali makine
icinde pargalanir ve ¢imler lizerine dagrtilir. Gim-
lerin toplanmasi ve bertaraf edilmesi bu islemde
gerekmez.
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Yonga olusturma islemi ancak ¢imler nispeten
kisa oldugunda mdmkundur.

Yonga fonksiyonunu kullanabilmek igin ¢im topla-
ma torbasini sékln ve yonga adaptérini (Poz.
4b) ¢im cikis deligine takin ve kapagi kapatin.

Yandan disari atma (Sekil 4c)

Yandan digar atmayi kullanmak i¢in yonga adap-
torG takili olmalidir. Yandan disar atma adaptéri-
ni (Poz. 4d) Sekil 4c‘de gosterildigi gibi takin.

6.3 Motoru durdurma

Motoru durdurmak icin Motor-Start-/Stop
kolunu birakin ($ekil 5a/Poz. 1a). Motorun
calistinimasini dnlemek igin buji kablosu fisini
bujiden sékiin. Makineyi yeniden ¢alistirmadan
6énce motor freni tel mekanizmasinin fonksiyon
durumunu kontrol edin. Tel mekanizmasinin dogru
sekilde monte edilip edilmedigini kontrol edin.

Tel mekanizmasi blkulu veya hasarl oldugunda
degistirilecektir.

6.4 Cim toplama torbasini bosaltma

Gim toplama torbasi doldugunda hava gegisi
azalir ve dolum seviye gostergesi (Sekil 2/Poz. 4c)
toplama torbasina yanasir. Bu durumda ¢im topla-
ma torbasini bogaltin ve ¢ikis kanalini temizleyin.
Dikkat! Toplama torbasini sékmeden énce
motoru durdurun ve bigagin durmasini bek-
leyin.

Cim toplama torbasini sékerken bir elinizle atik
disari atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile
torbayi sapindan tutarak gikarin (Sekil 4a).

is glivenligi sebeplerinden dolayi torba yerinden
cikarllirken atik disari atma kapagi kapanir ve
disari atma deligini kapatir. Delikte birkac ¢im
artiklar kaldiginda, motoru daha kolay ¢alistirmak
icin ¢im bigme makinesini yaklasik 1m geri gekin.

Bigak bolimunde ve ¢alisma aleti icinde bulunan
¢im artiklarini kesinlikle eliniz veya ayaginiz ile
temizlemeyin, bunun igin uygun yardimci aletleri,
6rnegin firca veya el stipirgesi kullanin.

Cim artiklarinin iyi derecede toplanmasini
saglamak icin, toplama torbasi ve ézellikle agin ici
kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Cim toplama torbasini sadece motor kapali ve
bicak durmus vaziyetteyken takin.
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Bir elinizle atik disari atma kapagini kaldirin ve
diger eliniz ile torbayi sapindan tutarak Ust ta-
raftan yerine takin.

7. Temizleme, Bakim, Depolama,
Transport ve Yedek Parca Siparisi

Tehlike!

Motor caligirken ve atesleme sisteminin akim
geciren bélumleri tizerinde kesinlikle ¢alisma
yapmayin veya bu bélimlere temas etmey-

in. Butuin bakim ve temizleme calismalarina
baslamadan énce buiji kablosu fisini bujiden sé-
kin. Makine caligirken alet tizerinde hicbir calisma
yapmayin. Bu Kullanma Talimatinda agiklanmayan
calismalar sadece yetkili servisler tarafindan yeri-
ne getirilecektir.

7.1 Temizleme

Her kullanimdan sonra ¢im bicme makinesi itinall
bir sekilde temizlenecektir. Ozellikle makinenin alt
tarafi ve bigcak baglanti yuvasi temizlenecektir. Bu
calisma icin diimeni agsag! bastirarak ¢im bigme
makinesini arkaya dogru yatirin.

Uyari: Gim bicme makinesini arkaya yatirmadan
dnce benzin pompasi ile yakit deposundaki
benzini tamamen bosaltin. Gim bicme makinesi
90 dereceden fazla yatirlmamaldir. Pislikler

ve ¢im artiklar hemen bigme isleminden sonra
temizlendiginden kolay temizlenir. Kurumus

olan ¢im artiklari ve pislikler ¢im bicme islemini
zorlastirabilir. Gim ¢ikis kanalinin ¢im artiklar

ile ttkanmig olup olmadigini kontrol edin ve
gerektiginde temizleyin. Cim bigme makinesini ke-
sinlikle su tutarak veya yuksek basingl temizleme
makinesi ile temizlemeyin. Motor kuru kalmalidir.
Soguk temizleyici veya temizleme benzini gibi
tahrig edici malzemelerin kullaniimasi yasaktir.

7.2 Bakim

Bakim periyotlari ekteki benzin motorlu
makineler icin gecerli servis defterinde
belirtilmistir.

Dikkat: Kirli bakim malzemesi ve isletme malze-
melerini bu atiklar i¢in dngérulen toplama merkez-
lerine teslim edin.

7.2.1 Benzin motoru

Uyari! Motoru kesinlikle yagsiz veya az yagd do-
lumu ile ¢alistirmayin. Aksi takdirde motorda agir
hasarlar meydana gelebilecektir.
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Yag seviyesinin kontrol edilmesi:

Cim bigme makinesini diiz bir zemin (zerine koy-
un. Yag cubugunu (Sekil 9a/Poz. 7) sola déndu-
rerek cikarin ve yag cubugu tzerindeki yagi silin.
Yag cubugunu dayanincaya kadar tekrar delige
takin, fakat civatasini sikkmayin.Yag ¢ubugunu
cikarin ve yatay pozisyonda yag seviyesini okuy-
un.Yag seviyesi, yag cubugu Uzerindeki min. ve
max. (Sekil 9b) yazilar arasinda olmalidir.

Yag degistirme

Motor yagdi degistirme islemi motor dururken fakat

halen sicak oldugunda gergeklestirilecektir.

1. Cim tutma torbasinin sékilmis oldugunu kon-
trol edin.

2. Benzin pompasi ile benzin deposunu
bosaltin, depo icinde kalan benzin tamamen
thketilinceye kadar motoru calistirmaya de-
vam edin.

3. GCim bigme makinesinin yanina bir yag topla-
ma kabi yerlestirin.

4. Yag dolum deligi civatasini (Poz. 7) agin ve
¢im bicme makinesi 90° yana devirin.

5. Sicak yag, agilan yag dolum deliginden yag
toplama kabi i¢ine akar.

6. Kullanilmig yag tamamen bosaldiktan sonra
¢im bicme makinesini tekrar dikey pozisyona
getirin.

7. Yag deposuna, yag cubugunun Ust isaretine
kadar motor yagi doldurun.

8. Dikkat! Yag seviyesini kontrol etmek icin yag
¢cubugdunu civatalamayin sadece vida disine
kadar takin.

9. Kullanilmig yag gecerli atik yénetmeliklerine
g0re bertaraf edilecektir.

7.2.2 Bicaklar

is glivenligi sebeplerinden dolayi bigaklarin bi-
lenmesini, balans ayarinin yapilmasini ve monte
edilmesini yetkili servise yaptirin. Optimal bir bic-
me sonucu elde etmek icin bigagin yilda bir kez
kontrol ettiriimesi tavsiye edilir.

Bicagin degistirilmesi (Sekil 8/poz. A)

Bigak takiminin degistirilmesinde sadece orijinal
yedek parcalar kullanilacaktir. Bigak tizerinde be-
lirtilen numara ve isaretler yedek parca listesinde
belirtile numara ile ayni olacaktir.

Kesinlikle baska tip bigak takmayin.

Hasarh bicaklar

Gosterilen tim titizlige ve dikkatli calismaya
ragmen makine herhangi bir cisme carptiginda
motoru derhal durdurun ve buji kablosunun figini
¢ikarin. Gim bigme makinesini yana yatirin ve
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bicaklarin hasar gériip gérmedigini kontrol edin.
Hasar gérmis veya bukilmuis olan bigaklarin
degistirilmesi gerekir. Kesinlikle bukilmus olan
bicaklari diizeltmeyin. Kesinlikle bikilmus

veya agir derecede aginmis olan bigaklar ile
calismayin, aksi takdirde makinede titresim mey-
dana gelecek ve ¢im bicme makinesi Uzerinde
diger arizalar meydana gelecektir.

Uyari: Hasarli bicaklar ile ¢alisildiginda ayrica ya-
ralanma tehlikesi de vardir.

7.2.3 Tekerlek akslari ve gébekleri

Bu elemanlar sezon basina bir kez gres yagi
ile hafifge yaglanmalidir. Bunun igin tekerlek
kapaklarini tornavida ile gikarin ve tekerleklerin
baglanti civatalarini sékun.

7.2.4 Tel mekanizmalarinin bakimi ve ayari
Tel mekanizmalarini sik olarak yaglayin ve kolay
hareket edip etmedigini kontrol edin.

7.2.5 Hava filtresinin bakimi (Sekil 10a/10b)
Kirlenmis olan hava filtresinden karbUrattre

daha az hava gireceginden motor guict azalir.
Calisma ortamindaki havada asirn derecede toz
bulundugunda hava filtresi daha sik olarak kontrol
edilmelidir. Hava filtresini basingli hava ile tfleye-
rek veya sert bir yere vurarak temizleyin

7.2.6 Bujinin bakimi

Buijiyi bakir telli firga ile temizleyin.

1. Buji fisini (Sekil 11/Poz. A) déndlrerek sokun.

2. Bujiyi buji anahtari ile sékun.

3. Montaj islemi s6kme isleminin tersi ydninde
gerceklesir.

7.2.7 Kayis kontrolii

Bigcagi Madde 7.2.2'de agiklandidi sekilde sdkun.
Kayisin kontrol edilebilmesi igin kayis koruma
kapagini (Sekil 12 /Poz. 5b) sokiin.

7.2.8 Onarim

Onarim veya bakim ¢alismalarindan sonra tiim is
guvenligi parcalarinin takiimig olup olmadigini ve
bunlarin mikemmel durumda olup olmadiklarini
kontrol edin. Yaralanmaya sebep olacak parcalari
Uguncu sahislar ve cocuklarin erisemeyecegi yer-
de saklayin.

Uyani! Uriin sorumlulugu kanununa gére tali-
matlara aykiri yapilan onarim calismalari veya
orijinal parca kullaniimamasi veya firmamiz
tarafindan kullanimina izin veriimemis parcalarin
kullaniimasindan kaynaklanan hasarlardan
firmamiz herhangi bir sorumluluk Ustlenmez.
Ayni sekilde uygun sekilde yapilmayan onarim
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¢alismalari sonucunda meydana gelen hasarlar-
dan da firmamiz herhangi bir sorumluluk Ustlen-
mez. Bu ¢alismalar igin yetkili servis veya uzman
bir eleman gérevlendirin. Bu durum ayni zamanda
aksesuar parcalari igin de gegerlidir.

7.2.9 Calisma saatleri

Calisma saatleri icin farkli sehirlerde farkli olarak
uygulanabilen resmi calisma saatlerini dikkate
aliniz.

7.3 Saklama islemi i¢in ¢cim bigme makinesi-
nin hazirlanmasi

ikaz! Benzin malzemesini kapall mekanlarda,

ates yakininda veya sigara icerken bosaltmayin.

Benzin gazlar patlamaya veya yangina sebep

olabilir.

1. Benzin pompasi kullanarak yakit deposu igin-
deki benzini bogaltin.

2. Motoru galigtirin ve motor iginde kalan ben-
zin tamamen tuketilinceye kadar motoru
calismaya birakin.

3. Her sezon sonunda yag degistirme islemini
yapin.

4. Buijiyi silindir kapagindan sokin. Silindir
icine yagdanlik ile yakl. 20 ml yag doldurun.
Calistirma ipini yavasca cekin ve béylece
yagin silindiri kaplamasini saglayin. Buijiyi tek-
rar yerine takin.

5. Silindir ve motor gévdesinin sogutma
kanatlarini temizleyin.

6. Makinenin boyasini korumak igin tim maki-
neyi temizleyin.

7. Gim bigme makinesini iyi havalandiriimis bir
yerde saklayin.

7.4 Transport iglemi icin ¢cim bigme makinesi-
nin hazirlanmasi

ikaz! Benzin malzemesini kapall mekanlarda,
ates yakininda veya sigara icerken bosaltmayin.
Benzin gazlarn patlamaya veya yangina sebep
olabilir.

1. Benzin pompasi kullanarak yakit deposu igin-
deki benzini bogaltin.

2. Motoru galigtirin ve motor iginde kalan ben-
zin tamamen tuketilinceye kadar motoru
calismaya birakin.

3. Motor sicak durumdayken motor yagini
bosaltin.

4. Buiji kablosu figini bujiden sékun.

5. Silindir ve motor gévdesinin sogutma
kanatlarini temizleyin.

6. Calistirma ipini (Sekil 3b/Poz. 10b) kan-
cadan cikarin. Sekil 3a’de gosterildigi gibi
dimenin solunda ve sagindaki baglantiyi
gevsetin ve Ust diimeni asagiya katlayin.
Kelebek somunlari agin ve Ust dimeni
asaglya dogru katlayin. Katlama esnasinda tel
mekanizmalarinin biikilmemesine dikkat edin.

7. Sirtmeyi énlemek icin motor, st ve alt dimen
arasina birkag kat oluklu mukavva koyun.

8. Transport esnasinda makinenin kaymasi so-
nucunda hasar ve yaralanmayi énlemek icin
yukuU yeterli derecede emniyet altina alin.

7.5 Sarf ve asinma malzemeleri ve yedek par-
calar

Yedek pargalar, érnegin motor yagi, kayis, buiji,

hava filtresi, benzin filtresi veya bicak gibi sarf ve

asinma parcalari garanti kapsamina dahil degildir.

7.6 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler veriime-
lidir:

e Cihaz tipi

Cihazin Griin numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Gncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmstir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.
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9. Ariza arama plani

ikaz bilgisi: Herhangi bir ayarlama veya onarim galismasini yapmadan &nce motoru durdurun ve buiji

kablosunu sékdn.

ikaz bilgisi: Ayarlama veya onarim calismasindan sonra motor birkac dakika galistiginda, egzoz ve

diger pargalarin kizgin oldugunu dikkate alin. Bu nedenle yanma nedeniyle olusacak yaralanmalari énle-

mek igin bu parcalara dokunmayin.

Ariza

Olasi sebepleri

Giderilmesi

Motor dlizensiz
caligiyor, motorda
asiri derecede
titresim mevcut

Civatalar gevsek
Bicak baglantisi gevsek
Bicak balans bozuklugu

Civatalari kontrol edin
Bicak baglantisini kontrol edin
Bicaklar degistirin

Motor galigmiyor

Motor Start/Stop koluna basilimadi
Gaz kolunun ayari yanlis
(bulunmasi halinde)

Buiji arizal

Yakit deposu bos

Yakit pompasina (primer) basilmadi
(bulunmasi halinde)

Motor Start/Stop koluna basin
Ayari kontrol edin (bulunmasi halin-
de)

Bujiyi degistirin

Yakit deposunu doldurun

Yakit pompasina (primer) basin
(bulunmasi halinde)

kesim dlizensiz

Kesim yuksekligi cok az
Motor devri cok az

Motor dlizensiz Hava filtresi kirli Hava filtresini temizleyin
calisiyor Buji kirli Buijiyi temizleyin
Cimler sarariyor, Bicak korelmistir Bicagi bileyin

Dogru yukseklige ayarlayin
Gaz kolunu max. ayarina ayarlayin
(bulunmasi halinde)

Cim atisi yetersiz

Motor devri ¢cok az
Kesim yuksekligi cok az

Gaz kolunu max. konuma ayarlayin
Dogru sekilde ayarlayin

muyor

Ak baglantisi yok
Emniyet soketi monte edilmedi

Bicaklar aginmistir Bicagi degistirin
Toplama torbasi tikanikligi Torbayi bosaltin
Mars motoru dén- Akl bos Akuyu sarj edin

Akuyl baglayin
Emniyet soketini monte edin

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
¢ogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onay alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu Anlami ve alinacak énlemler

Yesil yanip sénlyor i§letmeye hazir olma
Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aku sarj
cihazina takili degildir

Kirmizi yaniyor Sarj etme
Sarj cihazi aklyU sarj ediyor.

Yesil yaniyor Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

(Sarj stresi 1,5 Ah aku: yakl. 2 saat)

(Sarj stiresi 2,0 Ah aku: yakl. 2,5 saat)

(Sarj stiresi 3,0 Ah aku: yakl. 4 saat)

(Sarj stiresi 4,0 Ah aku: yakl. 5 saat)

(Sarj stiresi 5,2 Ah aku: yakl. 6 2 saat)

Onlem:

Akuyu sarj cihazindan gikarin. Sarj cihazinin figini prizden ¢ikarin.

Kirmizi yanip séniyor Hata

Sarj islemi artik mumkun degil. Ak arizalr.
Onlem:

Arizal bir akiniin sarj edilmesi yasaktir.
Aklyu sarj cihazindan ¢ikarin.

Kirmizi ve yesil degisken Sicaklik arizasi

yanip sénuyor AkU cok sicaktir (6rnegin direkt glines i1sinlarina maruz kalmis) veya
cok soguktur (0° C altinda)
Onlem:

Akuyu cikarin ve 1 glin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
Bu hata tekrar meydana gelirse aku derin desarj olmustur ve sarj edil-
mesi veya kullaniimasi yasaktir. AklyU sarj cihazindan ¢ikarin.

* Guncel fiyat ve bilgiler www.Einhell-Service.com sayfasinda aciklanmistir
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M‘

Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir

Elektrikli cihazlan ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yonetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullaniimig elektrikli aletler ayrigtirilmis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Dénliglim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak calisan geri dénlisim merkezlerine vermekle yukimlGdur. Bunun i¢in kullanilmis cihaz,
ulusal dénistim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullanilmis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-
sesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Aletin bertaraf edilmesinde aku ve ampullerin alet icinden ¢ikariimasi gerektigine dikkat edin.
Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
¢ogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin &zel onay alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluglarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalarn™ Hava filtresi, tel mekanizmalari, tutma sepeti, las-
tikler, kavrama, Aku
Sarf malzemesi/Sarf parcalari* Bigak
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urlnlerimiz Gretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam

dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgun oldugumuzu belirtir ve bozuk

olan aleti Garanti Belgesi Uzerinde aciklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:

1. Bu garanti kosullari sadece, trunu ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak
olan tuketiciler yani gercek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal ga-
ranti hikiimlerine ek olarak musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz
bu Garanti dizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler
Ucretsizdir.

2. S0z konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz yeni alet icin gecerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirhdir ve bu secim firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarmizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini lGtfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endustriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢alismalarda ¢alistirimasi durumunda Garanti
Sozlesmesi gecerli degildir.

3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke
gerilimine veya akim tiirine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal ¢evre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete agiri
yliklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin igine yabanci madde-
nin girmesi (6érnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar.

4. Garanti sUresi 24 aydir ve garanti slresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizay tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti slresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti
suresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya
degistiriimesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar icin
yeni bir garanti siiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri igin de gegerlidir.

5. Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina
bildirin. Kasa figi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi
veya tip etiketi olmaksizin gdnderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi
nedeniyle garanti hizmetleri digindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa
zamanda onarilmig veya yeni bir alet adresinize génderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti suresi dolan arizalar Ucreti karsiiginda memnuniy-
etle onaririz. Bunun icin aleti litfen Servis adresimize génderin.

Asinma, sarf ve eksik parcalar i¢in bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimdindeki garanti
kosullarinda belirtilen kisitlamalara atifta bulunuruz.
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RUS

OnacHocTb! 1. YKa3zaHuA no TexHUKe
Mpu ucnonb3oBaHWK YCTPOMCTB HEOBXOANMO 6e30nacHoOCTH
cob6oaTb onpeaeneHHble NpaBmia TEXHUKK
6e30nacHOCTM 418 TOro, YTOObl U36eraTb
TpaBMm W NpeaoTBpaTuTb ylep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTalTe HacTosLee
PYKOBOACTBO M0 3KCM/lyaTaumu / ykasaHus no
TeXHUKe 6e30MacHOCTU NOIHOCTbLID. XpaHuTe

WX B HAZLEHHOM MecTe A5l TOro, YTOGbl UMETH
HEo6XoAMMY MHhOPMaLUI, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTpoicTBo
APYrvM 7181 NONIb30BaHUSA, TO NPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yrkasaHus
no TeXHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpble 6bl/I1 NOAYYeHbl UU MPUYUHEHDI

B pesy/ibTate HeCOG/IAEHNA YKa3aHUM

3TOr0 PYKOBOACTBA U YKa3aHWM No TEXHUKeE
6e30nacHoOCTH.

CoOTBETCTBYIOLIME YKA3aHMSA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTN HAXOAATCA B NPUIOKEHHbIX
6powtopax!

MpepynpexpeHue!

O3HaKoMbTECb CO BCeMU YKa3aHUAMMU No
TeXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLMUAMU,
M306paeHUAMM U TEXHUHECKUMMU
XapaKTepUCTUKaMU, KOTOpble npuaararTca
K AaHHOMY 3/IEKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY.
HeTouHoe cobnoaeHne yrasaHui,
COAEPHALUMXCA B CNeAyoLLEN MHCTPYKLMH,
MOET NPUBECTU K MOPAKEHUIO 3NIEKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapy U (MIK) TAMKEbIM TPaBMaMm.
CoxpaHsAiTe Bce yKa3aHUsA No TEXHUKe
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLUU ANA
Mcnosb30BaHUA B GyayLiem.

MoAcHeHWe 3Ha4YeHUN yKa3aTesIbHbIX
TabsM4eK Ha ycTpoicTBe (M. puc. 14)

1) Tpo4THTe PpyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLmn. 2. Cocras ycTpoicTBa U cocTaB

2) MpepynpexpeHue! OnacHocTb B CBA3K ynaKoOBKU
¢ BblI6pocom peTaneit. Cobnopante
6e30MacHoe paccTosiHMe. 2.1 OnucaHue ycTpoiictea (puc. 1-17)
3) OnacHocTtb! OcTpble HoxM! Mepep no6LIMK 1a. Pblyar nycka/ocTaHOBKM ABUratens
pa6oTamm Mo TEXHUYECKOMY 06C/TyHUBaHUIO, (MOTOpHBI TOPMO3)
PEMOHTY, OYMUCTKE M HACTPOMKE BbIK/IHOUUTE 1b. MycKoBsoM pbiyar (pblyar cuenaeHuns)
ABWratesib v CHUMUTE CBEYHOM HAKOHEYHWK. 2. TonnueHbIA Hacoc (Primer)
4) Tlepepn BBOAOM B 9KCMayaTalumio 3anienTe 3a. Bepgyulas pykosTKa cHuay
Mac/0 1 TOMMBO. 3b. Begyuian pyKonaTKa cBepxy
5) OcTopomHo! VcronbayiTe cpeacTesa 4a. COOPHbIA MELLOK
3aLMTbl OPraHoB C/lyXa 1 3aLLUMTHBLIE OYKM. 4b. MynbuvpytoLmin agantep
6) [apaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb MOLYHOCTH 4c. YHasarte/ib 3ano/iHeH1s
wyma: 4d. BoKoBoW BbIGPOC
7) OcTtopomHo! lopsune petanu. Cobnogante 5a. HpblwkKa Bbibpoca
6e3onacHoe paccTofiHue. 5b. KpbllwKa KIMHOPEMEHHOW nepeaayn
8) 3anpaBKy NPOM3BOAUTbL TOLKO MNP 6. HKpbllWKa HaMBHOM rop/I0BUHbI 6aka
BbIK/IIOYEHHOM ABUraTene. 7. PesbboBas npobKa MacaioHaIMBHOIO
9) OCTOpPOHKHO: BO3MOMHbI MOPEe3bl. oTBEPCTUS
BHuMaHwKe: BpalLaoLLmMecs HOXMK. 8. PerynvupoBKa BbICOTbI cpesa
10) lMpouecc nycka 9. Tpoc nycka
11) Pblyar nycka/ocTaHOBKM ABuratens 10a. 3axumm anAa kabens (3 WwT.)
(I=BKNOYNTb ABUraTesb; 0=BbIKJOYUTL 10b. Kptoyok gns Tpoca nycka (1 wr.).
fBuratenb) 11. 3apsAgHoe ycTponcTeo
12) MycKoBoW pblyar (pblyar cuenaeHus) 12a. BUHT KOPOTKUM (2 WT.)
13) He nozsepraiite ycTPOMCTBO BO3LEMCTBUIO 12b. BUHT A/IMHHBIN (2 WT.)
[oAA. 12c. 3Be3poobpasHas ranka (4 wT.)

13. CBeYHOM KoY

14. KHonKa nycka

15. YHuBepcanbHaa naHesb Power-X
16. BesonacHas wTencenbHasa BUIKa
17. AKKymynatop

18. PuKcHpytoLwasa Knasuwa
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2.2 CocTaB KOMIJIEKTa YCTPOMUCTBA

MpoBepbTE KOMNNEKTHOCTb U3AENWA Ha

OCHOBaHWM OMUCaHHOro 0Gbema NOCTaBKMU.

Mpu o6HapyHeHnn HegocTaTKa KOMMNOHEHTOB

obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIN LEHTP

WM MarasuH, B KOTopom Bbl nprobpenmn

YCTPOWCTBO, HE MO3JHee YeM B TeYeHue 5-Tn

paboymx AHEeW nocse NPUoBPETEHUS U3aenus,

npeabABUB LENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6paTMTe BHUMaHue Ha Tabnuuy ¢

yKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C

nHbopMaLmeln 0 CEPBUCHOM 06CTyHUBAHWU.

®  OTKpOWTE YNaKoBKY M BbIHETE OCTOPOHHO
13 yNaKoBKM YCTPOMCTBO.

®  YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHns 3awwuTbl yCTPOUCTBA Npy
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKeE (Npu
Hannumm).

® [IpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YyCTPOMCTBO W NMPUHAAJ/IEKHOCTH
Ha HanM4yme BO3HUKLLKX Mpur
TPaHCMOPTUPOBKE NMOBPEHAEHNI.

® CoxpaHsiTe ynakoBKY N0 BO3MOXHOCTH
[l0 UCTEYEHWA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTenseTB.

OnacHocTb!

YCTpPOICTBO U ynaKoBKa He ABNAOTCA
AETCHUMU urpyluKamm! 3anpelyeHo aetam
urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NMaKeTamMu,
nJIeHKaMu U MeNIKumu getanamu! OnacHocTb
3aKJ/Il04YaeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT
NPOrIOTUTb UJIN NOFMGHYTb OT YAYLWbA!

BeHanHoBas rasoHoKocHIKa

Mynbumpytolwmii agantep

CGOpHbIN MeLLOK

3amum ans kabenq (3 wr.)

3Be3poo6pasHasn ramka (4 wr.)

BWHT KOpOTKMM (2 WT.)

BWHT g/IMHHBIN (2 WT.)

CBeYHOM KoY

Bepyuiana pykoAaTka cHU3y

Bepylian pykoaTKa ceepxy

YHuBepcanbHasa naHesb Power-X

BesonacHas wrencenbHan BUIKa

AKKymynatop

3apsigHoe YyCTPOMCTBO

BokoBo# BbIGpOC

CepBucHas KHWM¥KKa 6EH3MHOBOM

ra3oHOKOCHJIKM

®  OpurnHanbHOe pyKOBOACTBO MO
aKcnyaTaumm

®  YKasaHuA No TeXHWKe 6e3onacHocTH

RUS

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHuem

PaspeluaeTcsa cnonb3oBaThb YCTPOMCTBO TOJIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHvem. Jltoboe
Apyroe, OT/IMyaroLLeecs 0T 3TOro UCMOoIb30BaHUE
CYMTaETCA HE COOTBETCTBYHOLMM
npeaHasHa4YeHu 0. 3a Bce BO3HUKLLME B
pesynsraTte TaKoro UCMosIb30BaHWA yLepo uam
TpaBMbl no6oro BMAa HeCeT OTBETCTBEHHOCTb
nosib3oBaTe b U paboTatoLLMI C yCTPOUCTBOM, a
He ero U3rotoBuTe/1b.

BeHanHoBas rasaoHOKOCKIKA NpeAHasHayYeHa
O/17 YaCTHOrO NMPUMEHEHNSA B cagax npu gome 1
NIOBUTENbCKUX cadax.

[a3oHOKOCMAKaMKM ANA YaCTHbIX CaA0B Npu
[OMe U NIBUTENIbCKUX Cafl0B CUMTAIOTCA TaKne
ra3o0HOKOCWJIKW, FOA0BOE NCMOb30BaHME
KOTOPbIX, KaK npasuio, He npesbiwaeT 50 yacos
1 KOTOPble MPUMEHAIOTCA, MaBHbIM 06pa3oM,
N5 yXoAa@ 3a NyrarKaMu Uan ra3oHamu, HO He B
06LLeCcTBEHHbIX Cajax, napKax, Ha CMOPTUBHbIX
nJolagKax, a TaKxe He B Ce/IbCKOM U IECHOM
XO3ANCTBE.

Y4yTuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLIMX YCTPOUCTB
He npefHa3HayeHa A/1A UCNo/Ib30BaHMA

WX B NPOMBbILLIEHHON, PEMECEHHOM MU
WHAYCTpUanbHoM o6nactu. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUAHbIM
o6sA3arenbcTBaM NpU UCMOb30BaHNM
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHOM, PEMEC/IEHHOM
WKW UHAYCTPUANbHOM 061acTu, a TaKKe B
noAo6HOM AeATEeIbHOCTH.

MpeaynpexaeHue! B cBA3M C pUCKOM Tpasm
AN1A Nofb30BaTeNA 3anpeLaeTcs UCNonb3oBaTb
ra30HOKOCW/IKY A1 CNefyoLmMX paboT: CTPUHKKM
KYCTOB, XMBOW U3rOPOAN 1 KNYyM6, ANA PE3KU U
N3Me/IbYeHUSA BbIOLLMXCA PacTeHWI UK TpaBbl
Ha KPOBEJIbHbIX 3e/1eHbIX HACaKAEHWUAX UK B
GanKOHHbIX ALMKAX, A1F OYUCTKU MK OTCcoca
TpaBbl C NELIEXOAHbIX JOPOMKEK, a TAKKe B
KayecTBe U3MeNbYUTeNsA ANA U3MEeNbYEeHUA
06pEe3KOB AePEBbEB U HUBOM U3ropoau. Kpove
TOro, HeNb3s UCMOJIb30BaTh ra30HOKOCHIIKY B
KayecTBe MOTOKY/bTMBATOPA A/1A BbIpaBHUBaHUA
BO3BbILLEHHOCTEN (HanpuMep, pa3pbITOM KPOTOM
3emn).
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Mcxoaa s coobpameHuin 6e30nacHOCTH, HENb3A
MCMOo/Ib30BaTb ra30HOKOCUJIKY B KAYeCTBe
NPMBOAHOrO arperara Aasa gpyrux pabo4ymx
WUHCTPYMEHTOB U KOMMNEKTOB MHCTPYMEHTOB
no6oro poaa.

4. TexHU4YeCcHUe AaHHbIe

Tvn gguratens: .......... .. OAHOLMIMHAPOBBIV
............. YeTbIPexTaKTHbIM aguratesnb 170 Ky6. cm

MOLLHOCTD eveeeeeiiiiiiee e 2,7 KBT
Pa6oyee uncnio 060potos n: ... 2900 = 100 MHH!
TOMIUBO: .t 6eHsuH (E10)
EMKOCTD BaKA: ....eevveeiiieiiie e oK.1n
MOTOPHOE MACHIO: ..eveeeeeiiiiieeee e e OK.0,4 n
CBeYA 3AMMUIAHUA: .eeeeeeeeeeeieeeeieeeeeieeeenes F7RTC
3asop MexAay aneKkTpogamu (ceeda

BAMKUTAHMA): ceeveieeeieeeeieeeseee e eeeeesneeesnneeeesnees
.......................................................... 0,6 +0,1 Mm

PerynupoBKa BbICOTbI Cpesa:
..................................... LeHTpanbHas (30-80 mm)

LLIMPpUHA CPe3Ba: ..o 510 Mm
BeC: i, 34 Kr
OnacHocTb!

LWymbl 1 BUGpaumna

Garso slégio lygis L, ..cooovvvicicnn. 83,8 dB(A)
Nesandarumas KpA ...................................... 3dB
Garso galios lygis Ly, «.oeeereniieinen. 95,57 dB(A)
Nesandarumas K, ....ccccooovnirininiiinininnnnn. 1,96 dB
lapaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb MOLLHOCTH LWyMa
.................................................................... 98 pb

SMWCCHOHHbIN NOoKasaTes b BUGpaLmm
a, =6,850 m/cer?
HeonpepeneHHocTb K = 1,5 m/cek?

Ucnonb3yiiTe 3aluTy opraHoB cayxa.
Bo3sgeicTaue LUyMa MOMKET BbI3BaTb NOTEPHO
cnyxa.

B cBA3K C CUIbHBIM LLYMOM W BUGpaLMen
ANnvTenbHas paboTta He peKOMEeHAyeTCA.

RUS

CBepguTe o6pasoBaHu1e WYMOB U BUGpaLUK K

MUHUMYMY!

®  UcnonbayiTe TONbKO 6€3YKOPU3HEHHO
pab6oTaroLme ycTponcTBa.

®  PerynfapHo NpoBOAWTE TEXHUYECKOE
06CnyHUBaHWE M OYUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBaiTE OCOGEHHOCTH
Balwuero yctpornicTaa.

* He noageprarite ycTPOMCTBO NEperpyskxe.

® [pu HEOGXOAMMOCTH fanTe NPOBEPUTL
YCTPOWMCTBO CneuuanmcTam.

®  OTK/I04aWTe YCTPOWCTBO, EC/IU Bbl €70 HE
ucnonb3yeTe.

OcTopoiHO!

OcTaTto4Hble ONacHOCTH

[axe B TOM cnyyae, ecnu Bbl ucnonbayete

onucbiBaeMbli 3/IEKTPUHECKUIA UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUM C NpegnucaHuem, To U Toraa

Bcerga octaeTcA MecTo Asia pucka. Huxke

npuUBegeH CMUCOK OCTaTO4HbIX ONAaCHOCTEWN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUMUEN HAaCTOALLEro

3/IEKTPUYECKOro MHCTPYMEHTa:

1. 3aboneBaHue NIErKUX, B TOM C/ly4ae ecim
He UCNob3yeTCsl COOTBETCTBYOWMM
pecnuparop.

2. [loBpexaeHue cnyxa, B TOM C/ly4Yae ec/iv He
MCMOJIb3YETCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3almnTbl cnyxa.

5. Mepep BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

5.1 C60pKa KOMMOHEHTOB

MNpn nocTaBKe HEKOTOpPbIE AeTann

[eMoHTMpoBaHbl. CO60pKa IErKo BbINOIHAETCA

npu COGMIIOAEHNMN CNefyIOLMX YKa3aHWN.

YKa3zaHwue! Npu c6opKe 1 ana paboTt no

TEXHNMYECKOMY 06C/TyHMBaHWIO BaM NoHafo6AaTcA

cnepyoLme AONONHUTENIbHbIE MHCTPYMEHTbI,

KOTOpbIe He BXOAAT B 06beM NOCTaBKM:

®  MIOCKWUI Macs0CGOopHbIN NOAAOH (ANs
CMeHbl Macnay);

®  MepHbI CTaKaH BMECTUMOCTbIO 1 NTP
(CTOVKMI K BO3AENCTBUIO Macna v 6eH3nHa);

® KaHucTpa s 6eH3MHa;

® BOpOHKa (noaxoasLias K Ha/IMBHOM
rop/ioBMHe 6eH3MHOBOrO 6aKa);

®  XO3AWCTBEHHbIE CanPeTKu (418 BbITUPaHUA
OCTaTKOB Macna n 6eH3nHa; yTuamsauma Ha
3anpaBoYHOM CTaHLuK);

® Hacoc Ans oTKa4yMBaHuA 6eH3mHa
(nnacTrKoBOE UCMONHEHWE, NPOAAETCA B
CTPOUTE/IbHBIX Mara3uHax);
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RUS

®  Mac/fieHKa C pyYHbiM HAacOCOM (NpoaaeTcs B
CTPOMWTE/IbHBIX MarasuHax);
®  MOTOpPHOE Mac/o.

MoHTam

1. CMOHTMpOBaTb BEAYLLYIO PYKOATKY (N03.
3a+3b), kak noKasaHo Ha puc. 3a-3b.
BbIGpaTb 0HO U3 OTBEPCTUI AR KPENnIeHNA
(puc. 3a, no3. A) B 3aBUCUMOCTH OT
KeNaeMom BbICOTbl PYKOATKMU.

BaxHo! HacTponTb 04NHaAKOBYIO BbICOTY C
06emnx cTopoH!

2. YHuBepcanbHyto naHens Power-X (nos. 15)
CMOHTMPOBATL C MOMOLLbIO MpUaraeMblx
BWHTOB, KaK NOKa3aHo Ha puc. 3¢ 1 3d.

3. HaecuTb pyKoATKy Tpoca nycKa (nos. 9) Ha
cneumanbHO NPefyCMOTPEHHbIV KPIOYOK, KaK
noxasaHo Ha puc. 1.

4. 3aduKcupoBaTb TPOCOBbIE TAMM Ha BeayLuen
PYKOAITKE NPU NMOMOLLM NpuaaraembIx
3aXMMOB AN1A Kabens (nos. 10a 1 10b), Kax
noKasaHo Ha puc. 3e.

5. TpunoaHATbL OAHOM PYKOM KPbILLKY BbliGpoca
(nos. 5a) 1 HaBeCUTb TPABOCGOPHbIV MELLIOK
(nos. 4a), KaK NoKasaHo Ha puc. 4a.

CMOHTMpOBaTb akKyMynsaTop (no3. 17) n
6e3onacHyto LITeNCcebHyto BUKY (M03. 16), KaK
nokasaHo Ha puc. 3f.

5.2 PerynMpoBHKa BbICOTbI cpe3a

MpepynpexpeHuve! PerynMpoBHyY BbICOTbI
cpesa paspeluaeTca NPoM3BOAUTb TOJIbHO
Mpu BbIKJIIOYEHHOM ABuUrarene.

® PeryavpoBKa BbICOTbI Cpesa
OCYLLECTBAAETCA LeHTPaIM30BaHHO NpK
NOMOLLM pblyara peryiMpoBKU BbICOTbI cpesa
(puc. 7, nos. 8). MOXHO HaCTPOUTb PasHyto
BbICOTY Cpesa.

®  HamMuTe Ha pblyar peryimpoBKu
BbICOTbI Cpe3a 1 nepeseanTe ero B
HYXHO€ NnoJsioHeHue. Pbiyar AO/TeH
3amKCMpoBaTbCA.

5.3 3apsagKa 6J10Ka TMTUEBbIX
aKkKymynAaTopos (puc. 3f/13)

BHumaHue!

3apsigHoe YyCTPOMCTBO MOXHO UCM0/1b30BaTb

TO/bKO A1 3aPAAKU IMTUNA-UOHHBIX

aKKkymynatopos cepun Power-X-Change!

AKKyMynaTop 3allmLLeH OT My6oKoro paspaaa.
BcTpoeHHOe yCTpOMCTBO 3aLMTbl OTKIKOHYAET

YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKU NPpK paspage
aKKyMy/ATopa.

MpepynpexpeHue! He HarkmMmanTe 6osblue
nepeKkaoyaTesb «BKAIOYEHO-BbIKIOYEHO», eC/N
cpaboTano 3alwmTHO. YCTPOMCTBO. DTO MOKET
NPUBECTU K NOBPEXAESHUIO aKKyMynaTopa.

1. M3BNeKuTe akKyMyNATOPHbIN 60K,
OAHOBPEMEHHO HaMMasn Ha PUKCUPYIOLLIYIO
Knasuwy (18).

2. Y6egutecb B TOM, YTO YKa3aHHOE
Ha PMPMEHHOM TabMYKe 3HaYeHne
HanpsaMeHWA CeTn COOTBETCTBYET
MMEIOLLIEMYCA 3HAYEHUIO HarnpAMXHEeHUA CeTH.
BcTaBbTe WTeKep 3apafHOro ycTponcTaa
(11) B WTencenbHyto po3eTKy. 3eneHbin
CBETOAMOA HA4YHET MUraThb.

3. BcTaBbTe akKyMynsaTop B 3apAgHoe
YCTPOMCTBO.

4. B pasgene «MHaMKaTopbl 3apagHOro
yCTpoWcTBa» NPUBOAUTCA Tabauua ¢
yKa3aHWeM 3Ha4yeHU CBETOAMOLHOM
MHAMKaLWK 3apASHOro yCTponcTBa.

Bo Bpems npouecca 3apsaKy akkyMyisTop
MOMET HEMHOIO HarpeTbCA. ATO BMOJIHE
HOpMasibHOE AB/IeHMeE.

Ecnu akkyMynaTopHbIv 610K He 3apsAraeTcs,

HeobXxoAnMMO NPOBEPUTL:!

®  Ha/uMuue HanpsKeHusa ceTu B
9N1EKTPUYECKON PO3ETKE;

®  Ha/n4me XOPOLLEro COeMHEHUs

Ha 3apAAHbIX KOHTaKTax.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He
3apsAmaeTca, npocbba oTNPaBnUTb

® 3apAgHoe yCTPOMCTBO

® 1 aKKyMYIATOPHbIN 610K

B HaLl oTAeN 06CyHMBaHUA.

Ana o6ecnevyeHUs NpaBUIbHOI OTCbUIKU
npocum o6paTuTbCA B Hall oTaen
06CNyHMUBaHUA UM B MarasuH, B KOTOPOM
6b1710 NPUOGPETEHO YCTPOMCTBO.

Mpu oTCbIKE UK yTUNAU3aLUU
aKKYMY/IATOPOB, a TaKKe aKKYMYNATOPHbIX
YCTPOMCTB ynaKyiTe Kamablii(oe) U3 HUX B
OoTAeNbHbIN NJIaCTUKOBBIW NaKeT AJA Toro,
4YTO6bl U36€eHaTb KOPOTHOro 3aMblKaHUA U
noxapa.

[na obecneveHua AANMTENbHOro CpoKa
CNy¥Obl aKKyMyNATOPHOrO 6/10Ka HEO6X0AMMO

-271-

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 271

12.01.2023 12:54:59



RUS

o6ecneynTb ero CBOEBPEMEHHYI0 3apAAKY.

OT0 HEOBXOAUMO OCYLLECTB/IATL OCOBEHHO

B TEX C/ly4asX, Koraa OTMeYaeTcs CHUKEHNe
MOLLHOCTM yCTpoKMCTBa. He fonyckainTe noaHoro
paspsaga akkyMynaToOpHOro 6510Ka. 9To BeAeT K
NOBPEHAEHMWIO aKKYMYyNATOPHOro 610Kal

UHaukauma 3apapa akkymynaropa (puc. 3f)
HaxmunTe KHOMKY MHANKaunmn 3apaga
aKkKymynaTopa (puc. 3f/nos. A). UHgnkaTop
3apAga akkymynaTopa (puc. 3f/nos. B) nokareT
Bam ypoBeHb 3apsaa akkymynatopa npm
nomoLLu 3-X CBETOANO0B.

lopaT Bce 3 cBeToauoaa:
AKKYMYNATOP NOSIHOCTbLIO 3apsiHeH.

lopaTt 2 unm 1 ceetopguop;:
OcTaToYHbIV 3apAg, akKyMynAaTopa JOCTaTO4eH.

Muraert 1 cBeToguos;:
AKKyMynaTop paspsameH, HeobXxoanMMo 3apaanTb
ero.

MuratoT Bce cBeToamnOAbI:

Temnepartypa akKyMynAaTopa HUHKE HOPMbI.
M3BNneKnTe akkyMynsaTop U3 ycTponcTea

1 OCTaBbTe B MNOMeELLEeHUn ¢ KOMHaTHOM
Temneparypon Ha OauH faeHb. Ecnn olwmbka
NMOBTOPUTCA, aKKYMY/NIATOP NMOJIHOCTBIO paspsmeH
1 HeucnpaBeH. MI3BNeKknTe akkyMynaTop

13 yCTpOMCTBA. 3anpeLleHo NpoaoaKaTb
MCMO/b30BaTb HEMCMPABHbIM aKKYMYIATOP U
3apAmaTb ero.

6. Pabora c ycTpoiicTBOM

YKasaHue!

ABuratenb noctaBnserca 6es
3KCnJlyaTayMOHHbIX MaTepruanos.
NoaTomy nepepn BBOAOM B 3KCMlyaTauuio
06A3aTe/IbHO 3a/IUTb MacJ10 U 6EH3UH.

1. TlpoBepuTb ypoBeHb Macna (cMm. 7.2.1).

2. [pu 3anunBKe GEH3MHA UCTIONBL3YHTE
BOPOHKY M MEPHYIO EMKOCTb. Y6eauTbCA, 4TO
6EH3MH ABNAETCA YACTbIM.

MpepynpexpeHue: Becerga Ucnonb3yiTe TONILKO
6e30nacHyto KaHUCTPY ANA 6eH3nHa. He KypuTe
npu 3anpasKe 6eH3nHa. MNepes 3anpaBKo
6GEeH3UHa OTK/IYUTE ABUraTesb U aanTe
ABuratesilo OCTbITb HECKOJIbKO MUHYT.

3. Y6egutecb, 4TO NpoBOa
3aMuUraHuAa NogK/o4YeH K cBeye
3aMuUraHua.

MpoBepkKa 6e3onacHOCTU pbivara nycka/
OCTaHOBKM ABurarens

[na npepynpexaeHna cayvyanHoro nycka
ra30HOKOCWJ/IKM, @ TaKKe N5 GbICTPOro
OCTaHOBa ABuUratesia U Hoxa B C/ly4ae
OMacHOCTKU ra30HOKOCWJ/IKA OCHaLLeHa pblyarom
nycKa/ocTaHOBKM ABuratens (puc. 5a, nos. 1a).
Ha Hero HeobxogMmo HaxaTb (puc. 5b) nepeg,
MYCKOM ra3oHOKOCHJIKU. [Mpn OTNyCKaHuu
pbi4ara I'IyCKa/OCTaHOBI-(VI asuratesia OH AOIHeH
BEPHYTbCA B UCXOAHOE NOJIOHKEHUE (pUc. 5a).
[epep 3anycKom aBurarens HEO6X04MMO
BbINOJIHUTB 3TOT NPOLIECC HECKO/IbKO pas, YToobI
y6ep,VITbCﬂ B TOM, 4YTO pblyar 1 TPOCOBble TArn
(DYHKLMOHWPYIOT HagnexatimMm obpasom.
MoBTOpWTE STOT TECT elle pas Npu 3anyLeHHOM
asuratene. [ocne oTnyckaHus pblyara nycka/
OCTaHOBKM ABUratesib 40/1HeH OCTaHOBUTbCA

B TedeHMe HEeCKOJIbKUX CeKyHA. Ecnm

3TOro He MPou30MaeT, 06paTnTeCh B OTAEN
06CNYyHUBAHUA KIIMEHTOB.

OnacHocTb! lNpu nycke asurartens BpaliaeTcs
PEKYLLUMIA HOXK.

6.1 lNyck pBuratena

6.1.1 NMycK npu nomMmoLLK IneKkTpocTapTepa

1. Y6epuTechb, 4TO NPOBOZ, 3aXKMUraHus
NOAKJ/IIOYEH K CBEYE 3aruraHua. Yoeamrecs,
41O He3onacHas WwrencesibHaa BUIKa (puc.
3f, no3. 16) BCcTaBneHa B yHUBEPCa/IbHYIO
naHenb Power-X.

2. HammuTe Ha 6eH3MHOBbIN Hacoc (Primer)
(puc. 6, nos. 2) 3 pasa. Ecnmn gsuratenb
MPOrpeT, 3TOT MYHKT MOXHO OMNYCTUTb.

3. CroliTe 3a ra30HOKOCWIKOM. HarmMuTe pblyar
nycKa/ocTaHoBKM ABuratens (puc. 5b) ogHown
pyKoW. pyryto pyKy fepHuTe Ha KHOMKe
nycka (puc. 1, nos. 14).

4. 3anyctuTe ABuratesib NyTeM HamaTmsa
KHOMKM nycKa. [ocne 3anycKa asurarensa
HeMeeHHO OTMYCTUTE KHOMKY MycKa.
[MoBTOPHOE HaMaTHe KHOMKK NycKa BO
BpemMs paboThbl ABUraTess NpUBOAUT K
NOBPEHAEHUIO CUCTEMbI NMyCKa. YRa3aHue!
Mpwv npoxnagHowM norose MoOXeT
noTpeboBaTbCA NOBTOPUTbL NPOLIECC NyCKa
HEeCKOJIbKO pas.
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6.1.2 Myck npu nomouy peBepCUBHOIo
cTaptepa

1. Y6eauTechb, 4TO NPOBOJ, 3aMMUraHus
NOAKJIOYEH K CBEYE 3aMraHus.

2. HaxmuTe Ha 6eH3uHOBbIN Hacoc (Primer)
(puc. 6, nos. 2) 3 pasa. Ecnun gsurartenb
NPOrperT, aTOT MYHKT MOXHO OMNyCTUTb.

3. CroviTe 3a ra30HOKOCW/IKOW. HaxmuTe pbivar
nycKka/ocTaHOBKM ABuratens (puc. 5b) ogHow
pyKoW. [lpyrasi pyKa fo/ixHa HaxoAuTbCs Ha
PYKOATKe cTapTepa.

4. 3anyctuTe gsuraresb Npy NOMOLLM
peBepcuBHOro craptepa (puc. 1, nos. 9).
[ns 3TOro BbITAHYTb PYKOATKY NPUMEPHO
Ha 10-15 cm (NoKa He no4vyBCTBYeTCA
COMPOTUBIEHNE), 3aTEM CUIbHO AEPHYTb
O4HWM pbiBKOM. Ecnv aBuratens He
3anyCTUTCA, TO HYXHO AEPHYTb 3a PYKOATKY
elle pas.

Yra3zaHue! He oTnycKaiTe TpocoByto TAry
06paTHo C CUOMN.

YrazsaHue! [pu npoxiasHoM Noroae MoxeT
notpe6oBaTbCA NOBTOPUTL NPOLECC MyCcKa
HECKOJIbKO pas.

MpuBoa aBUHEHUA

MycKoBoM pbiyar (pblyar cuennenus) (puc. 5a,
nos. 1b):

Mpu NprBeAeHNN B fENCTBME 3TOrO pblyara
(puc. 5c) 3ambiKaeTcs cuenaeHne aas npueoaa
[BUEHWA, N ra30HOKOCW/IKA HauYMHaeT
[BUEHWe Npu paboTatoLem aBuratene.
CBOEBPEMEHHO OTMYCTUTE NYCKOBOM pblyar A
OCTaHOBKM ABMIKYLLENCA ra30HOKOCUAKMW. Mepeq
nepBoOi KOCbGOM NOTPEHNPYMTECH B 3amycKe U
OCTaHOBKe, MoKa Bbl He ocBoMTECH C XO40BbIMM
KayecTBamu.

6.2 YKa3aHuA N0 NpaBUJIbHOM KocbGe

OnacHocTb!

HuKorga He OTHpbIBalTe KPbILWKY Bblibpoca
NpY ONOPOHHEHUU NpUcnoco6ieHna ansa
c6opa TpaBbl 4 Bce ele paboTtatoLlem
Aurarene. Bpalwatowmiica HOX MoHeT
HaHeCcTU Bam TpaBMbl.

Bcerpga aKKypaTHO 3aKpenifaniTe KpbILKY
Bbl6poca U TpaBoCGOPHbIN MeLoK. Mpu
CHATUU NpeABapUTESIbHO BbIK/IIOYUTD
ABurarenb.

Mepep, Hayanom no6bIX paboT MO HACTPOWKe,
TEX06C/TYHUBaAHUIO U PEMOHTY BbIK/IIOYUTE
ABuratesib U OXAUTECH MNOJIHOrO OCTaHOBa

HOMa. BbIHbTE LWITEKep CBEUYM 3aMuraHua us
rHespa.

HoweHue

[puraTesib paccymTaH Ha CKOPOCTb A/1A pesaHus
TpaBbl 1 BbIGpoca TpaBbl B COOPHbIM MELLOK U Ha
[ONMUTENbHBIV CPOK CYHObI.

Mcnonb3oBaTh TO/ILKO OCTPble, UCMPaBHbIE
HOXMU, YTOObI CTE6M TpaBbl HE pacTpenasauch, 1
ra3oH He NoXenTen.

YT06bl AOBUTLCA aKKYPaTHOM CTPUMKM,
HeobX0AMMO BECTU ra30HOKOCUIIKY KaK MOXHO
6on1ee NpaMbIMK JOpoxKamu. Mpn aTom
[OPOXKM BCerga AONHKHbI MepeKpbIBaTLCA Ha
HECKOJIbKO CAHTUMETPOB, 4TOObI HE OCTaBaInCh
nosochl.

Heobxoanmo cogepaTb B YACTOTE HUMKHIOK
CTOPOHY Kopnyca KOCU/IKN 1 06A3aTesIbHO
YAANATb OTNIOHKEHWA TpaBbl. OTNOKEHUA
3aTpyAHAIOT NPOLECC 3anycKa, CHUXaloT
KayeCTBO Cpesa W HapyLuatloT BbIGPOC Tpasbl.
Ha cknoHax cnepyeT npoknagbiBatb
CKalLMBaemyto JOPOXKY NonepeK CKIoHa.
CocKanb3blBaHWUA ra30HOKOCK/IKN MOMKHO
n3bemarb, yCTaHOBUB €€ NOZ, YI/I0M BBEPX.
BbibepuTe BLICOTY cpesa B 3aBMCMMOCTH OT
(haKTUYECKOW A/IMHbI TPABAHOMO NOKPOBaA.

B nnoTHoM BbICOKOM TpaBe HacTpounTe
MaKCUMasibHbIM YPOBEHb Cpesa 1 KocuTe
Mea/ieHHee. BbInonHWTe HECKOIBbKO MPOXOA0B,
TaK 4YTo6bl CHUMAaTb He 6onee 4 cMm TpaBAHOro
NMOKpOBa 3a OfMH pas.

Mepen No6bIMM NPOBEPKAMM HOXA BbIK/IOHYNUTE
aBuratesnb. He 3abyabsre, 4TO NOCAE BbIK/IIOYEHUA
ABurartensa HOX NpoJo/IKaeT Bpaliarbea ele
HECKO/bKO CeKyHZ,. H1Koraa He nbiTarTech
OCTaHOBWTb HOX. PerynsapHo nposepsiiTe, 4TOGbI
HOX 6bl1 HaANeXalmMM 06pa3oM 3aKpensieH,
Haxogmnaca B UCNPaBHOM COCTOAHUM U BblN
XOpOLLO 3aTo4eH. Ecav aTo He Tak, 3aTtouuTe nan
3ameHuTe ero. Ecnm HaxopAwmica B ABUKEHNN
HOX yAapsaeTca 0 KaKon-Mbo nNpeamerT,
OCTaHOBWTE ra30HOKOCUJIKY U AOKANTECH
MOJIHOM OCTAHOBKM HOXa. 3aTeM NpoBepbTe
COCTOSIHWE HOXa U AepaTtens Hoxa. Ecam How
NOBPEHAEH, Ero HE0H6X0ANMO 3aMEHUTb.

MynbuyupoBaHue (puc. 4b)

Mpu Mynb4YMpoOBaHMM cpe3aHHas Tpasa
M3Me/IbYaeTCs B 3aKPbITOM KOPMyce KOCUIKK
1 CHOBa pacnpefensaeTca Ha ra3oHe. Het
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HeobX04MMOCTHU B c6ope TpaBsbl U yTUAU3ALMH.

MynbumpoBaHMe BO3MOKHO TOJIbKO Npu
OTHOCUTEJIbHO KOPOTKOM ras3oHe.

YT06bI NCMOIL30BATbL PYHKLMIO MY/IbYMPOBAHMA,
CHUMUTE COOPHBIM MELLIOK, BCTaBbTe B OTBEPCTHE
Bbl6pOCa My/ibuMpyroLWmi agantep (nos. 4b) u
3aKpONTE KPbILLKY BbIGpOCa.

BokoBoii BbiGpoc (puc. 4c)

[Ana ncnonb3osaHnAa GOKOBOro Bblibpoca
TpebyeTcs yCTaHOBKa My/IbYMPYIOLLErO aganTepa.
HaBecbTe agantep ansa 60KoBoro Bbi6poca (nos.
4d), KaK NoOKasaHo Ha pUCYHKe 4cC.

6.3 OTK/Il04eHUe pBurarens

Y106bI BbIKAOYUTL ABUraTesib, OTNyCTUTE
pblyar nycka/ocTaHOBKM ABurarens (puc.
5a, no3. 1a). CHUMKTE CBEYHOW HAKOHEYHMK

CO CBEYM 3arKUraHus, 4Tobbl NpesoTBpaTUTh
nyck asuratensi. lNepes NOBTOPHbLIM MYCKOM
npoBepbLTe TPOCOBYIO TANY MOTOPHOrO TOPMO3a.
MpoBepbTe, 4TO6LI TPOCOBAA TAra 6oina
npaBu/IbHO CMOHTWpPOBaHa. Haa10MAeHHbIN nan
NOBPEHAEHHbIN TPOC BbIK/IHOYEHWNA HEOBXOAMMO
3aMEHUTb.

6.4 OnopoXHeHUe TPaBoCO6OPHOro MeLlKa
Horpa TpaBoCGOpPHbIN MELLOK HaNOHEH,
KONMYeCTBO NPONycKaemoro Bo3gyxa
YMEHbLUAETCA, W YyKasaTe b 3ano/HeHusA

(puc. 2, N03. 4C) NNOTHO NpUAEraeT K MeLKy
OnopoXKHWUTE MELLOK M O4YUCTUTE KaHas Bblibpoca.
OnacHocTb! Mepea cHATUEM c6OpHOrO
MeLlKa BbIK/JIIOYUTb ABUraTesib U NOAOHAATb
OCTaHOBKM PEHYLLero MUHCTPYMEHTa.

[ns cHATUA COOPHOro MeLLKa OAHOM PYKOM
NPUNOAHATL KPbILLKY BbIGpOCa, a Apyron
PYKOW 13BNIeYb COOPHbIM MELLIOK 3a PyyKy A/1A
nepeHoCcKu (puc. 4a).

B cooTBeTcTBMM C npeanMcaHneM no TeXxHnKe
6e30nacHOCTM MPW CHATUM COOPHOrO MeLLKa
KpblLLKa BbI6poCa 3ax/10MbIBAETCA U 3aKpbiBaeT
3aHee oTBepcTHe Bbibpoca. Ecam npun atom B
OTBEPCTUM 3aCTPEBAIOT OCTATKM TPaBsbl, TO A
obnervyeHusa nycKa Asurarens LenecoobpasHo
OTTAHYTb rA30HOKOCUJIKY MPUMEPHO Ha 1 M
Hasagj,.

OcTaTku cpe3aHHoM TpaBbl B KOPMyCe KOCUJIKM
1 Ha paboyeM UHCTPYMEHTE CleayeT yaansaTbh
He PYKOM WK Horamu, a NoaXoAALLMMHU

BCMoOMOraTesibHbIMW CPeACTBaAMU, HaNpUmep,
LLLETKOM U1 BEHUKOM.

[na obecneyeHmna xopoLuero c6opa HeEO6X0ANMO
nocsie UCMob30BaHUA OYUCTUTL COOPHbIN
MELLOK U3HYTPM.

HaBelumBaTb COOPHbIN MELLOK TO/IbKO NpU
OTKJIIO4YEHHOM [BUraTesie 1 OCTaHOB/IEHHOM
pemyLemM MHCTpymeHTe. OAHOM pyKon
NPUNOAHATL KPbILLKY BbIGPOCA, a APYroin pyKom
HaBEeCWTb CBEPXY COOPHbIN MELLOK, yaepHu1Bas
€ro 3a pyyKy A8 NepeHOCKMN.

7. YncTka, TexobcnyHuBaHue,
XpaHeHWe, TPaHCNOPTUPOBKa U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!

Hukoraa He pa6oTaliTe Ha TOKOBEAYLLMX
LeTanfAxX CUCTEMbI 3aruUraHma npu paéoTarowem
ABUratesie U He NpUKacamTech K HUM.

Mepepg ntobbiMM paboTamm NO TEXHNUHECKOMY
06CYHUBAHUIO U yXOAY CHUMUTE CBEYHOM
HaKOHEYHWMK CO CBeYM 3amuraHuns. Hukorga
He NPOBOAMTE HMKaKne paboTbl Ha
pab6oTatoLlem ycTponcTae. PaboTbl, KOTOpble
He onMcaHbl B HACTOALLEM PYKOBOACTBE Mo
3KCMJyaTaumu, AOMHKHbI BbINOJHATLCA TO/IbKO
B aBTOPU3MPOBaHHOW CreLmaiM3MpoBaHHOM
MacTEpPCKOM.

7.1 OuncTtra

Mocne Kaxaoro NpUMeHeHUA HeobXoAMMO
TLLATE/IbHO OYUCTUTb KOCUIIKY. OCOBEHHO
HUIKHIOIO CTOPOHY M KpenseHue Howa. Ans
9TOr0 HAK/IOHUTE ra30HOKOCUIIKY Ha3aj, HaMaB
TPaHCNOPTUPOBOYHYIO PYKOATKY BHU3.
YKa3aHue: Henb3s HaKNOHATb ra30HOKOCUIIKY
6onee 4yeMm Ha 90 rpagycos. Jlerye Bcero
yAANATb rPA3b W TpaBy Cpasy e Nocae KOCbObI.
Mpucoxiwme ocTaTku Tpasbl U rPA3b MOTYT
NPUBECTM K HAPYLLEHUIO PEHMMA KOCbObI.
MNposepbTe, 4TOGLI B KaHas1e Bbibpoca Tpasbl He
6b1/10 OCTATKOB TPaBbl U NPU HEOHXOANMOCTU
yaanute ux. HMKorga He YNCTUTE KOCUAKY CTpyen
BOAbl MM annaparoM BbICOKOIO AaB/IEHUA.
CnepuTte 3a TeM, YTOGbl Boga He MOM1a nonacTb
BHYTPb yCTpoMcTBa. Henb3a ucnonb3osatb
arpeccuBHbIe YUCTALLME CPEACTBa, Takue

KaK cpeacTBa A/19 XO/I04HOM YUCTKU Un
NPOMBbIBOYHbIM GEH3UH.
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7.2 TexHU4YeCKoe ob6CcnyHuBaHue

MNepnoanYHOCTb TEXHUYECKOTO
o6cnyRUBaHUA CM. B Npunaraemoi
CEepBUCHOI KHUHKEe GEeH3UHOBOM
ra30HOKOCWJIKM.

Yra3aHue: HanpasnaiiTe 3arpAsHeHHble
CpeacTBa TEXHMYECKOro yxoaa U1
9KCnyaTauMoHHble MaTepuasbl B
npegHasHayeHHbIM 418 3TOro NyHKT npuema.

7.2.1 BeH3UHOBbIN gBUrarTesib

YrasaHnue! HuKkorga He aKcnayaTmpoBatb
asuratens 6€3 macnia Uan co CAULWLKOM MasibiM
KOJ/IM4ECTBOM Mac/sia. OTO MOXKET BbI3BaTb
cepbesHble MOBPEXAEHUA ABUraTens.

HoHTposnb ypoBHA macna

YCTaHOBUTb ra30HOKOCU/IKY FOPU3OHTAJIbHO.
YKasaresib ypoBHA Macna (puc. 9a, nos. 7)
BbIBUHTUTb NyTEM BpaLLEeHWA NPOTUB YaCcoBOM
CTPesKM 1 BbiTepeTb. BHOBb BCTaBUTL
yKasare/ib ypOBHA B LUTYLEP 3anoHEHUA JO
ynopa, HO He 3aBWH4YMBaTb. BbIHYTb yKasatenb
YPOBHS 1 B FOPU3OHTAJ/IbHOM €r0 MOJIOHEHNN
onpeaennTb ypoBeHb Macna. YpoBeHb macna
[OTHEH HAXOAMUTLCA MEXAY OTMETKaMu min.
(MUHUManNbHBIM) M Max. (MakCUMasibHbIN)
yKasaresnia ypoBHA macna (puc. 9b).

3ameHa macna

3amMeHa MOTOPHOro Macna nNpou3BOAMTCSA Npu

BbIK/IlO4EHHOM, HO eLle TenJioM agsurartene.

1. Y6eauTecn, 4TO TPABOCOOPHUK CHAT.

2.  OnopoHWUTE 6EH3MHOBBIN 6aK C MOMOLLbIO
Hacoca A5 OTKauMBaHus 6eH3MHa, ocTaBbTe
ABUraTenb BKAYEHHbIM, MOKa He byaeT
MU3pacxofoBaH OCTaBLUMNCH GEH3UH.

3. PaamecTuTte psiaoM C ra30HOKOCU/IKOM
Mac/Ioc60pHbIV NOALOH.

4. OTKpOMTE MacNOHaMBHOM BUHT (N03.7) 1
HaKJ/IOHWUTEe KOCU/IKY B CTOPOHY Ha 90 °.

5. Yepes oTKpbITOE OTBEPCTME 3a/IMBKU Macna
Tena0e Mac/o BblITEKAET B Mac/10C60PHbIN
MnoAAOH.

6. [locne camBa oTpaboTaHHOro Macna cHoBa
nocTaBbTe KOCUJ/IKY POBHO.

7. 3annTb MOTOPHOE Macso 0 BEPXHEN
OTMETHKMU YyKasaTtend ypoBHA Macna.

8. OTpaboTaHHOE Mac/io HEO6X0AMMO
YTUIN3NpoBaTb B COOTBETCTBUU C
[EeNCTBYOWMMM NPeanMcaHnaMK.

7.2.2 Hox

Mcxoaa s coobpareHuin 6e30nacHoOCTy,
3aTO4KY, 6alaHCUPOBKY M MOHTaX HOXa TOJIbKO
[LOJTHHbI BbIMOJIHATH TOJIBKO CNeLUanmcTbl
aBTOPU3MPOBAHHOM CneLuann3vpoBaHHON
MacTepCKOM. YTo6bl 4OBUTLCS ONTUMAIBHOMO
pesynsrara paboTbl, PEKOMEHAYETCA OAWH pas B
rof, nopy4arb NPOBEPKY HOXa CreunanmcTam.

3ameHa Hoxa (puc. 8, nos. A).

Mpu 3aMeHe PEHyLLEro MHCTPYMEHTA MOMHO
MCNO/Ib30BaTb TOJIbKO OPUrMHas/IbHble 3anacHble
YacTu. MapKuMpoBKa Hoa 4o/KHa coBnagaTtb

C HOMEPOM, YKa3aHHbIM B CMIMCKE 3anacHbIX
YyacTen.

Hu B KoeMm cnyyae He ycTaHaBMBaTb ApPYron
HOM.

MNoBpemaeHHbIe HOXKU

Ecnn, HecmoTps Ha BCe Mepsbl
NPefoCTOPOKHOCTU, HOX COMPUKOCHYNCSA

C NPenATCTBUEM, HEMEJIEHHO BbIK/IUYUTb
ABUraTesib U CHATb CBEYHOM HAKOHEYHMK.
HaKnoHUTb ra30HOKOCUIIKY Ha3aj W NPOBEpPUTb
HOX Ha HasM4me noBpewaeHnii. MoBperaeHHble
WJIM UICKPUBJ/IEHHbIE HOXM HEOBXOANMO
3aMeHuUTb. HUKoraa He BbinpaBnanTe
WCKPUBJIEHHbIM HOX. HUKoraa He paboTaiTe

C UCKPWB/IEHHBIM UIY CUJIbHO M3HOLLEHHBIM
HOXOM, 3TO BbI3bIBa€T BUOPALMM U MOKET
NPUBECTM K Ja/IbHEVLLIWM NOBPEHKAEHUSM
KOCUJIKM.

MpepynpexwaeHue! Npu padoTe ¢
NOBPEXAEHHbIM HOXOM CyLLECTBYET ONacCHOCTb
TpaBMUPOBaHUS.

7.2.3 HonecHble ocv 1 CTYNULLbI

HonecHble ocu 1 cTynuubl HEOBXOAMMO
CMasblBaTb OAWH pas B CE30H.

[NA aTOro CHUMMUTE KONINaKu Konec npu noMoLLm
OTBEPTKU N OTBUHTUTE KPENeMHble BUHTbI KOeC.

7.2.4 PerynupoBHKa U yxof, 3a TPOCOBbIMU
TAramMmu

PerynspHo cma3sbiBaiTe TPOCOBbIE TAMM MAc/10M

1 NpoBepANTE NErKoCTb UX XOAa.

7.2.5 TexHU4ecKoe o6cnyHMBaHUe
Bo3ayLlHoro punsrpa (puc. 10a/10b)
3arpAsHeHHble BO3AYLUHbIE PUNBTPbI CHUKAKOT
MOLLIHOCTb ABUraTensa n3-3a yMeHbLUeHNA
nogayv Bo3ayxa B Kapbtopatop. lNpu BbICOKOM
KOHLIEHTpaLMm Nblan B BO3yxe HE0OX0ANMO
yalle NpoBepATb BO3AYLUHbINA QUALTP.
3anpelLyeHo ounLLaTh BO3AYLLUHbINA hUALTP
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6EH3MHOM MM FOPOYMMK PACTBOPUTENAMM.
YUCTWUTb BO3AYLUHBIN DUABTP TONBKO CHATbIM
BO3AyXOM WK NyTeM BblbMBaHMA.

7.2.6 TexHM4ecKoe o6CnyHMUBaHUE CBeYU
3akuraHusa

QOuyunCTUTE CBEYY 3aXMraHus LWETKOM U3 MeaHOM

NPOBOJIOKM.

1. BbIHbTE CBEYHOWM HAKOHEYHUK (puc. 11, noa.
A).

2. CHMMUTe CBeYy 3ammraHmsa ¢ NomMoLLbo
CBEYHOrO0 KJtoua.

3. C6opKa ocyluecTBAseTCs B 06paTHOm
nocnefoBaTeslbHOCTH.

7.2.7 TlpoBepKa KJIMHOBOIro peMHs
[NA NpoBEPKM KIMHOBOIO PEMHSA CHATb KPbILKY
KJIMHOBOTO pemMHs (puc. 12/ noa. 5b).

7.2.8 PemoHT

Mocne peMoHTa UM TEXHUYECKOro
06CNyHUBaHmA yoéeantech, YTO BCE AeTanu,
BaHble C TOYKM 3PEHUS TEXHWUKM GE30NACHOCTH,
CMOHTUPOBaHbI U HAXOAATCA B UCMIPABHOM
cocTosaHuu. [leTanu, npeacrasnsioLime
ONacHOCTb TPaBMUPOBAHUS, XPaHUTb B
HEeLO0CTYNHOM A5t APYTUX NtoAen U feTel MecTe.
YrasaHue! B cooTBeTCcTBMM C 3aKOHOM 06
OTBETCTBEHHOCTU 32 KAa4eCTBO BblIMyCKaeMoMn
NPOAYKLMU Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTHU

3a yLiep6, NPUYUHEHHbIM HEHaAIeHalM
PEMOHTOM, U/IM B CJly4ae UCNob30BaHWUs B
KayecTBe 3anacHbIX YacTen He OpUrMHasIbHbIX
WU/ He paspeLleHHbIX Hamu aetanen. Mbl
TaK*e He Hecem OTBETCTBEHHOCTM 3a yLiepb

OT HeHagemallero pemoHTa. Nopyymte
npoBeAeHNEe peMOHTa OTAENY 06CNYHUBAHUA
WM @aBTOPU30BaHHOMY crieluanmcTy. 3T1o
KacaeTcs U NPUHAaANERHOCTEN.

7.2.9 Bpemsa paboTbl

YTto KacaeTcs BpeMeHu paboThl, cobntopanTe
JencTByoLME 3aKOHOATe IbHble HOPMbI,
KOTOpble MOryT pasn4yarbCca Ha MecTax.

7.3 NoaroToBKa K XpaHeHU0 ra30HOKOCHUJIKH

MpeaynpexaeHue! MNpu camtum 6eH3nHa

HEe HaXOAMTECH B 3aKPbITbIX MOMELLEHUAX U
B6/IM3M OTKPLITOrO OrHSA, & TaKKe He KypuTe.
[a30Bble Napbl MOTYT NPUBECTU K B3pbiBaM WK
BOCM/IAMEHEHMUIO.

RUS

1. OnopoHUTb 6EH3MHOBLIN 6aK NPU NOMOLLM
Hacoca A oTKauyMBaHus 6eH3MnHa.

2. 3anyctuTe gBuratesb U fante emy
nopa6oTarb, NoKa OCTaBLUMCH GEH3UH He
6yaeT U3pacxofoBaH.

3. [lo OKOHYaHMK KawJoro cesoHa NpoBoAnTe
3ameHy macna.

4. Ypanute cBevy 3axuranvsa. C nomMoLLblo
Mac/IeHKM 3aneiTe B UUANHAP OKOJ10 20 MA
macna. MeaaeHHO NOTAHWUTE 3a PYKOATKY
cTapTepa, TaK 4Tobbl Maca0 NPeAoXpaHaIo
LUWINHAP U3HYTPU. BBUHTUTL CBEYY
3a}uraHma Ha MecTo.

5. OumncTuTb pebpa oxNnarmAeHUs LuaMHapa 1
Kopnyc.

6. OumuCTUTb BCE YCTPOMCTBO, YTOGbI 3aLLUTUTD
amanb.

7. XpaHuTe yCTPOMCTBO B XOPOLLIO
npoBeTpUBaEMOM MecTe.

7.4 NoaroToBKa ra30HOKOCWUJIKU K
TpaHCNOPTUPOBKE

Mpepynpewpenue! MNpu chntnm 6eH3nHa

He HaxXOAMTECh B 3aKPbITbIX MOMELLEHUAX U
B6/IM3M OTKPLITOrO OrHSA, & TaKKe He KypuTe.
[a30Bble Napbl MOTYT NPUBECTU K B3pbiBaM Wan
BOCM/1aMEHEHMIO.

1. OnopoHUTb 6EH3MHOBLIN 6aK NPU NOMOLLM
Hacoca A oTKavyMBaHus 6eH3unHa.

2. [atb gsurartento nopabotatb, NoKa He byaeT
MCMO/Ib30BaH OCTaOLLMICH GEH3UH.

3. CnnTb MOTOPHOE Mac/o U3 TENIOro

asurarens.

4. CHATb CBEYHOW HAKOHEYHUK CO CBEYM
3amuraHus.

5. Ou4uCTUTb pebpa oxNarmAeH s LanHapa n
Kopnyc.

6. CHATb TPOC NycKa ¢ KptoyKa (puc. 3b, nos.
10b). Ocnabutb coeguHeHue, N306paxeHHoe
Ha puc. 3a, cnesa v cnpasa Ha BeayLuen
PYKOATKE Y OTKUHYTb BEAYLLYIO PYKOATKY
BHM3. [1p1 3TOM HEOBXOAMMO CNeanTb,
4YTOObI MPU OTKUABIBAHUM HE Nepernéannco
TPOCOBbIE TAMM.

7. HamoTaViTe HECKONIbKO Cl10eB
ropUpPOBaHHOIO KAPTOHA MEX Yy BEPXHEN 1
HUKHEN BeayLLeln PyKOATKOM M aBUratenem,
YTOObI M36EKaTb MOBPEHAEHWUI NPU TPEHWU.

8. O6ecneyste HEOHX0AUMOE KpenieHne
rpysa, 4tTobbl NpeaynpeanTb NOBPEKAEHUS U
TpaBMbl, BbiI3BaHHbIE €ro0 COCKa/Ib3blIBAHUEM
BO BPEMsi TPAHCMOPTUPOBKM.
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7.5 PacxopHbi matepuann,
W3HawWwuBalLWKnca matepuan u
3anacHble 4acTu

3anacHble 4acTu, pacxofHble 1

M3HalLMBaoLLmeca matepmasbl (Hanpumep,

MOTOPHOE Macso, K/IMHOBbIE PEMHU, CBEYMU

3aMuUraHusa, CMEHHbIN 3/1EMEHT BO3AYLUHOrO

tunsTpa, 6eH3MHOBBIN PUABTP, aKKYMYNATOPbI

WJIM HOXM) He nognajaloT nog AevcTeune

rapaHTuu Ha yCTPOMCTBO.

7.6 3aKa3 3anacHbIx geTaneu:

Mpu 3aKkase 3anacHbIxX geTanein Heo6XoaAUMO
yKasaTb c/ieflylolime fJaHHbIe;

® TunycTpoycTaa

* Howmep apTuKyna ycTponcTea

*  UpeHTUdMKaLMOHHbBIM HOMEp yCTponcTBa

* Homep He06X0AMMOM 3anacHoM aeTanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLmA HaxoaATcA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTopuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNAKOBKe

ONA NpefoTBpaLLeHWs NOBPEHAEHUI Npu
TpaHCnopTMPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABAAETCA
CbIpbEM 1 NO3TOMY MOMET ObITb MCNONb30BaHa
BHOBb WM HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbs. YCTPOUCTBO U €ro
NPUHaANEHRHOCTN N3TOTOBNEHbI U3 Pa3/INYHbIX
maTtepuanos, HanpuMep, Metanna u niactmacc.
He Bbl6pacbiBaliTe fedeKTHbIE YCTPOMCTBA
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMW. [Ans npaBuabHOM
yTUIN3aLUmMK1 yCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAATb B
NOAXOAALLMIM NYHKT Nnpuema. Ecam Bbl He 3HaeTe,
rfe Haxo4MTCA NYHKT npuema, yTo4HMTe 3TO B
opraHax KOMMyHaJ/IbHOrO yrpas/ieHUA.

RUS

2

TonbKko anA ctpaH EC

3anpelLueHo BblbpachkiBaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B
06bIYHbIV JOMALLHWI MYyCOp.

CornacHo eBponeicKon aupektuae 2012/19/
EG 06 MCNo/1b30BaHHbIX 3/1EKTPUHECKUX U
3/IEKTPOHHbIX YCTPOMCTBAX U peannsaumm B
NpaBOBOW CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbI
HE0B6X0AMMO UCMNOIb30BAHHbBIV 3/IEKTPUYECKUH
WHCTPYMEHT YTUIN3MPOBaTb OTAE/IbHO U
HanpaesATb HA BTOPUYHYIO NepepaboTry AnA
OoXpaHbl OKpYHHatoLLEel cpeabl.

BTopuyHana nepepaboTKa - anbrepHaT1Ba
0653ATENIbHOM OTCbIJIKE YCTPOMCTBA Ha3as,
W3roTOBUTENIO:

Bnapenew, aneKTpryecKoro yctponcTaea B
cnyyae n3basneHma OT COGCTBEHHOCTM 06A3aH,B
KayecTBe a/isTepHaTUBbI OTCbUIKM Ha3as,
W3roTOBWTESO, COAENCTBOBATL Ha/IeralLLen
yTunmMsaumu.MNpuilesliee B HErogHOCTb
YCTPOMCTBO MOXET GbITb NEPeAaHO B MPUEMHbIV
MYHKT, KOTOPbIN OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B
COOTBETCTBMMU C 3aKOHOM CTPaHbl O LIUKJIMYHOM
NPOU3BOACTBE M 06paLLEHNM C MyCOPOM. DTO
He OTHOCUTCA K NMPUIOHKEHHbIM K npuLleawemy
B HEr'OHOCTb 060PYA0BAHUIO LONONHUTEIbHBIM
yCTPOMCTBAM W BCMOMOI'aTe/IbHbIM CPEACTBaM,
He cofepalLM 3N1EKTPUYECKME HYaCTy.

Mpu yTMAnM3aumm ycTporcTaa y6eanTecs,
YTO N3 HEro U3BEYEHbI aKKYMYNATOPbI

1 OCBETUTE/IbHbIE NPUBOPLI (Hanpuvep,
laMMoOYKH).

MepeneyaTbiBaHWE WKW NPOYUE BUAbI
pPasMHOXEHWUS JOKYMEHTaLMMN U
CONPOBOANTENBbHBIX JIMCTOB NPOAYKLMU
GUPMbI, MOSHOCTBIO UM YACTUYHO, PaspeLleHo
NPOU3BOAMUTb TOJIbKO C OAHO3HAYHOIO
paspelenus Einhell Germany AG.

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha TEXHUYECKNE U3MEHEHWS
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RUS

9. Tabnunua noucKa HeucnpaBHOCTEN

Mpeaynpexpalowee ykasaHue: [Nepes nposeaeHNeM NpoBEpPKM MK IOCTMPOBKK CledyeT cHadYana
OTHNIOYUTb ABUraTte/lb U CHATb CBe‘-IHOﬁ HaKOHEYHUK.

Mpepynpexparowee ykasaHue: Ecav nocne 10CTUPOBKM MW peMOHTa ABurartesb nopaboTan
HECKOJIbKO MUHYT, He 3abblBaiTe, YTO BbIXJIONHAA Tpy6a U Apyrve AeTanu ctanm ropsunmu. To ecTb,
He NpuKacamTech K HAM, YTOObI U36EeaTb OXOroB.

HeucnpaBHocTb

Bo3MO*HbIe NPUYUHbI

YctpaHeHue

HecnokoMHbIN xoa,
CW/bHas BUGpaums
Kopnyca

HesaKpenneHHble BUHTbI
PacluataHHOe KpenieHue Hoxa
[vcbanaHc Hoxa

MpoBeEpPUTL BUHTbI
MpoBepuTL KpenieHne Hoxa
3aMeHUTb HOX

He pa6oTtaet
asurartesib

He HakaT pblyar nycka/ocTaHOBKM
asurarens

HenpaBunbHoe nonoxeHne
ApOoccenibHOro pblyara (ecav
nMeeTcs)

HevcnpaBHa cBeya 3amuraHmsa
MycTon TonAMBHBIN Hak

He npvBeneH B geicTeume
TONAMBHBIN Hacoc (Primer) (eciu
nmeeTcs)

HaaTtb pblyar nycka/ocTaHOBKM
asuratens

MpoBepuTb HacTpowKy (ecnu
nmeeTcs)

3ameHUTb CBeYy 3aruraHus
3anuTb TONMBO

MpuBecTn B felCTBUE TOMIMBHbIN
Hacoc (Primer) (ecnun nmeetcs)

HeposHo pa6oTaet
ABuratesib

3arpAsHucA BO3AYLWHbIA GUALTP
3arpsasHeHa cBeva 3amuraHusa

O4nNCTUTL BO3AYLLHBIN BUABLTP.
OunCTUTL CBEYY 3arKUraHunsa

[a3oH
eNTeeT, YKoC
HepaBHOMEpPEH

3aTtynuacsa HoX

CnWLLKOM HWM3Kas BbicoTa cpe3a
C/MLLIKOM HU3KOE Y1C10 060POTOB
asurarens

HatounTb HOM

HacTpouTtb noaxoasLyto BbICOTY
YcTaHOBUTbL APOCCE/bHbIV pblyar B
NOJIOEHWE MaKC. (eCIM UMeeTCA)

3arpsasHeH BbI6poc
Tpasbl

C/IMLWKOM HU3KOE YMC0 060POTOB
npuratensa

CnuWKOM HU3Kas BbicoTa cpesa
M3HOoLWEeH HOX

3acopeH CO0pHbIN MELLOK

YCTaHOBWTb APOCCESIbHBIN pblyar B
MOJIOKEHNE MaKC. (EC/IM UMEETCA)
HacTpouTtb noaxoasLLyto BbICOTY
3amMeHUTb HOX

OnopOoXKHWUTL COOPHbIM MELLOK

CrapTtep He
Bpallaercs

AKKyMynaTop paspsameH.
AKKYMyNsaTOp He NOAK/I0YeH
He BcTaBneHa 6e3onacHas
LiTencesibHas BUIKa

3apsaauTb akKyMynsTop.
MoaKNIOUYUTL aKKyMyNATop
BcTtaBuTb 6e30nacHyo
LUTEeNCEesIbHYI BUJKY

MepeneyaTbiBaHWe WK NPoYMEe BULbI PA3MHOMKEHUS JOKYMEHTALMU U CONPOBOAUTENbHBIX JIMCTOB
NpoAYKLUMU GUPMbI, MOSHOCTBIO UM YaCTUYHO, Pa3peLLIEHO NPOU3BOAUTL TOIBKO C OAHO3HAYHOIO
paspewenus Einhell Germany AG.

CoxpaHseTcsi NpaBo Ha TEXHUYECKNE U3MEHEHMS
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RUS

10. UHgUMKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTosHWe uHanKaTopa 3HauyeHue U feicTBuA

Mwraet 3eneHblit cBeT FOTOBHOCTB K 3KCN/lyaTauuu
3apagHoe YCTPOWMCTBO MOAKJ/IIOHEHO K CETU M FTOTOBO K 9KCT/lyaTaumu,
aKKyMyNATop He B 3apsAHOM YCTPOCTBE.

TopuT KpacHbIM cBET 3apAagka
3apsgHoe yCTPOMCTBO 3apsKaeT akKyMyIsTop.

[opwuT 3e/eHbIN cBET AKKYMYNATOP 3apsAmeH M roToB K ncnosb3osaruto. (FOTOB K
MCMNOJIbBOBAHUIO) (READY TO GO)

(MpopoNKUTENBHOCTL 3apAAKK akKkymynsaTopa 1,5 A 4: oK. 2 )
(MpopoMKUTENBHOCTL 3apAAKK akKymynsaTopa 2,0 A 4: OK. 2,5 Y)
(MpoponkuTeNnbHOCTb 3apaaKu akkymynsaTopa 3,0 A 4: oK. 4 4)
(MpopoMKUTENBHOCTL 3apAAKK akKymynsaTopa 4,0 A 4: oK. 5 4)
(MpopoMKUTENBHOCTL 3aPAAKK akKymynsaTopa 5,2 A 4: oK. 6,5 u)
JeicTBue:

M3BneKnTE aKKyMynAaTop 13 3apagHoro yctporcTtea. OTcoeamHnTe
3apsiAHOE YCTPOMCTBO OT CETU.

MwraeT KpacHblIli cBeT HeucnpaBHocTb:

3apAaKa HeBO3MOMKHA. AKKYMYIATOP MOJIHOCTBIO Pa3pAKeH Mn
NOBPEKAEHO 3apAAHOE YCTPOMCTBO.

[AeticTBue:

3anpeLlyeHo 3apAMaTb HeUCNpPaBHbIM aKKYMY/IATOP.

M3BNeKnTE aKKyMyNIATOP U3 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

KpacHbii 1 3eneHbIVi cBeT HapylweHue TemnepaTypHoro pexuma

MUratoT nonepeMeHHo CnuvLIKOM BbICOKasA (HanpumMep, NPAMOM CONHEYHbIV CBET) UK
CNWLLKOM HM3Kas (Hue 0 °C) TemnepaTypa akkymynsatopa.
JeicTBue:

M3BAEKWTE aKKYMYNATOP U MOMECTUTE Er0 Ha XpPaHEHUE NpU
KOMHaTHoM Temnepatype (oK. 20 °C) Ha 1 feHb.

Ecnv nocne aToro HeMcnpaBHOCTb MOBTOPSAETCA, 3HAYUT,
aKKyMY/IATOP NOJIHOCTBIO Pa3pPAHKEH U He NMOAEHKUT AasibHeNLen
3apsafKe Uan UCMo/b30BaHWI0. M3BAEKUTE aKKYMYNATOp 13
3apAfHoro ycTpoicTBaa.

* AKTya/IbHble LieHbl 1 MHPOPMaLMIO MOXHO HaWTH Ha caiTe www.Einhell-Service.com
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RUS

UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMﬁHOM CBMAETENbCTBE, Y HAaC MMetoTCA KOMMNETEHTHbIe
CcepBUCHbIe NapTHepPbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bebl Haﬁ,que B FapaHTMlZHOM cBUAeTeNbCTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopaXeHnn gna peeHnsa N06bIX BOMNPOCOB, CBA3AHHbIX C OﬁCl]y)KMBaHMeM,
Hanpumep, AnAa peMoHTa, NOCTaBKU 3anyacTen 1 6bICTpOM3HaLLIMBaIOLIJ,MXCF| p,eTaneﬁ, a TaKxe
FIpMO6peTeHMF| pacxogHbIX MmaTepuasion.

Cnep,yeT 06paTnTb BHUMAHWE Ha TO, YTO B 3TOM U34E/IMK CedytoLme AeTanun NoABEPHEHbI
eCTeCTBEHHOMY M3HOCY M1 U3HOCY B CBA3U C 3KcnnyaTau,Me171 / cnegytowme getanum Tpebytotcs B
Ha4yecCcTBe pacxo4HblX MaTtepuanos.

Hareropwmsa Mpumep
BbicTponsHalumBarowmnecs getanmn™ BosgaywwHbi dunstp, Tpockl BoyaeHa,
TPaBOCOOPHMK, LKMHbI, My(dTa CLENIeHus,
AKKymMynsaTop
PacxogHbl MmaTepuan/pacxogHble YacTu* Homu
HepocTaroulwme KOMMNOHEHTbI

* He o653aTe/ibHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu 06HapyweHUn AedeKToB UM HEUCTIPABHOCTEN Mbl TPockM Bac 3aaBWTb O TaKOM ciyyae B
ceT MHTepHeT Ha carte www.Einhell-Service.com. O6patnTe BHMMaHWe Ha TOYHOE onMcaHue
HEeMCcnpaBHOCTM U B JI060M C/lyHae OTBETLTE Ha CeflyioLLiMe BONPOChI:

®  YCTpPOMCTBO ye paboTasio Uan OHO BblsIo HEMCMPaBHbIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocKnoch 4To-1M60 B asa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (MPU3HaK nepeg,
HEeMCnpaBHOCTbIO)?

® KaKyto HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Ballemy MHeHWo (OCHOBHOM Npu3Hak)?
Onuwunte 3Ty HEUCNPAaBHOCTb.
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FapaHTUIAHOE CBUAETENbCTBO

YBaxaemas noKynartesibH1La, yBamaeMbli NoKynaresb,

HaLKM NPOAYKTbI NPOXOAAT TLWATEIbHENLLNIA KOHTPOIb Ka4yecTsa. Ecnn aTo yCTPOWCTBO BCe e He GyaeT

(YHKLMOHMpPOBaTb 6e3ynpeyHo, Mbl IPOCKMM Bac 06paTunTbCA B HALL CEPBUCHbIM OTAEN NO aapecy,

yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TasioHe. Mbl TaKe OXOTHO OTBETMM Ha Balum Bonpochkl no TenedoHy,

HOMep KOTOPOro NpuBeAEH HUe. [Npy NpeabABNEHNM rapaHTUHBIX TPeGOBaHUI JENCTBYIOT CeaytoLlme

YCNOBUSA.

1. HacTosAwwe npasvna rapaHTUm AEUCTBYIOT UCKJIIOUMTENBHO B OTHOLLEHWM NOIb30BaTeNen, T.e.
(PU3NYECKUNX 1L, KOTOPblE HE HAMEPEBAIOTCA UCMO/Ib30BaTh HACTOALLEE U3Ae/Me B pAMKax CBOen
npodeccroHanbHON MK ApYrov CaMmoCTOATE/IbHOW AeATEeNIbHOCTU. HacTosALwme npaBmaa rapaHTnm
perynvpytoT AOMNOIHUTE bHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUMHbIX YCITYT, KOTOPbIE HUMHKEYNOMAHYThIN
nNpou3BOANTENb O6ECNeYnBaET NOKyNaTeIaAM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B AOMOHEHUE K YCIOBUAM
rapaHTiu B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. DTU rapaHTUiiHble 06A3aTenbcTBa He 3aTparvsatoT Batum
3aKOHHbIe rapaHTUiiHble TpeboBaHWA. Halum rapaHTuitHble ycnyrm ans Bac 6ecnnarHbl.

2. TapaHTuiHbIe ycayri pacnpoCcTPaHATCA TONbKO Ha Ae(EeKTbl HOBOIO YCTPOMCTBA HUMEYNOMAHYTOro
NpoM3BOANTENSA, KOTOPOE Bbl NPMOBPE/N, CBA3AHHbIE C HEAOCTAaTKOM MaTepuana uam
NPOU3BOACTBEHHBIM 6PAaKOM, M OrPaHNYMBAIOTCA MO HaLLEMY BbIGOPY YCTPaHEHWEM TaKnX AePeKToB
YCTPOWCTBA WM 3aMEHOW YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HaLLKM YCTPOMCTBA He NpeaHa3Ha4eHbl Ans
MCMO/Ib30BAHMA B MPOMbILLIEHHBIX LIeNIfIX, B PeMECIeHHOM NPOM3BOACTBE M Ha MPOo(eccHUoHabHOM
ocHoBe. [103TOMy rapaHTUIMHbIM JOrOBOP CYUTAETCA HEAENCTBUTENbHBIM, €C/IN YCTPOMCTBO
MCMO/b30BaIOCh B TEYEHUE rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHBIX NMPEANPUATUAX UK
B PEMEC/IEHHOM MPON3BOACTBE, a TaKMHe NoABeprasiocb CONOCTaBUMOM HarpysKe.

3. Hauwa rapaHT1a He pacnpocTpaHaeTca Ha:

- NOBPEHAEHMA YyCTPONCTBA, BOSHUKLLWE B pe3y/bTare HeCOBMIOAEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTAMY
WJIM HEMPaBWJ/IbHOTO MOHTaXa, HeCO6/10AeHNA PYKOBOACTBA MO 3KCMayaTalumn (Hanpumep, npm
NOAK/IIOHYEHNN K CETU C HEMPaBW/IbHBIM HANPAXKEHWEM UM POAOM TOKa), HeCOBM0AEHUA TpeboBaHNM
KacaTeslbHO TEXHUYECKOro 06CNYKMBAHWA U TPE6OBaHWI TEXHWKK 6e30MacHOCTH, BO3AENCTBUA Ha
YCTPOWCTBO @aHOMaJIbHbIX YC/IOBUIN OKPYHatoLLei cpeabl Nan HeJOCTATOYHOrO yXoAa M TEXHUYECHOro
06CNyHKUBaHUS;

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLNE B Pe3y/kTaTe HenpaBu/IbHOTO MK HeHaZ e allero
1Ccnosb3oBaHWA (Hanpumep, neperpyaka yCTponcTBa Mn MPUMEHEHNE He A0MYLEHHbIX K
MCMNO/Ib30BaHMIO HACaA0K MM NPUHAANEKHOCTEN), MonagaHnsa B yCTPOMCTBO MOCTOPOHHMX
npeameToB (HanpumMep, NecKa, KaMmHen UK Mblan, NOBPEXAEHUA NPU TPAHCMOPTUPOBKE),
NPUMEHEHNA CUJIbl I BHELLHWX BO3AENCTBUI (Hanpumep, NOBPEXAEHUA Npyu NafeHun);

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA UM YacTen YCTPOMCTBA, CBA3AHHbIE C U3HOCOM B CBA3M C
3KcryaTaumen, 06bl4HbIM UK APYTMM €CTECTBEHHbIM M3HOCOM.

4. TapaHTWIHbLIN CPOK COCTaBNAET 24 MecALa, OTCHET HAYMHAETCA CO HA NMOKYMKK YCTPOMCTBA.
lapaHTUiHbIE NpaBa HEO6XOAMMO NPeAbABAATL A0 UCTEHEHWA CPOKA rapaHTUW B TEHEHUN
ABYX HeAeNb Noc/e Toro Kak byaeT obHapyeHa HeUcnpaBHOCTb. 3aABNEHWA Ha rapaHTUiHOe
06CnyH1BaHWe NoCe CTEYEHNA CPOKA rapaHTUK He MpUHMMatoTCA. PEMOHT nnun 3ameHa
YCTPOWCTBA HE BEAET K MPOAJIEHNIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe Npu OKasaHWW TaKoM yCyr oTcHeT
HOBOIO rapaHTUIHOIo CPOKa Ha YCTPOMCTBO WJIM BO3MOXKHO YCTAHOB/IEHHbIE AETa/IM HE HaYMHaeTCA
3aHOBO. OTO YCI0BME [ENCTBYET TaKKe Npu 06paLLeH B MECTHbIN CEPBUCHbIN OTAEN.

5. [ns npeabABneHUA rapaHTUMHbIX TPe60BaHMM COOBLLMTE O HEUCNPABHOCTM YCTPOMCTBA Ha
cawrte www.Einhell-Service.com. [puroToBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMKEe UK Apyrue AoKasaTenbcTea
npuobpeTeHnsa Bamu HoBoro ycTpoicTa. OKasaHue rapaHTUIHBIX YCAYT MPUMEHUTENBHO K
YCTPOMCTBaM, HanpaB/IEHHbIM Ha PACCMOTPEHME 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX JOKa3aTeIbCTB UK
DUPMEHHOM TabIMYKK, CKKOHAETCA BBUAY HeJoCTaTHa AaHHbIX 418 UAEHTUPUKALMM TaKKUX
ycTpoincTs. Ecv Hala rapaHTvA pacnpoCcTpaHAETCA Ha HEMCMPaBHOCTb YCTPOICTBA, Bbl
HeMeAJIEHHO MOJTy4nTE OTPEMOHTUPOBAHHOE M/ HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co6oli pasymeeTcs, Mbl MOKEM TaKKe YCTpaHWTb Npu onsiate 3aTpart HEUCNPaBHOCTH YCTPOMCTBA,
KOTOpbIE HE BXOAAT B 0GbEM rapaHTUMHbIX YC/IYT UKW NPU UCTEYEHUN CPOKa rapaHTun. [ina atoro Bam
HEo6X0AMMO BbiCNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen CiyHobl cepBuca.

Y10 KacaeTcs GbICTPOU3HALUMBAIOLLMXCS, PACXOAHbIX AeTasiel U HefOCTaoLWMX KOMMOHEHTOB,

Mbl 06paLlaeM BHUMaHWe Ha OrpaHUyeHNs 3TOW rapaHTUK COrIacHO MH(OPMALIMK O CEPBUCHOM
06C/yHMBaHNM HACTOALLETO PYKOBOZACTBA MO 3KCMJyaTaLuy.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vdta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Seadmel asuva hoiatussildi seletus

(vt joonis 14)

1) Lugege kasutusjuhendit

2) Tahelepanu! Oht véaljapaiskuvate osade tot-
tu. Hoidke ohutusse kaugusesse

3) Tahelepanu! Teravad terad — enne koiki
hooldus-, remondi-, puhastus- ja seadistusto-
id seisake mootor ja tdmmake stuteklunla
pistik valja

4) Enne t66 alustamist taitke 0li ja kituseseguga

5) Ettevaatust! Kandke korvaklappe ja kaitse-
prille

6) Garanteeritud miratase.

7) Ettevaatust! Kuumad detailid. Hoidke kauge-
male.

8) Tankige ainult valjalllitatud mootori korral.

9) Hoiatus Idikevigastuste eest. Pd6rake tahele-
panu pOdrlevatele teradele.

10) Kaivitusprotsess

11) Mootori kaivitamis-seiskamishoob (I=mootor
sisselllitatud; O=mootor valjalllitatud)

12) Sdiduhoob (sidurihoob)

13) Arge jatke seadet vihma kétte

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritddriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.
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2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-17)

1a. Mootori kdivitamis- /seiskamishoob
(mootorpidur)

1b. Soiduhoob (sidurihoob)

2. Kutusepump (mehaaniline)

3a. Alumine likkesang

3b. Ulemine liikkesang

4a. Kogumiskott

4b. MultSiadapter

4c. Taitetaseme naidik

4d. Kilgmine véljaviskeava

5a. Véljaviskeava luuk

5b. Kiilrihma kate

6. Paagitaiteava kork

7. Olitaitekork

8. Loikekdrguse seadistamine

9. Kaivitusndoér

10a. 3x juhtmeklamber

10b. 1x kaivitusndoéri konks

11. Akulaadija

12a. 2x lthikest kruvi

12b. 2x pikk kruvi

12c. 4x tahtmutter

13. Suutekiinlavoti

14. Kaivitusnupp

15. Power-X kombipaneel

16. Ohutuspistik

17. Aku

18. Fikseerimisnupp

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-

du, pdérduge hiljiemalt 5 td6péaeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

° Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

e Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
[6puni alles.
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Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-

jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja

pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja

lambuda!

Bensiininiiduk
MultSiadapter
Kogumiskott

3x juhtmeklamber

4x tahtmutter

2x luhikest kruvi

2x pikk kruvi
Sulteklunlavoti
Alumine likkesang
Ulemine liikkesang
Power-X kombipaneel
Ohutuspistik

Aku

Akulaadija

Kulgmine véljaviskeava
Bensiini hooldusvihik
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Bensiinimootoriga muruniiduk sobib kasutami-
seks kodumajapidamises ja hobiaianduses.

Eramajapidamise ja hobiaianduse muruniidukid

on sellised, mille aastane kasutus ei Uleta tava-
liselt 50 tundi ning mida kasutatakse muru voi

muruplatside hooldamiseks, kuid mitte avalikes
rajatistes, parkides, spordiplatsidel ega pollu- ja

metsamajanduses.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole

Téhelepanu! Flusilise ohu tottu kasutajale ei
tohi muruniidukit kasutada jargmisteks t66deks:
pdodsaste, hekkide ja puhmaste pliigamiseks;
katusetaimestiku v6i rodukastide daretaimede voi
muru |Idikamiseks voi purustamiseks; kdnniteede
puhastamiseks (puhtaks puhumiseks) ega hek-
seldajana puu- ja hekildikmete purustamiseks.
Veel ei tohi muruniidukit kasutada maapinna eba-
tasasuste, nt mutimullahunnikute tasandamiseks.

Onhutuse kaalutlustel ei tohi muruniidukit kasutada

teiste toériistade ega mingisuguste instrumendi-
komplektide ajamseadmena.

4. Tehnilised andmed

Mootori tulp:
............... Uhesilindriline neljataktimootor 170 ccm

Elektroodide vahe: ...........ccccvveeeee.. 0,6 0,1 mm
Loikekdrguse

reguleerimine:................. tsentraalne (30-80 mm)
LOIKelaius:.....ccveviieiiiiiieececeeee 510 mm
Kaali.......ooooiiiiii 34 kg
Oht!

Miira ja vibratsioon

Helirbhu tase LpA ................................. 83,8 dB(A)
HaIbepiir K, oo, 3dB
Miratase L, ....ccccorevivieininiiiiinin, 95,57 dB(A)
HaIbepiir Ky, oo, 1,96 dB

Garanteeritud miratase

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

konstrueeritud ettevotluses, kasitdéénduses ega
t66stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

Voéngete emissioonivaartus a, = 6,850 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Tugeva mira ja vibratsiooni tekke tottu tuleks val-

Lo . tida pikemaaegset t66tamist.
Muruniiduki nbuetekohase kasutamise eelduseks

on tootja poolt antud kasutusjuhendi jargimine. Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
Kasutusjuhendis on ka kaitus-, hooldus- ja korras- mini!

hoiutingimused. e Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.

- 283 -
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Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma tédmeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati puisi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

2. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

5.1 Komponentide kokkupanemine

Kattetoimetamisel on moned detailid lahti voetud.

Kokkupanemine on lihtne, kui jargitakse jargmisi

juhiseid.

Mérkus! Kokkupanemisel ja hooldustéédel on

teil vaja jargmisi lisatédvahendeid, mida ei ole

tarnekomplektis:

® lame dlikogumisvann (Slivahetuse jaoks)

modtetops 1 | (li-/bensiinikindel)

bensiinikanister

lehter (paagi taiteavasse sobiv)

majapidamislapid (dli-/bensiinijaakide puhki-

miseks; éra saab visata tanklas)

®  bensiini imipump (plastmudel, saadaval ehi-
tuspoodides)

® késipumbaga dlikann (saadaval ehituspoo-

dides)
®  mootoridli
Montaaz

1. Paigaldage likkesangad (3a + 3b), nagu joo-
nistel 3a—3b on naidatud. Valige kinnitamiseks
Uiks avadest (joonis 3a/A) vastavalt likkesan-
ga soovitud korgusele.

Tahtis! Reguleerige mdlemale poolele Uks ja
sama korgus!

2. Paigaldage Power-X kombipaneel (15) juure-
solevate kruvide abil, nagu joonistel (3c ja 3d)
on naidatud.

3. Asetage kéivitusndori kéepide (pos. 9a) sel-
leks ettenahtud konksu kiilge, nagu joonisel
3c on néidatud.
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4. Kinnitage né6rid juuresolevate juhtmeklam-
brite (pos. 10) abil Iikkesanga kiilge, nagu
joonisel 3d on néaidatud.

5. Tostke valjaviskeava kaas (pos. 5a) Uhe kae-
ga Ules ja paigaldage murukogumiskorv (pos.
4a), nagu joonisel 4a on naidatud.

Paigaldage aku (17) ja ohutuspistik (16), nagu
joonisel 3f on naidatud.

5.2 Loikekorguse reguleerimine

Hoiatus! Loikekorgust voib reguleerida ainult
siis, kui mootor on seisatud.

® Loikekorguse reguleerimine toimub keskselt
|16ikekdrguse reguleerimise hoova abil (joonis
7/pos. 8). Voéimalikud on erinevad I5ikekdr-
gused.

e Kasutage I6ikekdrguse reguleerimishooba
ja tbmmake see soovitud asendisse. Laske
reguleerimishooval fikseeruda.

5.3 Liitiumaku laadimine (joonis 3f/16)
Téhelepanu!

Laadijat tohib kasutada ainult Power-X-Change
seeria litium-ioonakude laadimiseks!

Aku on uletihjenemise vastu kaitstud. Kui aku on
tuhi, lulitab sisseehitatud kaitseluliti seadme auto-
maatselt valja.

Hoiatus! Kui kaitseluliti on seadme vélja lulita-
nud, arge enam toitelllitit vajutage. See voib akut
kahjustada.

1. Tommake aku vélja, sealjuures vajutage fik-
seerimisnupp (18) alla.

2. Kontrollige, kas aku ttubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (11) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

4. Punktis “Laaduri ndidik” leiate tabeli valgusdi-
oodi ndidiku tahendustega laaduril.

Laadimise kéigus voib aku moningal mééaral soo-

jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kon-

trollige,

® Kkas pistikupesas on vool

® kas laadija laadimiskontaktidega on voéimalik
takistusteta hendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata
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* laadija
® jaaku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks uksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku Oigeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme véimsus norge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

Aku tédituvuse naidik (joonis 3f)

Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (joonis 3f/
asend A). Aku taituvuse naidik (joonis 3f/ asend
B) annab aku laetuse taseme kohta marku 3 LEDi
abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tuhjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kasitsemine

Maérkus!

Mootor tarnitakse ilma kiituseta. Enne t66
alustamist pange kindlasti masinasse 6li ja
bensiini.

1. Kontrollige dlitaset (vt 7.2.1).
2. Kasutage bensiini lisamiseks lehtrit ja méddu-
topsikut. Veenduge, et bensiin oleks puhas.

Hoiatus! Kasutage ainult turvalist bensiinikanis-

trit. Arge suitsetage bensiini lisamise ajal. Enne

bensiini lisamist lUlitage mootor vélja ja laske sel

moned minutid jahtuda.

3. Veenduge, et stltejuhe oleks stttekuinla
kilge hendatud.

Mootori kédivitamis-seiskamishoova turvalisu-
se kontrollimine

Muruniiduki tahtmatu kaivituse valtimiseks ning
ohu korral mootori ja tera kiire seiskamise taga-
miseks on mootor varustatud mootori kdivitamis-
seiskamishoovaga (joonis 5a/pos. 1a). Seda
tuleb vajutada (joonis 5b), enne kui muruniiduk
kaivitatakse. Mootori kéivitamis-seiskamishoova
lahtilaskmise korral peab see pdérduma tagasi
|&htepositsiooni (joonis 5a).

Enne mootori kdivitamist peate seda toimingut
moned korrad teostama, veendumaks, et hoovad
ja ndorid korralikult tdétavad.

Korrake seda katset veelkord kaivitatud mooto-
riga. Parast mootori kéivitamis-seiskamishoova
lahtilaskmist peab mootor méne sekundi jooksul
seiskuma. Kui see nii ei ole, pé6rduge kliendi-
teeninduse poole.

Oht! Loiketera pdodrleb, kui mootorit kaivitatakse.
6.1 Mootori kéivitamine

6.1.1 E-starteri abil kdivitamine

1. Veenduge, et stilitejuhe oleks stutekiitnla
kulge hendatud. Veenduge, et ohutuspistik
(joonis 3f/16) on paigaldatud Power-X kombi-
paneeli.

2. Vajutage (mehaanilist) kiitusepumpa (joonis
6/ 2) kolm korda. Soojakstddtanud mootori
korral vdib see etapp ara jadda.

3. Seiske muruniiduki taga. Vajutage mootori
kaivitamis-seiskamishooba (joonis 5b) Gihe
kaega. Teine kasi on kaivitusnupul (joonis 1/
14).

4. Kaivitage mootor kéivitusnuppu vajutades.
Kui mootor on kaivitunud, laske kaivitusnupp
kohe lahti. Kaivitusnupu uuestivajutamine
mootori té6tamise ajal kahjustab kaivitussus-
teemi. Markus! Kulma ilma korral vdib olla
vajalik kaivitusprotsessi korrata.

6.1.2 Tagasikeriva ndoriga starteri abil kaivi-
tamine

1. Veenduge, et slilitejuhe oleks stuteklunla
kilge Ghendatud.
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2. Vajutage kolm korda (mehaanilist) kiituse-
pumpa (joonis 6/ pos. 2). Soojakstédtanud
mootori korral voib see etapp ara jaada.

3. Seiske muruniiduki taga. Vajutage mootori
kaivitamis-seiskamishooba (joonis 5b) Uhe
kéega. Teine kasi on starteri kdepidemel.

4. Kaéivitage mootor tagasitombuva néériga star-
teri (joonis 1/ pos. 9) abil. Selleks tommake
kéepide u 10-15 cm (kuni tuntava takistuseni)
vélja, seejarel tdommake jouliselt ndksatusega
enda poole. Kui mootor ei kaivitu, tdmmake
veel kord kéepidemest.

Markus! Arge laske starterindoril tagasi
paiskuda.

Méarkus! Kilma ilma korral v6ib olla vajalik
kaivitusprotsessi korrata.

Soiduajam

Soéiduhoob /sidurihoob (joonis 5a / pos. 1b):

kui te seda (joonis 5c) vajutate, Uhendatakse
sbiduajami sidur ja muruniiduk hakkab té6tava
mootori korral liikuma. Liikuva muruniiduki peata-
miseks vabastage sdiduhoob digeaegselt. Harju-
tage esimesel niitmisel likuma hakkamist ja kinni
pidamist, kuni olete liikumisega tuttav.

6.2 Juhised o6igeks niitmiseks

Oht!

Arge avage viljaviskeluuki kunagi siis, kui
kogumisseadeldist tiihjendatakse ja mootor
veel té6tab. Liikuv tera voib pohjustada vi-
gastusi.

Kinnitage véljaviskeluuk ja murukogumiskorv
alati korralikult. Enne eemaldamist liilitage
mootor vilja.

Seisake mootor enne iga seadistus-, hool-
dus- ja remondit66d ja oodake, kuni tera
enam ei poorle. Tommake siitekiiiinla pistik
vélja.

Niitmine
Pika kasutuseaga mootor on konstrueeritud muru
|6ikekiirusega ja muru kogumiseks kogumiskorvi.

Niitke ainult teravate, tervete teradega, et ro-
hukérred narmendama ei hakkaks ega muru
kollaseks muutuks.

Puhta I6iketulemuse saavutamiseks juhtige mu-
runiidukit véimalikult sirgeid radu pidi. Seejuures
peavad need rajad alati mdne sentimeetri jagu
kattuma, et Uhtki riba muru pusti ei jadks.

Hoidke niiduki korpuse alumine pool puhas ja
eemaldage kindlasti murujaagid. Jaagid rasken-
davad kaivitumist, rikuvad I6ikekvaliteeti ja muru
véljaviset.

Nolvakutel tuleb séattida I16ikerada risti maekulge.
Muruniiduki kérvale libisemist saab takistada
Ulespoole kaldu asendiga. Valige 16ikekdrgus vas-
tavalt muru tegelikule pikkusele. Niitke mitu korda,
nii et Uhe korraga lihendataks muru maksimaal-
selt 4 cm vorra.

Enne tera Ukskdik missugust kontrolli seisake
mootor. Arvestage sellega, et parast mootori vél-
jaltlitamist p&o6rleb tera veel méne sekundi jook-
sul edasi. Arge plilidke kunagi tera peatada.
Kontrollige regulaarselt, kas tera on digesti kinni-
tatud, heas seisukorras ja korralikult teritatud. Kui
see nii ei ole, teritage voi asendage tera. Kui liilkuv
tera puutub mingi asja vastu, seisake muruniiduk
ja oodake, kuni tera taielikult seisab. Seejarel kon-
trollige tera ja terahoidiku seisukorda. Kui midagi
on kahjustatud, tuleb see vélja vahetada.

MultSimine (joonis 4b)

MultSimisel peenestatakse niidetud materjal
niiduki kinnises korpuses ja jaotatakse uuesti
murule. Rohu kogumine ja edasine kaitlemine
jaévad ara.

MultSimine on voimalik ainult suhteliselt llihikese
muru korral.

MultSimisfunktsiooni kasutamiseks votke kogu-
miskott kiljest ja likake multdiadapter (4b) vélja-
viskeava kilge ja sulgege véljalaskeklapp.

Kiilgmine véljaviskeava (joonis 4c)
Kulgmise véljaviskeava kasutamiseks peaks
multSiadapter olema paigaldatud. Paigaldage
kilgmine véljaviskeadapter (pos. 4d), nagu on
naidatud joonisel 4c.

6.3 Mootori seiskamine

Mootori seiskamiseks laske mootori kéivita-
mis-seiskamishoob (joonis 5a / pos. 1a) lahti.
Tdmmake sultekilnlapistik stltekidnlalt ara,

et takistada mootori kéivitumist. Kontrollige enne
jargmist kaivitamist mootorpiduri trossi. Kontrolli-
ge, kas tross on digesti paigaldatud. Kokkumurtud
vOi kahjustatud pidurdustross tuleb vahetada.
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6.4 Murukogumiskorvi tiihjendamine

Kui kogumiskott on taidetud, muutub éhuvool
vaiksemaks ja taitetaseme naidik (joonis 2 / pos.
4c) asetseb kogumiskoti lahedal. Tlihjendage ko-
gumiskott ja vabastage valjaviskekanal.

Oht! Enne kogumiskorvi dravétmist pange
mootor seisma ja oodake, kuni IGiketera on
taielikult peatunud.

Kogumiskorvi &ravotmiseks tostke Uhe kaega val-
javiskeluuk ules, teise kdeba votke kogumiskorv
kandesangast vélja (joonis 4a). Ohutusnduetele
vastavalt langeb véljaviskeluuk kogumiskorvi val-
javdtmisel kinni ja sulgeb tagumise véljaviskeava.
Kui seejuures jadvad murujaagid avasse rippuma,
on mootori hdlpsamaks kaivitamiseks vaja muru-
niidukit umbes 1 m vorra tagasi tommata.

Arge eemaldage 16ikamisjaake niiduki korpuse ja
té6instrumendi kuljest kde ega jalaga, vaid sobiva
abivahendiga, nt harja voi késiharjaga.

Korraliku kokkukogumise tagamiseks tuleb kogu-
miskorv ja eriti 5huvore seestpoolt parast kasuta-
mist puhastada.

Pange kogumiskorv kohale ainult valjaltlitatud
mootori ja seisva I6ikeinstrumendiga.

Tostke valjaviskeluuk Uhe kdega Ules, teise kdega
hoidke kogumiskorvi kdepidemest ja pange Ulalt
kohale.

7. Puhastus, hooldus, hoiustamine,
transport ja varuosade tellimine

Oht!

Todbtava mootori korral arge tehke midagi stu-
testisteemi voolujuhtivate detailide juures ega
puudutage neid. Enne koiki hooldus- ja korrashoi-
utéid tdommake sultekulinlapistik stiutekudinlalt
ara. Arge tehke todtava seadme juures mingisu-
guseid t6id. T66d, mida selles kasutusjuhendis
pole kirjeldatud, tuleb lasta teha volitatud t66ko-
jas.

7.1 Puhastamine

Parast igat kasutuskorda tuleb niidukit pohjalikult
puhastada. Eriti vajab puhastamist terakinnituse
alumine pool. Selleks kallutage muruniiduk taha-
poole, vajutage likkesanga alla.

Markus! Enne kui muruniiduki kallutate, tehke
kitusepaak imipumbaga taiesti tihjaks. Murunii-
dukit ei tohi kallutada Ule 90 kraadi. Kdige kergem

on mustust ja muru eemaldada kohe pérast
niitmist. Kuivanud murujaagid ja mustus vdivad
niitmist66d takistada. Kontrollige, kas muru val-
javiskekanal on murujaakidest puhas, vajadusel
eemaldage jaagid. Arge puhastage niidukit kuna-
gi veejoa ega kdrgsurvepesuriga. Arvestage, et
seadme sisemusse ei tohi vett sattuda. Agressiiv-
seid puhastusvahendeid nagu kilmpuhastusva-
hend v&i puhastusbensiin ei tohi kasutada.

7.2 Hooldus

Hooldusintervallid leiate juuresolevast bensi-
ini hooldusvihikust.

Markus! M&ardunud hooldusmaterjal ja kaitusai-
ned viige selleks ettendhtud kogumiskohta.

7.2.1 Bensiinimootor

Markus! Arge kaitage mootorit kunagi iima &lita
voi liiga vahese 0liga. See voib pdhjustada moo-
tori kahjustumist.

Olitaseme kontrollimine

Asetage muruniiduk horisontaalasendisse. Keer-
ake Olimdotevarras (joonis 9a /pos. 7a) vasakule
podrates ara ja puhkige varras puhtaks. Pistke
maodtevarras kuni piirajani taiteavasse sisse ta-
gasi, arge keerake kinni. Tdommake mdobtevarras
vélja ja vaadake horisontaalses asendis 0litaset.
Olitase peab olema 6limd&tevarda tahiste MAX ja
MIN vahel (joonis 9b).

Olivahetus

Mootoridli vahetus peab toimuma seisva, aga

veel sooja mootori korral.

1. Veenduge, et kogumiskorv on eemaldatud.

2. Tuhjendage bensiinipaak bensiinipumba abil
ja laske mootoril nii kaua té6tada, kuni kogu
bensiin saab otsa.

3. Pange muruniiduki kdrvale 6likogumisvann.

4. Avage olitaitekork (7) ja kallutage niidukit 90°

vorra kuljele.

5. Soe 0li voolab avaneva dlitaiteva kaudu
olivanni.

6. Péarast vana 6li véljavoolamist pange niiduk
jalle pusti.

7. Valage mootoridli sisse kuni 6limodtevarda
Ulemise mérgini.

8. Tahelepanu! Olitaseme kontrollimiseks &rge
keerake Olivarrast kinni, vaid asetage see ai-
nult kuni keermeni sisse.

9. Vana dli tuleb suunata jdadtmekaitlusse vasta-
valt kehtivatele seadustele.
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7.2.2Tera

Ohutuse tagamiseks laske tera ainult volitatud
toéOkojas teritada, tasakaalustada ja paigaldada.
Optimaalse to6tulemuse saavutamiseks soovita-
me lasta tera Uks kord aastas kontrollida.

Tera vahetamine (joonis 8/asend A)
Loikeinstrumendi vahetamisel voib kasutada
ainult originaalvaruosi. Tera tahis peab vastama
varuosaloendis toodud numbrile.

Arge paigaldage kunagi teistsugust tera.

Kahjustunud tera

Kui tera peaks kodigest ettevaatlikkusest hoolimata
mingi takistuse vastu minema, seisake mootor
kohe ja tdmmake stittekulnlapistik &ra.

Kallutage niidukit tahapoole ja kontrollige tera
kahjustusi. Kahjustunud voi kdverad terad tuleb
vélja vahetada. Arge painutage kdverat tera sirge-
ks. Arge todtage kunagi kdvera véi vaga kulunud
teraga, see pdhjustab vibratsiooni ja selle tagajar-
jel voib niidukile lisakahjustusi tekkida.

Hoiatus! Kahjustunud teraga t6étamisel on vi-
gastusonht.

7.2.3 Rattateljed ja rattarummud

Rattateljed ja rattarummud tuleb tks kord hooaja
jooksul méarida.

Selleks votke ilukapslid kruvikeerajaga ara ja va-
bastage rataste kinnituskruvid.

7.2.4 Trosside hooldus ja seadistamine
Olitage trosse regulaarselt ja kontrollige nende
liikuvust.

7.2.5 Ohufiltri hooldamine (joonis 10a/10b)
Maéardunud Shufilter vahendab mootori voimsust,
sest karburaatorisse paéaseb vahe dhku. Vaga
tolmuse 6hu korral tuleb Shufiltrit sagedamini
kontrollida.

Arge puhastage 8hufiltrit mitte mingil juhul ben-
siini voi slttivate lahustitega. Puhastage dhufiltrit
ainult surudhuga voi kloppides.

7.2.6 Sultekiiiinla hooldus

Puhastage sultekuunal vasktraatharja abil.

1. Tommake slitekidnla pistik (joonis 11/pos.
A) vélja.

2. Eemaldage suutekiunal kiitinlavétmega.

3. Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

7.2.7 Kiilrihma kontrollimine

Eemaldage tera, nagu on kirjeldatud punktis
7.2.2.

Kiilrihma kontrollimiseks eemaldage kiilrihma kate
(joonis 12/pos. 5b).

7.2.8 Remont

Parast remonti voi hooldust veenduge, et kdik
ohutustehnilised detailid oleksid paigaldatud ja
tédkorras.

Hoidke vigastusi tekitada voivaid detaile teistele
inimestele ja lastele kattesaamatus kohas.
Markus! Vastavalt garantiiseadusele ei vastuta
me kahjude eest, mis tekivad asjatundmatu
remondi t6ttu voi kui varuosadena ei kasutata
originaaldetaile ega meie poolt lubatud detaile.
Samuti ei vastuta me asjatundmatu remondi t6ttu
tekitatud kahju eest. Laske remont teha kliendi-
teenindusel vdi volitatud spetsialistil. Sama kehtib
ka lisatarvikute kohta.

7.2.9 Todajad
Tddaegade osas jargige kehtivaid eeskirju, mis
voivad piirkonniti erineda.

7.3 Muruniiduki ettevalmistus hoiulepane-
kuks

Hoiatus! Arge eemaldage bensiini suletud ruumi-
des, lahtise tule 1ahedal voi suitsetades. Gaasiau-
rud vbivad pohjustada plahvatuse voi tulekahju.

1. Tuhjendage bensiinipaak bensiini imipumba-
ga.

2. Kaivitage mootor ja laske sel té6tada, kuni
jarelejaénud bensiin on &ra kasutatud.

3. Teostage péarast iga hooaega dlivahetus.

4. Eemaldage stuteklunal. Lisage 6likannuga
silindrisse u 20 ml 6li. Tdmmake aeglaselt
starteri k&epidet, et dli silindrit seestpoolt
kaitseks. Keerake sultekilnal kohale tagasi.

5. Puhastage silindri jahutusribid ja korpus.

6. Varvikihi kaitsmiseks puhastage kogu seade.

7. Hoidke seadet héasti ventileeritavas kohas.

7.4 Muruniiduki ettevalmistus transportimi-
seks

Hoiatus! Arge eemaldage bensiini suletud ruumi-
des, lahtise tule 1ahedal voi suitsetades. Gaasiau-
rud vbivad pohjustada plahvatuse voi tulekahju.

—_

Tuhjendage bensiinipaak bensiini imipumba-

ga.
2. Laske mootoril nii kaua téétada, kuni jarele-
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jaénud bensiin on é&ra kulutatud.

Laske mootoridli soojast mootorist vélja.

Tdmmake sliutekulnlapistik stttekaunlalt.

Puhastage silindri jahutusribid ja korpus.

Pange kaivitusndor konksu taha (joonis 3b/

asend 10b). Keerake joonisel 3a kujutatud

Uhendus vasakul ja paremal likkesanga

kiljes natuke 16dvemaks ja keerake tlemine

lukkesang alla. Jalgige seejuures, et kokku-
keeramisel ei murtaks trosse kokku.

7. HOodrdumise valtimiseks keerake moni kiht
lainepappi Ulemise ja alumise juhtraua ja
mootori vahele.

8. Looge koorma piisav turvalisus, takistamaks
sbidu ajal kahjustuste ja vigastuste tekkimist
libisemise tottu.

oo ksw

7.5 Kuluosad, kulumaterjal ja varuosad
Varuosad, kuluosad ja kulumaterjal nagu nt moo-
toridli, kiilrihm, stttektinlad, dhufilter, bensiinifil-
ter, akud ja tera ei kuulu seadme garantii alla.

7.6 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

® Seadme tllp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

2

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi to6riistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja siseriikli-
kele kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised
tédriistad koguda kokku eraldi ja leida neile
keskkonnasaéstlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:
Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuh-
te I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele
kaasa aitama sobivale taaskasutusele. Seega
voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta,
mis korraldab selle kdrvaldamise riikliku ringlus-
majanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses.
Asjasse ei puutu vanade seadmete elektrikompo-
nentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Jélgige utiliseerimisel, et akud ja valgustussead-
med (nt h66glamp) voetakse seadmest vélja.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustrukk v6i muul viisil paljundamine,
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany
AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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9. Veaotsinguplaan

Hoiatus: enne kontrollimist voi reguleerimist seisake mootor ja tommake sultejuhe vélja.

Hoiatus: &rge unustage, et kui mootor on pérast reguleerimist v6i remonti méne minuti téétanud, on val-
jalasketoru ja teised detailid kuumad. Pdletuste valtimiseks &rge puudutage neid.

Rike

Véimalik pohjus

Korvaldamine

Ebadhtlane té6tami-
ne, seadme tugev
vibreerimine

Kruvid on lahti
Terakinnitus on lahti
Tera on tasakaalust véljas

Kontrollige kruvisid
Kontrollige terakinnitust
Vahetage tera vélja

Mootor ei t66ta

Mootori kéivitamis-seiskamishoob
ei ole vajutatud

Gaasihoob vales asendis (kui ole-
mas)

Sultekuunal on defektne.
Kutusepaak tihi

Kitusepump (mehaaniline) ei to6ta
(kui olemas)

Vajutage mootori kéivitamis-seiska-
mishooba
Kontrollida seadistust (kui olemas)

Vahetage suitekudnal

Lisage kutust

Kutusepump (mehaaniline) toole
panna (kui olemas)

Mootor té6tab
ebathtlaselt

Onhufilter on maardunud
Sidtekddnal on maardunud

Puhastage ohufilter
Puhastage sultektunal

Muru laheb kolla-
seks, muru Idige on
ebatihtlane

Tera on ndri

Loikekorgus on liiga vaike

Mootori pdérlemissagedus on liiga
véike

Teritage tera

Seadistage dige korgus

Seadke gaasihoob asendisse max.
(kui olemas)

Véljaviskeava ei ole
puhas

Mootori pédrlemissagedus on liiga
véike

Loikekorgus on liiga madal

Tera on kulunud

Kogumiskorv on ummistunud

Seadke gaasihoob asendisse max

Seadistage digesti
Vahetage tera
Tuhjendage kogumiskorv

Starter ei keerle

Aku on tuhi
Aku ei ole ihendatud
Ohutuspistik ei ole paigaldatud

Laadige aku
Uhendage aku
Paigaldage ohutuspistik

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk v6i muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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10. Laadija naidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Roheline vilgub Tooévalmidus
Laadija on vorku Uhendatud ja t6évalmis, aku ei ole laadijas
Punane pdleb Laadimine
Laadija laeb akut.
Roheline pdleb Aku on téis ja toovalmis. (READY TO GO)

(laadimise kestus 1,5 Ah aku korral: u 2 h)

(laadimise kestus 2,0 Ah aku korral: u 2,5 h)

(laadimise kestus 3,0 Ah aku korral: u 4 h)

(laadimise kestus 4,0 Ah aku korral: u 5 h)

(laadimise kestus 5,2 Ah aku korral: u 6 %2 h)

Abinou:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvorgust.

Punane vilgub Viga

Laadimine ei ole enam vdimalik. Aku voi laadija on defekine.
Abindu:

Defektset akut ei tohi ronkem laadida.

Votke aku laadijast valja.

Punane ja roheline vilguvad | Temperatuurihéire

vaheldumisi. Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse tottu) vai liiga kiilm (ma-
dalam kui 0 °C).
Abinou:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 péev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
Kui torge peaks parast seda uuesti esinema, on aku jaagitult tihi ning
seda ei tohi enam laadida ega kasutada. Votke aku laadijast valja.

* Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt www.Einhell-Service.com
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hooldusklisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb téhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Onufilter, kdritrossid, kogumiskory, rehvid, sdidu-
sidur, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Tera
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kiisimustele.

e Kas seade on toé6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?

® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?
Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted l&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult td6tama, on meil siiralt

kahju ja me palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud aad-

ressil. Oleme meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel. Garanti-
induete esitamisel kehtib jargnev:

1. Kaéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st flusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- vdi muuks iseseisvaks tegevuseks. Kaesolevad garantiitingimused
reguleerivad tédiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud tootja lubab oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

2. Garantiiteenus héimab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid
puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kor-
valdamise vdi seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevotluses, kasitddnduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetdttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tiiajal ettevotluses, kasitdédnduses voi tddstuses jt sarnastel tegevusaladel.

3. Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi hooldusjuhendi ja
ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmise tottu ebaharilike keskkonnatingimuste katte voi
puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu kasitsemise tottu (nagu nt
seadme Ulekoormamine voi lubamatute instrumentide vai tarvikute kasutamine), vodrkehade (nt liiv,
kivid vGi tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjpudude moju
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajarjel).

- kahjustused seadmel v6i seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel.

4. Garantiiaeg on 24 kuud ning see algab seadme ostmise kuupdevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garan-
tilaja kestuse [6ppu on valistatud. Seadme remont voi véljavahetamine pikendab garantiiaega voi
antakse noude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse ilma
vastavate t6enditeta voi ilma tulbisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse téttu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel vdimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kéi garantii alla voi kui garantiiaeg on
1abi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas
pasakumi, lai novérstu savainojumus un
bojajumus. Tapec rupigi izlasiet So lietoSanas
instrukciju / droSibas noradijumus. Saglabajiet $o
informaciju, lai ta vienmeér batu pieejama. Ja ierice
ir janodod citai personai, ludzu, iedodiet lidzi ar
80 lietoSanas instrukciju / drosibas noradijumus.
Razotajs neuznemas atbildibu par negadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra o
instrukciju un drosibas noradijumus.

Skaidrojums noradosajai zimei, kas atrodas

uz ierices (skatit 14. att.)

1) lzlasiet lietoSanas instrukciju.

2) Bridinajums! Risks, ko rada izsviestas dalas.
levérojiet droSu attalumu.

3) Bistami! Sargieties no asajiem asmeniem.
Pirms visiem apkopes, remontésanas,
tiridanas un regulésSanas darbiem izslédziet
motoru un atvienojiet aizdedzes sveces uzga-
li.

4) Pirms lietoSanas sakSanas iepildiet ellu un
degvielu.

5) Uzmanibu! Lietojiet dzirdes aizsargus un
aizsargbrilles.

6) Garantétais skanas jaudas limenis:

7) Uzmanibu! Karstas detalas! levérojiet droSu
attalumu.

8) Uzpildiet degvielu tikai tad, ja motors ir
noslapéts.

9) Bridinajums par grieztiem savainojumiem.
Uzmanibu! Rot&josi asmeni.

10) Palaides process

11) Motora palaides/apturé$anas svira (I - motors
ieslegts; 0 — motors izslégts)

12) Vadibas (sajuga) svira

13) Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai.

1. DroSibas noradijumi

Ar atbilstoSajiem droSibas noradijumiem
iepazistieties pievienotaja burtnicina.
Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas
noradijumiem, instrukcijam, attéliem un
tehniskajiem datiem, kas attiecas uz So elek-
troinstrumentu. Neievérojot turpmak minétas
instrukcijas, var gut elektroSoku, apdegumus un/
vai smagas traumas.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

-

lerices apraksts (1.-17. att.)

1a. Motora palaides/apturé$anas svira
(motora bremze)

1b. Vadibas (sajuga) svira

Degvielas suknis (degvielas uzpildes ierice)

Apakséjais rokturis

3b. Augsejais rokturis

4a. Savacéjmaiss

. Smalcinasanas adapteris

4c. Piepildijuma raditajs

4d. Sanu izmete

5a. Izmetes vaks

5b. Kilsiksnas vaks
Tvertnes ielietnes vaks

7. Ellas ielietnes aizgrieznis
Plausanas augstuma reguléSana

. Startera aukla

10a. Vada skava, 3 gab.

10b. Startera auklas akis, 1 gab.

11. Uzlades ierice

12a.1sa skriive, 2 gab.

12b. Gara skriive, 2 gab.

12c. Zvaigznveida uzgrieznis, 4 gab.

13. Aizdedzes sveces atsléga

14. Palaides poga

15. Power-X kombinétais panelis

16. DroSibas spraudnis

17. Akumulators

18. Fikse€josais tausting

3a.

2.2 Piegades komplekts

Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba

atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja

preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties

musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur

Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika

no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma

dokumentu. Ludzam nemt véra garantijas tabulu,

kas ir pievienota $is instrukcijas beigas sadala,

kura sniegta informacija par apkalpoSanu.

®  Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.

® Nonemiet iepakojuma materialu, ka arf iepa-

kojuma un transporté$anas stiprinajumus (ja

ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

® Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.

e Peéc iespéjas uzglabajiet iepakojumu 1dz ga-
rantijas termina beigam.
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Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar
plastikata maisiniem, plévém un sikam
detalam! Pastav noriSanas un nosmaksanas
risks!

Ar benzinu darbinama plaujmasina
Smalcinasanas adapteris
Savacéjmaiss

Vada skava, 3 gab.
Zvaigznveida uzgrieznis, 4 gab.
Isa skriive, 2 gab.

Gara skrive, 2 gab.

Aizdedzes sveces atslega
Apakséjais rokturis

Augseéjais rokturis

Power-X kombinétais panelis
Dro$ibas spraudnis
Akumulators

Uzlades ierice

Sanu izmete

Benzina motoru servisa buklets
Originala lietoSanas instrukcija
Dro&ibas noradijumi

3. Merkim atbilstoSa lietoSana

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.

Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos
mérkus, nav noteikumiem atbilstoa. Par visa
veida bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Ar benzinu darbinama zaliena plaujmasina ir
piemérota privatai lietoSanai majas darza un
mazdarzina.

Par zaliena plaujmasinam privatiem majas
darziem un mazdarziniem ir uzskatamas tadas
ierices, kuru lietoSana gada parasti neparsniedz
50 stundas un kuras parsvara izmantojamas
zales vai zaliena kop$anai, nevis publiska-

jos darzos, parkos, sporta laukumos, ka art
lauksaimnieciba un mezsaimnieciba.

Razotaja pievienotas lietoSanas instrukcijas
ievero$ana ir obligats priekSnoteikums zaliena
plaujmasinas pienacigai lietoSanai. LietoSanas
instrukcija ir ieklauti arT darbibas, apkopes un
tehniskas uzturéSanas noteikumi.

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li _SPK13.indb 295

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai rupnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izman-
tota komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

Bridinajums! Nemot véra lietotaja kermena
apdraudéjumu, zaliena plaujmasinu nedrikst
izmantot $adiem darbiem: krimu, dzivzogu

un krumaju apgrie$anai, vitenaugu vai zales
grieSanai un smalcinadanai stadijumos uz jumta
vai balkonu kastes, celinu tiriSanai (nosukSanai)
un ka smalcinataju koku un dzivzogu nogriezumu
smalcinasanai. Zaliena plaujmasinu nedrikst
izmantot ar1 ka darza frézi augsnes nelidzenumu,
pieméram, kurmja rakumu, nolidzinasanai.

DroS$ibas apsvérumu dél zaliena plaujmasinu

nedrikst izmantot ka piedzinas agregatu citiem
darbarikiem un instrumentu komplektiem.

4. Tehniskie raditaji

Motora veids:

.................. viencilindra Cetrtaktu 170 cm® motors
Jauda. ..o 2,7 KW
Apgr. skaits tukSgaita n: ........... 2900 + 100 min™
Degviela: .....ccoeeieiiiiiiiiieeee Benzins (E10)
Degvielas tvertnes tilpums: ...........c....... apm. 11
Motorella: .....cooviiieiii apm. 0,41

Aizdedzes svece: ........ccoceveueenen.
Elektrodu attalums (aizdedzes svece):

PlauSanas augstuma regulédana:
............................................ centrala (30-80 mm)

Plausanas platums: ...........ccccoovieiiiinne 510 mm
SVAIS: ittt 34 kg
Bistami!

Troksnis un vibracijas

TrokSna spiediena limenis L, ............. 83,8 dB(A)
KITda Ky oo, 3dB
Troks$na jaudas lTmenis L ,................ 95,57 dB(A)
KITda Ky oveinieieiiiiieccs 1,96 dB

Garantetais skanas jaudas limenis

Vibraciju emisijas vértiba a, = 6,850 m/s?
Klada K = 1,5 m/s?
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Lietojiet trokSnu slapéSanas austinas.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Jaizvairas no ilgaka darba spéciga trokSna un
vibracijas dél.

Nodrosiniet, lai trokSna raSanas un vibracijas
butu minimalas!

® Izmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama
kartiba.

Regulari apkopiet un firiet ierici.

Savu darba veidu pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.

NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt
ierices parbaudi.

® Izsledziet ierici, kad no nelietojat.

Uzmanibu!

Atlikusie riski

Pat ja lietojat So elektroierici atbilstosi notei-

kumiem, vienmer saglabajas atlikusie riski.

Elektroierices konstrukcijas un izpildijuma

dél var rasties sadi riski:

1. plausu bojajumi, ja netiek lietota piemérota
puteklu aizsargmaska;

2. dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti pieméroti
ausu aizsargi;

5. Darbibas pirms lietoSanas
saksSanas

5.1 Komponentu montaza

Dazas dalas tiek piegadatas izjaukta veida. Tas

var viegli salikt, ievérojot turpmakos noradijumus.

Noradijums! Lai veiktu montazas un apkopes

darbus, nepiecieSami $adi papildu instrumenti,

kas nav ieklauti piegades komplekta:

® plakana ellas savacéjvanna (ellas mainai);

® meértrauks ar 1 | tilpumu (ellas/benzina
izturigs);

® benzina kanna;

o piltuve (piemérota benzina tvertnes ielietnei);

e dranas (ellas/benzina atlikumu noslauci$anai;
likvidacija degvielas uzpildes stacija);

® benzina sucéjsuknis (plastmasas konstrukci-
ja; nopérkams buvmaterialu veikalos);

® ellnica ar rokas sukni (nopérkama
bavmaterialu veikalos);

® motorella.

Montaza

1. Uzstadiet rokturi (3a + 3b poz.), ka redz-
ams 3a un 3b attéla. I1zvelieties kadu
no caurumiem stiprinasanai atbilstosi
nepiecieSamajam roktura augstumam (3a
att./ A poz.).

Svarigi! Abas pusés noreguléjiet vienadu
augstumu!

2. Power-X kombinéto paneli (15. poz.) uzstadiet
kopa ar pievienotajam skruvem, ka redzams
attélos (3.c un 3.d).

3. lekariniet startera auklas (9. poz.) rokturi
attiecigaja aki, ka redzams 1. attéla.

4. Nofikséjiet startera auklas ar pievienoto vada
skavu (10.a un 10.b poz.) pie roktura, ka redz-
ams 3.e attela.

5. Arvienu roku paceliet izmetes vaku (5.a poz.)
un iekariniet zales savacéjmaisu (4.a poz.),
ka redzams 4.a attela.

Uzstadiet akumulatoru (17. poz.) un drosibas
spraudni (16. poz.), ka redzams 3.f attéla.

5.2 PlauSanas augstuma reguléSana

Bridinajums! PlauSanas augstuma
regulésanu drikst veikt tikai tad, kad ir
noslapéts motors un atvienots aizdedzes
sveces kontaktuzgalis.

® Plausanas augstuma reguléSanu veic
centralizéti ar plauSanas augstuma
regulésanas sviru (7. att./8. poz.). Var
noregulét dazadus plau$anas augstumus.

® PlauSanas augstuma regulé$anas sviru
parvietojiet nepiecieS8amaja pozicija. Laujiet
svirai nofikséties.

5.3 Litija akumulatoru bloka ladésana
(3f/13. att.)

Uzmanibu!

Uzlades ierici drikst izmantot tikai ,Power-X-

Change” sérijas litija jonu akumulatoru uzladei.

Akumulators ir aizsargats pret parmérigu
izladésanos. Ja akumulators ir izladgjies,
integréta aizsardzibas shéma automatiski izsledz
ierici.

Bridinajums! Nespiediet ieslégSanas un

izslégSanas sledzi, ja aizsardzibas shéma

ir izslégusi ierici. Tas var radit akumulatora

bojajumus.

1. Nospiediet fikséjoSo taustinu (18) uz leju un
izvelciet akumulatoru bloku.
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2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais tikla
spriegums sakrit ar eso$o elektrotikla sprie-
gumu. lespraudiet uzlades ierices (11) tikla
kontaktdaksu rozeté. Sak mirgot zala gaismas
diode.

3. Uzbidiet akumulatoru uz ladétaja.

4. Punkta ,Uzlades ierices indikators” ir sniegta
tabula ar uzlades ierices diozu radijumu
skaidrojumu.

Uzlades laika akumulators var nedaudz sasilt. Tas
ir normali.

Ja akumulatoru bloka uzlade nav iespéjama,
l0dzu, parbaudiet:

® vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums;

® vaiuzlades ierices kontaktos ir nevainojams
kontakts.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav
iespéjama, nosutiet

® uzlades ierici

® un akumulatoru bloku

musu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem vera: lai nepielautu isslegumu vai
aizdegS$anos, nosiitot vai utilizéjot akumula-
torus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie
ir atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodroSinatu akumulatoru bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jaripéjas par akumulatoru bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatoru bloku pilniba. Tas rada akumulatoru
bloka bojajumus.

Akumulatora kapacitates indikators (3f. att.)
Spiediet akumulatora kapacitates indikatora
sledzi (3f. att./ A. poz.). Akumulatora kapacitates
indikators (3f. att./ B. poz.) parada akumulatora
uzlades limeni ar 3 gaismas diozu palidzibu.

Mirdz visas tris gaismas diodes:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Mirdz divas vai viena gaismas diode:
akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo viena gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladejiet to.

Mirgo visas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. lznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas tem-
peratura vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti, tad
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladét ir aizliegts.

6. LietoSana

Noradijums!

Motors tiek piegadats bez darba Skidrumiem.
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti iepildiet
ellu un benzinu.

1. Parbaudiet ellas [imeni (skat. 7.2.1. punktu).
2. Benzina uzpildei izmantojiet piltuvi un
meértrauku. Parliecinieties, ka benzins ir tirs.

Bridinajums! Vienmér izmantojiet droSu benzina
kannu. Uzpildot benzinu, nesmekegjiet. Pirms
benzina uzpildes izslédziet motoru un laujiet tam
dazas minltes atdzist.

3. Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievi-
enots pie aizdedzes sveces.

Motora palaides/apturéSanas sviras drosibas
parbaude

Lai nepielautu neparedzéetu plaujmasinas pa-
laidi, ka arT nodro$inatu atru motora un asmenu
apstasanos briesmu gadijuma, tas ir aprikots ar
motora palaides/apturé$anas sviru (5a att./1a
poz.). Ta janospiez (5.b att.) pirms plaujma$inas
palaides. AtlaiZzot motora palaides/apturésanas
sviru, tai jaatgriezas sakotnéja pozicija (5.a att.).
Pirms motora palaides vairakas reizes atkartojiet
S0 procesu, lai parliecinatos, ka svira un startera
troses darbojas pareizi.

Atkartojiet vélreiz 8o testu ar iedarbinatu mo-
toru. Péc motora palaides/apturéS$anas sviras
atlaiSanas motoram jaapstajas dazu sekunzu
laika. Ja tas ta nav, sazinieties ar klientu servisu.

Bistami! Ja motors tiek iedarbinats, asmens roté.
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6.1 Motora iedarbinasana

6.1.1 ledarbinasana ar E starteri

1. Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievi-
enots pie aizdedzes sveces. Parliecinieties,
ka ,Power-x” kombinétaja panell, ir montéts
droSibas spraudnis (3f att./16 poz.).

2. 3reizes nospiediet degvielas sukni (de-
gvielas uzpildes ierici) (6. att./ 2 poz.). Ja
motors jau ir uzsildits, Sis noradijums nav
jaievero.

3. Vienmér staviet aiz plaujmasinas. Motora pa-
laides/apturésanas sviru (5.b att.) darbiniet ar
vienu roku. Otra roka ir pie palaides pogas (1.
att./ 14 poz.).

4. Palaidiet motoru, nospiezot palaides pogu.
Ja motors ir palaists, uzreiz atlaidiet palaides
pogu. Atkartota palaides pogas nospieSana
motora darbibas laika izraisa palaides
sistémas bojajumus. Noradijums! Vésa laika
palaides process var but jaatkarto vairakkart.

6.1.2 ledarbinasana ar reverso starteri

1. Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievi-
enots pie aizdedzes sveces.

2. 3reizes nospiediet degvielas sukni (de-
gvielas uzpildes ierici) (6. att./ 2 poz.). Ja
motors jau ir uzsildits, Sis noradijums nav
jaievero.

3. Vienmér staviet aiz plaujmasinas. Motora
palaides/apturéSanas sviru (5.b att.) darbiniet
ar vienu roku. Otrai rokai jaatrodas uz startera
roktura.

4. ledarbiniet motoru ar reverso palaidéju (1.
att./ 9 poz.). Sim noliikam izvelciet rokturi
apm. 10-15 cm (lidz jutama pretestiba), tad
Spéecigi paraujiet. Ja motors nesak darboties,
velreiz paraujiet rokturi.

Noradijums! Neatlaidiet startera auklu, lai ta
neatléktu atpakal.

Noradijums! Vésa laika palaides process var
bat jaatkarto vairakkart.

Gaitas piedzina

Vadibas svira/sajuga svira (5a att./ 1b poz.):
nospiezot to (5.c att.), tiek saslégts gaitas
piedzinas sajugs un zaliena plaujmasina sak
kustibu, kad motors sak darboties. Laikus at-
laidiet vadibas sviru, lai apstadinatu kustiba
esoso zaliena plaujmasinu. Pirms pirmas
plauanas reizes pavingrinieties uzsakt un apturet
plaujmasinas kustibu, lidz esat iepazinies ar tas
gaitas 1patnibam.

6.2 Pareizas plausanas noradijumi

Bistami!

Nekad neatveriet izmetes vaku, ja tiek
iztukSots savacejs un motors véel darbojas.
Rotéjosais asmens var radit traumas.

Vienmer rupigi nostipriniet izmetes vaku vai
zales savacéja maisu. Nonemot to, vispirms
noslapéjiet motoru.

Katrreiz pirms reguléSanas, apkopes un re-
monta darbiem noslapéjiet motoru un nogai-
diet, [idz asmens vairs negriezas. Atvienojiet
aizdedzes sveces kontaktuzgali.

Plausana

Motors ir izstradats atbilstosi zales plau$anas
atrumam, zales izsvieSanai savacéja maisa un
ilgsto8am motora darbmizam.

Plausanai izmantojiet tikai asus, nevainojamus
asmenus, lai zales stiebri nespurotos un zale
nedzeltétu.

Lai panaktu tiru plau$anas virsmu, vadiet zaliena
plaujmasinu pa iesp&jami taisnakam trajektorijam.
Turklat §im trajektorijam vajadzetu vienmér par
daziem centimetriem parklaties, lai nepaliktu
nenoplautas joslas.

Uzturiet tiru plaujmasinas korpusa apaksdalu un
noteikti novaciet zales nosédumus. Nosédumi
apgrutina iedarbinadanas procesu, negativi
ietekme plausanas kvalitati un zales izsvieSanu.
Nogazes plausanas trajektorijai jabut Skérsam
nogazei. Zaliena plaujmasinas noslidéSana tiek
noversta, ja ta atrodas slipa stavokli uz augsu.
Izvélieties plaudanas augstumu atkariba no
faktiska zaliena garuma. Bieza, augsta zale
noreguléjiet maksimalo plauSanas pakapi un
plaujiet IEnak. Veiciet vairakus gajienus, lai viena
reizé noplautu ne vairak ka 4 cm zaliena.

Pirms asmens parbaudes izslédziet motoru.
Nemiet véra, ka péc motora izslegSanas asmens
vél dazas sekundes turpina griezties. Nekad
neméginiet apturét asmeni. Regulari parbaudiet,
vai asmens ir pareizi nostiprinats, vai tas ir laba
stavoklr un ir labi uzasinats. Ja ta nav, uzasiniet
vai nomainiet asmeni. Ja rotéjo$s asmens sas-
karas ar priekSmetu, apturiet plaujmasinu un
pagaidiet, lldz asmens pilnigi apstajas. Péc tam
parbaudiet asmens un asmens turétaja stavokli.
Ja tas ir bojats, nomainiet to.
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Smalcinasana (4.b att.)

Smalcinasanas rezima zale slégtaja plaujmasinas
korpusa tiek sasmalcinata un péc tam izkaisita
zalaja. Nav nepiecieS8ama zales savakSana un
likvidesana.

Smalcinasana ir iespéjama tikai, ja zalajs ir relativi
1ss.

Lai izmantotu smalcinaSanas funkciju, nonemiet
savaceéja maisu un iebidiet smalcinasanas adap-
teru (4b poz.) izmetes atveré un aizveriet izmetes
vaku.

Sanu izmete (4.c att.)

Lai izmantotu sanu izmeti, jabat uzstaditam
smalcinasanas adapteram. Uzstadiet sanu izme-
tes adapteri (4.d poz.), ka redzams 4.c attéla.

6.3 Motora noslapésana

Lai noslapétu motoru, atlaidiet motora pa-
laides/apturesanas sviru (5a att./ 1a poz.).
Nonemiet aizdedzes sveces kontaktuzgali

no aizdedzes sveces, lai nepielautu motora
iedarbinasanu. Pirms atkartotas iedarbinasanas
parbaudiet motora bremzes vadibas trosi.
Parbaudiet, vai vadibas trose ir pareizi uzstadita.
Salocita vai bojata apturé$anas trose ir
janomaina.

6.4 Zales savacéja maisa iztukSoSana

Kad savacéja maiss ir pilns, gaisa padeve
samagzinas un piepildijuma raditajs ciesi piegul
savacéja maisam (2. att./4c poz.). IztukSojiet
savaceéja maisu un atbrivojiet izmetes kanalu.
Bistami! Pirms savacéja maisa nonemsanas
noslapeéjiet motoru un nogaidiet, lidz
griezéjinstruments pilnigi apstajas.

Lai nonemtu savacéja maisu, ar vienu roku pace-
liet izmetes vaku, ar otru roku iznemiet savacéja
maisu aiz parnésasanas roktura (4.a att.).

Iznemot savaceja maisu atbilsto$i drosibas
noteikumiem, izmetes vaks aizveras un

noslédz aizmugurejo izmetes atveri. Ja atvere ir
aizkerusies zales atlikumi, lai vieglak iedarbinatu
motoru, ir lietderigi zaliena plaujmasinu pavilkt
apméram 1 m atpakal.

Noplautas zales atlikumus plaujmas$inas korpusa
un iericé nenonemiet ar rokam vai kajam, bet §im
nolukam izmantojiet piemeérotus paliglidzeklus,
pieméram, suku vai slotinu ar rokturi.

Lai nodro$inatu labu savak$anu, péc lietoSanas
savacéja maiss no iekSpuses ir jaiztira.

Savacéja maisu iestipriniet tikai tad, kad motors ir
izslegts un griezejinstruments ir apturéts. Ar vienu
roku paceliet izmetes vaku, ar otru turiet savaceja
maisu aiz roktura un iestipriniet to no augsas.

7. TiriSana, apkope, glabasana,
transporteéSana un rezerves dalu
pasutiSana

Bistami!

Nekad neveiciet darbus un nepieskarieties aiz-
dedzes sistémas stravu vadosam detalam, ja mo-
tors darbojas. Pirms apkopes un kop$anas dar-
biem atvienojiet aizdedzes sveces kontaktuzgali
no aizdedzes sveces. Nekad neveiciet darbus, ja
ierice darbojas. Darbus, kas nav aprakstiti Saja
lietoSanas instrukcija, drikst veikt tikai pilnvarota
specializéta darbnica.

7.1 TinsSana

Péc katras lietoSanas reizes plaujmasina ir rupigi
janotira. Tpaga uzmaniba japievers tas apak$dalai
un asmens stiprinajumam. Sim nolikam sagaziet
plaujmas$inu uz aizmuguri, nospiezot rokturi uz
leju.

Norade: Zaliena plaujmasinas sagasanas lenkis
nedrikst parsniegt 90 gradus. Netirumus un zali
visvieglak notirit uzreiz péc plausanas. Piekaltusi
zales atlikumi un netirumi var traucét plausanu.
Parbaudiet, vai zales izmetes kanala nav zales at-
likumu; ja nepiecieSams, iztiriet to. Nekad netiriet
plaujmasinu ar idens struklu vai augstspiediena
tiriSanas aparatu. Jarupéjas, lai ierices iekSpuseé
neieklutu tdens. Nedrikst izmantot agresivus
tiriSanas lidzeklus, pieméram, aukstas tiriSanas
[1dzekli vai skalo$anas benzinu.

7.2 Apkope

Apkopes intervalus skatiet pievienotaja ar
benzinu darbinamas plaujmasinas servisa
Zurnala.

Norade Netirus apkopes materialus, degvielu un
ellu nododiet tiem paredzéta savaksanas vieta.

7.2.1 Benzina motors

Noradijums! Nekad nedarbiniet motoru bez ellas
vai ar nepietiekamu tas daudzumu. Tas var izraisit
nopietnus motora bojajumus.
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Ellas limena parbaude

Novietojiet plaujmasinu horizontali. Noskruvéjiet
ellas mérstieni (9a att./ 7. poz.), griezot pa krei-
si, un noslaukiet mérstieni. levietojiet mérstieni
atpakal lldz galam uzpildes iscaurulé, to
neieskravejot. Izvelciet mérstieni un nolasiet ellas
[Tmeni horizontala stavoklt. Ellas limenim jabat
starp ellas mérstiena atzimém ,min.” un ,max.”
(9.b att.).

Ellas maina

Motorellas nomaina javeic noslapétam, bet vél

siltam motoram.

1. Parliecinieties, ka savaceja grozs ir atvienots.

2. |ztukSojiet benzina tvertni ar benzina
sucéjsukni, darbiniet motoru tik ilgi, lidz ir izli-
etots atlikuSais benzins.

3. Novietojiet zem zaliena plaujmasinas ellas
savacéjvannu.

4. Atveriet ellas ielietnes aizgriezni (7. poz.) un
sagaziet plaujmasinu uz saniem par 90°.

5. Pa atverto ellas ielietni silta ella ieplust ellas
savacéjvanna.

6. Peéc nolietotas ellas izpludes pieceliet
plaujmasinu atpakal.

7. lepildiet motorellu [1dz ellas mérstiena
augsejai atzimei.

8. Nolietota ella jalikvidé atbilstosi speka
eso$ajiem noteikumiem.

7.2.2 Asmens

Drosibas apsvérumu dél asmens asinasanu,
balansé$anu un uzstadiSanu uzticiet veikt pilnva-
rotai specializétai darbnicai. Lai panaktu vislabako
darba rezultatu, ieteicams reizi gada veikt asmens
parbaudi.

Asmens maina (8. att./ A poz.)

Mainot griez€jinstrumentu, drikst izmantot tikai
originalas rezerves dalas. Asmens marké&jumam
ir jaatbilst rezerves dalu saraksta noraditajam
numuram.

Nekada gadijuma neuzstadiet citu asmeni.

Bojats asmens

Ja, nenemot véra piesardzibu, asmens tomer ir
saskaries ar 8kérsli, uzreiz apstadiniet motoru un
atvienojiet aizdedzes sveces kontaktuzgali.
Sagaziet plaujmasinu uz aizmuguri un parbaudiet,
vai asmens nav bojats. Bojats vai saliekts asmens
ir janomaina. Nekad neiztaisnojiet saliektu asme-
ni. Nekad nestradajiet ar saliektu vai stipri nolie-
totu asmeni, jo tas var izraisit vibracijas un radit
plaujmasinai turpmakus bojajumus.

Bridinajums! Stradajot ar bojatu asmeni, pastav
savaino$anas risks.

7.2.3 Ritenu asis un rumbas

Ritenu asis un rumbas jaieello reizi sezona.

Sim noliikam ar skriivgriezi nonemiet ritenu diskus
un atskruveéjiet ritenu stiprinaSanas skraves.

7.2.4 Vadibas trosu kopsana un regulésana
Vadibas troses regulari ieellojiet un parbaudiet,
vai tas kustas brivi.

7.2.5 Gaisa filtra apkope (10a/10b att.)

Netirs gaisa filtrs mazina motora jaudu,
nodrosinot nepietiekamu gaisa padevi uz kar-
buratoru. Ja gaiss ir loti puteklains, gaisa filtrs ir
japarbauda biezak.

Gaisa filtru nekada gadijuma netiriet ar benzinu
vai uzliesmojosiem Skidinatajiem. Tiriet gaisa filtru
tikai ar saspiestu gaisu vai izdauzot.

7.2.6 Aizdedzes sveces apkope

Tiriet aizdedzes sveci ar vara stieplu suku.

1. Atvienojiet aizdedzes sveces kontaktspraudni
(11.att./ A poz.).

2. Atskruvéjiet aizdedzes sveci ar aizdedzes
sveces atslégu.

3. Montaza tiek veikta pretéja seciba.

7.2.7 Kilsiksnas parbaude
Lai parbaudttu Kilsiksnu, nonemiet kilsiksnas vaku
(12. att./5.b poz.).

7.2.8 Remontdarbi

Péc remonta vai apkopes darbiem parliecinieties,
ka visas droSibas tehnikas detalas ir uzstaditas
un ir nevainojama stavoklii. Detalas, kas var izraisit
savainojumus, uzglabajiet citam personam un
bérniem nepieejama vieta.

Noradijums! Saskana ar Vacijas Likumu par
atbildibu par bojatiem izstradajumiem razotajs
neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas ir
radusies nelietpratigu remontdarbu dél vai tapec,
ka ir izmantotas neoriginalas rezerves dalas

vai rezerves dalas, kuras raZotajs nav atlavis
izmantot. Tapat razotajs neuznemas atbildibu
par nelietpratigi veiktu remontdarbu raditajiem
bojajumiem. Uzticiet Sos darbus klientu servisam
vai pilnvarotam specialistam. Sie noteikumi attie-
cas ari uz piederumiem.

7.2.9 Darba laiks
Ludzu, ieverojiet tiesibu aktu prasibas, kas
dazadas vietas var atskirties.
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7.3 Sagatavosanas darbi zaliena
plaujmasinas novietoSanai glabasana

Bridinajums! Neizsuknéjiet benzinu slégtas
telpas, uguns tuvuma vai sméekéjot. Gazes tvaiki
var izraisit spradzienu vai ugunsgréku.

1. lztukSojiet benzina tvertni ar benzina
sucejsukni.

2. ledarbiniet motoru un laujiet tam darboties,
[1dz ir patéréts viss atlikusais benzins.

3. Péc katras sezonas nomainiet ellu.

4. Iznemiet aizdedzes sveci. Ar ellnicu iepildiet
cilindra apméram 20 ml ellas. Leénam pavel-
ciet startera rokturi, lai ella pasargatu cilindru
no iekSpuses. leskruveéjiet atpakal aizdedzes
sveci.

5. Notiriet cilindra dzesétajribas un korpusu.

6. Notiriet visu ierici, lai pasargatu emaljas
krasu.

7. Uzglabajiet ierici labi védinata vieta.

7.4 Zaliena plaujmasinas sagatavosana
transportesanai

Bridinajums! Neizsuknéjiet benzinu slégtas
telpas, uguns tuvuma vai sméekéjot. Gazes tvaiki
var izraisit spradzienu vai ugunsgréku.

1. lztukSojiet benzina tvertni ar benzina
sucejsukni.

2. Laujiet motoram darboties, lidz ir patéréts viss
atlikuSais benzins.

3. Noteciniet motorellu no iesildita motora.

4. Atvienojiet aizdedzes sveces kontaktuzgali no
aizdedzes sveces.

5. Notiriet cilindra dzesétajribas un korpusu.

6. Atkabiniet startera auklu no aka (3. b att./10b
poz.). Atbrivojiet 3. a attéla redzamo savieno-
jumu kreisaja un labaja pusé pie roktura un
nolokiet augséjo rokturi uz leju. Uzmanieties,
lai vadibas troses noliekSanas laika netiktu
salocitas.

7. Aptiniet starp aug$éjo un apak$éjo rokturi un
motoru vairakas kartas gofréta kartona, lai
nepielautu berzésanos.

8. lzveidojiet pietiekamu kravas nostiprinajumu,
lai nepielautu bojajumus un traumas, kravai
noslidot brauciena laika.

7.5 lzlietojamie materiali, dilstoSie materiali
un rezerves dalas

Sis ierices garantija neattiecas uz rezer-

ves dalam, izlietojamajiem un dilstoSajiem

materialiem, pieméram, motorellu, Kilsiksnu, aiz-

dedzes svecém, gaisa filtra ieliktni, benzina filtru,

akumulatoriem vai asmeniem.

7.6 Rezerves dalu pasutiSana

Pasutot rezerves dalas, janorada $ada
informacija:

® jerices tips;

® erices preces numurs;

® ierices identifikacijas numurs;

® nepiecieS8amas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama
timekla vietné www.Einhell-Service.com.

8. Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transportésanas laika. lepakojums

ir izejmaterials un to var izmantot atkartoti vai
nodot izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir

no dazadiem materialiem, pieméram, metala un
plastmasas. Bojatas detalas nav sadzives atkri-
tumi. Lai nodroS$inatu tehniski pareizu utilizaciju,
ierice janodod attieciga savak$anas vieta. Ja
Jums nav zinama $ada savak$anas vieta, jautajiet
pasvaldiba.
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9. Kludu noteikSanas plans

Bridinajuma norade. Pirms ierices parbaudes vai reguléSanas vispirms izslédziet dzin&ju un atvi-
enojiet aizdedzes sveces kontaktuzgali.

Bridinajuma norade. Ja péc regulé$anas vai remonta dzinéjs ir darbojies dazas mindtes, nemiet véra,

ka izpludes kolektors un citas detalas ir karstas. Nepieskarieties tam, lai izvairitos no apdegumiem.

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Nevienmériga
darbiba, stipra
ierices vibracija

Valigas skruves
Valigs asmens stiprinajums
Asimetriski nazi

Parbaudiet skrives
Parbaudiet asmens stiprinajumu
Nomainiet asmeni

Motors nedarbojas

Motora palaides/apturésanas svira
nav nospiesta

Akseleratora svira (ja tada ir)
nepareiza pozicija

Aizdedzes sveces defekts
Degvielas tvertne ir tukSa
Degvielas suknis (iepildisanas
ierice) (ja aprikots) nav iedarbinats

Nospiediet motora iedarbinasanas/
apstadinasanas sviru
Parbaudiet iestatijumu (ja tads ir)

Nomainiet aizdedzes sveci
Uzpildiet degvielu

Darbiniet degvielas sukni
(iepildisanas ierice) (ja aprikots)

Motors darbojas
nevienmerigi

Aizsergjis gaisa filtrs
Aizséréjusi aizdedzes svece

Iztiriet gaisa filtru
Notiriet aizdedzes sveci

Zaliens dzelte,
plavums
nevienmerigs

Truls asmens

Parak zems plausanas augstums
Parak zems motora apgriezienu
skaits

Uzasiniet asmeni

Noregulgjiet pareizu augstumu
Akseleratora sviru (ja ir)
noreguléjiet uz maksimumu

Zales izmetes atve-
re nav tira

Parak zems motora apgriezienu
skaits

Parak zems plausanas augstums
Nolietojies asmens

Aizsprostots savaceja maiss

Akseleratora sviru (ja ir)
noregulgjiet uz maksimumu
Noregulgjiet pareizu augstumu
Nomainiet asmeni

IztukSojiet savaceja maisu

Starteris negriezas

Tuk$s akumulators
Akumulators nav pieslégts
Dro$ibas spraudnis nav uzstadits

Uzladéjiet akumulatoru
Pieslédziet akumulatoru
Uzstadiet droSibas spraudni

RaZojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiSana, art fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekriSanu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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10. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss Nozime un darbiba

Mirgo zala krasa Gaidstave
Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, aku-
mulators nav ievietots uzlades iericé.

Mirdz sarkana krasa Uzlade
Uzlades ierice uzladeé akumulatoru.

Mirdz zala krasa Akumulators ir uzladéts un gatavs lietosanai. (READY TO GO)

(1,5 Ah akumulatora uzlades ilgums: apm. 2 h)

(2,0 Ah akumulatora uzlades ilgums: apm. 2,5 h)

(3,0 Ah akumulatora uzlades ilgums: apm. 4 h)

(4,0 Ah akumulatora uzlades ilgums: apm. 5 h)

(5,2 Ah akumulatora uzlades ilgums: apm. 6,5 h)

Darbiba

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Mirgo sarkana krasa Bojajums

Uzlade vairs nav iespéjama. Bojats akumulators vai uzlades ierice.
Darbiba

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladeét.

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Parmainus mirgo sarkana Temperatiras traucéjumi

un zala krasa Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatura zemaka par 0 °C).

Darbiba

Iznemiet akumulatoru un glabajiet to vienu dienu istabas temperatira
(aptuveni 20 °C).

Ja péc tam §i kluda rodas joprojam, akumulatoram ir parizlade un to
vairs nedrikst uzladeét vai izmantot. Iznemiet akumulatoru no uzlades
ierices.

* PaSreizéjas cenas un informaciju var atrast-www.Einhell-Service.com
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M‘

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2012/19/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdosana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantoSanai atbilstoSi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmanto$ana ka alternativa atpakalnosuti$anas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas Tpasniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmantoSanas ietvaros ipasuma tiesibu nodo$anas gadijuma. Nolietoto

ierici $aja gadijuma var nodot ari atpakalpienemsanas uznémuma, kas veic tas likvidéSanu atbilstosi
nacionalajam likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam
iericem pievienoto piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

Utilizejot ierici, atcerieties iznemt akumulatorus un apgaismes lidzeklus (piem., kvélspuldzes).
RaZojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiSana, art fragmentari ir

atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekriSanu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos,

vinu kontaktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jsu riciba saistiba ar visiem
apkalpo$anas jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodro$inasanu vai
patérina materialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemers

DilstoSas detalas* Gaisa filtrs, Boudena (Bowden) troses, savaceja
grozs, riepas, sajugs, Akumulators

Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas* Nazi

TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ltdzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

® Vaiierice jau vienreiz ir darbojusies vai ar1 jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

® Vai pirms defekta raSanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?

e Kadazina, pec Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.

- 305 -

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li _SPK13.indb 305 12.01.2023 12:55:08



Garantijas talons

Loti cientta kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumu kvalitate tiek stingri kontroléta. Ja 8t ierice tomér kadreiz nedarbojas nevainojami, més

to loti noZelojam un ludzam Jus vérsties musu apkalpoSanas dienesta, kura adrese noradita uz $i ga-

rantijas talona. Més Jums labprat palidzésim, ja zvanisiet mums uz noradito apkalpoSanas dienesta
talruna numuru. Lai iesniegtu garantijas prasibas, jaievéro turpmak minétie nosacijumi.

1. Sie garantijas noteikumi attiecas tikai uz patérétajiem, proti, fiziskam personam, kas nevélas lietot
8o izstradajumu komercialas vai citas saimnieciskas darbibas ietvaros. Sie garantijas noteikumi
noteic papildu garantijas pakalpojumus, kurus turpmak minétais razotajs apnemas veikt savu jauno
ieri¢u pircéjiem papildus likuma paredzetajai garantijai. Jusu likumigas garantijas prasibas §i garan-
tija neskar. Musu garantijas pakalpojumi Jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi attiecas tikai uz jusu iegadatas turpmak minéta razotaja izgatavotas jaunas
ierices trukumiem, kuru célonis ir materiala vai razo$anas kluda, un péc musu izvéles ieklauj o
ierices trukumu novérSanu vai ierices apmainu.

Nemiet véra, ka musu ierices nav konstruétas izmantoSanai komercialam, amatniecibas vai
profesionalam vajadzibam, tadel garantijas ligums nav speka, ja ierice garantijas laika ir tikusi iz-
mantota komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos vai ari lidzigi noslogota.

3. Mausu garantija neattiecas uz $adiem defektiem:

—ierices bojajumi, kas radusies montazas instrukcijas neievero$anas vai nekvalitativas
uzstadiSanas, lietoSanas instrukcijas prasibu neievero$anas (pieméram, neatbilstosa elektrotikla
sprieguma vai stravas veida pieslégSanas) vai apkopes un droSibas noteikumu neievérosanas,
ierices paklausanas neatbilstoSiem vides apstakliem vai tas nepareizas uzturéSanas un apkopes
del;

—ierices bojajumi, kas radusSies nepareizas un neatbilstoSas izmantoSanas dél (pieméram, ierices
parslogosana vai neatbilstoSu darba instrumentu vai piederumu izmantosana), vai, ja iericé ieklust
sveSkermeni (pieméram, smiltis, akmeni vai putekli, bojajumi transportéjot), vai fiziska spéka
lietoSanas vai citas iedarbibas dé| (pieméram, bojajumi, nometot zeme);

—ierices vai tas dalu bojajumi, kuru célonis ir to nodilums atbilstoSas, parastas vai citadas
izmanto$anas laika.

4. Garantijas termins ir 24 ménesi, un tas sakas ar ierices pirk§anas dienu. Garantijas prasibas ir
iesniedzamas pirms termina izbeig$anas, divu nedélu laika no briza, kad esat atklajusi defektu. Ga-
rantijas prasibu iesniegSana péc termina izbeigdanas nav iespéjama. lerices remonta vai apmainas
rezultata garantijas termins netiek ne pagarinats, ka ari netiek noteikts jauns garantijas termins, ne
attieciba uz ierici, ne uz taja iespéjams iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka ari, veicot
apkalpo$anu uz vietas.

5. Laiizmantotu tiesibas uz garantiju, piesakiet bojato ierici vietné www.Einhell-Service.com. Atro-
diet pirkuma dokumentu vai citus jaunas ierices pirkuma pieradijumus. lericem, kas tiek nosutitas
bez atbilstigiem pieradijumiem vai datu plaksnites, netiek piemérotas tiesibas uz garantiju, jo
nav iespéjama klasificéSana. Ja ierices defekts ir ieklauts misu garantijas pakalpojumos, jus
nekavéjoties sanemsiet salabotu vai jaunu ierici.

Defektus, kas nav vispar vai vairs nav ieklauti garantijas apjoma, més, protams, labprat noversisim par
maksu. Sim noltkam, IGdzam nosdtit ierici uz misu apkalpo$anas dienesta adresi.

Atgadinam, ka attieciba uz dilstoSajam, patérina un brakétajam detalam saskana ar 8aja lietoSanas
instrukcija minéto informaciju par apkalpo$anu ir speka garantijas ierobezojumi.

- 306 -
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, bdtinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcijg. Kruop$¢iai jg saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir §ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar

Zala, patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos
nurodymuy.

Ant prietaiso esancio skydelio su nurody-

mais paaiskinimas (Zr. 14 pav.)

1) Perskaitykite naudojimo instrukcijg.

2)

Laikykités saugaus atstumo.

Pavojus! Prie$ galasdami peilius, atlikdami

prieziuros, remonto, valymo ir reguliavimo

darbus, iSjunkite variklj ir iStraukite degimo

zvakiy kistuka.

Prie§ eksploatuodami prietaisg jpilkite alyvos

ir degaly.

Atsargiai! Dévékite apsaugg nuo triukSmo ir

apsauginius akinius.

Garso galios lygis.

Atsargiai! |kaitusios dalys. Laikytis atstumo.

Degalus pilti tik esant iSjungtam varikliui.

Ispéjimas dél pavojaus jsipjauti. Démesio:

besisukantys peiliai.

10) Paleidimas

11) Variklio jjungimo ir iSjungimo svirtis (I - variklis
jiungtas; 0 — variklis iSjungtas).

12) Vaziavimo svirtis (sankabos svirtis)

13) Saugokite prietaisg nuo lietaus.

3)

4)
5)

6)
7)
8)
9)

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygeléje.

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
iSsaugokite ateiciai.

Ispéjimas! Pavojus dél galin€iy iSskrieti daliy.

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1 Prietaiso aprasymas (1-17 pav.)

1a. Variklio jjungimo ir i§jungimo svirtis
(variklio stabdys)

1b. Vaziavimo svirtis (sankabos svirtis)

2. Kuro siurblys (starteris)

3a. Stimimo rankenos apacia

3b. Stimimo rankenos virSus

4a. Surinkimo maisas

4 b. Mul¢iavimo adapteris

4 c. Uzpildymo indikatorius

4 d.Soninis ismetimas

5a. ISmetimo dangtis

5 b. Trapecinio dirzo dangtelis

6. Degaly pylimo dangtelis

7. Tepaly pylimo varztas

8. Pjovimo auks¢io nustatymas

9. Uzvedimo lynas

10a. 3 x laido laikiklis

10b. 1 x uzvedimo lyno laikiklis

11. Kroviklis

12a. 2 x trumpi varztai

12b. 2 x ilgi varztai

12c. 4 x zvaigzdinés verzlés

13. Uzdegimo Zvakés raktas

14. Paleisties mygtukas

15. ,Power-X" daugiafunkcis pultas

16. Apsauginis kiStukas

17. Akumuliatorius

18. Fiksavimo klaviSas

2.2 Tiekimo apimtis

Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
praSome kreiptis j musy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisg, ne
véliau nei per 5 darbo dienas po prekés jsigijimo
ir pateikti galiojantj pirkimo ¢ekj. Kartu praSome
atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarna-
vimo informacijos pateiktg garantiniy paslaugy
lentele.

e Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisg.

Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsaugg (jei yra).
Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.

Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

-307 -
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Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga — ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiSeliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

Benzininé vejapjove
Mul¢€iavimo adapteris
Surinkimo mai$as

3 x laido laikiklis

4 x zvaigzdinés verzlés

2 x trumpi varztai

2 x ilgi varztai

UZdegimo zvakeés raktas
Stumimo rankenos apacia
Stimimo rankenos virsus
LPower-X“ daugiafunkcis pultas
Apsauginis kistukas
Akumuliatorius

Kroviklis

Soninis i§metimas
Aptarnavimo knygelé su informacija apie
benzing

Originali naudojimo instrukcija
® Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

|renginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt;.
Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o
ne gamintojas.

Benzininé vejapjove, skirta naudoti namy soduo-
se ir sodininkams mégéjams.

Namy sodams ir sodininkams mégéjams skirtos
vejapjoveés, kuriy metinis pajégumas paprastai
nevirSija 50 valandy, naudojamos Zolés arba vejy
prieziurai, neskirtos naudoti vieSose erdvése, par-
kuose, sporto kompleksuose ar zemés ir misky
ukyje.

Vejapjovés tinkamo naudojimo sglyga — gamintojo
pridedamos naudojimo instrukcijos laikyma-

sis. Naudojimo instrukcijoje taip pat pateiktos
eksploatacijos, techninés ir jprastos priezitros
saglygos.

Atkreipkite démesj j tai, kad musy prietaisai
savo konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam,
amatininkiSkam ar pramoniniam naudojimui. Mes
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neprisiimame atsakomybeés, jeigu prietaisas nau-
dojamas gamybos, amaty ar pramonés jmonése
bei pagal panasig paskirt].

Ispéjimas! Kad naudotojas nesusizaloty, vejap-
jove negalima atlikti 8iy darby: karpyti kramuy,
tvory ir brizgynu, pjauti ir smulkinti vijokliniy
augaly arba ant stogo ar balkono vazonuose
augancios zolés, valyti (siurbti) Saligatviy, smul-
kinti medziy ar Saky liekany. Be to, vejapjoves
negalima naudoti kaip variklinio kultivatoriaus
Zemeés nelygumams, pvz., kurmiy iSraustiems
kauburéliams, lyginti.

Saugumo sumetimais nenaudokite vejapjoves
kaip varomojo kity darbo jrankiy ir jrankiy
komplekty prietaiso.

4. Techniniai duomenys

Variklio tipas:
............ 170 ccm vieno cilindro keturtaktis variklis

Darbineés veikos sukimosi greitis n
................................................... 2900 + 100 min™

Degalai: .....cccoeveriiiiiieieeeee benzinas (E10)
Bako talpa: ....coooeviiiiiiieeee apie 11
Variklio alyva: ........cccooveevieiniiiieeee apie 0,4 1
Degimo zvaké: ........cccoovvciiiiiicie F7RTC
Elektrody atstumas (uzdegimo zvake):

......................................................... 0,6 0,1 mm

Pjovimo auks¢io reguliavimas:
............................................ centrinis (30-80 mm)

Pjovimo plotis: . 510 mm
SVOKIS: 1ottt 34 kg
Pavojus!

TriukSmas ir vibracija

Garsoslegiolygis L, ...cocoovvvinninnnns 83,8 dB(A)
Nesandarumas KpA ...................................... 3dB
Garso galios lygis L, «..ooeovrervriivnnnee 95,57 dB(A)
Nesandarumas K, .....cocoovirininiininiiinins 1,96 dB
Garantuotas triukSmo lygis ................... 98 dB(A)

Vibracijos emisijos dydis a, = 6,850 m/s?
Nestabilumas K = 1,5 m/s?

Nesiokite apsauga nuo triuk§mo.
Dél triuk8mo poveikio galite prarasti klausa.
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Dél triukdmo ir vibracijos reikéty vengti ilgesniy
darbo cikly.

VisiSkai sumazinkite triuk§mo susidarymg ir

vibracija!

© Naudokite tik nepriekaistingos buklés prietai-
sus.

® Reguliariai techniSkai priziurékite ir valykite
prietaisg.

® Savo darbo pobudij pritaikykite prie prietaiso.

® Neperkraukite prietaiso.

o Jeireikia, leiskite prietaisui atvésti.

o

ISjunkite prietaisg, kai jis nebenaudojamas.

Atsargiai!

Kiti pavojai

Net naudojant §j elektros jrankj pagal visus

reikalavimus, gali kilti kity pavojy. Galimi pa-

vojai, susije su elektros jrankio konstrukcija

ir specifikacija, yra Sie:

1. kvépavimo taky dirginimas, jei naudojamas
tinkamas respiratorius nuo dulkiy;

2. klausos pakitimai, jei neneSiojamos tinkamos
ausinés;

5. PrieS naudojima

5.1 Daliy surinkimas
Kelios prietaiso dalys yra nesumontuotos. Monta-

vimas yra labai paprastas, laikantis 8iy nurodymuy.

Nuoroda! Atliekant prieziuros ar montavimo dar-

bus bus papildomai reikalingi Sie jrankiai, kurie

néra pristatomi kartu su vejapjove:

® plokscia tepaly surinkimo vonelé (tepalams
keisti)

* matavimo indas, 1 litro (atsparus tepalui /
benzinui)

® benzino bakelis

e piltuvas (atitinkantis benzino bako pylimo
anga)

® Sluosté (tepalo / benzino liku¢iams valyti; utili-
zuojama degalinése)

® benzino siurblys (plastikinis, galima jsigyti
statybiniy prekiy parduotuvése)

® tepalo indas su rankine pompa (galima jsigyti
statybiniy prekiy parduotuvése)

e Variklio tepalas

Montavimas

1. Stimimo rankenas (3a+3b pad.) sumontuo-
kite, kaip parodyta 3a ir 3b pav. Pageidauja-
mame rankenos aukstyje pasirinkite vieng i$
tvirtinimo skyliy (3a pav., A poz.).

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li _SPK13.indb 309

Svarbu! Abiejose pusése nustatykite vienodg
aukstj!

2. Kaip parodyta paveiksle (3c ir 3d), su
pridétais varztais sumontuokite ,Power-X*
daugiafunkcj pultg (15 poz.).

3. Uzvedimo lyno rankenélg (9 poz.) uzkabinkite
ant tam skirto kabliuko taip, kaip parodyta 1
pav.

4. Pridétu laido laikikliu (10a ir 10b poz.) lynus
pritvirtinkite prie stimimo rankenos, kaip par-
odyta 3e pav.

5. Viena ranka pakelkite iSmetimo dangtj (5a
poz.) ir, kaip parodyta 4a poz., jkabinkite
Zolés surinkimo krep$j (4a poz.).

Sumontuokite akumuliatoriy (17 poz.) ir apsauginj
kiStuka (16 poz.), kaip parodyta 3f pav.

5.2 Pjovimo aukscio nustatymas

Ispéjimas! Pjovimo aukstj reguliuokite tik
iSjunge variklj.

® Pjovimo aukstis nustatomas centre pjovimo
aukscio reguliavimo svirtimi (7 pav./ 8 pad.).
Galima nustatyti jvairius pjovimo auksc¢ius.

® Pjovimo auk&&io reguliavimo svirtj patraukite
iki norimos padeéties. Pjovimo auks¢io regulia-
vimo svirtis turi uzsifiksuoti.

5.3 Licio jony akumuliatoriaus paketo
jkrovimas (3f pav./ 13)

Démesio!

|kroviklj galima naudoti tik ,Power-X-Change* seri-

jos li¢io jony baterijoms jkrauti!

Akumuliatorius yra apsaugotas nuo visisko
iSsikrovimo. Kai akumuliatorius i§sikrauna, inte-
gruota apsauginé grandiné prietaisg automatiskai
iSjungia.

Ispéjimas! Jei prietaisas iSsijungé suveikus ap-
sauginei grandinei, jjungimo (i8jungimo) jungiklio
nespauskite. Tai gali sugadinti akumuliatoriy.

1. I8imkite akumuliatoriy Zemyn nuspausdami
fiksavimo klavisg (18).

2. Patikrinkite, kad ant modelio lentelés nurody-
ta elektros srovés jtampa sutapty su elektros
tinklo jtampa. Kroviklio (11) tinklo kistuka
ikiskite j kistukinj lizda. UZsidegs zalias
Sviesos diodas.

3. Prijunkite akumuliatoriy prie kroviklio.

4. Punkte ,Kroviklio indikatoriai“ rasite lentele
su paaiskintomis kroviklio LED diody
reikSmémis.
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|krovimo metu akumuliatorius gali Siek tiek jkaisti.
Tai yra normalu.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavykty, patikrinkite:
® ar elektros lizde yra jtampa;

® ar kroviklio jkrovimo kontaktai

yra.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
prasome

®  kroviklj

® irakumuliatoriy

i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisa, kreip-
kités j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siunc¢iami arba utili-
zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis
prietaisas turi buti supakuoti atskirai j plas-
tikinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas
ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy bty galima ek-
sploatuoti ilgai, turite pasirupinti, kad jis buty
laiku jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei
pastebite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada
visiSkai neiSkraukite akumuliatoriaus. Dél to aku-
muliatorius gali sugesti!

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (3f pav.)
Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos
indikatoriy (3f pav., A pad.), spustelékite jungikl].
Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (3f pav.,

B pad.) 3-iais LED indikatoriais rodo akumuliatori-
aus jkrovos bukle.

Svieéia visi 3 $viesos diodai:
akumuliatorius visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai):
akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
akumuliatorius i8sikroves, jkraukite.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji kambario temperaturoje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visisSkai iSsikroves ir sugedes.
I$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.
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6. Valdymas

Nuoroda!
Variklis pristatomas be degaly. Todél pries
pradédami naudoti batinai jpilkite tepaly ir
benzino.

1. Patikrinkite tepalo kiekj (ziuréti 7.2.1).

2. Benzing pilkite naudodami piltuvélj ir
sugraduotg talpykla. |sitikinkite, kad benzinas
yra Svarus.

Ispéjimas! Naudokite tik specialy benzino bakel.
Nerukykite pildami benzing. Pries pildami benzing
iSjunkite variklj ir leiskite jam kelias minutes
atveésti.

3. |sitikinkite, kad prie uzdegimo zvakeés pritvirt-
intas uzdegimo kabelis.

Saugos patikra variklio jjungimo / iSjungimo
svirtis

Norint iSvengti atsitiktinio benzininés Zoliapjovés
paleidimo arba norint greitai sustabdyti variklj

ir peilj pavojaus atveju, yra naudojama variklio
jjungimo / ijungimo svirtis (5a pav./ 1a poz).

Jis turi bati jjungtas (5b pav.), pries benzininés
zoliapjoveés paleidimag. Atleidus variklio jjungimo /
iSjungimo svirtj, ji turi sugrjzti j prading padétj (5a
pav.).

Prie$ paleisdami variklj, §j procesg turétuméte
atlikti kelis kartus, kad jsitikintuméte, jog svirtis ir
uzvedimo lynas veikia gerai.

S testa pakartokite dar karta paleide variklj. Atlei-
dus variklio jjungimo / i§jungimo svirtj, variklis turi
sustoti per kelias sekundes. Jeigu taip nejvyksta,
kreipkités j klienty aptarnavimo skyriy.

Pavojus! Kai jjungtas variklis, sukasi pjovimo
peilis.

6.1 Variklio paleidimas

6.1.1 Paleidimas E starteriu

1. |sitikinkite, kad prie uzdegimo Zvakés pritvirt-
intas uzdegimo kabelis. |sitikinkite, kad ,Pow-
er-X" daugiafunkciame pulte yra sumontuotas
apsauginis kistukas (3f pav., 16 poz.).

2. Kuro siurblj (,Primer*) (6 pav./ 2 poz.) pas-
pauskite 3x. Esant Siltam varikliui to daryti
nereikia.

3. Stovékite uz benzininés vejapjoves. Vie-
na ranka nuspauskite variklio jjungimo /
iSjungimo svirtj (5b pav.). Kitg ranka laikykite
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ant paleisties mygtuko (1 pav., 14 pad.).

4. Paspausdami paleisties mygtuka, uzveskite
variklj. Vos uzvede variklj, paleisties mygtuka
iSkart atleiskite. Dar kartg paleisties mygtukg
paspaudus veikiant varikliui, sugenda paleis-
ties sistema. Nurodymas! Esant vésiam orui,
paleidimo procesg gali tekti pakartoti keletg
karty.

6.1.2 Paleidimas trosu

1. [sitikinkite, kad prie uzdegimo Zvakés pritvirt-
intas uzdegimo kabelis.

2. Kuro siurblj (,Primer”) (6 pav./ 2 poz.) pas-
pauskite 3x. Esant Siltam varikliui to daryti
nereikia.

3. Stovékite uz benzininés vejapjoveés. Vie-
na ranka nuspauskite variklio jjungimo /
iSjungimo svirtj (5b pav.). Kitg ranka laikykite
ant starterio rankenos.

4. Variklj paleiskite paleidimo lynu (1 pav./9
poz.). IStraukite rankeng apie 10-15 cm (kol
pajusite pasipriesinimg), tada stipriai, vienu
mostu jg truktelékite. Jeigu variklis nepasilei-
do, patraukite rankeng dar kartg.

Nuoroda! Neleiskite uzvedimo lynui susit-
raukti atgal.

Nuoroda! Esant vésiam orui, paleidimo
procesg gali tekti pakartoti keletg karty.

Vaziavimas

Vaziavimo arba sankabos svirtis (5a pav./ 1b
poz.):

Jj nuspaudus (5c¢ pav.), sankaba yra iSjungiama
ir, esant jjungtam varikliui, vejapjové pradeda
vaziuoti. Norédami sustabdyti vejapjove, laiku
paleiskite vaziavimo svirt]. Pasitreniruokite, kaip
vaziuoti ir sustoti, prie$ pirma kartg pjaudami Zole,
susipazinkite su vaziavimo principais.

6.2 Taisyklingo pjovimo nuorodos

Pavojus!

Jokiu budu neatidarykite iSmetimo dangcio,
kol tustinamas zolés surinkimo jrenginys

ir variklis dar veikia. Veikiantis peilis gali
suzaloti.

Visada atidziai pritvirtinkite iSmetimo dangtj
ir zolés surinkimo maisa. Pries jj iSimdami,
iSjunkite variklj.

Pries atlikdami reguliavimo, techninés
prieziuros ir remonto darbus, iSjunkite variklj
bei palaukite, kol nustos suktis peilis. Nuim-
kite uzdegimo zvakés kontaktinj antgalj:
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Pjovimas

Variklis yra sukonstruotas ilgam naudojimui, o jo
greitis skirtas Zolés pjovimui ir surinkimui j Zolés
krep§j.

Pjaukite tik astriais, nepriekaistingos buklés
peiliais, kad Zolés stiebai neiSsiSakoty, o Zolé
nepagelsty.

Norédami iSgauti vienodg pjovimo vaizda,
vejapjove stumkite kuo tiesesnémis linijomis. Pjo-
vimo linijos turéty keliais centimetrais persidengti,
kad nelikty juosty.

Apatiné vejapjoves korpuso pusé turi buti Svari,
nuo jos bdtinai nuvalykite Zolés sankaupas. San-
kaupos apsunkina paleidimg, blogina pjovimo
kokybe ir sunkina Zolés Salinima.

Ties $laitais pjovimo takelius formuokite skersai
Slaito. Kad vejapjove nenuslysty, pasukite jg sker-
sai j virSy. Pagal Zolés dydj pasirinkite pjovimo
aukstj. Esant tankiai, aukstai zolei, nustatykite
auksciausiag pjovimo lygmenj ir pjaukite 1&¢iau.
Praeikite keletg karty, kad vienu metu buty nup-
jauta daugiausiai 4 cm Zoles.

Prie$ tikrindami peilj batinai iSjunkite variklj.
Nepamirskite, kad i8jungus variklj, peilis dar kurj
laikg sukasi. Niekada nebandykite sustabdyti
peilio. Reguliariai tikrinkite, ar peilis tinkamai
pritvirtintas, geros buklés ir gerai pagalastas. Jei
taip néra, jj pagalaskite arba pakeiskite. Jeigu
besisukdamas peilis atsitrenkia j kokj nors daikta,
iSjunkite vejapjove ir palaukite, kol peilis sustos.
Tada patikrinkite peilio ir jo laikiklio bukle. Jeigu jie
pazeisti, reikia pakeisti.

Muléiavimas (4b pav.)

Mul€iuojant nupjauta Zolé susmulkina-

ma uzdarame vejapjovés korpuse ir vél
paskleidziama ant vejos. Nebereikia surinkti zolés
ir jos utilizuoti.

Mul€iuoti galima tik tada, kai Zolé labai maza.

Norédami naudotis muléiavimo funkcija, nukabin-
kite surinkimo krep§j ir j iSmetimo angg jstatykite
mulciavimo adapterj (4b padétis), uzdarykite
iSmetimo dangtj.

Soninis i$metimas (4c pav.)

Norint naudotis Soniniu iSmetimu, reikty sumon-
tuoti mul€iavimo adapter;j. |kabinkite Soninio
iSmetimo adapterj (4d padétis) taip, kaip parodyta
4c pav.
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6.3 Variklio iSjungimas

Norédami iSjungti variklj, paleiskite variklio
jjungimo ir iSjungimo svirtj (5a pav./ 1a poz.).
Kad variklis nepasileisty, nuo uzdegimo zvakés
nuimkite kontaktinj antgalj. Prie$ paleisdami
variklj i$ naujo, patikrinkite variklio stabdymo

lyng. Patikrinkite, ar lynas tinkamai pritvirtintas.
Susilanksciusj arba sugadintg stabdymo lyng
reikia pakeisti.

6.4 Zolés surinkimo krep$io i§tustinimas
Prisipildzius surinkimo krep$iui, sumazéja oro
apykaita, o uzpildymo indikatorius (2 pav./

4c¢ pad.) priglunda prie pat surinkimo krepsio.
IStustinkite surinkimo krep§j ir iSvalykite iSmetimo
kanalg. Pavojus! Prie$ iSimdami surinkimo
krepsj, iSjunkite variklj ir palaukite, kol pjovi-
mo prietaisas sustos.

Norédami iSimti surinkimo krep§j, viena ranka pa-
kelkite iSmetimo dangtj, o kita iStraukite krep$j uz
rankeny (4a pav.).

Pagal saugumo taisykles, iSmetimo dangtis
iSimant surinkimo krep$§j uzsidaro ir uzdaro galing
iSmetimo anga. Jeigu angoje lieka zolés likuciy,
patraukite vejapjove apie 1 m atgal, kad buty
lengviau paleisti variklj.

Nupjautos Zolés likucius, nuo vejapjoves korpu-
S0 ir pjovimo jrankio nuvalykite naudodami pvz.

Sepetj arba Sluotele, nebandykite to daryti ranka
arba koja.

Siekiant uztikrinti gerg Zolés surinkima, po naudo-
jimo reikia iSvalyti surinkimo krep§j.

Surinkimo krep§j tvirtinkite tik iSjunge variklj,
sustojus pjovimo jrankiui. Viena ranka pakelkite
iSmetimo dangtj, o kita laikykite uz surinkimo
krepsio rankeny ir jj pritvirtinkite.

7. Valymas, techniné prieziura,
laikymas, gabenimas ir atsarginiy
detaliy uzsakymas

Pavojus!

Jei variklis jjungtas, jokiu budu nedirbkite prie
paleidimo prietaiso daliy, kuriomis teka elektros
srove, ir jy nelieskite. Prie$ atlikdami techninio
aptarnavimo ir priezitros darbus, nuo uzdegimo
Zvakeés nuimkite kontaktinj antgalj. Jokiu budu
neatlikinékite prieziuros darbuy, kai prietaisas

jjungtas. Darbai, neapra8yti Sioje naudojimo
instrukcijoje, gali buti atliekami tik jgaliotose
dirbtuvese.

7.1 Valymas

Po kiekvieno naudojimo vejapjove butina gerai
iSvalyti. Ypa¢ vejapjovés dugna ir peilio anga.
Norédami tai padaryti, stimimo rankeng spauski-
te Zemyn ir atverskite vejapjove atgal.

Nuoroda: Vejapjovés negalima paversti dau-
giau nei 90 laipsniy. Purva ir Zolg lengviausiai
pasalinsite iSkart po pjovimo. Sudzilve Zolés
liku€iai ir purvas gali pakenkti pjovimo mecha-
nizmui. Patikrinkite, ar Zolés iSmetimo kanalas
néra uzsikimses zolés likudiais, jei reikia, juos
pasalinkite. Niekada nevalykite vejapjovés van-
dens srove arba auks&to slégio jrenginiais. AtidZiai
stebékite, kad j prietaiso vidy nepatekty vandens.
Negalima naudoti stipriy valymo priemoniy, pvz.,
variklio valikliy arba benzino.

7.2 Techniné prieziura

Techninés prieziuros intervalus rasite
pridétoje benzininio modelio techninés
prieziuros knygeléje.

Nuoroda: NeSvarig techninés prieziuros
medziaga ir kurg reikia atiduoti tokias medziagas
surenkandiai jstaigai.

7.2.1 Benzininis variklis

Nuoroda! Niekada nenaudokite variklio be te-
palo arba su mazu tepalo kiekiu. Tai gali smarkiai
pazeisti variklj.

Tepalo kiekio tikrinimas

Pastatykite zoliapjove horizontaliai. Alyvos lygio
matavimo strypg (9a pav./ 7 poz.) atsukite sukda-
mi kairén ir nuvalydami. Matuoklj vél iki pat galo
jkiskite j tepalo pylimo anga. Neuzsukite. IStraukite
matuoklj ir horizontalioje padétyje jvertinkite te-
palo lygj. Tepalo lygis turi bati tarp min. ir maks.
tepalo matuoklio zymy (9b pav.).

Tepalo keitimas

Tepalo keitimas turi buti atliekamas esant

iSjungtam, bet dar Siltam varikliui.

1. [sitikinkite, kad zolés surinkimo krepSys yra
uzkabintas.

2. Benzino bakg i$siurbkite naudodami benzino
siurblj, tada leiskite varikliui veikti tol, kol bus
sunaudotas visas likgs benzinas.

3. Prie vejapjovés pastatykite plokscig tepalo
surinkimo vonelg.

4. Atsukite tepalo jpylimo varztg (7 poz.) ir paver-
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skite vejapjove ant Sono 90°.

5. Pro atvirg tepalo jpylimo angg j surinkimo
vonelg iSbéga karstas tepalas.

6. I3pyle seng tepala, atverskite Zoliapjove atgal.

7. Variklio tepalg pilkite iki matuoklio virSutinés
Zymos.

8. Senas tepalas turi bti utilizuojamas pagal
galiojancius reikalavimus.

7.2.2 Peilis

Saugumo sumetimais peilj galaskite, balansuokite
ir montuokite tik jgaliotose dirbtuvése. Siekiant
uztikrinti optimaly darbo rezultatg, rekomenduoja-
ma peilj tikrinti kartg per metus.

Peilio keitimas (8 pav./ A pad.)

Pjovimo jrankis gali buti kei¢iamas tik originalio-
mis atsarginémis dalimis. Peilio numeris turi atitikti
atsarginiy daliy sgrase nurodytg numerj.

Niekada nemontuokite kito peilio.

Pazeisti peiliai

Jeigu, nepaisant visy atsargumo priemoniy, peilis
susidaré su kliatimi, nedelsdami iSjunkite variklj ir
nuimkite uzdegimo zvakés kontaktinj antgal;.
Vejapjove paverskite ant Sono ir patikrinkite, ar
peilis nepazeistas. Pazeisti arba susilankste peiliai
turi buti keic¢iami. Niekada nebandykite istiesinti
susilanksgiusio peilio. Jokiu budu nedirbkite su
susilanks¢iusiu arba smarkiai nusidéveéjusiu pei-
liu. Tai gali sukelti vibracijg ir dar labiau pazeisti
vejapjove.

Ispéjimas! Dirbant su pazeistu peiliu kyla grésmé
susizaloti.

7.2.3 Raty asys ir jvorés

Raty asis ir jvores reikia sutepti kartg per sezona.
Kad galétumeéte tai padaryti, atsuktuvu iSimkite
raty gaubtus ir atsukite raty tvirtinimo varztus.

7.2.4 Lyny prieziura ir reguliavimas
Lynus tepkite reguliariai ir tikrinkite, ar jie gerai
veikia.

7.2.5 Oro filtro techniné priezitura

(10a/10b pav.)
UZtersti oro filtrai dél per mazo oro padavimo iki
karbiuratoriaus mazina variklio galinguma. Jei
oras labai dulkétas, oro filtrg reikty tikrinti dazniau.
Oro filtro niekada nevalyti benzinu ar degiais tirpa-
lais. Jj valykite tik suspaustu oru arba iSpurtykite.

7.2.6 Techniné uzdegimo zvakés prieziura
Degimo zvakes valykite varinés vielos Sepeciais.
1. Nuimkite paleidimo Zvakés kontaktinj laidg
(11 pav./ A poz.).

Degimo Zvake iSsukite atsukimo raktu.
Montuojama atvirkstine tvarka.

2.
3.

7.2.7 Trapecinio dirzo patikrinimas
Trapecinio dirzo patikrinimui nuimkite trapecinio
dirzo dangtelj (12 pav./ 5b poz.).

7.2.8 Remontas

Atlikg remonto ar prieziuros darbus, jsitikinkite,
kad sumontuotos visos apsaugos dalys ir kad jy
buklé yra nepriekaistinga. Galin¢ias suzaloti dalis
saugokite nuo kity asmeny ir vaiky.

Nuoroda! Pagal atsakomybés uz gaminj jstatyma
mes neatsakome uz zalg, kilusig dél netinkamo
remonto arba jeigu buvo naudojamos neoriginali-
os arba musy nepatvirtintos atsarginés dalys. Taip
pat neatsakome uz zalg, patirtg dél netinkamo re-
monto. Kreipkités | klienty aptarnavimo skyriy arba
jgaliotas dirbtuves. Tai taikoma ir priedams.

7.2.9 Eksploatavimo laikas

Atsizvelkite | jstatymuose numatytus reikalavimus
dél vejapjovés naudojimo laiko; jie gali skirtis (pri-
klausomai nuo 3alies).

7.3 PasiruoSimas vejapjovés laikymui

Ispéjimas! Benzino negalima ileisti uzdarose
patalpose, arti ugnies ar rukant. Dél dujy gary gali
kilti sprogimas ar gaisras.

1. Benzino bakg iStustinkite su benzino
i§siurbimo siurbliu.

2. Paleiskite variklj ir palaukite, kol bus sunaudo-
tas likes benzinas.

3. Po kiekvieno sezono pakeiskite tepalg.

4. I8traukite uzdegimo zvake. IS alyvos indo |
cilindrg jpilkite apie 20 ml alyvos. Létai patrau-
kite starterio rankena, kad alyva apsaugoty
cilindrg i$ vidaus. Vél jstatykite uzdegimo
zvake.

5. I3valykite cilindro ausinimo griovelius ir
korpusa.

6. Norédami apsaugoti spalvg, nuvalykite visg
prietaisa.

7. Prietaisg laikykite gerai védinamoje vietoje.
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7.4 Vejapjovés parengimas gabenimui

Ispéjimas! Benzino negalima iSleisti uzdarose
patalpose, arti ugnies ar rakant. Dél dujy gary gali
kilti sprogimas ar gaisras.

1. Benzino bakg iStustinkite su benzino
i§siurbimo siurbliu.

Variklj laikykite jjungta tol, kol sunaudosite
likusj benzing.

I8 dar Silto variklio iSpilkite tepalg.

Nuimkite uzdegimo zvakés kontaktinj laidg.
ISvalykite cilindro ausinimo griovelius ir
korpusa.

Paleidimo lyng pakabinkite ant kablio (3b pav.
/ 10b pad.). Atlaisvinkite 3a pav. parodytas
stimimo rankenos jungtis kairéje ir desinéje,
tada nulenkite stimimo rankenos dalj Zemyn.
Tai darydami Ziarékite, kad paleidimo lynas
nesusilankstyty.

Tarp virSutinés ir apatinés stumimo rankenos
bei variklio jdékite kelis sluoksnius raukslétojo
kartono, kad nesusibraizyty.

Pasirtpinkite papildomomis apsaugos
priemonémis, kurios neleisty prietaisui slys-
ti ir apsaugoty nuo galimy apgadinimy ir
suzalojimy.

2.

ar®

7.5 Eksploatacinés ir nusidévincios
medziagos, atsarginés detalés

Garantija nesuteikiama atsarginéms detaléms,

eksploatacinéms ir besidévin¢ioms medziagoms,

pvz., variklio tepalui, trapeciniam dirzui, degimo

zvakéms, oro filtro jdéklams, benzino filtrams, ba-

terijoms arba peiliui.

7.6 Atsarginiy daliy uzsakymas:

UZsakant atsargines dalis, butina nurodyti tokius
duomenis;

® Prietaiso tipg

Prietaiso artikulo numerj

Prietaiso tapatybés numer;j

Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklalapyje www.Einhell-Service.com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prieta-
isas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip
metalas ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negalima
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Siekiant
prietaisg tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti atitink-
amam surinkimo punktui. Jeigu nezinote kur toks
surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komunalinia-
me ukyje.
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9. Gedimy paieskos planas

Ispéjimas: Prie$ atlikdami prietaiso patikrg ar derinima, iSjunkite variklj ir nuimkite uzdegimo zvakes

kontaktinj laidg.

Ispéjimas: Po derinimo ar remonto darby kelioms minutéms paleidus variklj, nepamirskite, kad dujy
iSmetimo vamzdis ir kitos dalys jkaista. Nelieskite jy, kad nenusidegintuméte.

Gedimas

Galima priezastis

Gedimo Salinimas

Prietaisas veikia
netolygiai, stipriai
vibruoja

Atsilaisvino varztai

Atsilaisvino peilio tvirtinimo elemen-
tas

ISsibalansavo peilis

Patikrinkite varztus
Patikrinkite peilio tvirtinimo
elementg

Pakeiskite peilj

Neveikia variklis

Nenuspausta variklio paleisties
arba sustabdymo svirtis
Akseleratoriaus svirtis (jeigu yra)
neteisingoje padétyje

Sugedusi uzdegimo zvaké
Tuscias degaly bakas

Degaly siurblys (,Primer®) neveikia
(jeigu yra)

Nenuspausta variklio paleisties
arba sustabdymo svirtis
Patikrinkite padétj (jeigu yra)

Pakeiskite uzdegimo zvake
|pilkite degaly

Suaktyvinkite degaly siurblj (,Pri-
mer“) (jeigu yra)

Netinkamai veikia
variklis

Nesvarus oro filtras
Sutepta degimo zvaké

ISvalykite oro filtrg
Nuvalykite degimo zvake

Zolé pageltonuoja,
vejapjove nelygiai
pjauna

Neastrus peilis
Per maZzas pjovimo aukstis
Per mazas variklio apsuky skaicius

Pagalaskite peilj

Nustatykite tinkama aukstj
Akseleratoriaus svirtj (jeigu yra) nu-
statykite  maksimalig padet;

Netinkamas Zolés
Salinimas

Per mazas variklio apsuky skaicius
Per mazas pjovimo aukstis
Nusidevéjo peilis

UZsikimSo surinkimo krepsys

Akseleratoriaus svirtj (jeigu yra) nu-
statykite j maksimalig padétj
Nustatykite tinkama aukstj
Pakeiskite peilj

IStustinkite surinkimo krep$j

Starteris nesisuka

ISsikroves akumuliatorius
Neprijungtas akumuliatorius
Nesumontuotas apsauginis
kiStukas

|kraukite akumuliatoriy
Prijunkite akumuliatoriy
Sumontuokite apsauginj kistuka

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidZiamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teiseg atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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10. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena ReikSmé ir priemonés

Mirksi Zalias indikatorius PasiruosSimas darbui
Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius
néra jdétas j kroviklj.

Sviegia raudonas indika- |krovimas
torius |kroviklis jkrauna akumuliatoriy.

Sviedia zalias indikatorius Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)

(1,5 Ah akumuliatoriaus jkrovimo trukmé apie 2 val.)

(2,0 Ah akumuliatoriaus jkrovimo trukme apie 2,5 val.)

(3,0 Ah akumuliatoriaus jkrovimo trukmé apie 4 val.)

(4,0 Ah akumuliatoriaus jkrovimo trukmeé apie 5 val.)

(5,2 Ah akumuliatoriaus jkrovimo trukme apie 6 ¥z val.)

Priemonés.

I1Simkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.

Mirksi raudonas indikatorius | Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius arba jkroviklis yra sugedes.
Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

I1Simkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

Pakaitomis mirksi raudonas | Temperaturos sutrikimas

ir Zalias indikatorius Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atvéses (Zzemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).

Jei ir po to atsirasty tas pats gedimas, vadinasi akumuliatorius yra
visiSkai iSkrautas, jo daugiau nebegalima jkrauti ar naudoti. ISimkite
akumuliatoriy i$ kroviklio.

* Dabartinés kainos ir naujausia informacija pateikiama interneto svetainéje www.Einhell-Service.com
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M‘

Tik ES $Salims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2012/19/EB ir jos perkélimu j nacionaling teising
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - gragzinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinkta prietaisa, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo tiks-
lu elektros ir elektronikos atliekos gali bati perduotos atlieky tvarkymu uzsiimanéioms jmonéms, kurios
jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu. Sis rei-
kalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms, kuriy
sudétyje néra elektros daliy.

ISmesdami prietaisa, atkreipkite démesj, kad akumuliatorius ir lemputés (pvz., elektros lemputes) bty
i$ jo iSimti.
Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidZiamas tik gavus

aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose $alyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, kei€iant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba natraliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besideévincios detalés* Oro filtrai, Boudeno lynai, surinkimo krepsys, pa-
dangos, vaziavimo sankaba, Akumuliatorius
Naudojamos medziagos / dalys* Peilis
Detaliy trukumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?
® Arprie$ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

e Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcija.
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Garantinis dokumentas

Gerbiami pirkéjai,

musy produktai yra priziurimi pagal grieztg kokybés kontrolg. Tadiau, jei Sis prietaisas funkcionuoty

netinkamai, labai dél to apgailestaujame ir praSome kreiptis j misy aptarnavimo tarnybg garantinéje

korteléje nurodytu adresu. Mielai pakonsultuosime Jus ir nurodytu techninés prieziuros skyriaus telefo-
nu. Garantiniy reikalavimy galiojimui taikomos salygos:

1. Sios garantinés salygos skirtos tik vartotojams, t. y. asmenims, kurie &j prietaisg nenaudos nei
gamybiniais, nei kitais savarankiskais tikslais. Sios garantinés salygos reglamentuoja papildomas
garantines paslaugas, kurias Zemiau nurodytas gamintojas papildomai prie teiséty garantijy suteikia
savo naujo prietaiso pirkéjui. Si garantija neturi jtakos teisétiems garantiniy paslaugy reikalavimams.
Musy garantinio remonto darbai atliekami nemokamai.

2. Garantija suteikiama tik naujai jsigyto Zemiau nurodyto gamintojo prietaiso defektams, kurie atsiran-
da dél medziagos arba gamintojo klaidos. Mums nusprendus tokie prietaiso defektai yra pasalinami
arba pakeiCiamas prietaisas.
|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar
pramonéje. Todél garantijos sutartis negalioja, jeigu garantiniu laikotarpiu prietaisas buvo naudo-
jamas verslo, amaty arba pramonés jmonése arba buvo naudojamas atliekant panasios apkrovos
darbus.

3. Garantijos nesuteikiame:

— Prietaiso gedimams, kurie atsiranda neatsizvelgus j montavimo instrukcijg arba dél neprofesionali-
os instaliacijos, neatsizvelgus j naudojimo instrukcijg (pvz., prijungus prie netinkamos jtampos arba
srovés) arba j techninés prieziuros ir saugos potvarkius, arba naudojant prietaisg nenormaliomis
aplinkos salygomis, arba esant per mazai prieziurai ir nepakankamai techninei priezidrai.

— Prietaiso gedimams, kurie atsirado dél neleistino arba netinkamo naudojimo (pvz., per daug ap-
kraunant prietaisg arba naudojant neleistinus darbo jrankius ar reikmenis), dél j prietaisg patekusiy
svetimkiniy (pvz., smélio, akmeny arba dulkiy, transportavimo pazeidimy), naudojant jéga arba dél
kity poveikiy (pvz., gedimas nukritus ant Zemés).

— Prietaiso gedimams arba jo dalims, susijusiems su naudojimo nulemtu, jprastu ir kitu naturaliu
dévéjimusi.

4. Garantija galioja 24 ménesius ir prasideda nuo prietaiso jsigijimo dienos. Atpazinus defekta, garan-
tiniai reikalavimai turi buti pateikti per dvi savaites pries pasibaigiant garantiniam laikotarpiui. Pasi-
baigus garantiniam laikotarpiui, garantiniai reikalavimai nebepriimami. Atlikus remontg arba pakeitus
prietaisg, garantinis laikotarpis nei prasitgsia, nei suteikiama prietaisui arba galbut pakeistoms
atsarginéms dalims nauja garantija. Tai galioja naudojantis ir technine priezitra darbo vietoje.

5. Norédami pateikti garantinj reikalavimg, uzregistruokite sugedusj prietaisg svetainéje:
www.Einhell-Service.com. ISsaugokite pirkimo kvitg arba kitg naujo prietaiso pirkimo dokumenta.
Prietaisams kurie pateikiami be atitinkamy dokumenty arba be etiketés, garantija nesuteikiama dél
klasifikavimo trikumo. Jei musy garantija apima prietaiso gedimg, Jums bus nedelsiant grgzintas
suremontuotas arba naujas prietaisas.

Savaime suprantama uz atitinkama kaing mielai sutaisysime prietaisa, jeigu jo gedimui néra suteikiama
garantija arba garantija jau pasibaigusi. Tuo tikslu praSome prietaisg atsiysti musy aptarnavimo skyriaus
adresu.

Pagal Sios naudojimo instrukcijos aptarnavimo informacijg atkreipiame démesj dél garantiniy apribojimy,
susijusiy su nusidévéjusiomis, darbinémis ir trukstamomis dalimis.

-319-

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 319 12.01.2023 12:55:12



OnacHocrT!

Mpu n3nonasaHeTo Ha ypeauTe TpAbea ce
cnasBar HAKOM Npefna3Hu MepKu, CBbp3aHu
¢ 6e3onacHoOCTTa, 3a Aa ce NpeaoTBpaTaT
HapaHABaHWA U LWEeTH. 3a uenta BHAMaTeIHO
npoyeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a ynotTpeda/
yKasaHuA 3a 6esonacHocT. NaseTe ro gobpe,
3a Aia pasnonararte ¢ MHhopmaLmaTa No BCAKO
BpeMme. B cnyyait, ye TpabBa Aa npefagete
ypeaa Ha Apyrv avua, Mons, npeaante um

1 TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeta/yKasaHus 3a
6e3onacHOCT. Hue He noemame OTroBOPHOCT
3a 3/710N0J1YKU UMK LWeTH, KOUTO Bb3HUKBAT
BC/IECTBME Ha HecbbaoAaBaHeTo Ha ToBa
ynbTBaHe W Ha yKasaHuATa 3a 6e30nacHocCT.

O6sacHeHWe Ha UHdOopMaLMOHHaTa TabesnKa

BbpXy ypeaa (BuUH ¢wur. 14)

1) TlpoyeTeTe pHLKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoaraums.

2) TMpepynpexpeHue! OnacHoCT OT
M3xBbp/eHu YacTu. CnasparTe 6e3onacHo
pascTosHue.

3) OnacHocT! OT ocTpu HoXOBe - Mpeaun
BCUYKM AEMHOCTH NO TEXHUYECKa
NnoAApPbIKKA, Bb3CTaHOBABaHE, MOYUCTBaHe
M HacTpOWKa crnpeTe ABUratens u U3Kayere
Lencena Ha 3ananHara cseLy,.

4) TMpepm nyckaHe B felcTBUE, HANENTe Macio
1 ropuBo.

5) BHumaHue! HoceTe 3awmTHO CPEeaCcTBO 3a
cnyxa u oyuna.

6) lapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT.

7) BHumanwue! HaropelueHu yacTu. [Nasete
AMCTaHUMA.

8) 3apempaniTe c ropuBO CaMo NP U3KIYEH
asuraren.

9) [lpepynpexaeHue oT nopassaHe. BHumaxue
BBPTALL, CEe HOX.

10) CtapToB npotec

11) JlocT 3a nycKkaHe/cnupaHe Ha ABuratens
(I=BKnto4eH gurarten; 0=n3Ka04eH
asvraren)

12) JlocT 3a ABWHEHWE (JIOCT Ha CbeAUHUTENA)

13) He usnaraite ypega Ha abxa!

1. UHCTpYKuMK 3a 6e3onacHocT

CbOTBETHUTE MHCTPYKLMM 32 6E30NACHOCT Lie
HamepuTe B NpuaoXeHarta 6poLuypa.
MpepynpexpeHue!

MpoueTeTe BCUYKN MHCTPYKLMK 32
6e30nacHOCT, UHCTPYKLUU, UALOCTPALUK U
TEXHUYECKM flaHHU, KOUTO ca NPUJIOHKEHU
KbM TO3U €JIEKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku
npuv cnasBaHETO Ha cnegHUTe MHCTPYKUUKU MoraTt
[a NPUYMHAT eNeKTPUYECKM yaap, Noxap u/wnm
TeXKU HapaHABaHUA.

CbxpaHABaiTe YKa3aHMATA U UHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHOCT Ha CUrypHO MACTO 3a Nno-
HaTaTbluHa ynoTpeba.

2. OnucaHue Ha ypepga u obem Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (u3o6pareHue 1-17)

1a. JlocT 3a nycKkaHe / cnupaHe Ha aBuratens
(MoTOpHa cnupaykarta)

1b. JlocT 3a gBUMEHNE (JIOCT HA CbEAUHUTENSA)

2. TopwvBHa nomna (pbyHa)

3a. JpbiKKa 3a 6yTaHe gony

3b. JpbiKa 3a 6yTaHe rope

4a. How 3a oKoceHa TpeBa

4b. ApanTep 3a MynyMpaHe

4c. ngnKaumna 3a HanbaBaHe

4d. CTpaHWU4HO U3XBbPASHE

5a. Hnana 3a nsxsbpnsaHe

5b. Hanak Ha KNIMHOBMAHWA PEMBK

6. Hanayka 3a nb/HeHe Ha pe3epBoapa

7. TpobKa 3a HannsaHe Ha Macso

8. PerynuvpaHe Ha BUCO4MHaTa Ha pasaHe

9. CtapToBO BbHE

10a. 3x KabesnHa ckoba

10b. 1x cKo6a 3a CTapTOBO BbXE

11. 3apsAgHo ycTporcTBo

12a. 2X BUHT KbC

12b. 2X BUHT gbAbr

12c. 4x 3B€340BUAHA raiika

13. Kntoy 3a 3ananHu ceelym

14. ByTOH 3a cTapTupaHe

15. HombuHmpan nanen Power-X

16. MNpeanaseH wencen

17. AKkymynartopHa 6arepus

18. ByTOH 3a 3aKknto4yBaHe

2.2 O6em Ha gocTaBKa

Mons, npoBepeTe OKOMM/IEKTOBAHOCTTA Ha
apTWKyna c rnomoLlTa Ha onucaHust o6em
Ha gocTtasKa. [1pu avnceallm 4actu, Mons,
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06BbPHETE Ce Hal-KbCHO B pamMKuTe Ha 5

paboTHM AHW CNef MOKyMNKa Ha apTUKyna

KbM HalnA LEeHTBbpP 3a o6cny)+(BaHe NI KbM

NyHKTa Ha npogarba, KaTo npescTaBuTe

Ba/IMAHa pasnucKa 3a NnoKynKa pecr. naaTemeH

JOKyMeHT. Mons, o6bpHeTe BHUMaHHUe 3a Lesta

Ha rapaHumoHHaTa Tabavua B uHpopmaumaTa

OTHOCHO 06CNYHBaHETO B Kpas Ha ynmbTBaHETO.

® OTBOpeTe ONaKkoBKaTa M BHUMAaTEHO
n3BajeTe ypega oT onakosKara.

®  OTcTpaHeTe ONaKOBbYHWUA MaTepuas KakTo
1 ONaKOBBYHUTE/M TPAHCMOPTHU OCUTYPOBKHM
(aKo Mma TaKkuBa).

® [lpoBepeTe fanv 06eMbT Ha JOCTaBKa €
Mb/EeH.

® [lpoBepeTe fanu ypeabT u
NnpuHaANEeXHOCTUTEe HAMAT noBpean OoT
TpaHcrnopTupaHe.

® [lo Bb3MOMXHOCT 3anasete onaKoBKara 0
n3TnyaHe Ha rapaHUMOHHUA CPOK.

OnacHocrT!

YpeabT u ONaKOBBbYHUAT MaTepuas He ca
AeTCcKU urpadkm! [leua He 6MBa ga urpaat
C N1acTMacoBU TOPGUYKHK, HONO MasIKU
peTainu! CbuecTByBa onacHocCT ga ru
TbTHaT U ga ce 3agylwar!

BeHanHoBa Kocayka

ApanTep 3a Myn4npaHe

Howw 3a okoceHa TpeBa

3x KabenHa cKoba

4x 3BE30BMAHA rarika

2X BUHT KbC

2X BUHT AbAbr

HKntoy 3a 3ananHu ceewm

[pbxKa 3a 6yTtaHe gony

[JpbKa 3a 6yTaHe rope
Hom6uHupaH naHen Power-X
MpeanaseH wencen

AKymynaTtopHa 6arepus

3apsaHo yCTPOMCTBO

CTpaHW4YHO NU3XBBPAAHE

CepBu3Ha KHUKKa 6eH3NH
OpuruHanHo ynbTBaHe 3a ynotpeba
YKkasaHus 3a TexHuKa Ha 6e3onacHocCT

3. Ynotpe6a no npegHasHa4yeHUe

MawwuHaTa Tpabea ga ce n3nonssa camo no
npegHasHayeHneTo M. Besaka no-HaTaTbLuHa
M3BbH TOBa ynotpeba He e No npefHa3Ha4yeHue.
3a npeau3BrKaHy OT ToBa LLETU UK

HapaHABaHMA OT BCAKaK®bB BUA OTTOBOPHOCT
HOCM NOTPEBUTENAT/OBCNYHBALLOTO /ML, a He
npoun3BOAUTENAT.

BeHsnHoBaTa KocayKa e NoAxoasiua 3a YactHa
ynoTtpe6a B fjoMalLHaTa v albutescrata
rpagvHa.

3a KocayKM 3a YacTHaTta gomallHa v
nobuTesicKa rpaguHa ce npuemar TakuBa,
YUATO roAguLLHA ynoTpeda He HaaXBBbPAA NO
npuHUmMn 50 Yyaca 1 ce U3non3Bar NpeaMMHO
3a NOAAPBIKKA HA TPEBHU UKW 3€1EHU MOLLM,
HO He B 06LLECTBEHU CHOPBKEHUSA, NAPKOBE,
CMOPTHU OBEKTU HUTO B CEJICKOTO M FOPCKOTO
CTOMNaHCTBO.

CnasBaHeTo Ha Npu/oxeHaTa OT MPOU3BOAUTENS
MHCTPYKUMA 3a ynoTpeba e npeanocTaBKa

3a NpaBW/IHOTO M3MOA3BaHe Ha KocayKara.
MHCTpyKumMATa 3a ynoTpeba Cbabpia ycaoBusaTa
3a U3Mnon3BaHe, TEXHUYECKa NoAAPbKKA U
PEMOHT.

Mons, MmaiTe npeaBua, Ye HaluTe ypeau
CbIMAcHO NpeAHasHa4YeHNeTo cu He ca
Npon3BEAEHM 3a NPOMULLIEH], 3aHaATYUICKA
WKW nHAycTpuanHa ynotpeba. Hue He noemave
OTrOBOPHOCT, @Ko YpPeAbT Ce M3Moa3Ba B
NPOMMULLNIEHM, 3aHAATYUIACKM MW UHAYCTPUAIHU
NPeAnpUATUS, KAKTO W NPU PABHOCTOMHM
OENHOCTW.

MpeaynpexaeHue! MNopagn dmsmyecka
OMacHOCT 3a NoTpebuTens, KocayKkara He 6usa
[la ce 13nonsBa 3a crefHUTe JeMHOCTH: 3a
noApA3BaHe Ha XpacTu U XMB NET, 3a psAsaHe
1 pasgpobaBaHe Ha YBMBHU pacTeHUA UAn
TpeBa Mo NOKPUBM MU B 6ASIKOHCKM Kalunu, 3a
noymMcTBaHe (4pes U3CMyKBaHe) Ha TPOToapu 1
KaTo LupeAep 3a pasgpobasaHe Ha napyeTa oT
abpBeTa U xuB niet. OcBeH ToBa, KocavKara He
6uBa Aa ce n3nosi3sa Kato MoTopHa ppesa 3a
M3paBHABaHe Ha NOBAMIHATU 3EMHM y4acTbLM,
KaTo HanpumMep KbpTUYUHM.

OT cbobpaeHma 3a 6e30MacHOCT KocayKara
He 6vBa Aia ce M3MN0/13Ba KaTo 3a/1BMKBALLO
YCTPOMCTBO 3a Apyrv paboTHU MHCTPYMEHTU U
HKOMMNJIEKTU MHCTPYMEHTU OT BCAKAKbB BUA,.
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4. TexHUYECKHU AaHHU

[Apuvraten Tvn:

.... EQHOLMAMHAPOB YeTupUTaKToB aABuraten 170
ccm

MOLLHOCT vviiiieeieciiieee et 2,7 kW
Pa6oTHM 060POTU N ..vveene 2900+ 100 min™!
TOPUBO: ..o 6eHsuH (E10)
HanauuteT Ha pesepBoapa: ................ npu6n. 1 |
MOTOPHO MaCO: ...evvveeveeeeeiiiieeaeene npv6n. 0,4 |
3ANANTHA CBELL ..eveevieeeeieeeeieeeeaneeeeeeneens F7RTC
PascTosHWe Mexay enekTpoauTe (3anasHa

[o= =TT R 0,6 +0,1 mm

PerynupaHe Ha BUcouynHarta Ha psA3aHe:
....................................... ueHTpanHo (30-80 mm)

LLIMpMHA Ha PABAHE: .....oeeeeiiieiicee 510 mm
TEMTIO: i 34 kg
OnacHocrT!

LLym 1 BUGpauus

HvBo Ha 3ByKOBO HanAraHe L, ........ 83,8 dB (A)
HoneBaHne K, ..o 3dB

H1Bo Ha 3ByKOBa MOWHOCT L, ...... 95,57 dB (A)
Honebanne K, .....oovveeee. .1,96 dB
HWBO Ha WwyMa rapaHTUPaHO ........ccceceeenne 98 dB

CTOMHOCT Ha eMMCKA Ha TPENTEHWA
a, = 6,850 m/c?
Honebanune K = 1,5 m/c?

Hocerte 3awura 3a cnyxa.
BanaHneTo Ha LWwyma Moxe Aa npuymHu 3aryba
Ha cnyxa.

Mo-npogbmxutenHara pa6ota 6v cnegsasno ga
ce n3bArea nopaan CUJIHNUA LyM M 06pasyBaHeTo
Ha BUGpauum.

OrpaHuyeTe o6pa3yBaHETO Ha WYM U

BUGpauuATa 4o MUHUMYM!

® MsnonsgawnTe camo 6e3ynpeyHo
(DYHKUMOHMpPALLM Ypeau.

* T[loppbpranTte n nouyncTBanTe ypeja
peaoBHoO.

® [lpurogeTe HauyMHa cu Ha paboTa cnpsAmMo
ypeaa.

® He npertoBapBaiTe ypeaa.

® HoceTte ypeaa npy He06X0ANMOCT 3a
npoBepKa.

® MsKkno4BawnTe ypeaa, aKo He ce U3rnosi3Ba.

BHumaHue!

OcTaTb4yHU pUCKOBE

[opu aKo obcnyHBaTe TO3U e/IEKTPUYECKHU

MHCTPYMEHT CbI/IacHO NpeanucaHuATa,

BUHaru CblLeCTBYyBaT OCTaTb4yHHU

puckoBe. Morat ga Bb3HUKHAT c/iegHUTe

OMacHOCTU BbB BPb3Ka C KOHCTPYKLUUATA

M U3NbJIHEHUETO Ha TO3U eJIEKTPUYECKU

MHCTPYMEHT:

1. YBperpaaHe Ha 6ennte opoboBe, ako He ce
HOCM NoAxoAsLia 3aluTHa MacKa NpoTmB
npax.

2. YBpemaaHe Ha cllyxa, ako He ce HOCHK
noaxoAsia cayxosa 3almTa.

5. Mpepy nycKaHe B eKcnoarauus

5.1 Crno6aBaHe Ha KOMMNOHEHTUTE

Mpu gocTaBKaTta HAKOM OT YacTuTe ca

JeMOoHTMpaHu. CrnobsABaHETO e IECHO, aKo

6baar cnaseHn cnefBallmTe yKasaHus.

YKasaHue! Npu crnobsasaHe v 3a NoaapbHKa

LLe BX TPAGBAT CNeAHUTE AOMBAHUTENHN

MHCTPYMEHTU, KOUTO He Ca BKJ/1I0YEHU B obxBara

Ha gocTaBKara:

® cbbuparenHa BaHa 3a Mac/o (3a cMAHa Ha
Macso)

® MepwuTesHa Yawa 1 MTbp (ycTonumBa Ha
macno / 6eH3uH)

® Tyb6a 3a 6eH3UH

®  ¢yHuA (noaxoasla 3a ropsioBMHaTa 3a
HanvBaHe Ha 6eH3KH B pe3epBoapa)

®  [JOMaKMHCKM Kbprnu (3a n3dbpceaHe Ha
ocTaTbLMTe OT Macno / 6EH3UH; UXBBP/AHE
Ha 6eH3MHOoCTaHLUmA)

® 3acMyKBalia nomna 3a 6eH3uH
(nnactmacoBa, npeasiara ce B MarasmHuTe
3a CTPOUTENHU MaTepuanm)

® Mac/nbOHKa C pbYHa nomna (npegnara ce B
MarasuHuTe 3a CTPOUTEIHW MaTepuasm)

® MoTtopHo macno

MoHTam

1. MoHTupaiTe gpbkKaTa 3a 6yTaHe (nos.
3a+3b), KaKTo e noKasaHo Ha ¢ur. 3a-3b.
Cnopep wenaHarta BUCOYMHA Ha 3axBar,
n3bepeTe enH oT nepcdopatopuTe (dur. 3a/
no3.A) 3a 3aKpensaHeTo.
BaHo! HacTpoliTe egHaKkBa BUCOYMHA OT
asete cTpaHu!

2. MoHTupaiTe KoM6UHMpPaHua naHen Power-X
(nos. 15) ¢ NpPUNOXKEHNTE BUHTOBE, KAKTO €
noKasaHo Ha ¢wr. (3¢ 1 3d).
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3. 3aKayeTe ApbHKaTa Ha CTApTOBOTO BbKE
(nos. 9) KbM NpeABMAeHaTa 3a Tasu Len KyKa
KaKTo e NoKasaHo Ha ¢wr. 1.

4. ®duKcupaiTe BbeTaTa c NpuioHKeHaTa
KabenHa ckoba (nos. 10a n 10b) Ha
ApbHKaTa 3a 6yTaHe, KaKTo € NoKasaHo Ha
¢wur. 3e.

5. [oBaurHeTe KNanata 3a U3XBbpJIAHE (No3.
5a) ¢ pbKa 1 3aKayeTe Kolua 3a OKOCeHa
TpeBa (nos. 4a), KaKTo e NoKasaHo Ha ur.
4a.

MoHTupaiiTe akymynatopHara 6atepus (nos.
17) v npegnasHus wencen (no3. 16), KakTo e
nokasaHo Ha ¢ur. 3f.

5.2 HacTpoiiKa Ha BUCOYMHaTa Ha pA3aHe

MpeaynpexaeHue! PerynupaHeto Ha
BUCOYMHA Ha pA3aHe TpaA6Ba ga 6bae
npaBeH camMo Npu CNpsH gBUrare.

® HacTpolikaTta Ha BUCOYMHaTa Ha psizaHe
cTaBa LieHTpasiHO J10CTa 3a HacTporKa Ha
BMCOYMHATA Ha psA3aHe (bur. 7/no3. 8). Morar
[la ce HacTpoMBaT pas/IMiHn BUCOYMHM Ha
psizaHe.

® 3apeKcTBaliTe locTa 32 HACTPOMKA U IO
narterneTe B wenaHara noauuua. OctaseTe
nocTa ga ce duKecupa.

5.3 3apempaaHe Ha LI arymynatopHuA naxet
(¢pur. 3f/ 13)

OnacHocrT!

3apsgHOTO YCTPOMCTBO TPsbBa Aa ce U3non3sa

camo 3a JIMTUEBO-MOHHM aKyMynaTopHU 6aTepum

ot cepuATa Power-X-Change!

AKYMynaTopbT € 3aluTeH CpeLly MbHO
paspexjaHe. MiHTerpmpaHara 3awmrHa
CXema U3KJIIYBa ypeaa aBToMaT1yHO, Korato
aKyMynaTopbT € U3TOLLEH.

MpepynpexpeHue! He HaTUcKawTe
npesK04YBaTeNa 3a BKﬂIOHBaHe/VIIBHﬂIOHBaHe,
KOraro 3aluTHaTa cxema e U3Ka4una
ypeaa. ToBa MOXe fa AoBefie A0 NoBpeaa Ha
aKkymynaropa.

1. WN3BapeTe aKyMynaTopHuA Naxer,
HaTWCKalTe Hagoy 6yToHa 3a 3aK/o4BaHe
(18).

2. CpaBHeTe fa/iM NOCOYEHOTO Ha TUnoBarta
Tabena HanpemeHve B Mpexara cbanaga
C Ha/IMYHOTO HanpexXeHVe B Mpemxara.
BrapaiiTe wencena Ha 3apagHoTto (11) B

KoHTaKTa. 3eneHara LED cBeT/iMHa 3anoysa
aa mura.

3. W3byTaiiTe akymynatopHara 6atepus Bbpxy
3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

4. B Tou4Ka ,MHaMKaumsa Ha 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO" Lie HaMepuTe Tabamua cbe
3HaveHuATa Ha LED nHguKaummTe Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

Mo Bpeme Ha 3aperAaHeTo akymMynaTopbT MOXe
NneKo Aa 3arpee. Toa o6aye e HOpMasHoO.

AKO 3apemJaHeTo Ha aKyMy/IaTOPHKWS NaKeT He e

Bb3MOMHO, NpoBepeTe:

®  [a/I1 B KOHTAKTa MMa HanpemeHue

® a1 KOHTaKTUTE 3a 3aperaaHe uma
M3MpaBeH KOHTAKT.

CbliecTByBa.

AKO 3apemaHeTo Ha aKyMylaTOPHUs NaKeT He e
BB3MOXKHO, U3nparete

®  3apagHoTO

® 1 aKymynaTopHus naxket

Ha HalKsA oTAen 3a 06C/YHBAHE Ha KIIMEHTU.

3a npaBu/sIHa fOCTaBKa, MOJIAl, CBbpHeETe
ce c Hawara cnyx6a 3a o6cnyHBaHe Ha
KJIMEHTU UM Ha MACTOTO Ha npopamba, ot
HOETO e 3aKyneH ypeaa.

Mpu nanpauiaHe Uan U3XBbpJiAHEe Ha
6aTepuu MU aKyMynaTopHU ypeau
BHUMaBaiiTe, Te fla 6bAaT onakoBaHU B
OTAE/IHU HallJIOHOBU TOPGUYKM, 3a ga
npepoTeBpaTUTe KbCo CbeAUHEHUE UK
noxap!

B nHTepec Ha eauH Ababr CPOK Ha
eKcnnoarauua Ha aKymynaropa ciejsa a

ce NnorpumeTe 3a CBOEBPEMEHHOTO NOBTOPHO
3aperaaHe Ha akymynaTopa. ToBa BbB BCEKM
C/ly4ai e HeoBGXO0AMMO, aKO YCTaHOBMUTE, Ye
MOLLHOCTTA Ha ypefa Hamansasa. Hukora He
n3npassanTe U3LAno akymynartopa. Tosa Boau
[0 fedeKT Ha akymynatopal

UHpuKaTop Ha KanauuTteTa Ha
aKymynaropHarta 6arepus (¢purypa 3f)
HaTtuncHeTe npeKbecBaya 3a MHAMKauma Ha
KanauuTeTa Ha akymynaropHara 6arepus
(durypa 3f/nos. A). lHanKaTop®bT Ha KanauuTeTa
Ha aKymynaTtopHara 6atepus (durypa 3f/nos. B)
BM CUrHaIM3npa CbCTOAHMETO Ha 3aperaaHe Ha
6atepusaTa ¢ nomollTa Ha 3 ceeToanoaa.
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Bcuukute 3 cBeToguoaa CBeTAT:
AKyMynaTopbT € Hamb/AHO 3apeaeH.

2 unn 1 cBeToauopa cBeTAT
AKymynaTopbT pasnonara ¢ 4OCTaTbyHO
ocTaTbyeH 3apAag,.

1 cBeTogmop npemurea:
AKymynaTopbT e NpaseH, 3apegete
akymynaropa.

Bcuuku cBetoguoaun murar:

TemnepatypaTa Ha akymynatopa € NoHUMHKeHa.
OTcTpaHeTe akymynartopa oT yCTPOMCTBOTO U o
ocTaBeTe Ha CTaiHa Temneparypa 3a euH [eH.
AKO OTHOBO Bb3HUKHE rpeLLKa, akyMynaTopbT
e AbN6oKo paspeseH n gedekTteH. OTcTpaHeTe
aKymynartopa oT YCTpoMcTBOTO. JedeKTeH
aKymynarop He Tpabsa ga 6bae U3noasBaH nam
3apexaaH noseve.

6. Pabora c ypega

YKasaHue!

ABuratenar ce gocraBsa 6e3
eKcnoaTtayMoHHU matepuanu. Mo Tasu
npuyYKHa, Nnpeau nycKaHe B feicTeue
3a4b/IHUTE/IHO Ha/leliTe Macsio U GeH3UH.

1. TllpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo (BUK 7.2.1).

2. Hanonssavite hyHUA M MepUTENHA YaLLa,
3a ga HaneeTe 6eH3MH. YBepeTe ce, Ye
BGEH3MHDBT € YMCT.

MpeapynpexpaeHue: BuHarn nsnonssante
6e3onacHa Tyba 3a 6eH3uH. He nyweTte, Korato
3apeware ¢ 6eH3unH. N3kaoveTe asuratens,
npeay Aa Haneete GEH3WH U ro ocTaBeTe Aa
U3CTUHE 3a HAKOJ/IKO MUHYTWU.

3. YBepeTe ce, 4e KabenbT Ha 3anasBaHeTo e
CBbp3aH KbM 3anasiHara cBeLy,.

MpoBepKa 3a 6e3onacHOCT JIOCT cTapTUpaHe/
cnupaHe Ha ABurarens

3a fa ce npefoTBpaTH HEXENAHOTO CTapTUpaHe
Ha KocayKara 1 3a ia ce ocurypu 6bp3o
crupaHe Ha ABuraTensa 1 Hoxa B cyvan

Ha OMacHOCT, TA e o6opyABaHa ¢ J10CT 3a
cTapTupaHe/cnupaHe Ha gauratens (dur. 5a/
nos. 1a). Toli Tpsi6Ba Aa ce 3agencTsa (tur.

5b) npean ctapTupaHe Ha Kocadkata. Horato
JIOCTBT 3a cTapTUpaHe/cnyMpaHe Ha asurarens

6bie 0OCBOGOAEH, TOM TPsiGBa a Ce BbpHE B
MbPBOHAYA/IHOTO CU NoNoKeHue (pur. 5a).
MNpean ga craptupare gsuratens, Tpabsea ga
M3MbJIHUTE Tasu onepaumsa HAKOIKO MbTH, 3a
[a CTe CUrypHM, 4e JIOCTOBETE U BbeTaTa
fevcTBar npaBuIHO.

MoBTOpPETE TO3M TECT OTHOBO MpW CcTapTUpan
asuraten. Cnef nycKaHe Ha siocTa 3a
cTapTupaHe/cnvpaHe Ha ABuraTens, ABuratensar
TpAbBa Aa crnpe B paMKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHIM.
AKO TOBa He e TaKa, CBbpPHeTe ce C OTAena 3a
06CNyKBaHe Ha KMEHTH.

OnacHocT! PerelmaT HOX ce BbpTH, Korato ce
cTapTupa gsurarenat.

6.1 CtapTupaHe Ha gBurarens

6.1.1 CtraptupaHe c E-ctaptepa

1. YBepere ce, Ye KaGenbT Ha 3anasiBaHeTo e
CBbP3aH KbM 3anasHara cBeLy. YBepeTe ce,
Ye npeanasHuAT wencen (dur. 3f/nos. 16) e
MHCTanMpaH B KOMGUHUpaHuA naHen Power-
X.

2. HatucHeTe 3x ropusHata nomna (pbyHa)
(cur. 6/no3. 2). Tasn To4Ka MoXe fa 6bae
nponycHara, aKo ABUratenaT e 3arps.

3. 3acTaHeTe 3aj KocadKara. 3aaeicTBanTe
JlocTa 3a cTapTupaHe/cnvpaHe Ha gsurarens
(¢ur.5b) c egHaTa pbKa. [pyrata pbKa e
BBPXY CTApTOBWA BYTOH (dur. 1/no3. 14).

4. CrapTvpariTe ABUraTesisi, KaTo HaTUCHeTe
6yToHa 3a cTapTupaHe. Cnep Kato
ABUraTenaT ctapTvpa, NycHeTe BegHara
6yToHa 3a cTapTupaHe. [ToBTOPHOTO
HaTuCcKaHe Ha ByToHa 3a cTapTupaHe,
JoKaTo gsurarenat paboTu, BN A0
noBpeja Ha cucTemara 3a cTapTvpaHe.
YKasaHwue! Npwu cTygeHo Bpeme Moxe
[la ce OKame HeobGXoAMMOo, NPOLLEeCHT Ha
cTapTupaHe fa 6bae NOBTOPEH HAKOKO
MbTU.

6.1.2 CtapTupaHe c pbyeH cTaptep

1. YBepere ce, Ye KaGenbT Ha 3anasiBaHeTo e
CBbP3aH KbM 3anasHara cBeLy,.

2. HatucHete 3x ropvBHaTta nomna (pb4Ha)
(cur. 6/no3. 2). Tasn To4Ka Moxe fa 6bae
nponycHara, ako ABUratenAT e 3arps.

3. 3acTaHeTe 3aj Kocadkara. 3aaencTeanTe
JlocTa 3a cTapTupaHe/cnvpaHe Ha asurarens
(¢ur.5b) c egHata pbKa. [lpyrata pbKa e Ha
pbKOXBaTKata Ha cTapTepa.

4. CrTapTupaiTe ABuraTens ¢ pbyHUA cTapTep
(¢ur.1/nos. 9). 3a ga HanpaBuTe TOBA,
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u3gbpnanTe pbKoxBaTKaTta HaBbH OKOJ10
10-15 cm (goKaTo no4vyBCcTBaTe ChbNpPOTMBA),
C/ef, KOeTo A APbINHETE CUIIHO C PA3KO
OBUeHWe. AKO ABUraTesifiT He CTapTupa,
ApbNHETe OTHOBO pbKOXBATKara.
YKasaHue! He ocTaBsiiTe BbXeETO OTCKava
Hasag.

Yrasanwue! Npu cTyaeHo Bpeme Moxe

[a ce OKame Heo6Xx0ANMO, NPOLECHT Ha
cTapTvpaHe ga 6bae NOBTOPEH HAKOJIKO
nbTU.

XoaoBo 3aaBUKBaHe

JlocT 3a ABUIKEHWE/NOCT Ha CbeanHuTens (dur.
5a/nos. 1b):

AKo ro 3agewcTsarte (¢ur. 5¢), CbeUHUTENAT
3a 3a/iBMKBaHe ce 3aTBaps U Kocaykara
3anoyBa fa ce [BU¥M Npu padoTeLl

asuraten. OcBo6ogeTe 0CcTa 3a 3ajBUKBaHe
CBOEBPEMEHHO, 3a fla CnpeTe ABuiellaTa ce
KocayKa. YnparmHaBanTe TpbreaHe u cnvpaHe
npeau Aa Kocurte 3a NbpBu MbT JOKATO He ce
3ano3HaeTe C NoBefEHNETO Ha ypea no Bpeme
Ha ABUXEHMe.

6.2 YKa3aHUA 3a NpaBUJIHO KOCEHe

OnacHocT!

HuKora Ha oTBapsAiTe KNanara 3a
U3XBbpJIiHe, KoraTo ce u3npasBa
YCTPOMCTBOTO 3a yNiaBAHe U ABUraTeNAaT Bce
ouie paboTu. BbpTAWMAT ce HOX MOe aa
AoBepe [0 HapaHABaHMUA.

Bunarun 3aHpenBaﬁTe FPUHAUBO KNanara
3a U3XBbpJiAHEe U Holla 3a TpeBa. ﬂpeAM
cBanAHeTo, cnpeTte AoBuUrartena

MNpepay BcAKaKBY AeWCTBUA 3a perynupase,
noaApPbKKa UM PEMOHT, U3KJ/IIOYeTe
ABUraTtena U us4yaKkaiTe, LOKaTo HOKDbT
cnpe ga ce BbpTU. Usgbpnaiite wencena Ha
cBelyTa.

HoceHe

[BuratensT e NpoeKTMpaH 3a CKopocTTa Ha
KOCEeHe Ha TpeBa C U3XBbpJ/IHE Ha OKOceHaTa
TpeBa B CbOMpaTeneH KoL 1 3a AbAbr
eKcnioaTauMoHeH HUBOT.

HoceTe camo ¢ 0CTpH, U3NpaBHW HOXOBE, TaKka
ye CTpbKYeTaTa TpeBa Aa He 6bAaT HaKbCaHu 1
3e/leHara Moy Ja He NoXbATee.
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3a fa nocTUrHeTe YUCTO OTPA3BaHe, BOJETE
KocayKaTa no Bb3MOXHO Hain-npasuTe
TpaeKTopuu. TpaeKTopmnTe BUHArn Tpsadea aa
Ce 3aCTbMNBaT C HAKO/IKO CaHTUMETPA, 3a Aa He
ocTaHaT UBMULM.

MopabpralTe gonHaTa cTpaHa Ha Kocaykara
yuctTau OTCTpaHHBaVITe ocTatbuUnTE OT TpeBa.
OTnaraHusTa 3aTpyaHaBaT npoteca Ha
cTapTupaHe, B/iolaBaTt Ka4ecTBOTO Ha psAsaHe U
M3XBbPIAHETO Ha TpeBaTa.

o cknoHoBe TpaeKTopUuATa Ha psA3aHe Tpsabsa
4a 6bae HanpeyHo Ha cKaoHa. HocaukaTta moxe
Ja 6bAe npeanaseHa oT U3nab3BaHe, KaTo

Ce HaKIoHK Harope. N3bepeTe BUCOYMHaTa

Ha psA3aHe B 3aBUCUMMOCT OT AeMcTBUTENHaTa
Ob/MHA Ha 3eeHata naow. [Mpu recta m
BMCOKa TpeBa 13Mnos3BanTe Hal-BUCOKOTO
HWBO Ha pA3aHe 1 KoceTe no-6asHo. HanpaeeTe
HAKOJIKO MWMHABaHWA, TaKa Ye HaBeAHBbK Aa ce
oTpA3BaT MaKCUMyM 4 cm nongHa.

Mpeav Aa 3BbPLUMTE KaKBaTO M a € NpoBepKa
Ha HOMa, cnpeTe apuratens. He 3abpassaiTe,

4e HOXBT LLie NPOABIKM Aa ce BbPTU HAKOIKO
CEKYHAM CNef U3K/IoYBaHe Ha ABuUraTens.
HuKora He ce onuTBalTe fla cnupare Hoxa.
MpoBepsBaTe peAoBHO AANIN HOXBT € NpaBuIHO
3aKpeneH, B 406PO CbCTOAHME M A0OPE 3aTOYEH.
AKO TOBa He e TaKa, 3aTo4YeTe UK ro CMEHeTe.
AKO ABUKELLMAT Ce HOX yaapuy Nnpeamer,

crpeTe KocayKara v u3yakanTe, OKaToO HOXbT
He ocTaHe Hamb/IHO HenoasuieH. Cnep ToBa
npoBepeTe CbCTOSHUETO Ha HOMa U Ha HEroBMs
Obprad. AKO Te ca noBpeaeHu, Tpsabea Ja 6baar
CMEHMU.

Mynuupane (¢ur. 4b)

Mpw MynunpaHe okoceHaTa maca ce pasapobsasa
B 3aTBOPEHMWSA KOPMyC Ha KocayKata 1 ce
pasnpepena 0OTHOBO BbpXy TpeBHaTa M/oLL,.

He e Heobxoanmo cbbrpaHe 1 3XBbpasaHe Ha
Tpesara.

MynumMpaHeTo e Bb3MOMHO Camo Ha OTHOCUTE/THO
KbCW TPEBHU MJIOLLM.

3a pa usnonssare byHKUMATA 3a My4YMpaHe,
OTKayeTe Kollia 3a OKOCeHa TpeBa M BKapawnTe
ajanTtepa 3a mynuupaHe (nos. 4b) B otBOpa
3a U3XBbPJIAHE 1 3aTBOpETe Knanara 3a
U3XBbPSIAHE.
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CTpaHU4YHO U3XBbpAAHe (Pur. 4c)

3a aa ce 13nonssa CTPaHUYHOTO U3XBBPIIAHE,
TpabBa fa 6bAae MOHTMPaH aganTepa 3a
Myn4upaHe. 3akaveTe ajantepa 3a CTpaHU4HO
M3XxBbpAsHe (No3. 4d), KAKTO € NOKa3aHo Ha Gur.
4c.

6.3 CnupaHe Ha gBurarens

3a pa cnperte pgBurarens, nycHere jlocTa 3a
cTapTupaHe/cnupaHe Ha aBurartens (¢gwur.
5a/no3s. 1a). MsterneTe wencena ot 3anasHara
CBeLL, 3a fa NpeAoTBpaTuUTe CTapTUPaHETO Ha
asvratens. MNpeaw pectapTupaHe nposepeTe
BBHETO Ha MOpHaTa cnvpayka. [posepeTe ganm
BBETO € MHCTaIMpaH npasuHo. MNperbHaTo nan
NoBpefeHo CnvpaLlo Bbe TpsAabBa fa ce CMEHM.

6.4 Uanpa3BaHe Ha HOLla 3a OKOCeHa TpeBa
AKO KOLBT 32 OKOCEHA TPeBa € HarbJIHEH,
nponycKaHeTo Ha Bb3AyX € No-Maiko 1
WHAMKauuMATa 3a Hamb/iBaHe (bur. 2/no3. 4c¢)
npuasra NbTHO KbM Kowa. M3npasHeTte Kowa u
0CBOGOAETE KaHana 3a M3xBbpsisiHe. OnacHocT!
Mpeau pa cBanuTe Kowa 3a OKOCEHa

TpeBa, U3KJIIOYeTe ABUraTesia U u34akante
peXewWwmAT UHCTPYMEHT Aa cnpe.

3a fga cBanuTe Kolla 3a OKOCeHa TpeBsa,
NoBAMUIHETE KanaKka 3a U3XBbpJIfiHe C egHa pbKa
1 U3Mnon3eaiTe gpyrata pbKa, 3a ja cBajuTe
KoLa C ApbKaTa 3a HoceHe (dur. 4a).

B cbOTBETCTBME C NpaBuiara 3a 6e30MacHoCT,
K/anara 3a UsXBbp/IsiHe Ce 3aTBaps, Korarto
KOLWWbT 32 OKOCEHa TpeBa 6bie OTKauYeH U
3aTBaps 3afHuUs OTBOP 3a U3XBbp/AHE. AKO

B OTBOpPA 3acefHarT oCTaTbliM OT TPeBa, e
NPenopbYUTENHO Aa M3gbpraTe Kocadkara
0KOJ/10 1 M Ha3ag, 3a Aa yNecHUTe CTapTUPaHeTo
Ha aBurarend.

He oTcTpaHsBanTe U3pesKuTe, OCTaHa v B
Kopnyca Ha KocayKarta v BbpXy paboTHUsA
MHCTPYMEHT C pbKa WM C KpaKa, a C NoaxXo4ALLuM
MHCTPYMEHTH, Hanpumep YeTKa Uan pbyHa
mMeTna.

3a aa ce ocurypu gobpo cbbupaHe,
npegHa3Ha4YeHUAT 3a LenTa Kol Tpabea Aa ce
NOYUCTM OTBBTPE C/eq ynoTpebda.

3aKavaliTe KoLla camo KoraTto ABuratensaTt
€ U3KJII0YEH, a PEHELWMAT UHCTPYMEHT

€ HenoasueH. MNoBaurHeTe Kanaka 3a
M3XBBPJISIHE C eflHA PbKa, a C Apyrarta pbKa

XBaHeTe Kowa 3a gpbHKaTta U A oKadeTe oTrope.

7. NMouncrBaHe, TeXHUYECKa
noappbHKa, CbXxpaHeHue,
TpaHcnopTupaHe U NopbyKa Ha
pes3epBHU YacTH

OnacHocrT!

HuKora He paboTeTe 1 He JOKOCBaNTe YacTu

noJ HanpexeHue Ha cucTemara 3a 3ananBaHe,
KoraTo Asurarenar pabotu. MNpeam BcAKakBm
[EeMHOCTM 3a NoAAPBHKKA U 06C/yKBaHe
M3KJIKYETE LWencena oT 3anasHara ceell. Hukora
He M3BbpLUBaNTe HAKaKBKU AEMHOCTU No paboTeLy,
ypea. [leMHoCTH, KOUTO He ca onucaHu B ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus, Tpabea ga ce
M3BBPLUBAT CaMO OT OTOPU3UPaH cneumnannanpaH
cepBus.

7.1 NouucTtBaHe

Hocaykara Tps6Ba ga ce noymcTBa ctaparesiHo
cnep BcsAka ynotpeba. OcobeHo fosiHaTa cTpaHa
W Obpraya 3a HOX. 3a fa HanpasuTe ToBa,
HaK/IOHeTe KocayKaTa Hasafj, KaTo HaTUCHeTe
ApbMKaTa 3a 6yTaHe HaJoy.

3abenemKa: Hocauka He 61Ba Aa ce HaKnaHnA
Hag 90 rpagyca. Hai-necHo e ga otctpaHute
3ambpcsiBaHWATa U TpeBaTa BegHara cref
KoceHe. OcTaTbLUuTe OT U3CHXHAIa TpeBa

1 3aMbpcCABaHMATa Morat ga nonpe4ar Ha
KoceHeTo. [poBepeTe fanm KaHanbT 3a
U3XBbPJIsSIHE HA TpeBa € CBOBOAEH OT OCTaTbLM
OT TpeBa U I'M OTCTPaHETE, aKo € HEOBXOAMMO.
HuKora He nouncTBalTe Kocaykara ¢ BogHa
CTpys UK C ypes, 3a NOYUCTBaHE Mo BUCOKO
HanaraHe. BHumasaiTe no BpemMe Ha no4yncTeaHe
BbB BbTPELIHOCTTa Ha ypeaa fJa He MoXxe fJa
NPOHWKHe Boga. He 6uBa ga ce nanonasat
arpecyBHU NMOYUCTBALLM CPeCcTBa KaTo
npenapartu 3a CTy4eHO NOYUCTBAHE Wau 6EH3UH
3a MUEHe.

7.2 NopgppbKa

UHTepBanuTe 3a TeXHUYECHKa NOAAPbHKA
MOMeTe fa BUuauTe B npunomeHara CepBusHa
KHUMKKa BeH3uH.

3abenemKa: MpeaaBaiite 3aMbpceHnUTe
matepuasnui 3a noaapbiKa 1 paboTHWU BeLecTBa
B NpeABuAEHUTE 3a TaKMBa eI CboupaTtesiHu
NyHKTOBE.
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7.2.1 BeH3UHOB pgBUraten

Yra3aHue! HuKora He nyckanTe apurartens
6e3 nnu ¢ TBbpae ManKko Macso. ToBa MOXe Aa
f0Befe A0 TEXKW NOBPEAM Ha ABuratens.

HoHTpon Ha HUBOTO Ha macsoTo

MocTaBeTe XxOpM30HTaIHO KocayKkaTta. OTBuiiTe
mMacsiomepHara npbyKa (pur. 9a/nos. 7) upes
3aBbpTaHe HanABo U A u3bbpLueTe. Brapalite
OTHOBO MpbYKaTa o Yrnop B LyLepa 3a Nb/HeHe,
He HaBuBalTe. M3TerneTe npbyKaTa U oTyeTeTe
HWBOTO Ha MAc/iI0TO B XOPU3OHTA/THO MOIOXEHME.
HuBOTO Ha MacnoTo TpaAbBa ga 6bae Mexay min.
M max. Ha npbyKaTa 3a nsmepsaHe (¢pur. 9b).

CmsAHa Ha Mmacn0To

MoTopHOTO Macno Tpsabsa fa Ce CMEeHs, Korato

ABUraTesiaT e U3KJIlo4eH, HO BCe OLLe TOMbI1.

1. YBeperTe ce, 4e KOLWBT 3a OKOCEHA TPeEBA €
OTKaueH.

2. W3npasHeTe pe3epBoapa 3a 6eH3UH CbC
3acMyKBallaTa nomna, octaBeTe Asurartensi
[a paboTu, LOKaTO OCTaHaAIMAT 6EH3UH He
6bae n3pasxoaBaH.

3. T[ocTaBeTe cbbUpaTeHa BaHa 3a Mac/o 0
KocayKara.

4. OtBopeTe nNpobKaTa 3a Ha/IMBaHe Ha Macsio
(nos. 7) n HaKnoHeTe KocayKkarta Ha 90°
HacTpaHu.

5. TonnoTo mMacso U3Tnya Npes OTBOPEHUs
OTBOp 3a Ha/imBaHe Ha Mac/sio BbB
cbbupaTtenHara BaHa.

6. Cnep KaTo M3Non3BaHOTO Mac/o U3Teye,
13npaBeTe OTHOBO KocayKara.

7. HaneliTe MOTOPHO Macno 0 ropHata
MapKMpPOBKa Ha NpbyKaTta 3a u3mMepBaHe Ha
HUBOTO.

8. M3nonseaHOTO Macno TpsAbsa aa ce
M3XBbP/IY B CbOTBETCTBUE C leNCTBaLLmUTE
pasnopeaom.

7.2.2 How

OT cbobpameHns 3a 6e30NacHOCT HOX BT TpAGBa
fa 6bae 3atoyBaH, 6anaHcMpaH 1 MOHTUpaH
camMo B OTOpU3MpaH crneuuannsmpaHd cepems. 3a
nocTuraHe Ha onNTUMasieH pesyaTar oT paborara
€ NPenopbYUTESIHO HOXBT Aa Ce NpoBepsaBa
BeAHbX roguLLIHO.

CmAHa Ha Homa (¢wur. 8 / no3. A)

Mpu cmAHa Ha pexeLLma MHCTPYMEHT MoraTt
[la ce U3nonsBat camo OPUrMHaIHW Pe3epBHU
YyacTu. MapKvpoBKaTta Ha Hoxa TpsAbBa fa
CBHOTBETCTBA Ha HOMEpa, MOCOYEH B CMIUCBHKA C
pes3epBHM YacTu.

HuKora He nocTaBawTe Apyr HOX.

NMoBpeaeH Hox

AKO, BbMPeKM NpeanasnnBoCcTTa, HOXbT
B/ie3€e B KOHTAKT C NpensaTcTeue, He3abaBHO
crnpeTe ABUraTens u U3KJYeTe KOHEKTOPAa Ha
3anasHara cBeLy,.

HaknoHeTe KocayKaTa Ha3aj v npoBepeTe
HOXa 3a nospega. [loBpeaeHUTE MM OrbHaTU
HOXOBe TpAbBa ga 6baar cCMeHeHW. Hukora He
nanpassiTe orbHaT HOX. H1Kora He pa6oTeTe
C OrbHaT U CUJIHO U3HOCEH HOXK, TOU e
npeau3BuKa BUGpaumm 1 Moxe Aa NpUYnHU
AONb/IHWTEIHa NoBpeaa Ha Koca4vKara.
MpepynpexwaeHue! Npu paboTta ¢ noBpegeH
HOLL, CbLLEeCTBYBa OMACHOCT OT HapaHABaHe.

7.2.3 Ocu 1 raBuHU Ha Konenara

OcuTe 1 aBuHUTE Ha Konenara Tpabea aa
6baaT cMa3BaHW BEAHDBK Ha CE30H.

3a Teau Len cBasieTe KanaykuTe Ha Kosenara ¢
OTBEpTKa M 0CBOOOAETE KPENEKHUTE BUHTOBE Ha
Konenara.

7.2.4 NoagppbKa U perynvpaHe Ha BbreTata
Cma3sBaiTe peoBHO BbeTaTa v npoBepsiBanTe
3a JIEKOTO UM ABUIKEHME.

7.2.5 MNopppbiKa Ha Bb3AYLWHUA GUATHP
(¢pur. 10a/ 10b)
3ambpceHunTe Bb3ayLLHM GUATPU Hamanasat
NpON3BOAMTEIHOCTTA Ha [ABWUraTensa nopaau
HeAoCTaTbyHO NoAaBaHe Ha Bb3AyX KbM
KapbypaTopa. AKO Bb34yXbT € MHOro 3anpalleH,
Bb3AYLWHUAT GUATHP TpAGBa Aa ce nposepsBa
no-4yecTo.
HuKora He nouncTBanTe Bb3ayLUHUTE DUATPU
€ 6eH31H MK 3anaaMmm pasTBoOpPUTENN.
MouncTBarTe Bb3AYLWHUA GUNTBP CaMo CbC
CrbCTEH Bb3AYX WK KaTo ro natynare.

7.2.6 NopgppbKa Ha 3ananHaTta cBeLy,

MouncTeTe 3ananHara cBely ¢ MeaHa TesieHa

yeTKa.

1. WM3KknwoyeTe LWencena Ha 3ananHarta cBeLy,
(dur.11/nos. A).

2. Caanete cBeLlTa C NpegHa3HavyeHus 3a ToBa
KJTH0M.

3. CrmobsaBaHeTo cTaBa B o6parHa
nocsiegoBaTesIHOCT Ha AeNCTBUATA.

7.2.7 MNpoBepKa Ha peMbKa
3a npoBepKa Ha KJIMHOBUAHWA PEMbBK CBaNeTe
HeroBusA Kanak (¢ur. 12/ nos. 5b).
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7.2.8 PemoHT

Cnep, peMOHT UK NOAAPBHKKA YBEPETE Ce,

4e BCMYKM CBBbP3aHuM ¢ 6e30MacHOCTTa YacTu
ca 3aKperneHn 1 B U3NpaBHO CbCTOAHME.
CbxpaHsiBailTe 4acTu, KOMTO MoraT Aa NPUYUHAT
HapaHsBaHe, Aasied oT Apyru xopa v geua.
YrazaHue! CbrnacHo 3akoHa 3a npofyKrosara
OTrOBOPHOCT HME HE HOCUM OTTOBOPHOCT 3a
WeTn, Npu4nHeHn OT HenpaBuieH PEMOHT U
aKO KaTo Pe3epBHM YacTK He ca U3MO0JI3BaHU
OPUTrMHaJIHN HYaCcTU UIN HaCcTH, KOUTO ca

611 0A0BPEHM OT HaC. OCBEH TOBA, He

HOCMM OTFOBOPHOCT 3a WeTH, NpU4YnHEHU

OT Henpasu/ieH peMoHT. CBbpiKeTe ce C

oTAena 3a 06CNyKBaHe Ha KIMEeHTU WK C
oTopu3MpaH cneunanmcT. ChbLoTo Bawu 1 3a
A0NBb/IHUTE/IHUTE NPUHAANEHHOCTH.

7.2.9 Bpeme Ha pa6oTta

3a BpeMeTo Ha paboTa cnasBanTe gencTeallmTe
HOPMaTWBHW pasnopea6u, KOUTo Morart Aa ce
pasnndaBsat B 3aBUCUMOCT OT MACTOTO.

7.3 NoarotoBKa 3a CbXxpaHeHMe Ha KocayKaTta

MpepynpexpeHue! He nsnyckarite 6eH3nHa
Ha 3aKpu1TO, 61M30 A0 Or'bH WKW AOKATO NyLIMTE.
M3napeHusita My MoraT aa NpUYMHAT eKCNI03ust
WY noxap.

1. WManpasHeTe 6eH3UHOBUS pe3epBoap C
M3CMYKBaLLa nomna 3a 6eH3uH.

2. CrapTupaliTe ABuratens v ro octaBeTe ja
paboTH, JOKATO He CBBbPLUM OCTaHaAMAT
B6EH3MH.

3. CMeHsaNlTe Mac/oTo c/ief BCEKU CE30H.

4. Csanete 3anajHara cBell. HanbnHeTe
unanHaBpa ¢ okoo 20 ml macno, Kato
13nos3Bare Mac/aboHKa. [pbnHeTe 6aBHO
pbKOXBaTKaTa Ha cTapTepa, Taka Ye MacsoTo
Aa npefnasuv BbTPELHOCTTa Ha LMAnHAbPA.
HaswuitTe 0THOBO 3ananHara ceeLy,

5. lNouncteTe oxnampalmTe pebpa Ha
UManHObpa U Koprnyca.

6. [louncTeTe uenus ypen, 3a aa npegnasute
6osATa.

7. CobxpaHsABanTe yCTPOMCTBOTO Ha fobpe
NnpPoOBETPUBO MACTO.

7.4 NoproToBKa Ha KocavyKara 3a
TpaHcnopTupaHe

MpepynpexpeHue! He nsnyckarite 6eH3nHa
Ha 3aKpu1TO, 61IM30 A0 Or'bH WKW AOKATO NyLIUTE.
M3napeHusita My MoraT Aa NpUYMHAT eKCNIo3ust
WY Noxap.

1. W3npasHeTe 6eH3MHOBUWA pe3epBoap ¢
M3CMyKBaLLa nomna 3a 6eH3uH.

2. OcrtaBeTe gurartens ga paboTtu, OKaTo He
CBbpLUM OCTaHaIMAT 6EH3UH.

3. M3npasHeTe MOTOPHOTO Macno oT ToNauA
asuraren.

4. Caanete Lencena Ha 3ananHara cBeLL,.

5. lNouncteTe oxnampawmTe pedbpa Ha
uManHObpa 1 Koprnyca.

6. OTKayeTe CTApTOBOTO BbIE OT CKoGara (ur.
3b / nos. 10b). Pasxnabete nokasaHoTo Ha
¢dur. 3a cbegnHeHWe OTNABO M OTAACHO Ha
ApbiKaTa 3a 6yTaHe v A npubepeTe Hagony.
YBepeTe ce, 4e BbKeTaTa He ca nperbHaTu
npv NPUBMpPaHETOo Ha ApbHKaTa.

7. YBUWITE HAKOJMIKO C/0SA Benane Mexay
ropHara v flofHata ApbiKa 3a 6yTaHe 1
Asurartens, 3a ja usberHeTte NpoTbpKBaHe.

8. YBepeTe ce, 4e TOBaApBLT € 06e3onaceH no
noAxoAsL, Ha4WH, 3a aa npegorsparurte
WeTrn U HapaHAaBaHWA, NPUYNHEHU OT
noax/sib3BaHe Mo BpeMe Ha TpaHCropTUpaHe.

7.5 HoHcymaTuBU, U3HOCBaLM ce U
pe3epBHU HacTH
PesepBHWTE YacTK, KOHCYMaTMBUTE U
M3HOCBALLMTE Ce YacTW KaTo MOTOPHO Macso,
pemMbLy, 3anasHu CBeLr, PUNTbPHA B/IOHKA,
6EH3MHOB HUATBP, aKyMynaTopHK 6aTepum nnm
HOXOBE BeYe He ca BKJ/IYEHW B rapaHumaTa Ha
ypegaa.

7.6 MopbyKa Ha pe3epBHU HaCTU:

Mpu nopbyKaTa Ha pesepBHM YacTn TpabBa Ja ce
noco4ar cnegHuTe JaHHU:

° Tunypeq

®  ApTWKyNeH HOMep Ha ypes

°  KWpeHTndMKaLMOHEH HOMEp Ha ypef,

® Howmep Ha HeobxoaMmaTa pe3epBHa YacT
AKTyanHu ueHu 1 nHdopmMaums e OTKpUeTe Ha
www.Einhell-Service.com
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8. EKonorocbo6pasHo
OTCTpaHABaHe U peuyuknpaHe

YpeabT e onakoBaH C Len npeaoTeparaBaHe Ha
nospeau Npu TpaHcnoptupaHeto. OnakoBKa e
CypOBMHa U MOXeE Aja ce N3N0a3Ba OTHOBO UK
fa ce npepaboTu. YpeabT v NpUHAANEHHOCTUTE
My Ce CbCTOAT OT Pas3/IMyHK MaTepuasu,
HanpumMep MeTan U nnactmaca. He nsxsbpnanTe
noepefeHnTe ypeau 3aeHo ¢ buToBuTe
oTnagbuu. Tpabea ga npegageTe ypeaa B
NOAXOAALL, MPUEMEH NYHKT, KbAETO ypeabT e
6bAe YHULLOXEH CbOBPa3HO M3NCKBaHUATA. AKO
He 3HaeTe Kbe UMa NpUeMeH NyHKT, MOXeTe Aa
nonyyuTe nHhopmMauma B obwmHaTa.

_—
Camo 3a cTpanu oT EC

He 13xBbpnsiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE NPU
6uToBUTE OTNaabLM!

CbrmacHo EBponeiickarta aupexTvsa 2012/19/
EO 3a eneKTpuyYecKu 1 eNeKTPOHHKU CTapu
ypeau v npunaraHeTo B HaUMOHAHOTO NPaBo
ynoTpebeHnTe eNeKTPOMHCTPYMEHTU Tpabaa
[a ce cbbupar OTAENIHO M Aa Ce JOCTaBAT 3a
€KON0rnyHa noBTopHa ynotpeoba.

AnTepHaTUBa 3a PELMHIMPaHe Mo OTHOLLeHWe Ha
npv3uvBa 3a BpbluaHe:

COoBCTBEHUK BT Ha E/1eKTPOypeaa BMECTO
BpbLUaHe aATepHaTMBHO C LieNl CbaeiCcTBYe e
3ab/IHEH N0 OTHOLLEHWE Ha LieN1ecbobpasHoTo
0rMoI30TBOPSABaHE B C/lyyait Ha OTKa3 oT
co6cTBeHOCT. CTapuaT ypes 3a LenTa Cblio Taka
MOMe [la ce NPeAoCTaBu B NyHKT 3a 06paTHoO
B3eMaHe, KbAeTo Ce U3BbPLLBA OTCTPaHABaHe
Mo CMUCB/1A HA HALIMOHA/IHUTE 3aKOHM 3a
Cb6UpaHEeTo, M3BO3BAHETO, CKIAAMPAHETO U
peuvKaMpaHeTo Ha oTnagbuu. ToBa He 3acsira
MPUIOKEHUTE KbM CTapuTe ypeau OTAeNHU
4acTu OT NPUHALNEHHOCTUTE 1 MOMOLLHM
cpencTsa 663 eNeKTPUYECKU KOMMOHEHTH.

Mons, umaviTe npeaBuA NpU N3XBBPAAHETO,
Yye barepunTe M OCBETUTENHUTE CPeACTBa
(Hanp. KpyLLKK) TpAGBa Aa ca n3BageHu ot
YCTPOWCTBOTO.

MNpeneyarBaHeTo UAK APYr BUA pa3MHOXKaBaHe
Ha JOKYMEHTaLMA U CbNPOBOAUTENHN JOKYMEHTU
Ha MPOAYKTUTE, CHLLO TaKa Ha YacTu e
A0NyCTUMO Camo C U3PUYHOTO Cbrniacue Ha Ein-
hell Germany AG /MCK T'm6X/.

3anaseHo e npaBOoTO 3a M3BbPLUBaHE Ha
TeXHU4eCKHM NPOMEeHU
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9. MNnaH 3a TbpceHe Ha HeU3NpPaBHOCT

MpeaynpeauTenHo yRasaHue: [bpBo M3K/OYETE LWENCesa Ha 3ananHarta ceely, npeau ga
npeanpueMeTe UHCMEKLMS UK HAaCTPOMKA.

MpeaynpeauTenHo yHasaHue: AKO ABUraTeNsiT e paboTu/l HAKOJIKO MUHYTU Cief HacTpoMnKa uam
PEMOHT, He 3a6paBaAiiTe, Ye aycnyxbT M ApYruTe YacTu ca HarpeTu. Taka ye He r'v oKOCBaiTe, 3a aa

n3berHeTe nsrapaHuA.

HeusnpaBHocT

Bb3MoHa npuynHa

OTcTpaHABaHe

HepaBHomepHO
LeNCcTBUE, CUTHO
BMOpUpaHe Ha

ypeaa

PasxnabeHu BUHTOBETE
PasxnabeHo 3aKpensaHe Ha HoXa

He6anaHcupaH Hox

MpoBepeTe BUHTOBETE
MpoBepeTe 3aKpenBaHeTo Ha
HOXa

CmMeHeTe HoMa

[puratenaT He
paboTu

JlocTbT 3a cTapTupaHe/cnvpaHe
He e HaTucHaT

JlocTbT Ha rasta B HenpaBW/IHO
NOOKEHNE (LOKONKOTO UMa)
3ananHara ceely, fedeKTHa
Pe3epBoapbT 3a ropmso npaseH
lopvBHaTa nomna (pbyHa) He e
3ajelicTBaHa (LOKOIKOTO MMa)

HartucHeTe nocta 3a ctapTupaHe/
cnupaHe

MpoBepeTe HacTporKaTa
(moKonkoTo Uma)

CwmeHeTe 3ananHara ceeLy,
Haneite ropuso

3apevicTBanTe ropuBHa nomna
(pbYHa) (4OKONKOTO MMa)

[puratenaT He
paboTun niaBHO

Bb3ayWwHUAT GuaTbp 3ambpceH
3ananHara cBeLy, 3ambpceHa

MouncTeTe BBL3AYLWHMA
[MouncTeTe 3ananHa ceeLy,

TpeBHaTta naoLy,
NOXbATABA,
OTPA3BAHETO €
HepaBHOMEPHO

HoxbT e 3aTbneH

BucounHa Ha pAsaHe TBbpae
HWUCKa

O60poTHTE Ha ABUraTena TBbpAe
HUCKM

3ato4eTe HoXa
HacTtpoiTe npaBuaHaTa BUCO4YMHA

YcTaHoBeTe siocTa Ha rasra Ha
MaKc. (4OKOMKOTO MMa)

M3XB'pr1F|HeTO Ha
TpeBaTa He e YANCTO

O6opoTuTe Ha ABUraTensa TBbpae
HUCKM

BurcounHa Ha pasaHe TBbpae
HUCKa

HoMbT nsHoceH

HowbT 3a oKoceHa TpeBa
3aApBbCTEH

YcTaHoBeTE /locTa Ha rasTta Ha
MaKc. (LOKOIKOTO MMa)
HacTpoiiTe npaBuiHaTta BUCOUMHA

CmMeHeTe Homa
ManpasHeTe Kowa

CTtapTepbT He
3aBbpTa

AKyMyNaTopbT U3TOLLEH
AKyMynaTopbT He e CBbp3aH

MpegnasHuAT Wwencen He e
MOHTUpPaH

3apepeTe aKymynatopHara
6arepus

CBbpeTe aKymynatopHara
6arepus

MoHTHpaiTe npeanasHua wencen

MpeneyaTBaHeTo UM APYT BUA, pa3MHOMXKaBaHE Ha JOKYMEHTaLMA U CbNPOBOAUTENHM AOKYMEHTH Ha
NPOAYKTUTE, ChLUO TaKa Ha YacTu e AoNYCTUMO caMo C U3PUYHOTO cbiacue Ha Einhell Germany AG /

NCH M'meX/.

3anaseHo e NPaBoTo 3a M3BbpPLUBAHE HA TEXHUYECKMU MPOMEHM
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10. Aucnnen 3apAgHO YCTPOMCTBO

Cratyc Ha MHAUKauuuTe 3HauyeHue 1 MepKu

3eneHo mura FoToBHOCT 3a pa6oTa
3apaAgHOTO e BK/IIOYEHO B E/IEKTPUYECKATA MPEKA U FOTOBO 3a
pa6oTa, aKyMynaTopbT HE € B 3apsAAHOTO

YepBeHo cBeTH 3apempaHe
3apsaHOTO 3aperaa akymynaropa.

3eneHo cBetn AKyMynaTopbT € 3apefieH v rotoB 3a pabota. (READY TO GO)
NPOABAKUTENHOCT Ha 3apeaaHeTo 1,5 Ah akymynartop: npuén. 2h)
NPOABAKMUTENHOCT Ha 3apewaaHeTo 2,0 Ah akymynartop: npnén. 5h)
NPOABAKMUTENHOCT Ha 3apewaaHeTo 3,0 Ah akymynartop: npuén. 4h)
NPOABAKMUTENHOCT Ha 3apewaaHeTo 4,0 Ah akymynartop: npuén. 5h)
(MPOABMKMTENHOCT Ha 3apexaaHeTo 5,2 Ah akymynatop: npuba. 6 72
h)

MepHu:

M3BageTe akymynatopHara 6atepusi OT 3apaAHOTO YCTPOMUCTBO.
M3KkntoyeTe 3apAfHOTO OT eNleKTpUYecKaTa Mpexa.

(
(
(
(

YepseHo mMura lpewka

MpouecsT Ha 3apemaaHe He e Bb3MOXEH noBeye. AKyMynaTopbT Uan
3apAAHOTO ca NoBPEAEHU.

Mepku:

MoBpeaeHNAT akymynaTtopbT He 61Ba fa ce 3apexja noseye.
M3BageTe akymynatopHara 6arepus OT 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO.

YepBeHo 1 3en1eHO murat CwmyleHre B Temneparypara

nocnefoBaresHo AKYyMynaTopbT € TBbPAE HarpsAT (HanpUMep AMPEKTHA CbHYeBa
CBeT/IMHA) UK TBbpAE cTyaeH (nog 0 °C)
Mepku:

CsasneTte akymynaropa 1 ro octaseTe 1 fieH Npu cTaliHa Temneparypa
(npn6n. 20 °C).

AKO Ta3un HEM3NPaBHOCT NPOLB/IKM C/ef, TOBa, aKyMynaTopbT

€ HambJIHO M3TOLLEH W NoBeYe He 61Ba Aa GbAe 3apemaaH Uim
usnonasaH. 3BaaeTe akymynaTopHarta 6atepus OT 3apsAAHOTO
YCTPOMCTBO.

* AKTyanHWUTe LeHu 1 MHdopmaums we HamepuTe Ha www.Einhell-Service.com

-331 -

Anl_GC_PM_51_3_SM_HW_E_Li SPK13.indb 331 12.01.2023 12:55:14



UHdopmaLmsa OTHOCHO 06CyHBaHETO

BbB BCUUYKM AbPHABH, KOUTO Ca YNIOMEHaTH B rapaHLMOoHHATa KapTa, H1e pasnosiarame ¢
KOMMETEHTHM B O6CNYHBAHETO NAPTHLOPU, YMUTO KOHTAKTM e HAMEPWTE B rapaHLyMoHHaTa KapTa.
ColuymTe ca Ha Ballie pasnonomeH1e 3a BCAKAKbB BU CEPBU3HI PABGOTH KATO PEMOHT, HabaBsaHe Ha
pesepBHU M U3HOCBALLM Ce YacCTHU UK CHABAABAHE C KOHCYMaTUBM.

Heo6xoaMMmo e fa ce B3eMe Mo BHUMaHWeE, Ye CeAHWUTE YacTu Mpy TO3W NPOAYKT Noanewar
Ha eCTeCTBEHO M3HOCBAHE WM TaKoBa BC/IEACTBME Ha yrioTpebara UM pecr. CIeAHUTE YacTu ca
HEeOoBX0AMMM KATO KOHCYMaTUBM.

Hareropwmsa Mpumep

M3HocBalwm ce yactu* BbagyweH ouatbp, *una Ha BoyaeH, Topb6a 3a
Tpesara, rymu, CbefuHuTeN, AKymynarop

HoHcymaTtnBHM MaTepuanm/KoHcymaTmuBm® Homx

Jluncealm yactm

* He ce BKOYBAT 3a4b/IHKUTENHO B JOCTABEHUSA KOMMIEKT!

Mpu HepocTaTbLUM MK federT Bu Monnm fa yBefoMuTe 3a cinyyas Ha fedeKT B UHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO ONMCaHue Ha aedeKTa 1 BbB BCEKU
C/ly4ai OTroBOpETE 3a LieNITa Ha CleHUTE BbNPOCH:

®  YpeabT paboTua iU € Beye Uan AedeKTbT Ce e NpoABUA B CaMOoTO HavYano?
® Hewo Hanpaswio v By e BnevatneHve npeau fa ce nposasu AedeKTbT (MHaMKaumsa 3a gederta)?

® Cnopeg Bac B KaKBO ce CbCTOM JePeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHA MHAMKaumA)?
Onuwerte gedekrTa.
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MapaHuoOHHa KapTa

YBamaeMu KJMEHTH,

HallMTe NPOAYKTM NOAJIEHAT Ha CTPOr Ka4eCTBEH KOHTPOA. B cayyaw, ye BbNpeKy Toea To3n ypef,

HAKOra He QyHKLMOHMpPa 6e3ynpeyHo, TO MHOro ChXasssame 3a Toa 1 Bu monum ga ce ob6bpHeTe

KbM HallaTa cepBu3Ha ciymba Ha agpeca, NoCOoYeH B Tasun rapaHumoHHa KapTa. C yaoBoscTB1e cMe

Ha Balue pa3nosoxeHue CbLlo 1 no TesedoHa Ha NOCOYeHNs TenedoHEH HOMEp 3a 0B6CyHBaHe.

OTHOCHO NpeAsABABaHETO Ha rapaHLMOHHM NPETEHLUN € B CU1a CIEAHOTO:

1. TapaHUMOHHUTE YCNOBWA Ce OTHACAT camo 3a NOTPeBbUTENN, TOECT 3a BU3NYECKU INLLA, KOUTO
HAMa Aa U3MNoN3BaT ypeaa HUTO 3a NPOM3BOACTBEHM LENN, HUTO 3a APYr BUA CAMOCTOATEIHA
ZenHoCT. Teaun rapaHUMOHHW YCNOBUA PeraMeHTUpaT JOMbAHUTENIHU rapaHLMOHHU YCYTn, KOUTO
no-A0/y NOCOYEHUAT NPON3BOAUTEN JOMBAHUTEIHO O6ellaBa KbM 3aKOHOBATA rapaHuus Ha
KynyBayuTe Ha HEroBuTe HOBM ypeaun. BalunTe 3aKOHOBM rapaHUMOHHM Npasa He ce 3acaraT oT
Tasu rapaHumsa. Hawara rapaHumoHHa ycayra e 6esnnartHa 3a Bac.

2. TapaHuMoHHaTa ycnyra obxsalya camo HefoCTaTbLy No 3aKyneH oT Bac HoB ypea Ha
[0NyNOCOYEHNA MPOU3BOANTES, KOUTO JOKA3YeMO Ce Ab/iaT Ha MPOM3BOACTBEH WK OTHACALL,
ce [0 marepuana gedeKT, 1 No Haw U3bop ce orpaHMyasa A0 OTCTPaHABaHETO Ha TaKMBa
HeAoCTaTbLM MO ypeaa v [o nogMaHaTta Ha ypega. Mond, umanTe npeaBua, Ye HawuTe
ypeau crnopeg, npefiHadHayeHUETO CU He ca KOHCTPYMPaHW 3a NPOMULLIEHA, 3aHAATYMICKA UK
WHAycTpManHa ynotpeba. lapaHLumMoHeH J4OroBop Nopasm ToBa He ce peaansmpa Torasa, Korato
YpPeAbT € 61N M3MON3BaH B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHWUA NepUoA, B MPOMULLIEHW, 3aHAATYUICKN UAn
WHAYCTPUaNHW NPeANpPUATUA UK € BN M3NIOXKEH Ha NoAo6eH BUA HaToBapBaHe.

3. Ot Hawwara rapaHuma ce U3KIoYBaT:

- LLleTn no ypeaa, Bb3HWKHANM BCIEACTBUE HA HECBHOMIIOAABAHETO HA YMbTBAHETO 3@ MOHTAX UK
Bb3 OCHOBA Ha TEXHWUYEKWN HEKOMMNETEHTa MHCTaNaumMA, Ha HecnasBaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpe6a (Kato Hanp. NocCpeAcTBOM CBbP3BaHe KbM HENPaBWIHO MPEHOBO JIMHEMHO HanpexeHne
WAV BUJ, €NEeKTPUYECTBO) MKW BCNEACTBME HA HECHONOAABAHETO Ha pasnopeaomTe 3a NoaapbHKa
1 TeXHUKa Ha 6€30MacHOCT MM NOCPEACTBOM M3/1araHeTo Ha ypeaa Ha aHOPMasIHW YCN0BUA,
XapaKTepHu 3a OKOJIHaTa cpeja Wan nopagun avncealla noaapbHKa u o6cnyxsaHe.

- LLleTn no ypeaa, Bb3HUKHANM BCAEACTBME HA HENO3BOJIEHA UM NPOPECHMOHAIHO HEKOMMNETEHTHA
ynoTtpeba (KaTto Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa Uan U3nonidBaHe Ha HepaspeLleH MHCTPYMEHTH
3a ynotpeba uan obopyasaHe), NPOHMKBAHE Ha YyXAM Tena B ypeaa (Kato Hanp. NACHK, KaMbHM
WK Npax, TPaHCMOPTHM LLETH), NpUaaraHe Ha cuia Uan YyXAW Bb3AenCcTBuA (KaTo Hanp. WeTu
BCNeACTBME Ha nNagaHe).

- LLleTn no ypeaa namn no YacTv Ha ypeda, Ab/Kallum Ce Ha M3HOCBaHe BCIeACTBUE Ha No3BaHe,
Ha 06M4aiMHO MK APYro eCTECTBEHO M3HOCBAHE.

4. TapaHUMOHHMAT Nepuog Bb3nn3a Ha 24 mecela 1 3anoysa Ja Teye OT gararta Ha NOoKynKa Ha
ypeaa. lapaHuMOHHM NPeTeHLUMN cnefBa Aa ce NpeaAsaABaT Npean U3TUYaHEeTo Ha rapaHLMOHHUA
nepuoj B paMK1Te Ha AABe CEAMULIM, CNeJ KaTo CTe OTKpUAK dedekTa. [peasasaHeTo Ha
rapaHLUMOHHN NPETEHLMN Caef N3Tn4aHe Ha rapaHLMOHHWUA NEPUOZ, € USKITIIOYEHO. PEMOHTBT nan
noagmsHaTa Ha ypefa HUTO BOAM A0 yAb/HaBaHe Ha rapaHLUMOHHMA Nepuoa, HATO ce cTapTupa
HOB rapaHLMOHEH Nepuoj B pe3ynTaTr Ha Tasu ycayra, U3BbplueHa no OTHOLEHWE Ha ypeaa
WX €BEHTYaIHO MOHTUPAaHW pe3epBHU YacTW. ToBa BarM CbLLO MPWU NON3BAHETO HA CEPBU3HO
o6cnyxBaHe Ha MACTO.

5. 3a panpeasasuTe rapaHuMoHHa NpeTeHums, TpAbsa Aa perucTpupare noBpeaeHus ypes Ha
www.Einhell-Service.com. [MoarotBeTe KacoBarta 6enexKa Ui apyru JOKYMEHTH,
yAOCTOBEpABaLLM NOKyNKaTta Ha ypega. Ypeau, KouTo 6baar nanpareHn 6e3 cboTBeTHUTE
[OKYMEHTU namn 6e3 pabpuyHa Tabesika, HAMa Aa 6baart B3eTH Noj BHUMaHWe 3a rapaHLMOHHO
o6cnyBaHe nopasm HeBb3MOKHOCT 3a UaeHTUdULMpaHeTo M. Cnef KaTo HaLWKAT rapaHuMoHeH
CepBu3 yCTaHOBW NoBpeaara, BegHara e Bu nanparvm nonpaseHns ypea uan HoB ypea.

Pasbupa ce, cpelly Bb3CTaHOBABaHE Ha pas3xoAuTe HUe oTCTpaHABamMe C yA0BOICTBME ChLLO TaKa
AedeKTn No ypeaa, KOUTO He ca BKJII0YEHU WK BEYE He Ce BK/0YBAT B 06XBaTa Ha rapaHumaTta. 3a
uenTa, usnparerte, MoAsA, ypeaa Ha HalluA cepBu3eH agpec.

Mo oTHOLWEHME Ha U3HOCBALLM Ce, YNOoTpebsaBaHu nau AedeKTHM YacTu obpbLiaMme BHUMaHWE Ha
OorpaHnyeHuATa Ha Tasu rapaHuma cbobpasHo MHpopMaLUATa OTHOCHO 06C/TyBaAHETO B TOBA
ynbTBaHe 3a ynoTpeba.
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Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlan uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBETCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [AvpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ  Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaraciéon de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtuBuTe 1 HopmuTe (EC) 3a usgenmna
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR [leknapaujs BignoBigHOCTi: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lupekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMmu CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitési nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame co06pa3HOCT CO
konformitast jelentjik ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPNOPGWOT) TUNGWVA HE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat mpoTuMa yla Ta npoiovta stodlum fyrir vorutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Benzin Rasenméher* GC-PM 51/3 S HW-E Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC % Annex V
2014/30/EU Annex VI
IX' Noise: measured L, = 95,57 dB (A); guaranteed L,,, = 98 dB (A)
[12014/32/EU P =27 kW; L/ = cm
Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197
[]2014/53/EU 4 ¢ )
[]2014/68/EU [X]2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.: €9*2016/1628*2016/1628SRA1/P*1345*00(V)
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[J(Ev)2016/425
[]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN ISO 5395-1; EN ISO 5395-2; EN ISO 14982
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Landau/Isar, den 01.09.2022
Andreas Weichselgartner/General-Manager Dong Guihua/Product-Management
First CE: 22 Archive-File/Record: NAPR028831
Art.-No.: 34.048.70 I.-No.: 21022 Documents registrar: Markus Jehl
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Petrol Lawn Mower - F Tondeuse a gazon a essence - /Tosaevba a benzma DK/N i ine - S indrit asklij -cZ sekacka - SK kosacka -
NL Benzinemaaier - E Cortacésped con motor de gasolina - FIN -SLO kosilnica za travo - H Benzin-fiinyirogép - RO Masina de tuns gazon pe benzina - GR
BEVVOKIVITO XAOOKOTTTIKO - P cma relvas a gasolina - HA/BIH Benzinska kosilica za travu - RS Benzinska kosilica za travu - PL Kosiarka spalinowa - TR Benzin Motorlu Gim Bigme Makinesi - RUS
i - LV Benzina zaliena plaujmasina - LT Benzininé Zoliapjové - BG BeHsnHoBa rpaguHcKa Kocayka - UKR BeHauHoBa ra3oHoKocapHa -
MK Hocwnka 3a Tpesa Ha Genam NO - IS Bensin-slattuvél
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